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E DI 

ALTRE  ANTICHE  D’lTALIA 

PER  SERVIRE 

ALLA  STORIA  DE’POPOLI,  BELLE  LINGUE 
E BELLE  BELLE  ARTI 
dell’ 

AB.  LUIGI  LANZI 

iiEGio  antiquario  dell’i.  E R.  GALLERIA 


TOMO  PRIMO 

GOUTIENE  I PBELTMINARI,  IL  TRATTATO  DEGLI  ALFABETI  E LlNtitR 

begl’itali  antichi,  e l'elogio  dell’autorb. 


EJOIZIONE  SECONDA. 


FIRENZE, 


!.)ALLA  TIPOGRAFIA  DI  ATTILIO  TOFANt 

1 824. 


Tf  croipdTctTov ; ^povog.fcc  [^h  yap  evp^x,e  outoq- 
ra  Ss  evpijcrei. 

Quid  sapientissimum  ? Tempus:  alia  eMim  invenit 
jattij  alia  internet. 

Plutarch.  Coriviv.  Sept.  Sapient,  pag.  347. 


• E L O G I O 

DELL’  A B.  LUIGI  LANZI 


S C R I T T O 

DALL^AB.  G.  B.  ZANNONI 

REGIO  ANTIQUAIIIO  NELLA  I.  E R.  GALLERIA 
DI  FIRENZE.  (0 


IN^acque  Luigi  Lanzi  in  Treia  citta  della  Marca  d' An- 
cona (2)  il  di  24  di  giiigno  deiranno  1732  essendo  iyi 
allora  medico  di  coiidotta  Gaelano  Lanzi  padre  di  lui, 
che  nato  era^  siccoine  i maggiori  suoi,  in  Montolmo, 
terra  della  diogesi  di  Fernio,  la  quale  dee  riputarsi  an- 
che  patria  di  Luigi,  che  a torto  i Treiesi  vogliono  essere 
lor  cittadiiio  (3). 

(1)  Questo  elogio  fu  da  me  scritto  morio  appena  il  Lanzi;  e 
tradotto  in  francese  assai  male  fu  inserito  hel  Magazzino  enciclo- 
pedico  del  Millin  il  novemb.  del  1810.  Tra  per  qnebto,  e per  essere 
stato  da  me  in  varj  luogbi  cangiato  e accresciuto,  puo  riguardursi 
come  nuovo.  Cio,  cbe  le  opere  non  riguarda,  tratto  e (^alla  bocca 
medesima  del  Lanzi,  che  ini  fu  maestro  negli  studi  antiquarj,  e 
mi  degno  di  sua  amicizia.  Cbi  aver  vuole  piena  contezza  e di 
€|uesto  letterato  e delle  opere  sue,  legga  il  bellissimo  elogio  sto- 
rico  e letterario  scritto  dalTaurea  penna  del  Cav.  Onofrio  Boni. 

(2)  Vedasi  cio  cbe  dicoalla  pag.  4*Bdel  prime  tomo  delle  opere 
postuine  di  esso  Lanzi,  da  me  pubblicate  nel  !8i7  a spese  di  un 
cospicuo  gentiluomo  italiano. 

(3)  La  patria  non  e sempre  il  liio^o,  nel  quale  si  nasce,  ma  si 
i quella  clonde  si  trae  per  antichisshna  discenclenza  Vorlgint 
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Fino  dagii  aiiiii  piu  teneri  mostro  indole  pieglievole 
al  beiie^  e degli  sLudi  capace.  II  perche  gli  oiiesti  e pre- 
niiirosi  geiiitori  di  lui  ne  affidaroiio  ben  per  tempo  la 
istituzione  ai  padri  della  compagnia  di  Gesu.  Gome  ope- 
roso  e perito  agricoltore,  che  a lavorar  si  destini  un  pin- 
gue  suolo^  fidato  alFarte  sua,  e alia  fertilita  del  terreno, 
prende  lietissime  speranze  delle  pin  ubertpse  raccolte; 
cosi  i dotti  religiosi  scorto  avendo  nel  giovinetto  Lanzi 
quell che  Quiiitiliano  (0  chiama  igniculos  ingeniiy 
del  tero  opera  soiled ta  perche  essi  fuor  mettessero  i bei 
germogli,  e se  ne  augurarono,  e di  fatti  lo  ebbero,  ri- 
dondantissimo  il  frutto. 

Lo  studio  degli  autori  latini,  e poi  quello  dei  greci, 
assai  presto  formd  in  lui  virtuosa  passione : certa  prova 
in  tenera  elk  di  sollecito  sviluppamento  d'ingegno.  Pe- 
rocche  se  e vero,  che  quei  grandi  scrittori,  o dipingano 
la  natura^  o seguano  Parte,  sempre  toccano  Papice,  si  che 
co’secoli  ne  durera  la  rinomanza ; e vero  altresi,  che  le 
loro  bellezze  spesso  i fanciulli  non  colpiscono,  che  di 
esse  minore  aver  sogliano  I’intendimento.  Piu  che  ogni 
altro  egli  amo  Cicerone : sicuro  argomento,  al  dire  di 
Quintiliano  (^),  di  gran  profitto  iielle  lettere  ; e le  opere 
di  lui  tante  volte  nel  corso  non  breve  di  sua  vita  percor- 
se,  che  Pebbe  alia  mente  presentissime  e quando  la  ma- 
teria il  volea  dei  suoi  dotti  scritti,  e quando  richiedealo 
Popportunita  dei  famigliari  discorsi. 

doi'e  si  hanno  ^li  amati  congiunti  e gli  affini,  do^e  in  pace  ripo~ 
&ano  le  reliquie  dVnoslri  padri,  e dove  le  memorie  si  serhano  dei 
vcnerati  nostri  avoli.  Labus,  vita  di  Antonio  Cagnoli  p.  VIII*  E 
prernessa  alle  Dfotizie  astronomiche  adattate  alVuso  comune,^ 
Milano  1822. 

(i)  I.  O.  Lib.  6 prooem. 

(2}  1.  O.  Lib.  X,  c.  1. 
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L’incanto  pero  degli  autori  delle  due  morte  lingue 
dimeiiticar  non  gii  fece  il  dovere  di  applicare  alia  pro- 
pria. Lesse  egli  con  uguale  diletto  i pin  celebrati  scrit- 
tori  di  essa ; e Dante  per  la  poesia,  e il  Firenzuola  per  la 
prosa,  divennero  i suoi  maestri. 

Fatti  poi  i filosofici  studi  con  uguale  profitto,  e ve- 
stito  Fabito  di  Gesuita,  si  die  con  cura  sollecita  alle  di- 
scipline teologiche^  e a tutte  le  altre,  di  che  ornato  es- 
ser  debbe  ognuno,  die  officio  abbia  d'istruire  il  popolo 
nei  doveri  della  religione  e in  quelli  della  societa. 
Quantunque  il  difficile  e rigoroso  esperimento,  ch"ei 
felicemente  sostenne,  di  tutta  la  Teologia^  potesse  al- 
trui  far  credere,  che  solo  per  questa  scienza  fosse  iia- 
to  ; iiondimeno  veggendo  dall^una  parte  i suoi  perspicaci 
superior!,  die  il  buon  riuscimento  ascriyer  doveasi  al 
molto  ingegno,  e dalFaltra,  ch'egli  grandemente  in- 
cliinava  alle  umane  lettere,  a queste  unicamente  il  vol- 
lero  dedicate. 

Esulto  il  giovinetto  Lanzi  in  vedersi  destinare  a 
quello  studio,  cui  avealo  la  natura  ordinato;  ed  allora  e 
sempre  benedisse  la  bella  costumanza  della  societa  loio- 
litica  di  voler  solo  da  ognuno  dei  suoi  quello  cli’egli  dare 
potesse : costumanza,  che  lie  ha  affezionato  alFordine 
ogni  individuo  d’esso,  e formato  in  ogni  tempo  uomini  in 
scienze  ed  in  lettere  celebratissimi.  Doppio  scopo  allora 
proposes!  il  Lanzi ; studio  doe  piii  profondo  degli  anti- 
chi scrittori,  e il  maggior  vantaggio  dei  suoi  discepoli. 
Furon  frutto  del  prime  i molti  componimenti  tanto  in 
prosa,  q uaiito  in  verso,  si  nelle  dotte  lingue  della  Gre- 
ek e del  Lazio,  e si  nella  nativa  ; tutti  tersi,  tutti  scritti 
col  sapore  dei  classic!,  tutti,  e ovunque  egli  insegnasse, 
applauditi,  e con  sollecitudine  ricercati.  La  versione 
delle  Opere  e Giornate  d'Esiodo  da  lui  negli  ultimi 
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aimi  con  grand!  miglioramenti  pubblicata,  i volgarizza» 
inenti  della  Bucolica  di  Teocritu,  e delle  Poe^ie  caste 
di  Gatullo^  da  me  non  ha  guari  di  tempo  mandati  a lu- 
ce, sono  lavori  di  queglj  anni ; e i molti  ritocclii,  che  si 
veggono  negli  autografi,  moslrano  che  furon  anche  luiiga 
sua  cura.  Egli  e qui  da  notare,  che  qualimque  degli  an- 
tichi esempiari  si  proponesse  ii  Lanzi  per  modello  nei 
suoi  compoiiimenti,  sapeva  egli  maravigliosamente  imi- 
tarlo.  Yeggasi  per  piova  di  cio  che  afiermo,  la  bella  e 
leiierissima  elegia  scritta  in  morle  della  madre,  e stam- 
patu  insieme  con  altre  greche  e latine  poesie  nella  Rac- 
colta  delle  Iscrizioni,  nella  quale  seppe  felicissima- 
mente  tener  dietro  alPelegia,  che  Catullo  indirizzo  a 
Mallio ; elegia,  di  cui,giusta  Tautorevol  giudizio  del  Mu- 
reto,  la  piii  bella  non  vanta  rantichita. 

Per  giugner  poi  al  secondo  scopo  si  rende  avanti  ad 
ogni  altra  cosa  amico  del  discep(do;  in  guisa  pero  die 
questi  stando  con  lui  in  intima  amista  non  dimenti- 
casse  il  rispetto  e la  soggezione  che  gli  si  doveano: 
temperamento,  di  che  facilmente  si  scorge  e si  predica 
la  necessita ; ma  che  poi  Pesperienza  mostra  difficile 
a recarsi  ad  elFetto,  veggendo  noi  tutto  giorno  o mae- 
stri rigidi  di  soverchio,  e discepoli  annoiati  dello  studio, 
e dediti  alia  menzogna  pel  timor  del  gastigo;  o pre- 
cettori  di  troppo  condiscendenti,  e scolari  ignoranti  e 
indisciplinati.  II  Lanzi  esplorava  Panirno  e Piugegno 
di  ciascheduno;  e fatto  imitator  ddsocrate  per  rispetto 
ad  Eforo  e a Teopompo,  Puno  soverchiamente  tiniido, 
Paltro  di  troppo  animoso,  per  tale,  che  disanimatosi 
fermato  avrebbe  il  corso  prima  di  pervenire  alia  lueta 
onorata,  serviasi  dello  sprone,  e facile  mostravagli  il 
resto  del  cammino;  e tal  altro,  che  ardito  e in  balia  di 
se  stesso  ito  sarebb’oltre  a quei  conliai,  in  che  natura 
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racchiuse  il  vero  ed  il  bello^  sapeva  egli  infi’enare  e ri- 
liiettere  nella  via  gloriosamente  baUuta  da  quei  die 
procacciarono  alle  loro  opere  lode  solida  ed  immorta- 
le.  Cu.si  daila  sua  scuola  non  uscirono  partigiani  del 
gusto  corrotto^  che^lui  giovane,  non  era  ancor  spento  (0  ; 
ne  da  essa  alcuno  si  riniandd  mai,  o lasdovvisi  in  ab- 
bandono,  come  del  menomo  prolitto  incapace.  Avvi- 
savasi  egli  sapientissimaniente,  die  uomo  non  e si  me- 
sdiino  in  ingegno^  die  merce  di  studio,  soccorso  da 
uttimo  metodo,  alcuiia  cosa  non  possa  apprendere. 
Su'giovinetti  di  si  povero  intelletto^  costume  avea  di 
rimpicciolirsi  con  tranquillo  animo  e con  lieto  volto 
a somiglianza  del  taumaturgo  Eliseo,  il  quale  afliiie  di 
ricliiamare  in  vita  reslinto  figliuolo  della  Sunamitid(j,su 
iui  ranniccliiossi,  maiio  con  mano,  e bocca  con  bccca 
congiugnendo  (2) ; e cosi  mostrava  il  Lanzi  die  a molto 
sapere,  e a molta  acutezza  di  mente  pub  molta  pazieiiza 
andare  unita;  e die  la  intolleranza  vizio  e piu  presto 
iiato  da  orgoglio,  die  qualita  inseparabile  da  vigoroso 
intelletto,  e da  abboiidante  dottrina. 

Ma  liu  qui  non  e il  Lanzi  die  buon  maestro  e scrit- 
tore  elegante  ; due  pregi,  oude  molto  illustrossi,  e die 
procacciata  gli  avrebbon  anclie  rinomanza  maggiore,  se 
continuata  per  lui  si  fosse  la  gia  inlrapresa  carriera« 
Non  sarebbe  perb  egli  mai  cosi  pervenuto  a quella  al- 
tezza  di  fama,  cui  ancor  vivente  lo  vedemmo  salire.  La 
soppressione  dellordine  suo  avvenuta  nel  1773  ne 

(1)  Narravarai  egli  che  legg<Mitlosi,  lui  stufiente,  nel  refettorio 
le  prcdicbe  del  Segneri,  alcuni  vecchi  Padri  del  suo  Ordine  si  ne 
erano  nauseati,  che  nella  ricreazione  dopo  il  pranzo  quasi  ad  utm 
voce  e pieni  d'ira  gridavano : c perche  non  leg^er  piuttosto  la 
prediche  del  P.  Zuccarona  ? 

(a)  In  cio  narrarmi  f>ii  servi  egli  di  questo  medesimo  paragone. 
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fu  il  principio ; aveiidolo  iiitoriio  a quel  tempo  Pietro 
Leopoldo  Granduca  di  Toscana  fatto  aiuto  del  diret- 
tore  della  Galleria  di  Firenze.  Questo  provide  e sa- 
pientissimo  Principe  mentre  fondava  con  cure  sollecite 
la  felicita  dei  suoiToscani,  non  dimenticava  quello,  da 
cui  massimamente  si  giudica  della  sovrana  magnificen- 
za.  Fatto  egli  emulo  delle  glorie  dei  Medici  rivolse 
ranimo  al  pubblico  Museo ; e lo  accrebbe  d'assai  or  con 
la  compera  di  monunienti,  or  col  recarvi  i piu  belli  fra 
quanti  ornavano  i regj  palazzi  e le  regie  ville.  Supplite 
voile  quelle  raccolte,  die  scarse  erano^  siccome  I’Etru- 
sca,  di  cui  poco  men  die  dirsi  non  possa  il  fondatore;  e 
sostituite  a taiite  inutili  ed  imperfette  opere  delle  arti 
quelle  die  meglio  servissero  al  loro  incremento,  e a 
niaggior  meraviglia  eccitassero  il  culto  osservatore,  ne 
dilatb  la  fabbrica ; e merce  di  nuovi  ornamenti  la  rende 
sede  vie  piii  degna  dei  preziosi  tesori  dieconserva.  Vide 
pure  esser  necessario  il  por  questi  in  quel  miglior  or- 
dine,  die  per  tanti  anni  era  si  in  vano  dagli  eruditi 
viaggiatori  desiderate  : e I’esecuzione  del  grande  e fati- 
coso  progetto  fu  da  lui  per  la  massima  parte  al  Lanzi 
aliidata. 

Aveiido  questi  per  costume  di  porsi  sempre  alFopera 
con  quella  iiitensione  d^animo,  die  uomo  onorato  mai 
non  dimen tica,  appien  corrispose  al  grandioso  disegno 
del  suo  Principe ; e pieiio  possesso  prese  insieme  di 
tutti  quei  moiiumenti,  i quali,  percli^  bene  gli  dispo- 
nesse^  bene  anclie  dovette  considerare. 

JNe  gia  i preziosi  avanzi  delFarte  antica  allor  per  la 
prima  voita  gli  comparivano  innanzi.  Aveva  egli  lunga- 
iiieiite  vissuto  in  Ronia^  ove  la  frequenza  dei  monumen- 
ti,  e le  continove  osservazioni  degli  artisti  e dei  dotti 
sopra  i medesimi^  giovano  altrui  grandemente  a formar 
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Foccliio  erudito ; e pratico  era  delle  medaglie^  die  fatte 
si  soiio  splendentissima  face  all^antiquaria^  da  die  in 
questo  ramo  deiruniaiio  sapere  succeduta  e la  critica 
aile  capricciose  interpretazioni.  Se  iie  dee  la  gloria  al 
Senator  Filippo  Buonarroti:  e se  lo  studio  della  anti- 
diita  ligurata  proceduto  avesse  con  passo  uguale  a si 
felice  mossa,  rimasto  non  sarebbe  a Winckelmann,  e a 
quelli  die  vennero  dop'esso^  tanta  via  da  percorrere. 
Ammaestrato  il  Lanzi  dalle  opere  dei  due  grand!  uo- 
mini,  e soccorso  dal  proprio  ingegno  e dalla  molta  eru- 
dizione  consegul  lode  non  scarsa  in  trattare  si  didicili 
discipline. 

Ne  fu  primo  saggio  la  Guida  della  R.  Galleria  di 
Firenze  da  lui  pubblicata  nel  1^82 ; guida  da  die  furono 
oscurate  tutte  le  guide^  die  innanzi  erano  state  scritte, 
siccome  quelle,  die  si  scrissero  dipoi,  e die  riscosse 
ripetuti  applausi  da  Emiio  Quirino  Visconti,  il  piu  in- 
signe  interprete  delFanticliita  figurata.  Si  manifesta  essa 
in  ogni  parte  per  opera  di  mano  maestra : tanto  possesso 
v'e  di  cio  die  brevemeiite  s'illustra,  e tanta  elegaiiza  e 
bellezza  di  dettatura.  Si  percorre  ogni  stanza,  si  da  conto 
delFordine  dei  monunienti,  e solo  si  fa  posar  Foccliio  su 
cid  die  vdia  di  piu  ragguardevole  ed  import.ante.  Si  cor- 
regge  altresi  quello  die  da  altri  fu  male  spiegato,  e si 
avvalorano  le  nuove  spiegazioni  con  le  autorita  degli 
anticlii  scrittori,  e col  paragone  d’altre  piu  manifeste 
anticliita.  Il  giudicio  poi,  die  scorgesi  nel  novero  dei 
quadri,  egli  e tale  da  poter  quasi  far  presagio  della  feli- 
cita,  con  die  egli  scritto  avrebbe  la  storia  della  italiana 
pittura,  della  quale  farem  parola  piu  innanzi. 

A comporre  altra  Guida  della  Galleria,  ed  assai  piu 
estesa,  erasi  accinto  il  Lanzi ; e gia  n'erano  usciti  in  luce 
alcuni  fogli  tradotti  nella  lingua  inglese,  quand'egli 


se  lie  rimase^  fatto  di  mala  voglia  per  certo  articolo 
pubblicato  nelle  Novelle  letterarie  di  Firenze,  in  cui 
si  diceva,  che  men  ti  e alcuno  (e  s'intendeva  parlare  di 
lui)  facea  descrizioni  antiquarie  della  Galleria  di  Fi- 
renze, altri  prepara va  un  filosofico  lavoro  su  di  essa  : 
cosa,  di  die  assai  rise  il  celeberrimo  Ennio  Quirino 
Visconti.  Dovea  a questa  nuova  Guida  esser  premessa 
una  dissertazione  sulla  scultura  degli  antichi,  che  poi 
uni  il  Lanzi  al  3*^  volume  del  Saggio  di  Lingua  etrusca 
del  quale  or  or  per  me  sara  detta  alcuna  cosa.  Questa 
sola  dissertazione  basterebbe  a far  giudizio  del  criterio 
sommo  di  lui,  die  guidato  dalFantichita  scritta  e figu- 
rata  stabilisce  in  questo  opuscolo  le  varie  epoclie  nelle 
anticlie  scuole  degli  Egizj,  degli  Etrusclii,  dei  Greci  e 
dei  Romani,  ne  determina  i caratteri,  e gli  addita  al- 
trui  con  bella  norma  nei  monumenti  che  si  conservano 
nei  varj  Musei.  Il  Winckelmann  lo  avea  in  cio  prece- 
duto ; ma  le  nuove  cure  del  Lanzi  ebbero  un  successo 
piu  avventurato.  Avrebbe  egli  poscia  rivolto  i suoi 
studi  alia  ragguardevolissima  collezione  di  medaglie 
della  Galleria,  se  nuovi  ostacoli  non  gli  si  fossero  frap- 
posti.  Ma  chi  vuol  porre  inciampi  al  genio,  tenta  arre- 
stare  il  rapido  corso  del  torrente.  Anzi  siccome  questo 
piu  infuria  represso ; cosi  il  Lanzi  astretto  a diver- 
tir  Fanimo  da  quel  lavoro,  un  altro  ne  intraprese, 
il  quale  se  piu  fatica  costogli,  gli  dette  anco.  gloria 
maggiore.  Parlare  intendo  del  Saggio  di  lingua  etru- 
sca e d'altre  antiche  d’ Italia,  uno  dei  libri  piu  belli, 
die  usciti  siano  alia  luce  delle  stampe  sul  declinare  del 
secolo  passato.  Pub  dirsi  il  Lanzi  il  padre  di  questo 
ramo  d'erudizione.  E'  vero  die  alcune  opere  aveano  in 
avanti  recata  qualche  luce  ai  monumenti  etrusclii,  ma 
so  no  esse  piene  di  dubbiezze  o d’assurdi,  e niuna  fa 
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scienza  solida  e degna  appieiio  del  riguardo  del  dotti. 
II  Lanzi  per  aver  buoii  riusciniento  nella  impresa  si 
die  a raccogliere  quante  iscrizioiii  si  conosceano  degli 
Etruschi,  e considero  bene  ogni  monumento  di  loro. 
Gosi  egli  ebbe  vantaggio  sopra  i passati  intei’preti,  die 
tutto  non  videro,  e di  quel  die  videro  assai  cose  tra- 
scurarono.  Emendo  I’alfabeto  del  Gori,  die  fin  ailora 
riputato  si  era^  e non  a torto^  il  migliore  ; e il  cangia- 
mento,  di'egli  vi  fece  della  creduta  M in  2^  scoperta 
die  il  Visconti  diiaaio  magnay  e veraniente  di  soiiima 
iniportanza,  e tale  da  far  cangiar  indole  alia  lingua;  per- 
die  ove  molte  sue  parole  escano  in  M,  prende  essa 
sembianza  dWientale^  e ove  teriiiinate  siaiio  in  2,  fac- 
cia  acquista  di  grecti  e di  latiiia.  li  paragone  deTigurati 
monunienti  degli  Etruschi  coile  loro  iscrizioni,  Tattento 
esaiiie  delle  epigrafi  biiiugui  e deile  latiiie,  die  si 
eraiio  scoperte  in  Toscana,  tradur  lo  fece  con  siciirezza 
gli  epitafii  etruschi  ; e il  tener  conto  deiie  urne  dt  imo 
stesso  ipogeo,  ove  ogni  individuo  di  una  famiglia  ha  il 
proprio  epitafiio,  gli  soiiiiiiinistrb  il  iiiodo,  onde  cono- 
scere  come  si  enunziassero  i varj  gradi  di  pai’euteia. 
Soprattutto  egli  trasse  gran  profitto  dairortogn.fia  an- 
tica  dei  Latini  e dei  Greci  leggendo  le  vetuste  iscrizioiii 
di  loro,  e attentamente  e con  sagadta  meditaudo  sui 
Grammatici  raccolti  dal  Putsdiio,  Deferendo  cosi  al 
greco  e al  latino  antico  (metodo,  die  egli  dimostra  es- 
ser  Tunico  da  doversi  tenere  con  prove,  die  ii  fatto 
stesso  lia  confermate)  pote  ridurre  i vocaboii  etruschi  a 
parer  quasi  latini  o greci ; die  ragione  d^ogii'  lettera 
inseguando  or  come  alcuna  ne  manciii,  or  com^uidaltra 
lie  sopravanzi.  Fornib  una  tavola  di  dialetto  etrusco, 
stabili  nomi,  pronomi,  verbi,  e tutto  quello,  di  die  una 
grammatica  si  compone ; la  quale,  se  si  considerino  i 
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frammenti  cla  die  e tratta^  non  pud  die  destar  mara- 
viglia  e stupore  in  dii  questi  studi  pregi  e le  difficolti 
lie  conosca.  Gompild  poi  con  piu  indici  un  picciolo  dizio- 
nario^  il  quale  da  novella  prova  della  sicurezza  del  meto- 
do;  perocclie^  trovata  una  volta  Tetimologia  e la  signi- 
ficanza  del  vocabolo^  si  piega  questo  spontaneo  ad  una 
naturale  e semplice  spiegazione  ovunque  s^incontri.  S'* 
poi  Topera  arricdiita  di  varie  dissertazioni  e osser- 
vazioni,  tutte  nuove^  tutte  pieiie  di  un  giusto  criterio ; 
le  quali  mentre  decidono  non  poche  question!  d’anti- 
quaria,  di  storia^,  e di  belle  arti,  rendono  amenissima  la 
lettura  di  questo  libro  classico  veramente  e originale. 
I due  trattati  di  paleografia  greca  e latina  lianno  in  sd 
quanto  pud  desiderarsi  di  meglio  per  legger  lapidi  aii- 
ticliissime.  La  storia  dei  primi  abitatori  d'ltalia  e assai 
scliiarita  : e sebbene  affermi  il  Lanzi  di  non  voler  de- 
cidere  la  questioiie  su  di  essi^  agitata  con  tanto  calore 
in  molti  libri,  mostrasi  perd  inclinato  a credere^,  die, 
per  la  maggior  parte  almeiio,  derivati  siano  da  greclie 
colonie.  Questa  sua  sentenza  non  potra  mai,  siccome 
senibra,  fruttuosamente  ricliiamarsi  in  dubbio;  giacclie 
oltre  ad  esser  favorita  dagli  antichi,  e quella,  die  a 
guisa  di  corollario  scende  dal  trovarsi  tanto  di  greco 
nei  superstiti  monumenti  degbltali  antidii,  siccome  lia 
egii  ad  evidenza  provato.  Le  medaglie,  le  gemme,  le 
cos'i  dette  patere,  le  iscrizioni  gli  ban  porto  motive  di 
fare  utili  ricerclie  suirepoclie  loro,  e suirarte,  tut  to  da 
lui  riducendosi  a stretto  rigore  di  raziocinio,  appoggiato 
airepigrafi,  alia  storia,  al  paragone  dei  monumenti. 
Appena  quest’opera  usci  alia  luce  delle  stampe,  i piu 
insigni  letterati  del  tempo  le  fecero  plauso  ; e il  sommo 
Visconti  deputato  alia  revisione  asseri  pubblicamente, 
csser  quella  il  migiior  libro  die  fin  li  si  fosse  scritto 
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su  questo  difficile  e \asto  argomento.  II  prestantissimo 
filologo  Gristiano  Amaddio  Heyne,  die  erroneamente 
avea  iiinanzi  trattato  delle  arti  del  disegiio  in  Etruria, 
fat  to  docile  al  vero,  scrisse  spontaneo  al  sagacissinio 
autore,  die  per  mezzo  del  siio  libro  iiicomiiiciavasi  ad 
aver  luce  suifetrusdie  antichita;  e si  rallegro  seco  lui, 
die  a questo  geiiere  di  letteratura  fosse  toccato  in  sorte 
uiimomo  egregio  per  Tacutezza  d’iiigegno,  e per  la  do- 
vizia  della  varia  erudizioiie. 

Con  tutto  questo  pero  non  mancarono,  siccome  sem- 
pre  interviene,  i detrattori.  S'era  il  Lanzi,  compiuta 
Topera,  recato  da  Roma  a Pisa  per  presentarla  al  bene- 
volo suo  Sovrano,  cui  e dedicata,  quando  per  via  fattose- 
gli  incontro  alcuno  di  alto  affare  domandogli  con  una 
villania,  die  per  avventura  non  lia  esempio,  quante 
corhellerie  twesse  inserito  net  Saggio  di  lingua  etru- 
sca:  al  quale  rispose  il  Lanzi  colPusata  dolcezza  e 
umilta  di  a\>er  posto  ogni  cur  a per  metterne  ineno,  die 
fosse  possibile.  Egli  ripeteva,  e ben  ne  avea  ragione, 
questo  affronto  dalle  male  voci  sparse  da  taluno  sul  suo 
lavoro  prima  die  comparisse  alia  luce.  Gli  surse  poi 
contro  il  Goltellini  avvocato  cortonese  nel  suoinfelicis- 
simo  comento  della  iscrizionedi  S.  Manno,  asserendo  in 
esso  con  canina  impudenza,  die  la  lingua  etrusca  avea 
pel  Lanzi  dato  indietro.  Questa  asserzione  calunniosa 
si  annicliilo  dal  Lanzi  con  una  dottissima  e assai  spiri- 
tosa  dissertazione,  cli^egli  insert  nel  giornale  di  Venezia, 
die  di  quei  di  compilavasi  dalPAglietti.  S'introduce 
colla  spiegazione  dffinffirnetta  etrusca,  die  prova  ad  evi- 
denza  rappresentare  il  sacrifizio  d’lfigenia  contro  il  Go- 
ri,  il  quale  prima  vi  vide  il  solenne  battesimo  degli 
Etrusdii  da  se  inventato,  e poscia  Pespiazione  dffin  de- 
funto,  e contro  pure  il  Goltellini,  il  quale  avea  ceca- 
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mente  seguito  il  Gori  nella  prima  spiegazione^  igno- 
raiido  forse  die  egli  Tavesse^  sebbene  con  un  altro  erro- 
le^  ritrattata.  N esaniiiio  poi  1 epigrafe  aderendo  e svi- 
luppando  il  metododa  se  teimto  nelio  spiegare  le  niolte 
isrnzioni  adunate  nel  Saggio ; e questo  rnetodo  stesso 
adatto  pare  aila  iscrizione  di  S.  Manno  riferendo  insieme 
le  auiorita  di  tutti  quei  graiidi  uoniiiii,  che  lo  avevaiio 
in  istampa,  o in  lettere  a lui  dirette^  approvato ; e po- 
nendolo  egli  stesso  con  nuove  ragioni  in  lame  pin  chiaro. 
Il  confronto  pertanto  di  qnesto  rnetodo  si  ragionato  con 
quello  die  tenne  Tinetto  avversario^  il  qaale  nella  sua 
inlerpretazione  solo  ando  dietro  al  saono  delle  voci  etru- 
sclie,  mosse  nei  dotti  quel  medesimo  riso  die  risvegliar 
si  suole  in  leggere  i poeti  satiric!  ed  i burlesdii,  quando 
alle  grand!  cose  uniscono  le  piu  vili.  E ad  accresci- 
iiiento  di  vergogna  fuggir  vide  il  Goltellini  dalle  sue 
bandiere  un  giovane  di  molto  ingegno  e sapere,  e ri- 
pararsi  sotto  quelle  del  Lanzi.  Dire  intendo  del  Sig.Ver- 
iiiiglioli^  onore  di  Perugia  sua  patria  da  lui  con  ogni 
inanieia  di  scritti  illustrata^  e uno  dei  prinii  Ardieoiogi 
ddtalia,  il  quale  seguito  aveiido  nel  coniinciamento 
dei  suoi  studi  antiquarj  il  Goltellini,  lieto  come  colui, 
die  per  aspra  selva  ritrovato  abbia  la  smarrica  via,  si 
die  a tener  dietro  al  sistema  del  Lanzi  nel  bel  comento 
delle  Iscrizioni  etruscbe  di  Perugia,  e in  aitri  libri  ar- 
ch eologici  stampati  dipoi. 

Ne  gia  il  grande  antiquario  si  assise  allora  negbittoso 
all’ombra  di  quel  lauro,  onde  cinta  gli  si  era  la  fronte 
di  onorata  corona;  ma  e da  dovere  d'ufficio  e da  natu- 
ral geiiio  eccitato  intese  a procacciar  nuova  gloria  alPIta- 
lia  col  tessere  la  storia  della  sua  pittura.  Non  era  questa 
facile  iinpresa.  Oltre  al  doversi  leggere  un  inimenso 
niuiiero  di  volumi,  coavenia  liberar  la  storia  dai  pre- 
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giudizj  nazionali,  e dalle  infinite  alterazioni  di  cronolo- 
gia,  e produr  notizie  fin  allora  ignorate.  Eppure  s'ac- 
cinse  egli  alFopera^  e la  compie  con  felicita  uguaie  al 
coraggio,  con  die  aveva  ad  essa  posto  mano.  Ne  cio  po- 
teva  essere  altramente  ; perocclie  que^li  die  scritto  avea 
con  si  felice  riuscimento  sulla  lingua  etrusca,  tema,  di 
die  gia  disperavasi  dagli  eruditi,  non  poteva  essere  spa- 
ventato  da  dillicolta  di  iiessun  altro  letterario  argo- 
mento.  Tre  edizioiii  furono  da  lui  medesimo  fatte  di 
questa  storia  \ e come  la  seconda  assai  viiice  la  prinia, 
cosi  quella  superata  e grandemeiite  dalla  terza.  Due 
principali  lini  ei  si  propose  in  quest'opera,  Tavanza- 
iiiento  delTArte  cioe,  e il  render  piu  agevole  lo  studio 
delle  maniere  pittoriclie.  Percid  di  vise  la  storia  in  iscuo- 
Je^  e ciascuiia  scuola  in  tante  epoclie,  quanti  sono  i 
caiigiamenti  del  gusto,  cli’ella  fece  : e cosi  il  lettore  si 
dispone  da  prima  a conoscere  le  vicende  dell’Arte,  e vi  e 
poi  pienamente  arnmaestrato,  quando  gli  se  ne  additaiio 
ill  ogni  scuola,  secondo  verita,  le  cagioni.  Da  cid  consiste 
il  primo  line,  e il  secondo  da  cid  medesimo  sceiide.  In- 
fatti  veggendosi  raccolti  i diversi  stili  di  ogni  eta,  di 
ogni  scuola,  si  riducono  tosto  le  pitture  ad  un  certo  gu- 
sto: e i disegni  e le  stampe  fan  poi  venire  in  cliiaro  del- 
Pautor  vero  delle  medesime.  E se  il  lettore  esaminar 
voglia  ciascuiia  scuola,  non  avra  mai  da  desiderare  ab- 
bondanza  di  notizie,  le  quali  trasse  egli  dai  libri,  dalla 
voce  dei  bravi  artisti  e dalle  niolte  pitture  da  se  mede- 

(i)  Le  altre  eJizioni  die  si  sono  in  piu  luoghi  fatte  dopo  la 
morte  dell’autore,  e quella  die  sara  eseguita  tra  breve  in  Milano 
aggiungon  prove  ai  meriti  e alia  celebrita  di  questo  libro,  e ri- 
spondono  di  per  se.  sole  a cid  die  e piaciuto  dime  al  ch.  Sig.  Ugoni 
nel  suo  libro  Deila  letCeratura  italiana  ticUa  seconda  rnetd  del 
secolo  Xf  If L 
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si  mo  osservate  con  occlii  veramente  eruditi.  Se  parla 
deirArte^  il  fa  sempre  con  soinma  intelligenza  \ e se  in 
questioni  s'imbatta,  ricordandosi  die  lo  storico  non  dee 
trattenersi  in  dissertare^  nia  studioso  mostrarsi  di  bre- 
\ ita^  concisamente  le  tratta,  e con  critica  giustissima  e 
vera.  Lo  stile,  col  quale  tutta  Fopera  e scritta,  sempre 
piace,  sempre  eccita  a seguitarne  la  lettura,  percbe  con- 
ciso  sempre,  e sempre  variato.  Con  maravigliosa  diffe- 
reiiza  di  modi  passasi  d"un  pittore  in  un  altro.  Si  trag- 
gon  paragoni  or  dalla  natura,  or  dall’arte.  Si  confronta 
un  pittore  con  un  altro  di  scuola  di  versa  \ e talora  la  sua 
maniera  si  assomiglia  alio  stile  di  un  qualche  antico  poe- 
ta.  Lui  poi  rendettero  sommamente  conciso  e le  anti- 
che  iscrizioni,  die  in  poche  parole  elogj  contengon  bel- 
lissimi,  e Cicerone  nel  Bruto,  e Quintiliaiio  nel  capitolo 
primo  del  libro  decimo  delle  Istituzioni,  ove  in  non 
molte  pagine  ei  fa  novero  di  assai  illustri  uomini,  e da 
Yerissimi  giudizj  delle  opere  di  loro.  Ed  in  questo  io 
non  dico  cio  die  a me  pare,  ma  quello  aflfermo  cbe  il 
Lanzi  lia  a me  piu  volte  narrato. 

Egli  tenea  sempre  rivolto  il  pensiero  alia  Galleria ; e 
posta  in  ordine  la  storia  pittorica  per  la  terza  edizione 
meditava  un'altra  Guida  della  medesima,  ed  assai  piu 
eslesa,  la  quale  servisse  alia  nuova  disposizione  die, 
data  avea  ai  monumenti  il  Gav.  Tomraaso  Puccini,  di 
quei  di  direttor  del  Museo,  ed  uomo  delFarti  belle  inteL 
ligentissimo.  Non  volea  egli  adoperare  i raetodi  mede- 
simi  da  se  scelti  per  le  due  Guide,  die  ho  nominato  di 
sopra ; ma  suo  avviso  era  partir  questa  in  due  tomi,  de- 
scrivendo  nel  primo  con  somiiia  brevita  i monumenti, 
e distendendosi  nelPaltro  in  esporre  le  anticliita,  die 
o non  avevaiio  dichiarazione,  o Pavevano  errata ; e ri- 
iiiandaiidu  il  lettore  ai  passati  interpreti  per  quello,  die 
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si  era  da  essi  rettameiite  spiegato.  Ma  la  scoperta  fatta 
ill  Girgeiiti  d'uii  aiitichissimo  vaso  dipinto  il  distoriio 
dal  proposito  e il  fece  volgere  ad  altro  studio ; il  frutto 
del  quale  valse  a ricuperare  con  sovrabbondanza  la  per- 
dita  delbopera^  che  aveva  in  pensiero.  Parlare  intendo 
delle  sue  dissertazioni  su’vasi  cbianiati  volgarmente 
etruscbi ; libro  che  il  dottissimo  Monsignor  Marini  ri- 
puto'degno  d’esser  posto  accanto  al  Saggio  della  lingua 
etrusca  (0.  Nella  prima  di  queste  dissertazioni  si  stabi- 
lisce  innanzi  ad  ogni  altra  cosa,  die  non  deon  quei  vasi 
cbiamarsi  ne  tutti  Etruscbi,  come  vollero  il  Buonarro- 
ti, il  Gori  e il  Guarnacci,  iie  tutti  greci,  come  aifermava 
il  Winckelmaiin,  ma  aver  nome  dal  suolo,  in  che  soiio 
scavati;  e s'arguisce  poi  dalle  epigrafi  grecbe,  dalla 
greca  architettura  espressa  in  essi,  e dalle  grecbe  favole 
rappresentatevi,  cbe  Tarte  derivb  dalla  Grecia. 

Subietto  della  seconda  dissertazione  sono  i Baccanali, 
rappresentanze  piu  frequent!  cbe  ogni  altra  nel  diritto 
dei  vasi.  Sono  qui  con  erudizione  non  ovvia,  e con 
finissima  critica  post!  in  ordine  i compagni  di  Bacco,  e 
determinate  le  sembiaiize  di  loro,  quelle  in  ispecie  dei 
Satiri,  semidei  di  figura  umana,  somiglianti  al  cavallo 
sol  nella  coda  e iielle  acute  orecchie,  e non  co  pied!  ca- 
prini,  com'era  stato  innanzi  creduto,  tranne  perd  il  ce- 
lebre  Visconti,  cbe  accennd  quello  cui  die  pieno  svi- 
luppamento  il  Lanzi  in  questa  seconda  dissertazione. 


(i)  In  lettera  spontanea  all’antore  da  me  veduta.  Il  Lanzi  e il 
Marini  erano  stretti  in  amicizia  ; ma  non  si  adularon  giamrnai  ; 
e se  talora  I’uno  discorde  era  dall/opinione  dell^altro,  il  dicea  a lui 
Xrancamente  per  illurainarlo,  o per  esserne  illuniinato.  Arnavario 
essi  non  se,  ma  la  scienza  che  prolessavano.  Voglia  Dio,  che  il  hei- 
i’esernpio  rinnovisi  nell’eta  nostra,  che  grandemente  oe  ahbi- 
sogna. 
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Spiega  la  terza  il  rammemorato  vaso  di  Girgenti,  die 
11  el  diritto  rappreseiita  Teseo^  die  iiccide  il  Minotauro 
tra  due  faiiciulli  e due  donzelle^  e nel  rovesdo  un  uomo 
d’eta  niatura,  il  quale  presso  una  bilancia  uguaglia  il 
peso  delFuna  lance  con  quel  deiraltra^  versandovi  o gra- 
110^  o simil  cosa,  assistito  alFopera  da  due  giovinetti. 
Ascrive  il  Lanzi  la  pittura  del  vaso  al  primo  secolo  di 
Roma ; non  gia  a capriccio^  o con  deboli  ragioni^  ma 
colle  piu  forti  e meglio  ponderate^  e valendosi  delle  noti- 
zie  trainandate  da  Plinio  sull’arte  antica,  ecomparando 
con  Fepodie  di  questa  quelle  die  ebbe  in  Italia  Parte 
risorta  dal  suo  principio  infino  al  perfezionamento. 
Bene  pur  si  dimostra,  die  il  Minotauro  ha  bovino  il 
capo,  e il  rinianente  di  uniana  forma,  e die  non  e gia, 
come  il  finsero  gli  antiquarj  del  passato  tempo,  uomo 
per  Puna  meta  e toro  per  Paltra.  Belle  osservazioni  si 
fa  lino  in  ispiegare  il  rovescio,  sulla  foggia  delle  vesti, 
die  addosso  si  veggono  alle  figure,  sulla  forma  delle 
lettere,  sulla  voce  e su'piu  comuni  rovesci  dei 

\ asi.  Sono  pure  ingegnose  le  interpretazioni  di  alcuni 
vasi,  clPei  trasceglie  in  conferma  del  sistema  svolto 
Bella  prima  e seconda  dissertazione.  Il  libro  assai  piac- 
que ; e come  bellissimo  lodato  fu  dai  nostri  giornali  e 
dagli  stranieri.  Par  da  dire,  die  diiunque,  il  quale  ad  il- 
lustrar  prenda  questo  geiiere  di  antico  vasellame  e non 
voglia  il  Lanzi  per  guida,  produr  debba  sistemi  al  tutto 
falsi,  come  innanzi  si  fece,  o ridicoli  al  pari  di  quel 
delPOrsiiii,  die  vide  iiella  pittura  dei  vasi  il  calen- 
dario  degli  Etrusdii,  e ne  fu  con  sali  lucianesdii  deriso 
dal  dotto  e lepidissimo  cav.  Boiii.  Ma  non  e oggimai 
da  temere  questo  traviamento.  Gli  eruditi,  die  moder- 
namenle  dati  si  sono  alio  studio  di  questi  vasi  ban  bat- 
tuto  una  via  diritta,  rintracciaiidovi  greclie  favole,  e a 
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ragione  interpretandole.  Sono  da  citare  in  esempio  le 
illustrazioiii  del  Bottiger,  del  Millin  e del  Millingeii ; 
dalle  quali  argomentare  si  pud  die  ancor  questo  ramo 
di  antichita  e per  giugner  presto  alToiiore  medesimo, 
a die  gli  altri  sono  saliti. 

Ma  ritornisi  airillustre  antiquario.  Da  gran  tempo 
desideravano  i dotti  di  veder  riunite  in  un  solo  cor- 
po,  a^vaiitaggio  della  buoiia  letteratura,  e a norma  d'al- 
trui,  le  tante  bellissime  iscrizioni  da  lui  in  varj  tempi 
e in  varie  occasion!  dettate^  e gliene  facevano  le  pin  vive 
istanze.  Egli  ricusd  sempre  fxnclie  non  riusci  airEmi- 
nentissimo  Zondadari  di  vincere  con  ripetute  dimande 
la  sua  modestia.  Raccolsele  allora,  e a lui  dedicate  le 
pubblicd  unite  a varj  suoi  elegantissimi  componimenti 
latini.  Come  grato  e ogni  liore^  die  olezzi  soavemente, 
e grata  e piu  la  gliirlanda,  die  di  cosiflTatti  s'intrecci ; 
cosi  quelle  iscrizioni^  die  venute  separatamente  in  luce 
si  erano  applaudite^  insieme  raccolte  si  estiniarono  un 
tesoro  di  ottimi  esemplari.  E questo  a ragione^  peroc- 
die  e in  esse  tutto  il  sapore  della  buona  antichita,  e ne 
sono  perpetui  pregi  la  cliiarezza,  la  concision  e,  il  senti- 
mento.  Niuna  cosa  e per  lui  difficile  ad  esprimersi  in 
latino,  die  i Classic!  e le  vetuste  lapidi  gli  sonimini- 
strano  a sua  voglia  frasi,  nomi  di  cariclie,  di  onori,  e 
di  gradi  militari.  Quando  neirantico  corrispondenza  non 
trova  il  moderno,  vengono  in  sussidio  circonlocuzioni 
^iudiziose,  e secondo  ranalogia  del  latino.  Da  tutto  ei 
trae  modo  d'inserir  bei  pensieid,  ed  atti  a lasciar  nel- 
Eaninio  dei  lettori  quelFaculeo,  die  Cicerone  volea, 
lasciasse  Toratore  nelle  menti  di  quei  die  rascoltano. 

Non  avea  ancor  dato  compimento  a questa  edizione, 
die  un  antico  e carissimo  suo  discepolo,  FAb.  Mauro? 
Boiii,  il  ricbiese  di  mandare  alia  luce  delle  stampe  k 
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\ersione  e il  coiiieiito  delie  Opere  e Gioriiate  cL’Esiodo 
per  le  nozze  di  Lorenzo  Giustiniani  Recanati  con  Elena 
Tiepolo;  volendo  egli  segnir  cosi  la  bella  costuraanza 
non  molto  tempo  iiinanzi  introdotta  di  sostituire  alle 
poetiche  raccolte^  importanti  opere  inedite^  o alcuna 
riprodurne  delle  pin  rare.  Condiseese  il  Lanzi  alia  ri- 
chiesta^  e ripreso  in  mano  quel  lavoro,  che^  siccome  e 
detto  di  sopra^  da  molti  anni  aveva  fatto,  ne  emendo 
la  versione^  e riformd  le  aiinotazioni.  Quella  e armo- 
iiiosa,  sostenuta,  e modellata  sulla  divina  commedia  di 
Dante^  senza  die  il  vincolo  della  terza  rima  osti  pun  to 
alia  fedelta ; e rnostrano  queste  quanto  il  Lanzi  ab- 
bondasse  di  gusto,  di  criterio,  d'erudizione.  Rileva, 
ove  ne  sia  di  mestieri,  le  bellezze  del  greco  poeta  : pre- 
gio,  die  d'ordinario  manca  iiei  comentatori,  se  il  Cerda 
si  eccettui,  EHeyne  e podii  altri ; e diiama  in  soccorso 
di  mano  in  mano  Eantidiita  figurata ; fatto  emulatore 
del  grande  Spanemio  a Gallimaco.  Nulla  di  volgare 
iiella  sua  erudizione  ; e quantunque  dotti  uomini  aves- 
sero  innanzi  a lui  scritto  ad  illustrazione  di  questo  an- 
tico  poeta,  cid  punto  non  lo  spaventa  per  dir  cose 
nuove  in  ogni  pagina  : e questo  egli  fa  con  modo  assai 
disinvolto,  e alia  guisa  del  Buonarroti ; il  quale  se 
nelle  sue  grandi  opere  su’Medaglioni  e su  i Vetri  mo- 
strasi  uomo  di  lettura  estesissima  col  citare  assai  scrit- 
tori ; stringendo  pero  in  poco  quello  die  unicamente 
Vuole  il  suo  subietto,  amraaestra,  e non  stanca  il  suo  let- 
tore.  Lode  somigliante  meritano  le  due  dissertazioni 
poste  in  principio  delLopera,  Euna  sulla  vita  e le  opere 
d'Esiodo  in  generale,  Ealtra  in  particolare  sulpoemetto 
die  traduce  e comenta.  Ma  se  il  piu  bel  comento  di  un 
classico  e Eottima  e sincera  lezione  di  esso,  nulla  e in 
questo  da  desiderare,  avendolo  il  Lanzi  col  sussidio  di5o 
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nianoscritti  e delle  antiche  edizioni  ridotto,  per  quaiilo 
putevasi,  quai  era  all'eta  di  Plutarco,  le  cui  correzioni 
ci  hail  serbate  Proclo  e gli  altri  scoliasti. 

Dopo  il  novero  di  tali  fatiche  e superlluo  tessere  il 
catalogo  di  taiiti  opuscoli  stampati  per  lo  piu  nei  di- 
vers! giornali  d'ltalia,  i cui  compilatori  si  sarebberori- 
putati  privi  d'uno  dei  principali  oriiamenti,  se  non 
avesser  pubblicato  lavori  di  cosi  dotta  penna. 

Se  questo  grand’uomo  pote  trattare  con  somma  sua 
lode  tanti  e si  difficili  argomenti,  e se  in  questo  ebbe 
gran  parte  e Pingegno  suo  atto  a piu  cose,  e la  molta 
sua  memoria,  non  Pebbe  certo  minore  il  buon  metodo 
ch’ei  sempre  tenne  in  ogni  suo  studio.  Non  leggeva  egli 
libro,  fosse  d'antico  o di  moderno  scrittore,  che  o non 
ne  facesse  particolare  estratto,  o non  ne  citasse  nei  suoi 
repertorj  alfabetici  le  pin  importanti  notizie.  Con  essi 
viaggio  per  PItalia,  e vi  descrisse  i monumenti  delPan- 
tichita  e i capolavori  delle  arti  belle,  in  ispecie  della  pit- 
tura.  Provveduto  di  tali  soccorsi  avea  egli  sempre  pron- 
tissimi  i materiali  per  qualunque  argomento.  Erano 
questi  sue  propriety,  e a piu  ragione  eziandio  che  il  co- 
pioso  avito  censo  dei  grandi;  e nondimeno  senza  invi- 
dia  comunicavagli  con  quegli,  che  o per  letlera  (0  o a 
bocca  il  consul tassero : e Puno  e Paltro  spesso  avveniva 
per  la  sua  letteraria  autorita  e per  questa  non  ordina- 
ria  condiscendenza.  Della  gioventu  fu  grandissimo 
fautore,  eccitandola  a quelli  studi,  cui  la  vedeva  incli- 
nare,  e le  norme  additandole,  che  sicuraniente  potesse 

(i)  Gran  giovainento  arrecherebbe  alia  storia  dell’Antiquaria 
cbi  vole?>se  fare  spoglio  di  queste  leitere,  ie  quali  per  testamenta 
del  Lanzi  furono  inviate  a Montolina,  ove  sono  tuttora,  e si  cu- 
stodiscono  con  sorarna  ciira  dal  Sig.  Gaetano  Lanzi,  nipote  ed 
erede  del  celebre  oumo. 
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seguire.  Sebbene  ei  fosse  sempre  inteso  ai  suoi  diffi- 
cili  lavori,  era  a tutti  e ad  ogiii  ora  accessibile.  Quei 
cbe  con  lid  conversavano^  partivano  sempre  lieti  dei 
suoi  cortesissimi  modi  e stupiti  insieme  della  sua 
moltiplice  dottrina.  II  visitassero  artisli  o letterati, 
quelli  trovavano  in  lui  un  conoscitore  profondo  di  lor 
discipline ; questi^  un  solenne  maestro  di  lor  facolta- 
Aiizi  lino  ai  Teologi  e agli  Ascetici  parve  die  alle 
lettere  avesse  data  leggiera  opera^  e piena  agli  studi 
sacri  e divini.  I quattro  opuscoli  spirituali  da  se  cornpo- 
sti,  caldissimi  siccdme  sono  di  celesti  affetti,  attestano 
quanto  ei  fosse  attaccato  alia  pieta  e alle  sode  massi- 
me  di  Religione.  Da  essa  confortato  sostenne  con  esem- 
plare  pazienza  i lunglii  incomodi  degli  ultimi  anni 
venutigli  in  ispecial  modo  pe'ripetuti  colpi  apopletti- 
ci;  i quali  se  gbinliacchirono  il  corpo,  vegeta  pero  gli 
lasciaron  la  mente  fino  al  3i  di  marzo  del  1810^  gior- 
no,  ill  die  airimprovviso  cesso  di  vivere.  La  sua  morte 
decorata  fu  dal  piaiito  degli  amici,  e dal  cordoglio  dei 
buoni : e alcun  conforto  recato  fu  al  grave  dolore  in 
vedergli  destiiiata  tomba  nel  gran  tempio  di  S Groce 
di  questa  citta,  ove  gli  fu  poscia  eretto  decoroso 
nionumento  ^0,  die  eterna  serbera  la  memoria  di  que- 
sto  grain  letterato,  il  quale  per  guiderdone  dovuto  ai 
suoi  rari  talenti  riposa  tra  quei  Sommi  uomini,  die 
furoii  presidio  delle  scienze,  delle  arti  e delle  lettere, 
e gran  decoro  dell’etadi  in  cui  vissero. 

(1)  Per  opera  del  Cav.  Onofrio  Roni,  il  quale  e contribui  alia 
spesa  coll’erede  e gli  amici  dell’illustre  dei’unto,  e ne  fece  Tele- 
gante  disegno. 
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S AGGIO 


DI 

LINGUA  P:TRUSGA, 

E DI  ALTRE  ANTIGHE  DITALIA. 


Ogni  iiazione^  die  apprese  Fuso  cle’caratteri,  si 
lusiiigo  di  far  passare  con  essi  a'secoli  pin  rimoti  le 
notizie^  die  la  iiiteressavano  maggiormente.  Parve  al- 
Fuomo  di  non  morire  del  tutto  s’egli  lasciava  di  se 
memoria  alcuna  degna  di  lode ; e chi  non  la  spero 
dal  testimonio  della  storia,  o dalle  produzioni  del  pro- 
prio  ingegno^  procuro  almeno  die  un  marnio  annun- 
ziasse  alia  posterita  qnaldie  fabbrica  da  se  eretta,  qual- 
die  donario  da  se  fatto^  o se  non  altro,  die  il  siio  nome 
inciso  presso  le  ceneri  lacesse  fede  della  sua  passata 
esistenza.  Ma  qiieste  niisure  furono  sconcertate  dal 
tempo:  che  I gran  tempo  d gran  nomi  e gran  oeneno; 
{Petr.')  e molto  pin  abiomi  volgari.  Esso  gli  ba  in 
parte  corrosi^  in  parte  sepolti ; e solo  di  tratto  in 
tratto  ne  rimette  a luce  uno  fra  mille.  Tra  queste  vi- 
cende  i popoli  meno  infelici  furono  i Greci  antidii  e i 
Latini.  Scrittori  di  due  favelle^  die  tengon  quasi  in 
deposito  i pin  riccbi  tesori  della  profana  dottrina^  non 
prima  i lor  monumenti  riveggono  il  giorno^  cb'essi  sono 
a gara  interpetrati  da’dotti,  e cercbi  da'grandi.  Ma  gli 
LANZIy  T.  I.  1 
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altri  popoli  in  Italia  e fuori,  non  han  coiiseguito  ancora 
I’intento  loro.  Spenti  i linguaggi  die  paiiarono  e 
scrissero,  non  si  e per  molti  anni  fatta  difFerenza  da 
uno  scritto  lor  sasso  ad  un  altro  informe:  e se  il  nostro 
secolo  ha  cominciato  a pregiarli^  e a fame  conserva^ 
non  e perche  ancora  grintenda  appieno;  e perche  spera 
ddntenderli. 

Di  tale  condizione  sono  le  inscrizioni  degli  Umbri, 
dei  VolscL  dei  Sanniti,  e quelle  in  tanto  numero  degli 
Etruschi^  popolo  il  piu  celebre  fra  quanti  tenner  Tltalia 
prima  della  romana  potenza.  Cbi  avesse  saputo^  die 
alia  Italia  era  destinato  rimpero  del  Monde,  al  vedere 
i rapid!  progress!,  co'quali  TEtriiria  stese  ii  suo  domi- 
nio  da  un  mare  all’altro,  a lei  prima  die  al  Lazio  pre- 
sagita  avrebbe  tanta  for  tuna : e caduta  forse  sarebbe  in 
lei,  se  le  sue  forze  sul  principio  congiunte  e vittoriose 
non  fossero  state  di  poi  dalla  discordia  segregate  e 
vinte.  (0 

Reliquie  di  tal  nazione,  bendie  posteriori  alia  sua 
grandezza,  benebe  non  interessanti  molto  la  storia, 
rneritan  bene  la  considerazione  di  cbi  studia  in  anti- 
ciiita  ; e noi  sappiamo  quanto  fosser  bramosi  d’inter- 
petrarle  un  MalFei,  un  Passeri,  un  Lami.  Alla  industria 
di  tali  letterati  succede  ora  la  mia.  Non  degno  di  esser 
loro  paragonato  per  merito  di  sapere  e ddngegno,  bo 
sopra  di  essi  il  vantaggio  di  aver  veduti  piu  monumenti 
cb’essi  non  videro  ; e di  avere  avuto  piu  agio  di  esa- 
minarli:  di  questo  vantaggio  io  proeux’o  di  profittare. 
Ne  gia  scrivo  con  isperanza  di  porre  in  cbiaro  a sulfi- 
cienza  una  lingua  sepolta  da’tanti  secoli.  Tento  solo 
di  crescerle  per  mia  parte  qualcbe  cbiarezza,  riunendo 
insieme  varj  loro  monumenti  parte  inediti,  parte  editi, 

(i)  Vid,  Strab.  Lib.  119. 
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Ilia  per  lo  piu  scorrettameiite;  e aggiungendovi  alquante 
osservazioni  e congetture  da  me  fatte.  Ne  fo  eziandio 
SLi  le  altre  lingue  anticiie  d'ltalia  ; delle  quali  simil- 
mente  do  qualche  saggio.  Cliiunque  sa  con  quali  passi 
procedasi  grado  per  grado  lino  a grandi  scoperte^  non 
disgradira  la  mia  fatica.  Se  altro  pin  desidera,  si  ri- 
duca  a memoria  il  detto  di  Ausonio:  alius  alio  plus 
im^enire  potest  ; nemo  omnia.  (O 

Ma  se  tutto  non  avro  trovato^  spero  almeno  di  aver 
fattOj  die  il  vero  senso  di  molt’epigrafi  etrusclie  non 
paja  una  divinazione^  come  a molti  parve  fin  ora  ; e 
di  avere  agevolato  il  metodo  d'indagare  la  lingua  in 
quanto  si  pud ; analizzandone  Fortografia  ; e scoprendo 
cosi  quanto  vi  e mescolato  per  entro  di  greco,  o di 
latino  antico.  Di  tal  melodo  si  trovano  molte  tracce 
negli  autori  gia  rammentati,  specialmente  in  Lami 
nella  sua  1 1 e 1 2 lettera^  ed  in  altri  ancora : ma  niuno 
di  loro  ridusse  la  cosa  a certa  generalita  di  principj, 
distoltine  forse  dal  nojoso  cammino  die  dovea  premersi. 
Finclie  neiranticliita  si  cerca  la  storia  de'fatti,  lo  spirito 
si  accalora  alle  sue  scoperte,  perclie  trova  sempre  per 
via  oggetti  die  ricreano^  notizie  die  impegnano.  Ma 
quando  vi  si  rintraccia  la  ortografia,  cli’e  quanto  dire 
la  storia  delle  lettere  e delie  parole,  si  rafFre  Ida  la 
fantasia,  s'isterilisce  la  mente  ; seccliezze  grammaticali 
si  attraversano  ad  ogni  passo,  e la  cosa  stessa  die  si 
ricerca  non  e die  mera  secdiezza.  Gonvien  perd  o sof- 
frire  tal  molestia,  o lasciar  Fimpresa.  Studiare  in  lingue, 
e non  analizzarne  esattamente  i vocaboli,  e come  slu- 
diare  in  chimica,  e non  fare  analisi  de’composti.  La 
cura  di  uno  scrittore  pud  estendersi  ad  amenizzarc  trat- 
tati  simili  or  con  una  or  con  altra  industrial  come  veg» 
(i)  Ausou.  Praefat.  ad  Idyll.  XL 
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giamo  aver  fatto  Luciano  nel  Giudizio  delle  vocally 
Ouintiliano  nelle  Istituzioni,  e fra’piu  recenti  il  Card. 
Bembo  nelle  prose  su  la  volgar  lingua  : piu  oltre  non 
e lecito  sperare  ne  a chi  scrive^  ne  a chi  legge. 

Vero  e die  di  questa  tenue  e spinosa  appiicazione  si 
son  colti  frutti  assai  degni  di  essere  rammentati  si  nella 
lingua  latina^  e si  nella  greca.  Lascio  andare  die  con 
tal  metodo  si  son  corretti  infiniti  pass!  di  classic! : le  XII 
Tavole^  capo  d^opera  della  legisiazione  antica  (0  e ori- 
gine  della  romana  giurisprudenza  parrebbono  dettate 
in  ignoto  linguaggio^  se  la  storia  delle  lettere  non  ci 
avesse  soccorso.  Essa  ben  maneggiata  da  Scaligero^  da 
Gotofredo;,  da  Gravina  le  ha  rese  cosi  intelligibili^  come 
sarebbe  un  editto  esposto  al  pubbiico  in  idioma  comune. 
Cosi  Ciacconio  commentd  felicemente  la  iscrizione  di 
Duillio^  Sirmondo  quella  di  Scipione^  Matteo  Egizio 
quella  de’Baccanali ; latinita  tutte^  die  senza  la  sLoria 
delle  lettere  non  potrian  dichiararsi.  Lo  stesso  e nel 
greco.  Invano  si  sarebbono  trasferiti  di  Grecia  e dXsia 
tanti  behiionumenti  in  provincie  piu  degne  di  posse- 
derli,  se  il  medesimo  sussidio  non  si  procacciavano  Chi- 
sull^  e Bimard,  e Gorsini^  e il  superstite  Abate  Barthe- 
leniy,  a cui  vivo  tuttavia  e prosperoso  gli  amatori  delle 
buone  lettere  augurano  lunghissimi  anni. 

L'esempio  di  letterati  si  degni  mi  fara  schermo  presso 
coloro^  die  sprezzan  ogni  opera^  ove  si  tratti  di  sillabe, 
di  lettere^  di  aspirazioni ; quasi  il  Lettore,  se  degna  di 
nnbcchiata  quest!  vocaboli  elementari^  sia  ricondotto 
alia  prima  istituzione  puerile.  Quintiliano  prevenne 
anch'egli  tale  difficolta^  trattando  nelle  sue  Istituzioni 
un  simile  tema  ; e si  difese  simibiiente  colFesempio  di 
chiarissimi  Uomini  die  avevano  scritti  interi  libri  di 
(i)  Cic.  I.  de  Or,  c,  43. 


E DI  ALTRE  ANTICHE  D^ITALIA^  P.  I.  5 

analog  la  e cli  ortografia,  non  die  di  etimologia^  parte 
della  gramatica  pin  recondita  e pin  erudita.  Volentieri 
io  rammento  fra  quest!  Giulio  il  piu  grande  de'Cesari^ 
Yarrone  il  pin  dotto  de'Romani.  Che  se  fu  lecito  ad  essi 
scendere  a tali  minuzie  per  la  perfezione  di  una  lingua 
gia  adulta,  e ornata  a bastanza ; quanto  sara  piu  lecito  il 
farlo  pel  ritroyamento  di  altre  ignote  e smarrite  ? Con- 
chiudo  il  mio  preambolo  come  quel  gran  Critico  il  suo 
discorso  : non  obstant  hae  discipluiae  per  illas  eiuiti- 
bus,  sed  circa  illas  haerentibus.  (0 

(i)  Inst,  Oral.  Lib.  1,  cap.  S. 


PARTE  P R I M A 


JNOTIZiE  E MONUMEMTI  PRE\J  AL  TRATTATO. 


CAPO  PRIMO 

Occasione  di  questo  Saggio:  difficoltd  di  rintracciare 
la  linguaEtrusca:  principio  e progressi  di  tale  studio, 

§.  I.  Museo  Etrusco  eretto  da  S,  A.  R. 

La  Gapitale  delFEtruria  se  abFoiido  sempre  di  mo- 
iidmeiiti  di  ogiii  aiitica  nazioiie^  scarseggio  per  gran 
tempo  di  iiazionali.  II  museo  etrusco  di  questa  R.  Gal- 
leria^ ricco  in  urne  istoriate,  pin  ricco  in  inscrizioni,  e 
dovuto  pressoclie  tut  to  alia  munificenza  di  S.  A.  R.  il 
presente  Granduca.  Dopo  le  tante  controversie  susci- 
tate  in  Italia  e fuori  su  questa  lingua  smarrita;  dopo  il 
gusto  introdolto  ultimamente  in  Europa  di  coltiTar  lin- 
gue^  delle  quali  poclii  anni  addietro  sapevasi  appena  il 
nonie^  la  Galleria  di  Firenze  saria  paruta  imperfetta 
senza  tale  aggiunta.  Or  siccome  a scerre,  a comprare, 
a disporre  inscrizioni  di  tal  genere  (quasi  tutte  del 
Museo  Bucelli)  piacque  al  R.  Sovrano  di  spedire  e de- 
putar  me  ; cosi  par  die  a me  specialmente  si  appartenga 
il  renderle  utili.  Gio  deliberai  fin  dalla  erezione  di  quel 
gabinetto^  e fra  gli  altri  studj  ricbiesti  alia  mia  pro- 
fessione  cominciai  a riieggere  piu  attentamente  quei 
libri  die  trattano  di  etrusco.  Poco  mi  appagavano^  per 
dime  quello  die  sento^  perclie  poco  mi  assicuravano  : 
vedeva  la  necessita  o di  aggiugnere  altri  dati  ai  dati 
die  abbiamo;  o di  raziocinare  su  questi  con  altro  me- 
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todo.  Specialmente  parevami  die  qualclie  difetto  ri- 
sedesse  iielFalfabeto  5 e questo  facesse  ostacolo  a pro- 
gress! maggiori.  Quindi  libero  di  ogiii  prevenzione  mi 
died!  ad  iiivestigare  da  capo  tutte  le  question!  agitate 
in  questo  soggetto. 

§.  2.  Sd  sia  possihile  rintracciare  la  lingua  Etrusca. 

In  occasione  di  tale  studio^  e leggendo  e trattando^ 
lio  potuto  scorgere  quanto  variamente  pensino  in  questo 
genere  di  lettere  gli  eruditi.  Credono  alcuni^  die  tanto 
sia  lingua  etrusca^  quanto  quadratura  di  circolo  ; e die 
riuscite  vane  le  ricerdie  di  sommi  uomini  indarno  altri 
presuma  di  rinovarle  (0.  Altri  per  contrario  sono  di  av- 
viso^  die  molto  si  sia  corso  gia  di  viaggio  ; non  parendo 
loro  inyerisimili  le  traduzioni  stesse  cbe  fecero  di  alcune 
tavole  eugubine^  Gori’  e Eourguet.  Su  questo  fonda- 
mento  i PP.  Maurini  le  credettero  anterior!  alia  guerra 
trojana  ('2),  cosa  die  trovo  andie  in  libri  assai  piu  recenti 
di  quel  loro  Trattato.  La  opinione  di  mezzo  pare  a me 
la  piu  vera.  lo  accordo  die  tutto  non  si  potra  mai  ac- 
certare  in  una  lingua^  ove  dee  procedersi  come  nelPin- 
terpetrare  una  cifra^,  confrontando  e congetturando: 
conosco  perb  die  assai  piu  oltre  si  pub  procedere  die 
non  si  e ito  linora.  Nel  die  io  sieguo  il  parere  di  una 
delle  piu  celebri  Accademie,  cli’e  la  Gortonese.  Ella 
certamente  non  avrebbe  invitato  il  fior  dedetterati 
ddtalia  e d'oltramonti^  come  lia  fatto  sempre,  a ricer- 
care  di  questa  lingua,  se  avesse  disperato  di  riuscirvi. 
E i socj  di  questa  dotta  Accademia  ban  dimostrato  col 
fatto,  die  Puomo  di  sua  natura  inventore  (come  lo  ap- 
pellano  i Poeti  greci)  non  dee  sgomentarsi  alle  prime 

( i)  V.  F revet  Grig,  des  Etr.,  V*  Histoire  de  I’ Acad.  etc.  T.  X\d 
Eirahoschi  Storia  Lett.  Tom.  J,  pa§.  23  ec. 

(2}  N-.  Traitii  de  Diplom.  Tom.  I,  pa^.  65c). 
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difficolta.  Ad  essi  deggianio  quanto  si  sa  di  etrusco  ; e 
die  non  ci  dee  parer  poco. 

3.  S coper te  fatte  in  cjuesta  lingua. 

Diasi  una  occhiata  a'progressi : e veggasi  come  dalla 
prima  scoperta  rapidamente  siamo  passati  alle  altre. 
Trovate  le  Tavole  di  Gubbio  nel  i444  credettero  da 
principio  delta  te  in  lingua  egizia^  come  lio  let  to  nel- 
Idstrumento  della  compera,  die  serbasi  nel  pubblico 
Ardiivio.  Spanemio  diede  a quelle  lettere  il  nome  di 
greclie  primitive  o cadmee  (0.  Reinesio  le  sospetto  pu- 
niclie  (2).  Si  comincib  universalmente  a chiamarle  etru- 
sdie  (quantunque  la  lor  lingua  si  creda  umbra)^  e a for- 
marne  varj  alfabeti;  ma  perche  fatti  senza  buon  metodo^ 
riuscirono  diversi  fra  loro  e discordant!. 

§.  4-  Alfabeto  trovalo  nel  1732. 

Finalmente  nel  1^32  un  dottoFranzese,  e fu  Bour- 
guet,  trovd  il  vero  modo  da  riuscirvi.  Gonfrontb  le  due 
tavole  scritte  in  latino  con  la  quarta  delle  dempsteriane 
scritte  in  etrusco;  e si  avvide^  questa  essere  compendio 
di  quelle,  e ripetersi  qui  con  pochissima  variazione 
molte  voci  e molti  sens!  contenuti  nelle  due  latine. 
Cosi  riscontrando  paroia  con  parola,  lettera  con  lettera, 
primo  fra  tutti  pubblico  un  alfabeto  ragionato ; benclie 
non  esatto  a bastanza  (3).  Seguirono  il  Gori  nel  37  e il 
Malfei  nel  3q  di  questo  secolo  a tesserne  degli  altri ; e 
le  lor  controversie  ci  diedero  finalmente  un  alfabeto,  a 
cui  gii  eruditi  si  son  finora  affidati : e fu  quello  die 
nella  Difesa  delV Alfabeto  Etrusco^  Fanno  1742  pub- 
biico  e con  buone  ragioni  convalidb  Gori  stesso.  L'Abate 
Amaduzzi  lo  ba  preferito  meritamente  ad  ogni  altro  in 
una  sua  bella  dissertazione  su  la  lingua  etrusca,  a cui  lia 

(1)  Pa^.  1 12.  De  praestantia,  et  osu  iiumism.  pag.  112. 

(2)  Diss.  die  ling.  Pun.  11.  2,4*  (3)  Diss.  Cort.  T.  I,  p.  i. 
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riimite  varie  iitili  fatiche  del  Passeri  aiiclie  suiia  osca  ; 
ma  non  lo  assicura  perfetto  ( i ). 

§.  5.  Primi  tentativi  per  riiwenire  la  lingua  Etriisca. 

Agevolata  la  lettura  de'monumenti,  si  passo  ad  in- 
terpi’etargli.  In  questa  parte  si  vide  luce  piu  presto. 
Supponevasi  una  volta  die  Petrusco  linguaggio  grande 
alilnita  conservasse  colFebraica  lingua : ond’e  die  il 
Merula  ed  altri  voleiido  spiegarlo  per  tal  via  torsero  i 
passi  siioi  per  via  men  vera.  Ma  lette  piu  sicuramente 
le  inscrizioiii,  si  cangio  parere.  II  Mazzocdii  giudice 
autorevolissinio  in  tali  controversies  scrivendo  su  la 
origine  de'Tirreni  ('^),  fece  una  osservaziones  die  in 
parte  almeno  adottb  il  Lami  (3).  Distinse  fra  il  linguag- 
gio  loro  an  tidiissimo  di'egli  pretese  orientalos  e il  lin- 
guaggio  loro  posteriore  cqnservatoci  iiehiioiiumeiiti ; e 
di  questo  proiiunzib  di  rado  avere  qualche  cosa  co- 
miine  con  le  voci  asiane  : dover  dunque  essersi  allon- 
tanato  dal  primiero  per  lo  ricevimento  di  molte  voci 
nuove  e pel  disuso  delle  antiche.  Quindi  Pindustria 
de’Letterati  si  restrinse  pressodie  tutta  (eccetto  Bar- 
detti  prevenuto  pel  sistema  settentrionale)  si  restrinse, 
dico,  a spiegar  i’etrusco  per  le  due  iingue  piu  note, 
greca  e latiiia ; ma  vi  fu  quistione  a qual  delle  due  si 
dovesse  piii  deferire.  Bourguet  e Gori  si  didiiararono 
pel  greco ; ne  piio  negarsi,  die  la  lor  opinione  abbia 
grande  appareiiza  di  vero  : giacdie  i carat teri  etrusdii, 
come  vedremo,  son  quasi  gli  stessi  die  i greci  anticlii. 
Tuttavia  le  traduzioni  die  pubblicarono  di  alcune  ta- 
vole  eugubine,  e quelle  aiicora  de’titoli  mortuali  fatte 
da  Bourguet  (4)  porsero  al  Maffei  materia  di  ridere;  e 

(1)  V.  Ptr.  Ling,  et  Oscae  Specim.  sing.  etc.  p.  XXXV. 

(2)  Diss,  Cort.  T Illyp.  5.  {'6)  Lett.  Gual.  p.  196. 

(4)  Diss.  Con.  T.  I,  p.  8. 
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persiiasero  al  Lami,  e clipoi  aiiclie  al  Passeri^  a mettersi 
per  Paltra  via;  a deferire^  cioe^  raaggiormeiite  al  latino. 
E iiel  vero  la  dissomigiianza  del  caraltere  etrusco  col 
latino  antico  non  e poi  molta  ; e nelle  tavole  gia  nomi- 
nate per  una  parola  greca  ne  troviamo  venti  delle  latine. 

5.  6.  Optre  che  han  promosso  lo  studio  della  Ihigna  Etrusca. 

Con  taPindiz]  si  e ito  sempre  meglio  scoprendo  il  ve- 
ro : e tre  opere  specialmente  vi  hanno  contribuito  ; opere 
che  ogni  equo  lettore  pin  dee  commendare  per  quanto 
han  di  buono;,  che  riprendere  per  tutto  il  resto.  I ten- 
tativi  precedon  sempre  alle  scoperte^  gii  error!  alle  ve- 
rita : ed  e una  specie  di  benemerenza  verso  le  lettere 
Paver  rotto  il  ghiaccio^  come  suol  dirsi ; e agevolato  in 
parte  il  cammino  a chi  dee  seguirci.  La  moderna  Filo- 
sofia  non  siegue  i sogni  di  Gartesio ; ma  gli  rammenta 
con  piacere^  e poco  meno  che  non  ordisce  da  essi  la  sua 
prima  epoca.  Con  pin  ragione  saranno  sempre  comme- 
morate nelPantiquaria,  benche  miste  di  qualche  umana 
imperfezione^  qneste  opere,  che  agli  amatori  delPetru- 
sche  lettere  han  quasi  portata  la  face  innanzi. 

La  prima  fu  quelia  del  Maffei  nelle  Osservazioni  let- 
terarie,  (0  ove  combatte  il  sistema  Bourguetiano  si  nelle 
lettere,  si  nel  ridurre  ognhnscrizione  de  sarcofagi  a spie- 
gazione  del  bassorilievo  che  vi  sta  annesso  ; indaga  il 
modo  di  cercare  ivi  il  nome  del  defimto  ; e con  quel- 
Pacume  clPera  suo  proprio  suggerisce  varj  mezzi  per 
riscontrarvelo.  Quest'opera  getto  i fondamenti  del  si- 
stema migliore  ; quantunque  seguisse  forse  oltre  il  do- 
vere  la  prevenzione  per  Pebraico;  come  altri  ha  avver- 
tito.  Ne  sembra  che  altramente  pensasse  indi  a parecchi 
anni  quando  nel  1749  pubblico  il  suo  Museo  Veronese  ; 
e in  esso  alquanti  etruschi  monumenti,  ma  senza  inter- 

(f)  Tom,  V,  VL 
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petrarli^  come  faceva  de'latini  e de’greci : di  die  allegd 
per  ragioiie  nel  proemio  dell’opera  : hoc  scilicet  erudi- 
tionis  genus  a graeca  et  romana  tain  dioersuin  est,  tot 
praeterea  tenehris  circumoolutum  et  obsitum ; ut 
paucis  discuti  ac  pertractari  nequaquam  possit. 

La  seconda  fu  quella  del  Lami  intitolata  Letters 
Gualfondiane  del  Signor  Clemente  Bini  1742,  opera 
fatta  per  giuoco ; ma  die  coiitieiie,  pare  a me^  ottime 
riflessioiii  e ingegnosissimi  raziociiij  su  la  lingua  etru- 
sca  ; e die  apri  gli  ocdii  al  Passeri^  il  quale  troppo  avea 
deviate  dal  vero  nolle  lettere  roncagliesi. 

La  terza  fu  quella  del  mentovato  Passeri  nel  suo  Li- 
Lro:  In  Thomae  Dempsteri  libros  Paralipoinena  1 767 ; 
ove  oltre  ad  alcune  buone  osservazioni  su  le  Tavole  di 
GubbiO;,  inseri  un  breve  trattato  de  nominibus  Etru- 
scoruin.  In  questo  trattato  emendd  varie  opinioni^  die 
iiella  citata  opera  adottate  avea  ; e trattd  la  materia  in 
guisa^  die  nella  intelligenza  degli  epitafj  etrusdii  e te- 
iiuto  il  migliore.  Egli  e mono  erudite  del  Lami ; ma 
piu  esatto  nel  testo^  piu  esteso  nel  nuniero^  piu  naturale 
nella  spiegazione  de'monumenti.  Molte  delle  cose  lascia 
indecise;  in  altre  die  da  per  certe  non  persuade;  eassai 
volte  non  toglie  ogni  dubbiezza  al  lettore^  perclie  sup 
pone  piu  die  non  prova.  Gontuttocib  il  vedere  die  nel 
corso  di  35  anni  dal  non  sapersi  il  valor  delle  lettere 
Siam  passati  a spiegare  con  sicurezza  le  inscrizioni,  al- 
meno  piu  facili^  dee  darci  speranza  (cli’era  il  principio 
del  mio  discorso)  di  moltiplicare  le  nostre  cognizioni  se 
moltiplicliiamo  le  Industrie. 

Questo  e il  tentativo,  die  io  fo  nel  presente  Saggio  ; 
in  cui  cominciando  dalPalfabeto^  procedendo  alia  orto- 
grafia^,  ed  esaminando  altre  particolarita  di  questa  lin- 
gua^ m'ingegno  or  di  somministrar  nuovi  lumq  ora  di 
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render  pin  cliiari  quelli  die  abbiamo.  Ma  cio  nella  se- 
conda  parte  ; a cui  questa  prima  dee  servire  di  fonda- 
mento. 

CAPO  SEGONDO 

Delle  altre  lingue  Italiane : perche  tanto  convengano 
con  Vetrusca:  oicende  degli  aiitichi  popoli  d' Italia, 
e de  lor  lingiiaggi. 

5.  I.  Lin^ue  cV Italia, 

Le  anticlie  liiigue  ddtalia,  delle  quail  ora  per  la  pri- 
ma volta  compariscoiio  unitameiite  alcuni  saggi  nella 
terza  parte  del  Trattato^,  sono  la  euganea^  la  volsca^ 
Fosca^  la  sannitica^  e Fumbra^  in  cui  si  credono  dettati 
i rituali  di  Gubbio.  Cio  die  ho  aggiunto  nella  tavola 
quarta  spetta  a'Greci  die  abitaron  Fltalia^  o agli  Etru- 
sdii^  come  didiiaro  a suo  luogo.  La  forma  di  que’carat- 
teri  o e affatto  come  Fetrusca^  o alnieno  le  si  avviciiia; 
le  inflessioni  son  quasi  le  stesse  ; le  voci  di  quest!  po- 
poli convengono  assai  con  Fetrusclie  da  noi  conosciute 
per  libri  o per  monumenti.  E andie  da  osservare  die 
le  tavole  eugubine  cli^e  il  piu  copioso  nionumento  die 
ci  rest!  di  quelle  lingue,  contien  cose  die  si  riscontrano 
in  ogni  altra  nazione  : cosicclie  pud  supporsi  die  in 
cert  "eta  non  corresse  grandissima  dilFerenza  in  Italia  fra 
linguaggio  e linguaggio. 

Vi  e stato  chi  lia  asserito  die  le  altre  lingue  sien  quasi 
altrettanti  dialetti  della  etrusca  ; non  eccettuandone  la 
stessa  lingua  latina ; e ne  da  per  fondamento  si  la  po- 
tenza  di  questa  nazione  si  la  dottrina.  Gli  Etrusdii  si- 
gnoreggiarono  una  volta  quasi  per  tutta  Italia^  se  credia- 
mo  aServio  o a qualunque  sia  de"Gramniatici^  da  cui  egli 
trasse  quella  nota  in  l^uscorum  jure  paene  oimiis  Ita- 
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lia  fuerati^).  Perduto  questo/temier  tuttavia  il  primato 
iielle  scienze : da  essi  Roma^  non  die  altro  popoio,  era 
isiruita  nelle  divine  lettere  e nelle  umane  Or  dii 
non  SSL  die  un  popolo  beliicoso  distendendo  Piinpero 
distende  ii  linguaggio;  e die  un  popol  dotto^  insegnando 
e scrivendo^  commiica  ai  Forestieri  insieme  con  le  sue 
eogiiizioni  andie  i suoi  vocaboli? 

§.  2.  iTo/z  son  dialetti  delV Elrusco. 

Noiidimeno  io  non  so  recarmi  a credere^  die  quegli 
altri  dialetti  abbiaii  origine  dail’etrusco,  ancordie  vi 
abbiano  somiglianza.  Qualunque  fosse  Pantica  patria  dei 
Tirreni^  di  die  tan  to  si  e questionato  (3)^  e tuttavia  ne 
restiamo  incerti^  questo  aimeno  pud  assicurarsi^  di'essi 

(i)  XI;  V.  563.  (2)  Tiraboschi  Slor.  Lett.  Toni.  /, 

par.  I,  n.  i<5  etc.,  e il  Dott.  Lampredi  ivi  citato. 

(3)  U Buonarroti  sospettb  eke  derivasse.ro  di  Egitto,  persuaso 
da  alcune  loro  cosiunianze  (Ad  moniiiru  nta  Derripstcriaiia  etc. 
p.  io3.)  Altri  loro  itsi  ponderati  dal  Majfei,  e alcune  lor  voci 
glieli  fecer  credere  veiiuti  di  Canaan  [Ragionarn.  degli  Itali pri- 
mitivi  pag.  218,  228  cc.).  Cananei  pure,  o Fenicj  gli  credette  il 
Mazzocchi  (in  Tab.  Heracl.  pag.  i5.)  Opiniord  simili  farono  se~ 
guitate  in  Italia  ; ma  non  itgualmenie  approvate  in  Francia. 
Freret^per  tacere  di  Pelloutier  e di  altri,  riprendc  generalmente 
tali  sistend  ; dd  per  false  quesle  si  antiche  navigazioni  ; e con- 
gettura,  che  i prinii  etruschi  sieno  i Red  ahitanti  gid  del  Tren- 
tino:  questi  esserc  i Heseni  nominati  nel  prinio  libro  da  Dionisio 
Alicarnasseo  come  autori  della  nazlone  (Hist,  de  I’Acad.  ec. 
Torn.  XVHI.)  La  persitasione  piii  comune  de’Greci  e Latini  era 
die  venissero  di  Lidia  ai  tempi  di  Oreste,  come  si  riferi  nel  ra- 
gionameato  preliminare  alia  Galleria.  Ma  poiche  semora  che 
fossero  potenli  in  Italia  prima  de‘tempi  Trojani,  altri  gU  han 
crednti  propagine  di  Pelasghi  verisimilmente  accresciuia  da’ Li^ 
dj.  Qaesta  sentenza  rammentata  da  Catone,  tenuta  da  Igino 
(Serv.  in  VIU,  iEn.  v,  600)  fu  impugnata  da  Dionisio  At  tear- 
nasseo  [Lib.  I,  c.  28)  che  li  voile  autoctoni,  sentenza  la  piii  as^ 
surda  di  tiitte.  Egli  non  vuole  ammetlere,  che  Lidj  sian  venuti 
in  Italia,  perche  Xanto  di  Lidia  istorico  di  gran  nomcy  scri- 
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non  sono  il  pin  antico  popolo  d'ltalia.  Tutte  le  storie 
pin  accreclitate  ci  fan  veclere  die  innanzi  a loro  signo- 
reggiavano  i Siculi^  e gli  Umbri  (0.  Anco  gii  Enotrj,  e 
i Pelasghi  per  relazione  dei  Greci  yennero  dopo  costoro. 
Cio  posto  i Tirreni  da  principio  dovean  essere  mi  pic- 
ciol  numero,  e bisognoso  di  qiialclie  secolo  per  molti- 
plicarsi  a segno  di  far  fronte  a'piu  aiitidii  popoli,  e di 
cacciarii  dal  iiido.  In  tali  circostaiize  non  e facile  die  il 
forestiere  tramuti  il  liiignaggio  del  nazionale  ; ma  piut- 
tosto  die  in  quello  del  nazionale  tramuti  il  suo. 

5.  3.  PeriocU  della  poteriT^a  Etriisca  in  Italia. 

Dovette  dunqne  siiccedere  dopo  il  loro  ingrandimen-- 
to,  die  tan  to  ampiamente  dilFondessero  il  linguaggio 
loro.  A tal  fine  due  cose  ci  bisognavano ; Tuna  di'essi 
soli  possedessero  tutta,  o quasi  tutta  questa  peiiisola  ; 
Faltra  die  la  possedessero  lungamente.  Per  questo  niodo 
I’ltalia  si  ridusse  da'Romani  tutta  a parlar  latino.  Esa- 
niiniamo  ambedue  le  question i,  adducendo  i passi  degli 
antidii  pin  fayorevoli.  Gli  Etrusdii  par  die  comincias- 
sero  ad  esser  grandi  in  occasione  di  una  guerra,  die  Dio- 
nisio  cliiama  la  maggiore,  e la  piu  lunga^  die  yeduta 

vendo  cose  patrie,  non  fa  menzione  di  alcuna  colonia  di  qiie'paesi 
venula  nella  Tirrenia^  anzi  nslla  Italia.  Non  ostante  tale  auto- 
ritd  Plinio  {Lib.  Ill,  cap.  12)  e Solino  [cap.  7)  non  han  discre- 
ditto  un  antichissimo passaggio  di  Meonj  in  Italia  condottwi  da 
Marsia.  Esso  avvenne  prima  della  nascita  di  Er cole  ; e per  la 
sua  antichitd,  e forse  per  la  poca  comitiva  pole  essere  ignoto  o 
crediito  favoloso  da  quelV Istorico.  Se  ammettasi  tal  passaggio, 
e questi  Lidj  si  credano  in  processo  di  tempo  aumentati  da  Pe- 
lasghi, non  ^i  sard  forse  sistema  piii  facile  per  conciliare  la 
maggior  parte  de’classici,  che  pajono  si  discordi.  Ma  in  que- 
stione  si  oscura  nulla  mi  avanzo  a decidere. 

(i)  Plinio:  Umbrorum  gens  aiitiqiiissima  Italiae  cxisiimatur 
lib.  III,  c.  14.  Dion.  Alicarn.  rovTO  TO  'ihog  TT^VU 

re  i,  f cap.  17. 
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fosse  in  Italia  (0.  Ella  tendeva  principalmente  a depri- 
mere  la  potenza  de’Siculi ; ma  prodiisse  ancbe  rivolu- 
zioni  e cangiarnenti  in  altri  stati.  In  seguito  di  essa  i 
Siculi  furon  cacciati  8o  anni  in  circa  innanzi  la  guerra 
di  Troja  (2).  Indi  a non  molto  cominciarono  anche  a 
- dissiparsi  i Pelasglii;  e intorno  al  cader  di  Troja  non  ci 
rimaneva  se  non  piccole  reliqnie  di  quella  gente  (5).  Su 
le  rovine  di  quest!  popoli^  e poi  dcgli  Umbri,  si  elevd 
al  maggior  coliiio  la  fortuna  etriisca.  Allora^  se  dee  cre- 
dersi  a Servio^  in  Tuscorum  jure  paene  omnis  Italia 
fuerat  (4):  cioe  forse  per  qualcbe  anno  prima  del  45 o 
in  circa  innanzi  la  fondazione  di  Roma,  anno  in  cui 
cadde  Troja.  All’arrivo  di  Enea,  essi  non  possedevano  se 
non  la  Etruria  di  oggi,  e quella  dintorno  al  Po  (5)^  dalla 
quale  furon  cacciati  nelia  invasioiie  de^Galli  seguita 
circa  I’anno  i63  regnando  in  Roma  Tarq.  Prisco;  come 
nel  V libro  della  sua  Storia  descrisse  Livio.  (c.  34?  35.) 
La  terza  Etruria  detta  Campana  pare  altronde  die  ai 
tempi  di  Enea  fosse  gia  incominciata  ; ma  non  sali  a 
gran  potenza  se  non  se  qualcbe  secolo  appresso ; e di- 

(1)  h^viqoLTou  Si ..  . .To1g  Ihscriv  oXoig  Tro^^^jJiog  oo’og  ovSe)g 
Twv  TpoTspo]/  ysvojjLBvoov  h VrotKici-,  Kd)  7Tp0ij?^Qev  uyjpt  Troppoj, 
ypovcj)  fj^viwvoiJLSVOg.  Dion.  Hal.  Lib.  I,c.  16. 

(2)  Dion.  Hal.  /,  c.  18.  (3)  Idem  cap.  16. 

(4)  -Tn.  XI,  V.  567.  L’autoritd  di  Servio  non  e da  rifiutarsi. 
E'  oero  cib  che  nota  fra  ^li  altri  critici  il  Fabrizio  che  quel  li^ 
hroe  iina  farra^ine  di  note  tratte  da  molti  Grammatia  Comen- 
tatori  di  Fir^ilio piu  e meno  antichi  [Biblioth.  Lat.  lib.  /,  c.  12)  .* 
e anche  verisimile  che  si  a un' opera  interpolata,  le§^endooisi  cose 
men  degne  della  fama  di  quel  Gramniatico.  TuUavia  e da  cre- 
dere ch’e^li  ci  ahbia  alrneno  conseroate  molte  istoriche  tradi- 
zioni  raccolle  da  oarj,  e percib  talora  fra  se  discordi:  e in  pro- 
posito  di  Etruschi  efli  poco  ci  ha  detlo,  che  Dionisio  ed  altri  noi%^ 
ei  attestino  essere  stato  scritto  da  qualche  Istorico. 

(5)  Yid.  Serv.  jEneid.  VII;  v-  71 5,  et  jEii.  IX,  202. 
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veiine  poi  considerabilissima  al  cadere  della  seconda, 
siccome  paragonate  iiisieme  le  autorita  degli  aiiticlii  iia 
mostrato  Camillo  Peregrino  nel  sno  A pparato  alle  An- 
tichita  di  Capita^  Discorso  lY^  §.  9.  Capua  capitale 
della  terza  Etruria  fu  presa  da'Sanniti  nel  33o  di  Roma; 
indi  a pocbi  anni  cadde  in  potere  de’Romani;  a’quali 
cedette  poi  interamente  la  nazione  verso  il  fine  del 
quiiito  secolo  di  Roma.  Ecco  i periodi  di  quella  potenza 
seeondo  Servio  e gPlstorici. 

§.  4*  Autorita  di  Livio. 

Abbiamo  inoltre  due  luoglii  di  Livio,  Funo  de'quali 
da  luce  all’altro.  IN  el  V lib.  c.  54  dicendo  Etruria 
tantum  terra  maricpie  pollens  atqiie  inter  duo  maria 
latitiidinem  Italiae  obtinens  allude  alle  tre  Etrurie, 
die  unite  insicme  occupavano  Fltaiia  per  largo,  coni'e 
facile  a concepire.  Ma  nel  libro  I al  cap.  2,  ove  parla 
della  lungbezza  ddtalia  egii  muta  frase:  Tanta  opibus 
Etruria  erat^  ut  jam  non  terras  solum,  sed  marc 
etiam  per  tot  am  Italiae  longitudinem  fama  siii  no- 
minis  impleret.  Non  e lo  stesso  empiere  un  paese  della 
sua  gloria  e possederlo:  cosa  die  io  non  so  come  non 
avvertissero  parecdii  scrittori,  die  lianno  ampliati  i 
confini  posti  da  Livio. 

5.  P ere  he  V Italia  si  dicesse  Tirrenia. 

Pare  andie  favorevole  a tanto  dominio  la  denomina- 
zione  di  gran  parte  dMtalia  ; die  una  volta  da'Greci  fu 
detta  Tirrenia.  Ma  Diouisio  scuopre  Fequivoco,  assicu- 
randoci,  die  cio  avveniva  anclie  altrove  ; ne  per  altro, 
se  non  per  la  vicinanza,  con  un  medesimo  nome  diia- 
mavansi  i Trojani  e i Frigj  (0.  Esempio  simile  lia  pro- 
dotto  dalla  storia  moderna  M^’.  Freret.  Frandii  furon 
detti  tutt’i  popoli  della  Grociata,  benclie  di  signorie  di- 
(i)  Lib.  /,  c,  29. 

Lanzt,  T.  /.  P 
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verse^  perche  i piu  celebri  di  loro  erano  i Franzesi  (i). 
Gosi  sotto  nome  di  Etrusclii  s'intendevano  una  volta 
Umbri^  Ausoni^  Osci^,  Sabini,  e altri  popoli^  die  abita- 
vano  questa  parte  ddtalia  ; senza  essere  percio  soggetti 
alia  Etruria. 

§.  6.  Turholenze  e perdi'te  degli  EtrusrJii, 

Ma  dato  aiicora,  die  i Tirreiii  possedessero  tutto  il 
tratto,  che  Appennin  parte^  e 7 mar  circonday  e V Al- 
pe,  dico  dFessi  non  lo  possederono  ne  a lungo,  ne  paci- 
ficamente  ; onde  potere  introdurvi  una  nuova  lingua. 
Prova  di  cio  e il  non  aver  mai  avuto  tanta  estensione  di 
paese  da  fondarvi  una  quarta  Etruria  divisa  in  1 2 Gitta 
per  Tribu  e per  Gurie  e per  magistrature^  com'eran 
soliti  in  ogni  lor  dinastia.  Pare  piuttosto^  die  se  fecer 
conquiste  (oltra  I’Etrurie^  e alquante  colonie)  presto  le 
perdessero.  Gosi  io  sospetto  del  paese  de'Volsci,  die 
suddito  gia  degli  Etrusclii  (3)  nella  guerra  di  Enea  si 
armo  contro  loro.  Lo  stesso  pote  intervenire  altrove  ; e 
la  condizione  di  que^empi,  e la  storia  di  tante  citta, 
di'ebbero  successivamente  molti  padroni,  lo  persuade. 
Niuna  nazione  era  sicura  nel  suo  distretto.  I Liguri,  gli 
Umbri,  i Siculi,  i Tirreni  si  perseguitavano  fra  loro:  i 
Greci  cacciati  or  dalla  fame,  or  da'nemici  fuor  di  lor 
terre,  sopravvenivano  di  tanto  in  tanto  (4) : alleati  or  di 
un  popolo,  ora  di  un  altro  fomentavan  le  guerre  per 
aver  stabilimento  e fortuna : i vecdii  abitatori  cedevano 
a’nuovi : si  cangiavano  patrie  come  oggidl  si  cangerian 
case  : i nomi  stessi  non  aveano  fermezza : quella  die  jeri 
era  Agilla  oggi  dicevasi  Gere  ; dove  jeri  si  additava 
rUmbria,  oggi  si  nominava  la  Tirrenia.  Plinio  espresse 

(1)  Histoire  de  I’Academ.  T- XVIII?  pag-  6o. 

(2)  Serv.  in  JEn.  IX,  v.  202.  (3)  Sery.  in  jEn.  XI,  v.  067. 

(4)  Dion,  Hal,  /,  16. 
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piu  volte  la  rapidita  di  quest!  caiigiameiiti  con  la  rapi- 
dita  dello  stile:  Latium  colonis  saepe  mutatis  tenuere 
alii  aliis  temporibuSj  Aborigiiies^  Pelasgi,  Arcades, 

Siciili,  Auriinci,  Riituli  Tenuere  (Campaniam) 

Osci,  Graeci,  2\tsci,  Umbri,  Canipani ....  Etruria  est 
ab  anine  Macra,  ipsa  mutatis  saepe  noininibus.  Um- 
bras inde  exegere  antiquitus  Pelasgi,  has  Ljdi ; a 
quorum  rege  Tjrreni,  max  a sacrijico  ritu  lingua 
Graecorum  Tusci  sunt  cognominati  (0. 

Fra  tali  vicende  gli  Etruschi  si  ressero  raeglio  che 
altri ; difesi  dalla  situazione  e piu  da  sistema  di  lor  re- 
pubblica  : ma  a tratto  a tratto  fecero  aiiclie  gravi  per- 
dite.  I Liguri  non  gli  lasciavano  in  pace  ; gente  secondo 
Strabone  piu  beiiicosa  di  loro  (j^ay^if^oorspoi  Tuppjfvojy  (^). 
I Greci  occupando  il  littorale  ddtalia,  presto  gli  scac- 
ciarono  di  Adria.  Ho  tenuta  qui  I’opinione  di  coloro, 
die  le  medaglie  di  Adria  ascrivono  alFAdria  Veneta  : 
opinione,  cbe  poi  mi  e paruta  men  \^era.  Altre  prove 
si  potrian  addurre  di  paesi  ricuperati  dagli  Umbri,  di 
vittorie  riportate  da’Romani  sotto  Servio  Tullio  (3),  e 
piu  tardi  da’Siracusani,  da'Sanniti,  da  altri  popoli  vi- 
cini  alia  terza  Etruria. 

§.  7.  Conclusione  del  discorso. 

Ma  quanto  e detto,  se  io  non  erro,  mostra  a suilicien- 
za,  che  i Tirreni  non  ebbero  un  inipero  ne  si  qiiieto  ne 
SI  lungo  ne  si  assodato,  cbe  potessero  etrusca  far  dive- 
iiire  tutta  Italia  siccome  Roma  la  fece  poi  divenir  latina. 
Poterono  disseminare  qua  e la  alcune  loro  parole  nei 
luogbi  cbe  una  volta  tennero,  come  in  Milano  posseduto 
gia  daTranzesi  rimangono  vocaboli  di  quella  gente  : 
poterono  introdurle  coloro  scritti,  come  in  Ingliilterra 


( I ) Id.  Lib.  HI,  c.  5.  {2]  Geogr.  pag.  22S.  (.3)  Liv,  I,  if. 
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tanti  vocaboli  di  arti  e di  scienze  son  forestieri : pote~ 
rono  col  commercio  comuiiicarne  alcuiie  a'coiifinanti ; 
esseiido  proprio  de'popoli  limitrofi  il  permutare  fra  loro 
i vocaboli  come  le  merci : ma  non  poterono  rendere  uni- 
versale in  queste  contrade  la  favella  loro. 

8.  Epoche  de’lin^uag^i  d" Italia. 

Adunque  onde  quella  somiglianza  die  fra  se  banno 
gli  altri  dialetti  d’ltalia  ? perche  in  parte  convengono 
coll’etrusco  ? sortirono  essi  un  fonte  conmne,  o proven- 
gono  da  diversi  ? Gonviene  spingere  le  nostre  ricerche 
alquanto  pin  innanzi.  lo  distinguo  nelle  favelle  d'ltalia 
quattro  epoche  differenti. 

§.  9.  Prima  epoca. 

La  prima  comprende  quel  tempo  incognito^  die  gli 
antidii  dissero  uS'i/}Xov,  simile  alle  terre  ignote  de'Geo- 
grafi^  ove  cliiaro  non  vede  occliio  ne  mente.  Qual  lingua 
si  parlasse  allora  in  Italia  e tanto  noto^  quanto  e noto 
onde  cominciasse  la  popola/ione  di  questo  continente^  o 
quali  ne  fossero  i priniitivi  abitatori ; questione  die  con- 
tinuamente  ci  produce  sistenii  nuovi.  Par  die  ogni  na- 
zione  voglia  aver  dato  Fessere  a quella  die  sola  trionfo 
di  tutte.  Ma  o die  i siioi  fondatori  giugnessero  di  Orien- 
te,  come  con  altri  moltissimi  ha  supposto  il  ]\|azzocchi( i) ; 
o die  anzi  da  Mezzodi  Libicq  ma  provenuti  di  Etio- 
pia,  come  piacque  al  Signor  Minervino  (2) ; 0 die  da 
Settentrione  piuttosto  ; come  pretendono  coloro,  die  la 
filosofia  hail  presa  per  guida  ove  parea  loro  die  o favo- 
leggiasse^  o parlasse  men  cliiaro  Fautorita  5 siccome  Pel- 

(i)ln  aeneas  tabulas  Heracleenses  Commentarii  p.  i5.  Cujus- 
que  noininis  priini  advenae  fuerint,  veluti  Siculi  Ausones,  Tyrre- 
iii,  Pelasgi,  Oenotrii,  eos  Cananeos  ^enere  sive  Phoenices  fuisse, 
aut  oinnino  ab  Oriente  buc  fuisse  profectos  non  est  dubitandurn. 

(3)  Etimologia  del  Monte  VoltarCj  pag.  70. 
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louiier  nella  storia  cle'Gelti,  e il  Freret,  e il  Bardetti 
citati  poc’aiizi ; o die  finalmente  da  Ocdderite^  come 
scrivendo  delFantidrita  de’Gantabri  Bascueiisi  ha  coii- 
getturato  receiitemeiite  il  Sig.  Abate  Hervas  (0  ; qualun- 
que  di  queste  opinioni  vogiia  adottarsi^  poco  iiiteressa 
chi  dee  spiegare  i monumenti  die  io  adduco.  Quando 
essi  furono  scritti;>  il  priniitivo  liiiguaggio  avea  perduto 
ogiii  tratto  di  origiiialita.  Nulla  quasi  di  orieiitale  co~ 
iiobbe  in  essi  il  Mazzocdii^  come  dicemmo ; nulla  di  fe- 
nicio  il  Bocliart  (2)  ancordie  altri  gli  credan  progenie  di 
Fenicj.  Quanto  adinguaggi  europei,  chi  scorre  i Gollet- 
tanei  di  Leibnizio  (^),  e somiglianti  elenclii  di  lingue  di- 
susate^  presso  FOgeri  (Graec.  et  Lat.  Lingua  hebrai- 
" zantes  pag.  -74)  riscontra  e vero  a^quali  vocaboli  le 
||  voci  etrusclie  ed  umbre  si  appressano  ; sennoncbe  que- 
I ste  piu  si  conformano  comunemente  col  greco^  e col  la- 
i tino  antico. 

i!  §.  IO.  Seconda  Epoca. 

:|  La  seconda  epoca  si  abbatte  aAempi  mitolog  ici ; i quali 
se  molto  in  se  chiudono  di  favoloso^  molto  anche  serban 
di  vero : e vera  sembra  la  venuta  di  varie  colonie  gre- 
1 die  innanzi  la  guerra  di  Troja,  e dopo  essa.  Sette  delle 
antitrojane  si  computano  specialmente  (4) : piu  anclie  ne 
vennero  a’secoli  susseguenti ; e queste  sono  assistite  me- 
glio  dalla  storia  e dalla  ragione.  Le  lor  patrie  furon 
diverse,  come  nota  il  Sig.  Olivieri,  die  questo  tema  ha 
discusso  con  erudizione  e con  raziocinio  degno  di  me- 

(1)  Idea  delVUnwerso  T.  XVII,  cap.  pag.  100  ec. 

(2)  Geogr.  Sacra.  Chanaan  cap.  33. 

(3)  Collectanea  etymoiogica  illustrationi  iinguarum  vetcriscel- 
ticae,  germanicae,  gallicae,  aliarumque  inservientia.  Hanove- 
rae  1717. 

(4)  V.  Bardetti  de’primi  abilalori  d' Italia  L.  /,  c.  2,  art.  2* 
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moria.  I Pelasgiii  secoiiao  Servio  primi  Italiam  te^ 
nuisse  perhibentur  Egii  pero  dee  parlare  di  una 
colonia  anteriore  agli  Enotrii;,  e non  creduta  da  Dioiii- 
sio ; il  quale  fra  popoli  venuti  di  Grecia  iiomina  per 
secondi  i Pelasgiii.  Gomuiique  siasi^  e qualuiique  fosse 
la  lor  origine,  essi  prima  di  passare  in  Italia  molto  avean 
abitato  gia  nel  Peloponneso^  al  qual  tratto  diedero  aii- 
cbe  il  Home  di  Pelasgia  (^);  di  la  passarono  in  Tessa- 
glia  (^).  Ve  n'ebbe  nelP Attica  secondo  Esichio^  e verso 
Cilicia,  anzi  secondo  Tucidide  a molte  nazioni  comuni- 
carono  il  nome  loro  (4):  ond’e  die  Strabone  gli  cliiama 
talora  gente,  e tale  altra  genti  pelasghe.  Dalla  loro 
grande  anticliita  e dal  cangiare  patrie  e soggiorni  par 
die  derivasse  in  loro  un  dialetto  diverse  dagli  altri  gre- 
ci ; come  dopo  Erodoto  riota  Dionisio : ma  esso  troppo 
verisimilmente  fu  in  origine  un  greco  antico  (5).  Di  Ar- 
cadia vennero  gii  Enotrj ; gli  Epei  di  Elide;  (6)  di  Laco- 
nia, secondo  Plutarco  e Servio  (7)  i Sabini ; da’quali  si 
propagarono  i Piceni,  i Lucani,  gii  Osci,  i Sanniti. 
Greca  da  alcuni  Scrittori  fu  tenuta  similmente  la  na- 
zione  umbra,  e saivatasi  dal  diluvio  di  Deucalione  ; 
niemoria  die  credettero  essere  perpetuata  nel  nome 
loro,  die  derivano  da  Andie  de’Siculi  si  e so- 

spettato  il  medesimo  ; bendie  provisi  difficilmente.  Il 
Lazio  e Pioma  stessa  ebbe  origine  da  Arcadi,  e daTe- 
lasglii;  una  buona  parte  d’ltalia  da^suoi  coloni  si  cliia- 
mb  magna  Grecia;  i littorali  deiruno  e dell  aitro  mare 
occupati  furono  da  colonie  greclie  (8). 

(i)  Vllt,  600.  (2)  Epliorus  ap.  Strabon.  p.  202.  (3)  Dion. 

Hal.  /,  c.  24.  (4)  Lih.  /,  cap.  3.  (5)  V.  Salmas,  de  Re  Helle- 
nist p.  298  et  275.  (6)  V.  Dion.  Hal.  lib.  /,  cap.  12,  3i,  34 

if)  vm,  638. 

(S)  Le^amiis  V arronis  de  antiquitat.  librosj  et  Sinnii  Capi- 
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Or  essendo  V Italia  da  ogni  lato  plena  di  Greci 
concliiude  il  Sig.  Olivieri  dopo  simiFenumerazione^  chi 
mai  creder  potra  che  altra  lingua  si  usasse  in  Italia 
fuor  che  la  greca  ; o se  cio  par  troppo,  piu  die  la  gre-= 
ca  ? (i)  Per  altro  dovea  questa  favella  esser  varia^  per« 
die  discesa  da  varj  luoglii  ; scorretta^  perdie  serbata 
trad  volgo  ; alterata^  perdie  niista  deVocaboli  prinii- 
tivi  ddtalia;  se  deoii’ammettersi  altri  progeiiitori  fuor 
di  quegli  nomiiiati  da  Servio:  nia  noiidimeiio  greca  nel 
suo  foiido,  e in  gran  parte  de'suoi  vocaboli.  La  liiigna 
latina^  e la  greca  niille  anni  e poco  piu  iiinanzi  Augu- 
sto  non  erano  che  due  dialetti  di  uno  stesso  idioma, 
dice  il  prefato  Olivieri  (pag.  55).  La  etrusca  stessa  (non 
die  le  altre)  non  e die  una  derivazione  della  greca,  co- 
me par  die  iiisinui  Bocliart  (2)  come  alFerma  Gliisull  (3) 
come  accennano  Bourguet  e Gori,  anzi  in  qualclie  luogo 
delFopera  Lami  stesso  (4) : ne  forse  per  altra  ragione 
due  dialetti  laterali  egli  appella  Fetrusco  e il  latino 
(pag.  3o).  E veramente  per  la  Etruria  militano  quasi 
le  ragioni  medesime  die  pel  Lazio.  I lor  caratteri  furon 
greci ; ancorclie  FEtruria  ritenesse  Fantica  direzione  da 
destra  a sinistra;  il  Lazio  usasse  la  nuova.  Pelasglii  mi- 
sti  con  gli  Aborigini  abitarono  ove  poi  fu  Roma ; Pela- 
sglii  misti  con  Etrusclii  vissero  lungo  tempo  in  pace 

tonis  ceterosque  eruditissimos  et  y^idebinius  paene  omnes 

insulas  et  totius  or  bis  llttora  terrasque  mari  vicinas  Graecis  ac- 
colis  occupatas,  Hieronymus  in  quaestionibus  Hebraicis. 

( 1 ) Saggi  delV Accad.  di  Cort,  Tom . //,  pag.  56. 

(2)  Geogr.  Sac.  Lib.  /,  c.  35. 

(3)  Lingua  Aeolica  inter  opicam  etruscam  umbrani  sepulta 
emersit  in  romanam.  in  Inscr.  sigaeam  §.  i. 

(4)  Gori  Mus.  Etr.  VoL  //,  pag.  364-  Lami  Lett,  Gualf.  p. 
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fra  loro  in  una  sfcessa  popolazione.  (0  Da  uii  greco  vo~ 
cabolo  furoiio  denomiiiati  i Romani ; e il  nome  di  Tir- 
reiii  gia  Tirseiii  dal  greco  Tvpcreig  fa  comunicato,  o da- 
gii  EtruscliiaTelasgliid^)o  da’Pelasglii  agli  Etruscbid^) 
Qualclie  peso  alia  senteiiza  del  Gori  aggiugnera  forse  il 
trattato  preseote,  scoprendo  fra  le  voci  etrusclie  moite 
piu  tracce  di  greco  die  non  erasi  fin  qui  osservato  : ma 
non  percid  intendo  io  di  deiinire  una  questione^  die 
Sara  forse  sempre  un  area  no. 

§.  1 1 . Terza  Epoca, 

La  terza  epoca  comprende  gran  tratto  del  tempo 
istorico  : quando  cessato  quel  continuo  movimento,  die 
dicemmo^  ogni  nazione  si  stabiii  in  certe  sedi;  ed  ebbe 
i siioi  confiiiq  le  sue  leggi^  il  suo  nome^  il  suo  linguag- 
gio.  L ’Olivieri^  i cui  vestigj  seguo  a calcare  liella  so- 
stanza  del  sistema,  rassomiglia  questa  diramazione  di 
favelle  a cid  die  in  Europa  avvenne  dopo  il  mille  ; ove 
dalla  latina  si  propagarono  la  spagniiola,  la  franzese^  la 
italiana : e qiieste  medesime  si  divisero  in  varj  dialetti ; 
come  sono  nella  italiana  il  toscano,  il  ligure^  il  lombar- 
do.  Ma  accade  alle  lingue  come  alle  acque^  die  dilun- 
gandosi  dalla  sorgente  van  sempre  soffrendo  alterazio- 
ne,  sindie  appressaiidosi  al  mare;,  tutte  divengono  sal- 
maslre;,  e in  esso  si  perdono;,  e si  confondono.  Gosi 
quelle  lingue  avranno  verso  i tempi  trojani  grecizzato 
maggiormentej  meno  nel  progresso;,  anzi  sempre  cari- 
candosi  delle  maniere  lor  proprie  avran  formati  quei 
dialetti  die  Dionisio  ha  diiamati  bai’bari : (4)  findie  a 

(0  AdreO^  vf,j<rc6VTQ  (Tvv  kvS'pk(Ti  Tvppijpo7c‘i  Dion,  Perieg. 
r.  S49*  babitabant  ciiiii  viris  tyrrbfinis. 

■ (2)  Dion.  Halic.  L ‘i5, 

(3)  Bocharl  loc,  cit. 

(4)  Dion,  Hal,  Ant,  Rom,  /;  89. 
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poco  a poco  si  vemiero  avviciiRuido  alia  lingua  doiiii" 
iiante,  e in  lei  si  smia  rirono. 

II  Lazio  cagiono  questa  rivoiuzione  in  se ; indi  nel 
resto  d'ltalia.  II  suo  nome  dal  dorico  lateo  e quelio 
di  Roma  dedotto  da  pw/zj?,  rohurj  e quelio  cbe  davano 
alia  nazione  conlinaiite  Etruria  ere^oL  opioi  alteri  fines ; 
e Tusci  da  ducv  sacrifico^  (i)  e le  sue  fratrie  e i tanti 
suoi  grecismi  antiquati  fan  a edere  qual  lingua  vi  domi- 
nasse  una  volta.  Nacque  Roma  ; e fu  nel  principio  mi 
aggregato  di  varj  fores tieri^,  i piu  de'quali  erano  Latini, 
Sabinq  ed  Etrusclii  iv  nei  progresso  un  emporio  di 
molti  popoli;  nel  fine  una  capilale  di  tutte  le  genti  Ita- 
ie.  I suoi  commercjj  le  guerre,  le  colonie,  tutto  coope- 
rava  ad  accomunar  le  favelle.  Gosi  diede  a tutte  e da 
tutte  ricevette  vocaboii,  come  osserva  Quintiliaiio  (3) ; 
cosi  fece  un  misto  di  greco  e di  barbaro  (4)  come  ri- 
flette  Dionisio.  E ne'primi  tempi  guidata  dal  caso  non 
dal  consigiio,  adotta\a  termini  e gli  rifiutava,  seguiva 
una  forma  di  parlare  e indi  a poco  un'altra.  Gosi  un 
trattato  di  pace  fra  Gartagine  e Roma,  stipolato  nel  terzo 
secolo,  a'tempi  di  Polibio,  non  intendevasi  da'periti  se 
non  dopo  una  seria  applicazione  (5).  Dopo  molti  cangia- 
menti  la  latinita  prese  aspetto  di  colta  lingua  nel  sesto 
secolo  di  Roma,  e si  perfeziono  ne'due  seguenti;  in 
guisa  pero  die  il  popolo  ritenne  sempre  qualclie  parte 

(j)  Sarv.  IX,  per.  iG4-  Paul.  Diac.  verb.  Tusci  etc. 

(2)  Quum  populus  Rom.  Etruscos,  Latinos,  Sabinosqae  mi- 
scuerit,  et  uimrn  ex  omnibus  sanguinem  ducat,  corpus  tecit  ex 
membris,  et  in  omnibus  unus  est.  Flor.  L.  III.  (3)  I.  Or.  1.  /,  c.  5. 

(4)  ^'(jOf/.ouoi  J's  fev  ovz  (3(Zpi3apon,  ovS'f'ri^p- 

^ TiU'ixsvoog  'EAAxS'x  p^syyovTCih  H rivu  '4 

Tkeioov  AlOAtg.  Romani  vero  sormone  neque  plane  barbaro,  ne- 
que  absolute  graeco  utuntur,  cujiis  major  pars  est  linguae  Aeoli- 
cae.  Lib.  I,  cap.  qo.  (5)  Polfb.  lib.  Ill,  c.  22. 
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deiraiitica  scorrezione,  e uso  un  parlare  ben  diverse  da 
quel  de'dotti  (i). 

Le  citta  suddite  seguirono  Tesempio  della  capitale  ; 
ma  lentamente.  Veggiamolo  nella  lingua  osca.  Essa  nel 
monunieiito  riferito  alia  Tav.  4 era  ben  di versa  dalla 
latina.  Dipoi  le  si  ando  avvicinando  a segno^  die  si  re- 
citavano  in  Roma  commedie  osdie^  e vi  s’intendevano 
dal  popolo^  come  oggi  vi  s’intendono  le  mascliere  na- 
poletane.  Quando  scrisse  Titinnio  Osce  et  volsce  fa- 
bulantur ; nam  latine  nesciunt,  non  motteggid  chi 
parlava  un  linguaggio  del  tut  to  ignoto;  ma  clii  usava 
in  Roma  un  latino  barbaro.  Fini  quella  gente,  e non- 
dimeno  rimasero  in  Roma  quegli  spettacoli,  e in  essi 
quella  lingua  Lo  stesso  a proporzione  sara  interve- 
nuto  in  Etruria.  Gbeccliessia  del  suo  primitive  linguag- 
gio, esso  doveva  aver  ricevute  assai  voci  die  lo  alteras- 
sero  e greclie  come  dicemmo,  e latine  come  pro va  il  La- 
mi,  (3)  benclie  variate:  ma  poi  raccogliamo  da  Fabio  (4) 
e dalle  inscrizioni  stesse  die  a poco  a poco  si  avvici- 
nava  al  vero  latino.  Gosi  la  terza  epoca  di  queste  lin- 
gue  italiane  e quella  die  somministrd  i monumenti 
della  Tav.  IV.  Tali  memorie,  pare  a me,  tanto  piu  si 
deon  creder  aiitidie,  quanto  piu  ban  rassomiglianza  con 
la  greca  ; e tanto  piu  recenti,  quanto  piu  si  appressano 
alia  latina. 

(1)  K.  il  Maffei  nella  Istoria  di  Verona  L.  Xly  p.  602  ed. 
invenuste  dictum  \idetur  aliud  esse  latine  aiiud  gramma- 

tice  loqui.  Quint,  Inst,  Or  at.  L,  I,  cap.  7. 

(2)  Strah.  Qeogr.l.  V,  cap.  233. 

TOT<jOV,  ^ pLSVSt  TTOL^CC  7T OlYiP^XT C& 

(TiiViVO^c&Te'id^Cil  etc.  quuin  Oscorum  gens  interierit  sermo  eorum 
apud  Romanos  restat,  ita  ut  carmina  quaedam  in  sceuam  pro- 
ducantur. 

;3)  Pa§.  24,  e 5cg.  (4)  Inst.  Or.  1,  c,  5. 
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Succede  la  quarta  epoca,  iiella  quale  tutte  le  prede^te 
liiigue  si  perdettero  iiella  duminante.  Si  e supposto, 
die  viiito  appeiia  uii  popolo  cominciasse  a parlar  roma- 
no.  lo  trovo,  die  Guiiia  supplico  per  averiie  la  permis- 
sioiie  (i);  die  in  Grecia  le  coJonie  contiimarono  a batter 
iiioiieta  con  iscrizione  in  lijiguaggio  patrio  ; e die  le 
citta  d’ltalia  nella  guerra  sociale  lo  usarono  similmente 
nella  lor  nioneta  ; come  notai  nella  dissertazione  proe- 
miale  alia  Galleria  La  legge  Giulia  eiiianata  nel  663 
di  Roma  da  G.  Cesare  Console^  ove  accorda^asi  la  cit- 
tadinanza  a que’popoli,  die  nella  guerra  italiana  rinia- 
nevano  fedeli  alia  repubblica,  diede  rultinia  scossa  alia 
Yarieta  dedinguaggi^  alnieno  per  gli  atti  pubblici.  Gesso 
inturno  a quel  tempo  la  lingua  osca  per  quanto  crede  il 
Mazzocclii  (^).  Se  cio  avvenne,  la  lingua  etrusca  le  fu 
superstite  niolti  anni^  per  quanto  pud  congetturarsi 
dal  carattere  latino  die  lianno  alcune  urne  unito  al- 
Tetrusco : e le  adducianio  nella  terza  ta\  ola  a’nunieri 
iiono  e undecimo.  Erano  in  essa  dettate  le  notizie,  e le 
forniole  superstiziose  de’riti  sacri  : cose  per  cui  la  na- 
zione  era  consultata  dal  governo  di  Roma : questo  fana- 
tisiiio  dee  avere  prorogala  la  vita  albantico  idioma  (4). 
Maffei  lia  supposto  die  sotto  Giuliano  Augusto  conti- 
nuasse  a sapersi ; giacclie  gli  Aruspici  prolatis  libris  lo 

(1)  Cumanis  eo  anno  petentibus  permissurn  ut  piiblice  latin« 
loquerentur,  et  praeconibus  latine  vendendi  jus  esset.  L XL,  c.  24. 

(2)  Altre  prove  di  do  pr,  Maff.  Osser.  Lett.  T.  VI,  p. 

(3)  In  aeneas  tab.  Heracl.  pag.  555. 

(4)  r pocpipLCiTOi  Litteris  vero  et  in  primis  naturae  ac  re- 

rurn  divinaruin  perscrutationi  plurimum  studii  impenderunt,  ful- 
minum  considerationi  praecunctis  mortalibus  sumrnopere  inten- 
ti.  Quapropter  hac  etiarnum  aetate  tolius  prope  orbis  moderato- 
res  bos  viros  admirantur,  et  prodigiorum,  osteDtorumq.inlerpre- 
tibus  illis  utuntur.  Diud,  Sic.l.  V,pag.  229. 
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consigliarono  (i) : e pero  vero  die  qiie’libri  potean'esscr 
volti  ill  latino^  come  veggiamo  die  le  aiitidie  Tavoie 
iinibre  furoiio  poi  riclotte  a lingua  similmeiite  umbra, 
ma  piu  recente. 

CAPO  T E R Z O. 

Dalle  notizie  precedenti  s'inferisce  che  specialmente 
il  greco  e il  latino  conducano  a inoestigare  le  an- 
tiche  lingue  d" Italia  : altre  prove  di  cio, 

§.  r.  Difficoltd  e incertezzu  dc^li  allri  sistemi. 
Venendo  ora  alEappiicazioiie  delle  istoridie  notizie 
sparse  pel  capitoio  precedente,  stimo  inutile  il  ripetere, 
die  poco  o nulla  possiam  giovarci  dedinguaggi  della 
prima  epoca  ; e perdie  e iiicerto  quali  fossero ; e perdie 
e certo  die  quando  queste  iscrizioni  si  fecero  non  erano 
piu  dessi.  Non  nego,  die  alcuni  vestigj  di  essi  (se  altri 
linguaggi  furono  in  Italia  anterior!  al  greco)  possan 
trovarsi  nelle  voci  etrusdie  e nelle  umbre  : ma  la  cura 
di  ricercarvegli  deggio  abbandonarla  a’periti  delle  fa- 
velle  straniere.  Nel  principio  di  questo  secolo  i lessici 
ebraici  erano  quasi  Tunica  sorgente,  onde  si  derivava- 
110.  A quest!  di  si  consulta  anco  Tetiopico,  Tegizio,  Tara- 
bo,  il  coptico,  il  cinese,  il  celtico,  il  cantabro,  Tan- 
glosassone,  il  teutonico,  il  runico,  e quale  no  ? La  yita 
di  un  uomo  non  basta  a farci  competenti  giudici  in  tal 
questione.  Ne  io  avrei  lasciato  di  procacciarmi  alcun 
poco  di  tal  sussidio;  o piuttosto  non  aAU’ei  del  tutto  a 
quest’opera  posto  mano,  se  molto  avessi  confidato  in  tal 
mezzo.  Ma  quegli  stessi  die  furono  si  profondi  investi- 
gatori  di  lingue,  stentano  a trovar  nelle  iscrizioni  qual- 
clie  voce  die  comprovi  il  sistema  loro  ; ove  delle  greclie 

(j)  Marcdlin.  Lib,  XXII  cap  5. 
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e delle  latine^  per  poco  ciie  vi  si  attend ne  troviamo  a 
ogni  passo.  Quindi  si  volgoiio  specialmente  a'liomi 
delle  provincie^  de'fiiimi^  de'monti^  die  credonsi  i meno 
alterati  dal  tempo.  Eppure  ddtalia  verbigrazia  qual 
derivazione  pin  giusta,  die  dalla  moltitudine  degli  ar- 
meiiti  die  in  antico  greco  diceansi  ’/r^Ao;  ?(i)  Le  yoci  al 
contrario^  die  i dotti  ban  derivate  dal  Settentrione  o da 
Orient'e  sono  secondo  i cervelli  si  discordantly  die  il 
paragonarle  fra  loro  basta  a convincere  di  questa  yerita : 
die  la  etimologia  quasi  molle  cera  si  piega  a talento  di 
dii  la  tratta;  e sotto  la  penna  di  uno  scrittore  ella 
prende  una  liguray  e una  diyersa  successiyameiitey  e poi 
diversa  sotto  altre  peiine.  11  iiome  di  Arno  yiene  dalla 
tortuosita  secondo  Mazzocdii ; dalla  rapidita  secondo 
Bardetti : quanto  peiiso  piu  naturalmente  il  Lamiy  de- 
riyandolo  dalla  moltitudine  de’greggiy  come  dalla  copia 
degli  armenti  si  deduce  il  nome  d’ltalia  ? Certo  e al- 
raeno  die  arna  con  poca  yariazione  troyasi  per  agnella 
e in  greco  e in  latino  e yerisimilmeiite  anclie  in  un 
umbro  antico.  Cosi  altre  deriyazioni  del  Lami  dal  la- 
tino o dal  grecoy  cldegli  suggerisce  nelia  L.  i5  e se- 
guenti. 

D’altra  parte  proyd  ^nclie  il  Lamiy  die  oye  si  pud 
spiegare  un  yocabolo  per  una  lingua  yicinay  almeno  con 
uguale  facilitay  non  dee  ricorrersi  a piu  lontana.  Accor- 
disi  (ne  pud  pensarsi  altramente)  die  i linguaggi  tutti 
ci  son  proyenuti  di  Oriente  ; e die  assaissime  yoci  e 
greclie  e latine  ban  radice  nell’ebraica ; siccome  dopo  i 

(i)  Gell.  Noct.  Att.  L.  XI,  c.  i.  Timeus  in  Iiistoriis  quas  oratione 
graeca  de  rebus  pop.  rom.  composuit,  et  M.  Varro  in  antiquita- 
tibus  rerum  humanarum.  terrain  Italiam  de  graeco  vocabiilo  ap- 
pellatam  seripseruntj  qiioniarn  boves  graeca  veteri  lingua  fr^zAc# 
appeliati  sunt  etc. 
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Merula  e i Vossj  e gli  aitri  passati,  ha^  son  pochi  anni^ 
fat  to  vedere  il  ch.  P.  Ogerio,  die  fiii’andie  alia  italiaiia 
ha  estese  le  sue  osservazioni  (0.  Permettasi  ancora  die  i 
prirni  orieiitali  popolassero  il  Setteiitrioiie,  e i Jor  po- 
sted venisser  poi  a riempier  Pltalia.  e a recarvi  la  lor 
favella.  Ma  concedasi  al  tempo  stesso,  die  ove  si  yeg- 
goiio  diiarissimi  segiii  di  elleiiismo  e di  latiiiita,  come 
ayyiene  in  tutte  le  antidie  lingue  ddtalia,  le  ricerciie 
piu  accurate  deon  farsi  nel  latino  e nel  greco,  die  son 
le  lingue  piu  vicine  alPEtruria,  airUmhria,  alia  Cam- 
pania. V.  il  pref.  Autore  pag.  199. 

2.  Opposizioni  al  sistema  presents, 

Dira  taluno:  come  dunque  Dionigi  Alicarnasseo  asse- 
risce  degli  Etrusdii,  cli'essi  non  erano  a verun  altro  po- 
polo  somiglianti  ne  in  costumi  ne  in  lingua  ? 

•yevsi  0VT6  ovts  OfjLoSiafTov  evpitTKeTat  (^  . Ri- 

spondo^  die  non  altro  suoiiano  queste  voci,  senonclie 
essere  Petrusco  una  lingua  a parte:  cosa  die  non  esclude 
qualdie  somigiianza  col  greco  e col  latino  antico.  Gid 
rendesi  evidente  ove  si  nfletta,  die  Dionigi  stesso,  enu- 
merati  i popoli  die  concorsero  a formare  la  popolazione 
di  Roma^  Osci,  Sanniti,  Etrusclii,  Umbri,  Liguri,  Celtic 
Iberi^  usa  sirnil  frase  dicendo,  esser  grandi  migliaja  di 
uomini^  die  non  convenivano  ne  in  costume^  ne  in  lin- 
gua, fjLvpta  o(Ta>  OVTS  biloyXmdol,  ovts  biMo^iaira  espres- 
sione  die  pud  latinizzarsi  con  cid  die  ne  dice  Livio  gen- 
tes  lingua  et  moribus  dissonae  (4).  Or  come  non  ostaiite 
tali  autorita  ciascuno  ravvisa  ne’monumenti  osdii  ed 
umbri  assai  voci  affini  alle  latinita  e alPellenismo ; cosi 
ponno  esservene  fra  gli  etrusclii ; quantunque  siano  per 
la  piu  parte  meno  patent i. 

(1)  Graeca  et  Latina  lingua  hebraizaiites  etc.  pag.  161. 

(2)  Lib.  Ij  cap.  6n.  (3)  Lib.  7,  cap.  89.  (4)  T,  cap.  7. 
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Si  oppone  aiico  il  falto  di  Gellio  ; die  avendo  uii  let- 
teratore  riferite  due  antidie  voci  latiiie^  apludaj  e Jlo- 
ces,  gli  astanti;,  a'quali  arrivavan  nuove,  cosi  ne  risero, 
come  se  in  lingua  gallica  o tosca  parlato  avesse  (0.  Ma 
da  questo  fatto  non  altro  si  puo  condudere^  fuor  die  il 
parlar  etrusco  non  era  a quella  brigata  punto  familiare ; 
sicdie  lo  intendesse  all’iniproviso : ove  pero  si  fosse 
fatta  ad  esaininare  ciascuna  voce  di  quel  liiiguaggio 
molto  vi  avria  forse  trovato  di  analogo  al  latino  o al 
greco. 

Non  si  appagliera  tosto  ognuno  a questa  soluzioiie  j e 
potra  istare  col  Maffei  ('^) : die  se  qualdie  ailiiiita  avesse 
Fetrusco  col  greco^  molti  letterati^  o un  Salmasio  alme- 
110,  die  pile  s^olte  si  pose  al  cimento  ma  sempre  (come 
egli  scrive)  con  infelice  esito  Favrian  conosciuta. 
Riflettasi  nondimeno,  die  in  quella  lettera  stessa  Sai- 
niasio  confessa  di  non  sapere  nemmeno  onde  abbia  a 
principiare  la  lettura,  se  da  sinistra  o da  destra.  Non 
sdntende  cio  die  non  leggesi.  Egli  scriveva  non  for- 
mato  ancor  Falfabeto  ; e gli  altri  periti  in  liiigue  die 
vissero  dopo  il  1782  (oltredie  non  vi  si  appiicarono 
molto),  non  lo  ban  forse  avuto  perfetto,  come  io  spero 
di  far  vedere  nella  seconda  parte.  L'equivoco,  preso  in 
una  lettera  ovvia,  scompone  una  lingua.  La  FI  creduta 
equivalere  alia  M delatini,  se  veramente  corrisponde, 

(1)  Adspexerant  omnes,  qui  aderant^  alius  alium  primo  trisfio- 
res  turbato  et  requirente  vultu  quidnam  illud  utriusque  verbi  fo- 
ret:  post  inde  quasi  nescio  quid  tusce  aut  galiice  dixisset,  rise- 
runt.  Geil.  lib.  XI,  cap.  7. 

(2)  Oss.  Lett.  T.  P 4^'  anche  Monsig.  Guarnacci  Or/g. 
T.  II j Lib.  V.,  cap.  I. 

(3)  In  una  lettera  al  Pelreschio  riferita  da  Mr.  Bour^uet  nella 
dissert,  su  V alfaheto  etrusco.  Saggi  di  Dissert.  dell’Jccad. 
Eirusca  Tom.  I,pag.  2. 
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come  io  credo^  al  2 de’greci^  o s'ella  e talora  mera  aspi- 
razione^  tutta  la  questione  prende  uii  altro  aspetto  : 
molti  vocaboli,  e niolte  desinenze  di  orientali  e di  bar- 
bare  di  veil  tan  grecbe  o la  tine  ; e si  rende  senipre  pin 
verisimile  il  sistema^  die  io  propongo. 

Sebbene  poco  varrebbe  Taver  proA^ato  possibile  questo 
mescolanieiito  di  latino  e di  greco  nel  linguaggio  tir- 
renO;  e Favere  anclie  mostrato  nel  capitolo  precedente 
come  vi  si  possa  essere  insiimato^  se  ora  non  fo  aperto, 
die  verarnente  vi  esiste.  Alle  autorita  addotte  altri  puo 
contraporre  autorita  difFerenti ; ed  anclie  ammetten- 
dole  si  pub  dire  verbigrazia^  die  il  greco  linguaggio  in 
Italia  dominasse  in  alcuna  eta,  ma  non  si  miscliiasse 
cobiazionali.  Crediamo  con  Ovidio,  die  in  Golco  Ibssero 
stati  Greci,  e vi  avessero  potato  lasciare  mold  vestigj  di 
lor  lingua  : ma  die  la  lingua  coldiica  fosse  un  misto  di 
barbaro  e di  greco  corrotto,  non  lo  avnua  creduto  lo 
stesso  Ovidio,  se  non  avesse  trovato  in  bocca  di  quel 
popolo  molte  tracce  di  ellenismo  (0. 

§.  3.  P'estigj  di  g<  too  nelLa  Lia^ua  Etrusca, 

Poclie  reliquie  abbiamo  di  lingua  etrusca  per  giudi- 
carne  ; e gran  parte  son  nomi  proprj.  Se  osserviamo 
quei  degli  Dei,  e degii  Eroi,  riferiti  nel  principio  della 
seconda  parte,  ve  ne  troveremo  senza  fatica  non  poclii 
derivati  da'due  funti  predetti  o con  la  desinenza  stessa 
o con  poca  diversity  : molti  piu  ne  scopriremo  per  greci 
con  poco  studio  di  antica  ortografia  : cib  die  io  riserbo 
alia  seconda  parte.  Questa  osservazione  non  e di  poco 

(t)  Mixta  sit  liaec  qaa«ivis  inter  Grajosque  Getasque, 

E male  pacatis  plus  trahit  ora  getis. 

In  paucis  remanent  grajae  vestigia  linguae; 

Hat  e quoque  jam  getico  barbara  tacta  sono. 

Trist.  L.  r,  E/eg.  7. 
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momento.  Una  nazione  superstiziosa  prima  cangia  ii  si- 
stema  politico  die  il  sacro  ; e in  qiiesto  ogiii  cosa  alcera 
pin  facilmeiite  die  i iiomi  primitivi  de'siioi  Dei.  Clie  se 
greci  son  questi  nonii^  ii  greco  dmique  sdnsiiuio  presto 
in  questa  lingua  : col  greco  dmique  potra  indagarsi  pin 
facilmente,  die  con  aitro  pin  remoto  idioma.  Se  poi 
considerianio  i nomi  de’luugiii^  o deiie  pcreanp  p delle 
lamiglie'^  troverenio,  pressodie  tuUe  esser  voci  coniuni 
a'Romani  e agii  Etrusclii ; e con  podie  variazioni  ri- 
dursi  Tun  dialetto  allallro.  Ghe  se  iatini  sono  nella  pa~ 

I rola  ; nella  desinenza  spesso  son  nonii  greci ; onde  rav- 
I visare  in  essi  il  concorso  delle  due  favelle.  Uscendo  dai 
nomi  proprj^  die  meno  soggiacciono  a cangiamenti^ 
preiidiam  per  mano  il  vocaliolario  etrusco  di  BodiarE  ® 
di  MafFei^  ed  esaminiamone  qualdie  temiine.  Capjs  in 
etrusco  signified  falcone  secondo  Servio  (0  dalla  cur  vita 
delle  dita,  di’e  quanto  dire  da  y.xfjLTrroo  Jiecto.  Italus 
signified  toro  in  Etruria  se  crediamo  ad  Apoilodoro  (2)^ 
e in  Grecia  simiimente  se  crediamo  a Varrone  (3)  rup- 
Giic,  in  etrusco  e in  greco  signified  propugnacula  (4). 
Esidiio  adduce  aicuni  vocaboli  de'Tirreni ; nome  equi- 
voco  perdie  comuiie  a’varj  popoli  d’ltaiia,  come  si  dis- 
se  ; e perdie  Pelasghi  Tirreni  furono  ancora  in  Gre- 
cia : (5)  senzadie  c[iie’ vocaboli  di  Esidiio  ban  sempre 
alcuna  di  quelle  lettere  die  mancano  all’etrusco  alfabe- 
to^  e le  consonanti  vi  si  raddoppiaiio^  cosa  di  cui  nei- 
I’etrusco  appeiia  e qiialdi’esempio.  Ghe  se  noiidimeno 
voglionsi  ammettere  per  etrusclii,  aiicordie  alquanto 
alterati,  (3uppQg  poGulam  facilmente  pud  derivarsi  da 

(i)  In  TEn.  X,  v.  i45.  (2)  Lib.  IL  Edit.  Anluerp.  (3)  L.  L, 

, lib.  IV.  (4)  Dion.  Hal.  L.  /,  c.  2G.  (5)  Dion.  lib.  /,  cap.  aS* 

Thiicyd.  Lib.  /,  cap.  3.  Parmi  die  i Tirrtni  di  Esidiio  siait 
^Vitaliani,  setir^a  ecccituarc  i Iatini  stessi.  Maffei,  Osserv.  v.345o 

Lanzi^  T.  /.  3 
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(du<T<fd^  ptofanditas^  cit(Ti6t  DU  poco  varia  dal  laconico 
ciQi  ( ‘ ),  3^(Xvog  equus  assai  bene  si  deduce  da  do^ 

mo : ed  <ky^K?^6T0^  puer  paV  laconicismo  in  vece  di 
ky^'khoL%TQ(^, 

4*  Ves,ti^j  di  Latino  neU'Etr^usco,  e delV Etrusco  net  Latino^ 

Lo  stesso  dico  deVocaboli  die  ban  del  latino^  e con 
pill  ragionc.  Gli  addotti  iifgli  eloiicbi  o si  rklucoiio  facil- 
mente  a’latini  come  Hister  per  histrio  (2)^  Itus  per 
eidus  voce  comune  aTiomani  e a’Sabini  (3)^  o sono  sen- 
za  alterazione  nella  lingua  latina^  come  capra^  cassis^ 
celer^  mantissa^  nepoSy  voci  tratte  da  Esichio  da  s.  Isi- 
dore e da  Festo.  Ne  tante  poterono  raccorne  i Gram- 
matici,  quante  ce  iie  fa  supporre  un  testo  di  Agrezio  5 
secondo  il  quale  par  cbe  la  lingua  etrusca  assai  in- 
fluisse  alia  foriiiazione  della  latina*  Egli  ponendo  la  S fra 
le  liquescentij  ne  adduce  per  ragione  : apud  Latium 
Unde  latinitas  orta  est,  major  populus  et  magis  egre^ 
giis  artibils  pollens  Tusci  fuerunt  ; qui  quidein  na^ 
tura  linguae  suae  S litteram  raro  esprimunt : haec 
res  fecit  haheri  liquidam.  (4)  Ancbe  da  Varrone  im- 
pariamo,  che  neirantico  latino  dicevasi  canes  per  cn- 
nisy  e taFera  il  parlar  etrusco.  Che  se  i latini  segui- 
rono  da  principio  gli  Etruschi  in  queste  minime  cose^ 
die  sono  proprieta  di  dialetto  ; quanto  piu  lo  fecero  nei 
vocaboli?  Le  yoc\  trihus  e curia  furono  in  Toscana 
prinia  cbe  in  Roma,  come  si  deduce  da  Servio  citato  al- 
trove  : fra  le  Tribu  il  nome  de'Luceri  e derivato  di 
Etruria;  de’Ramneiisi  e de'Tiziensi  inciina  a crederlo 
Varrone  (5).  Romolo^  fin  dalla  edificazione  di  Roma  in- 

(i)  Athen.  pag.  362.  (2)  LU-  Lit.  FJI.  (3}  Farr.  Lib.  F. 

(4)  Ed.  Putsch,  pag.  2269. 

(5)  Sed  omnia  Laec  vocabula  tusca,  ut  Volumniiis,  qui  tragoe- 
dias  tuscas  scripsit,  dicebat.  L.  L.  lib.  IV,  pag.  16. 
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vito  di  Toscana  alcuni  periti,  die  insegnassero,  come 
ne'misterj  si  nsava^,  con  quali  cerimonie  e con  quali 
formole  fiir  si  dovesseogni  cosa(0.  Quindi  daessi  pajou 
venute^  perciocche  dipendenti  dalor  sacri  riti^  fossa^ 
muriis,  iirhs  pomerium^  e forse  arcij  fanum^  e simili 
voci  di  religione  Da  loro  similmente  credo  derivali 
assai  vocaboli  di  tante  cose  die  apparteiigoiio  o al  mili- 
tare^  o al  civile,  die  i Romani  ne  imitarouo,  come  stesa- 
mente  raccoiita  Diodoro : (hv  roc  7rke1<^a,  P 'cx)ff.a,7oi 
fjLSvoi,..  \x,iT\]veyy.ctv  eTr)  rijv  l^istv  TroKiTeiav  (^).  Noi  veggiaiiio 
die  ordiiiariameiite  qiiando  gli  usi  passano  di  mi  paese 
in  mi  altro  o di  mia  in  altra  lingua,  vi  entrano  insieme 
i lor  nomi : cosi  fra  glTtaiiani  i termini  della  reli- 
gioiie  sono  in  gran  parte  dal  latino ; i militari  dal  fran- 
zese  e dairaleiiianno.  Aggiuiigasi  die  la  letteratura  del 
Romani  ne^primi  secoli  di  Roma  era  studiar  la  lingua  e 
le  scienze  etrusdie  ; come  poi  le  greclie  : (4)  ed  e natural 
cosa  cldetruscizzassero  allora  quei  die  sapevano,  quanto 
grecizzarono  di  poi : quindi  certe  iscrizioni  nella  se- 
conda  Tavola,  die  pajono  etrusdie  piu  die  romane. 

3.  5.  Lo  stesso  in  altre  Lin^ae  (Thalia, 

Mi  sono  alquanto  trattenuto  in  provare  die  vestigj 
di  latino  e di  greco  si  trovaiio  nella  lingua  etrusca  ] 

(0  T^V  ToXlV  BK  (JL6Ta>T6fJL^a(J^SV0g 

Ispolg  Ti(Ti  Ss(Tixo1;,  m)  yp^iJLiJLd(Tiv  vpv\yoviJ.evovc  y^cTi  h- 

co^TTSp  BV  TsXsTT^.  Plutarch,  in  E.ojmilo  edit.  Paris, 
an.  1624,  p-  i3. 

(2)  Oppida  coridebant  in  Latio  etrusco  ritu  multa  . . . terram 
unde  excapserant  fossa m Tocabant  et  introrsum  factum  murum, 
postea  quod  fiebat  orbis  urbs  ; principium  quod  erat  post  mu- 
rum  pomerium.  Varro.  L.  L.  Lib.  IV,  pag.  3:>  ed.  Amstelod.  162S. 

(3)  Bibl.  Lih,  V-)  cap.  40. 

(4)  Habeo  auctores  vulgo  turn  romanos  pueros,  sicut  nunc  gre- 
cis,  ita  etruscis  litteris  erudiri  solitos.  Liv.  Lib.  IX,  cap.  7.5, 
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perclie  veraniente  non  appariscono  ivi  si  cliiari  come  in 
altre  d ’Italia.  Nelle  poche  parole  die  adduciamo  a suo 
luogo  di  lingua  volsca,  si  ravvisano  facilmente  perclie 
poco  alterate  o nulla  vinutrij  mecldix  usato  da  Ennio^ 
assir  ec.  V.  Part.  3^  Etruria  Campana^  n.^  i3^  die  in 
antico  latino  significo  sanguis^  esto,  hum  da  (dovg : 
nella  osca  nolanus,  abellanuSy  thesaurum^  via-,  limi- 
tes^  aut,  vestriy  cives^  terreAs^  justai^  H'^a}iXs7g: 

nelle  iscrizioni  umbre  appena  ci  e verso  ove  non  siano 
orme  di  latinita^  o di  greco  ben  cliiare  orto  est^  to- 
taj  poplonij  Jovina^  heri  pir  tv^  etc.  Ora  il  veder- 
vene  molte  palesi  da  indizio  die  altre  piu  ye  ne  siano 
occulte,  e bisognevoli  di  fatica  per  indovinarle.  Gosi 
nel  Latino  molte  yoci  vengon  dal  greco^  e senza  studio 
yi  si  riconoscono  come  poesis;  altre  non  si  palesano  a 
prima  vista  ; come  avviene  verbigrazia  in  forma  die 
solo  avvertendo  la  trasposizione  delle  lettere  si  deduce 
dal  dorico  Non  altramente  in  questi  linguaggi 

d’ltalia  non  subito  traspare  a clii  legge  la  somiglianza 
die  lianno  coi  due  piu  noti  j convien  esaminarli^  convien 
discuterli.  Ne  trovata  la  lor  origine  si  sara  trovato  an- 
cor  tutto ; rimarra  sempre  a cercare  come  quebiiedesimi 
iiomi  s’inflettessero  presso  gli  Etrusclii  e gli  Osci  e gli 
Umbri;  se  in  queste  lingue  fosse  analogia^  o no;  a qual 
sintassi  deggia  ridursi  il  loro  scrivere ; e cosi  di  altri 
problemij  snquali  si  e pensato  sempre  variamente.  Il 
metodoj  die  mi  pare  men  fallace  per  tali  ricerdie^  lo 
espongo  nel  capo  die  siegue. 
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CAPO  QUARTO. 

Si  espone  il  metodo  d'investigare  le  antiche  linguQ 
d'  Italia  colV  a jut  o del  latino  e del  greco  : altri 
sussidj  dedotti  dalV antichita  figuratUy  e da  varie 
circostanze  estrinseche. 

§.  I . Metodo  tenuto  da  Boiirgaet  e da  altri. 

Catone  non  potea  persuaders!  come  un'aruspice  ve» 
d.endo  un  altro  aruspice  non  ridesse  : perciocclie  i ior 
vaticinj  spesso  riuscivaii  falsi,  e quando  verificavansi, 
potea  ciascuno  ripeterne  la  cagione  dal  caso,  piuttosto 
die  dal  lor  sapere  (0. 

Sara  sempre  una  specie  di  arnspicina  anclie  la  spie~ 
gazione  de’monumenti  anticlii  ddtalia,  sheila  non  avra 
regole  certe  per  trovare  i vocaboli  sconosciuti.  Ma  qual 
regola  si  e tenuta  da  alcuni  ? Yeggiamolo  nelle  tavole 
eugubine.  Non  era  difficile  indovinarne  il  tenia.  Xante 
voci  di  vittime  e di  sacre  offer te  indie avano  riti  sacri. 
Bourguet  non  segui  quesla  traccia ; si  paiTi  da  un  altro 
principio.  Sapeva  die  nel  Gortonese  non  molto  luiigi 
da  Gubbio  (pero  non  mol  to  vicino)  a vevano  abitato  i 
Pelasglii ; e die  ivi  avean  sofferto  fame,  pestilenza,  di- 
sgrazie  grand!.  (^)  Gio  gii  bastd  per  decidere  die  le  ta- 
vole eugubine  contenessero  un  flebile  cantico  mis  to  di 
pregiiiere  agli  Dei  per  alloiitanare  tali  caiaiiiita.  Le 
diiamd  litanie  pelasghe,  e coll  ajuto  specialmeiite  del- 
la greca  etimologia  compose  piuttosto  die  traducesse 
quella  gran  tavola,  die  incomincia  Este  pesclo  (3).  Gori 

(i)  Cic.  II  de  divin.  c.  24.  (2)  V.  Dion.  Halic.  L.  I,  c.  26. 

(3)  Jl  Sig.  Olwieri  die  riprodusse  cjuesd opera  frd’Saggi  deB 
V Accademi a Cortonese  cosi  ne  serwe  alcuni  anni  appressos  Le 
sue  spiegazioni  . . . sorpresero  dapprima  tutti,  e me  specialrnen- 
te  : ma  tutti  poi  son  convenuti  ch’egli  ahbia  mostrato  molto  inge- 
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fece  eco  alFamico  ; e nel  primo  volume  del  Museo  Etru- 
SCO  dando  una  traduzioiie  di  altra  tavola  che  iiicomin- 
cmEsunufiija  (0  a forza  di  etimologie  greche  vi  trovd 
le  cose  stesse;  o a meglio  dire  ve  ie  mise.  II  Lami  ri- 
prese  da  capo  il  lavoro^  e attiiigendo  le  derivazioni 
quasi  tuxte  dal  Lazio^  vi  trovd  gli  stessi  lameiiti^  e le 
stesse-  suppliche ; ed  auche  con  nieno  steiito.  L'oggei  to 
della  sua  versione  inserita  nelle  lettere  XX  e XX 
se  io  non  erro^  fu  dimostrare  che  seguendo  il  sistema  di 
una  libera  etimologia^  era  facile  trovare  in  quelle  ta- 
vole  cid  che  uno  voleva  ; ma  che  tuttavia  cose  piu  ve- 
risimili  si  sarian  dette  consultando  il  latino^  che  il 
greco;  assunto  che  ottimamente  ha  provato.  Xel  resto 
chi  scorrera  le  altre  gualfondiane;,  si  accorgera  che  ivi 
scrive  con  altro  tuono  di  serieta  e di  sodezza.  In  quelle 
due  io  direi^  che  in  parte  imilasse  il  discorso  di  Luciano 
akvi^ovq  hoping  de  \>era  historia  ; ove  quel  Filosofo  per 
proverbiare  i troppo  creduli  scrittori^  tesse  raccoiiti  fa- 
volosi ; e cosi  insegna  non  come  deggia  comporsi^  ma 
come  non  deggia  comporsi  una  vera  storia.  Nondimeno 
il  Bardetti  crede  il  contrario  ; e messosi  alia  stessa  im- 
presa^  siegue  assai  dappresso  le  vestigie  del  Lami ; se- 
iionche  su  Lesempio  di  Scriechio  (^)  e di  altri^  vi  ag- 
giugne  etimologie  dedotte  dalle  lingue  settentrionali ; 
dalle  qiiali  vuol  che  sia  nata  Lumbra  (3). 

Pin  cautamente  precede  il  Passeri  nelle  aggiunte  a 
Dempstero  ; ove  senza  impegnarsi  molto  a traduzione 
verbale^  riconosce  in  quella  tavola  Ritiialia  ad  scien- 

gno,  molta  oognizione  di  lingue ; ma  else  sia  andato  fuor  di  strada 
quanto  il  Baldi  e quanto  altri.  Esarne  del  brouzo  Lerpiriano p 5. 

(j)  V.  Devopst.  Etr.  Reg.  pag.  90,  tab.  2. 

(2)  V.  N.  Trait,  dc  Diplomat.  Tom.  11,  pag.  72. 

(6)  Dtlla  lingua  de'primi  ahitalvri  d' Italia  c.  7,  art. 
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tiarn  ful guralem pertinentia  ; congettura  cii^egii  fonda 
su  la  voce  anteutu^  die  chiama  augurale  o diviaatoria, 
perclie  Virgilio  disse  intent  ant  omnia  mortem  ^ e per- 
die  poco  varia  da  ostentum.  Con  questa  idea  trova  sa- 
crificj  espiatorj  ; e quelle  parole  futu  cletre  tuplac 
prumuin  antentu  spiega  fiat  ex  cletra  duplici^  nempe 
ex  ooe  et  ariete  altiliy  idcjue  sit  primuniy  cose  mala- 
gevoli  a iatendersi^  aoa  die  a credersi.  Dee  pero  farsi 
giustizia  alia  inodestia  del  Letterato,  die  le  sue  spiega- 
! zioai  cos'i  conclude : Quae  longo  studio  assequiy  nec 
j sine  diibio  nobis  datum  est,  libenter  adnotai^imus  sine 
ambitione  auctoritatis  ; id  unum  expectanteSy  ut  ce- 
I teri  exemplo  excitati  ineliora  producant 

Se  il  Leltore  aoa  riaiaae  persuaso  del  poco^  die  ho 
! riferito  di  Passeri,  ae  aaco  si  appagliera  delle  versioai 
aatecedeati ; perciocclie  tutti  liaa  teauto  a ua  dipresso 
lo  stesso  aietodo ; cioe  quello  di  ana  superficial  etimo- 
logia.  Si  soao  per  lo  piii  atteauti  ad  ana  tal  qual  somi- 
giiaaza  die  ha  ogai  voce  umbra  con  qualche  greca  o la- 
tiaa  o tedesca ; aazi  talora^  specialmeate  i primi  due, 
coateati  di  ua  pa  jo,  o di  tre  lettere,  su  quest  e appog- 
giaroao  la  etimologxa  di  ua  luago  vocabolo.  Ua  breve 
trattato,  quabe  il  mio,  aoa  da  luogo  a prolisse  coafuta*= 
zioai,  e dee  conteatarsi  di  qualck'eseaipio,  Tertiame 
presso  Bourguet  si  deduce  da  custodioy  e si  spiega 
ciistodes.  Ma  per  die  aoa  piuttosto  da  Ts^eoo  terehroy  da 
arefiacioy  da  re^viv  teneVy  o dal  latino  teroy  o da 
qualsisia  voce  (die  possoa  coatarsene  oltre  auaiero)  la 
quale  comiaci  da  quelle  tre  lettere  ? Seazache  qual  ra- 
gione  ci  striage  a ricoaoscere  ivi  ciistodes  piuttosto  die 
custodiay  ciistodioy  e qiiaate  parole  possoa  nascere  dal 
. primitivo  custos  ? Con  tali  liceaze,  dice  il  dotto  Fre=. 

(0  lu  Dempsteri  libro<5  P;jraiipomena 
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ret,  quelle  iscrizioni  si  potran  riferire  a qualunque 
lingua j anche  alia  inessicana.  (0  Nel  Gori  poi  cosi  il 
Maffei,  come  il  Lami  ripresero  ancora  la  iiicostan^za  ; 
spiegando  egli  verbigrazia  la  parola  Teitu  or  matres 
or' aliment  a.  (^)  11  Lami  piu  ragionato  che  niuii  altro, 
lie  ha  dette  delle  somiglianti  per  giuoco;  piu  anche  Bar- 
detti  sul  serio.  A1  Passeri  dopo  la  protesta  che  rife- 
rimmo,  iiiiiiio  chiedera  ragioiie  perche  nel  suo  indice 
delle  voci  etrusche  (3)  Ahasfendu  significhi  simul  prae- 
here^  ahesnes  si  traduca  posteriores,  Ahtu  che  pare 
ac  til  sia  un  epiteto  di  Giove,  Anihitu  additu  Actima- 
rum.j  Amhrefuus  fortasse  A mini  praefaminuni,  Sejiza 
tal  protesta,  in  troppi  luoghi  del  suo  indice  potria  ri- 
petersi  quel  trito  verso  di  Orazio  : Quodcumque  osten- 
dis  mihi  sic,  incredulus  odi.  Goncludiamo  oggimai.  11 
metodo  di  una  superiiciaretimologia  non  e buono  ; per- 
clie  con  esso  trova  ciascuno  nelle  anliche  lingue  cjuello 
che  viiole  : una  stessa  parola  si  pub  torccre  in  molti  la- 
ti ; cento  cervelli  possono  fame  cento  versioni ; e se  uno 
■vi  da  deiitro,  non  sara  effetto  del  melodo,  ma  del  caso, 
come  era  gia  nelFaruspicina. 

§.  2.  Metodo  die  si  propone. 

Passo  dimque  a tentare  mi  metodo  che  sia  men  sog- 
getto  ad  illosioiii,  e che  megiio  appaghi  il  lettore  ; dico 
a tentarlo  : perche  del  riuscimento  giudicheranno  i veri 
eruditi.  Goii  esso  non  potra  farsi  agevolmente  una  ver- 
sione  di  un  lungo  monumento  parola  per  parola  ; anzi 
converra  a tralto  a tratto  imitare  chi  spiega  lapidi  daii- 
iieggiate  dal  tempo,  che  ove  non  legge,  tace  ; o al  piu, 
dubbiosamente  congettura : ma  di  molti  vocaboli,  se  non 
altro,  si  potra  render  ragioiie,  che  appaghi  a sufficienza, 

(1)  llistoir.  de  I’Academ.  T.  XVIII,  p.  107. 

(2)  Lami  L.  Gualf.  p.  2o5.  (3)  Lib.  at.  pag,  223. 
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La  somraa  e qiiesta:  che  non  una  parte  della  ooce^  ma 
tiitta  essa  scuoprasi  greca^  o latina  ; ancorche  scritta 
in  ortograjia  antica^  e accompagnata  da  qualche  al~ 
terazione^  secondo  il  dialetto,  in  cui  passo.  Se  ci  av- 
yenga  di  scoprire  in  Etruria  o nelFUmbria  parole  di 
tai  iiatiira^  e ne  ii  soggetto  iie  il  coiitesto  ripugiii;,  nimio 
stentera  ad  accordar  loro  il  sigiiiiicato^  die  haiiiio  in 
greco  odii  latino;  non  altraniente  quasi  die  accordasi 
da  ciascuiiO;  die  Mneroa^  e luxe  sian  lo  stesso  die 
Mineroa  e O'l^vo^crevg^  ancorcbe  scritte  in  diverse  modo. 
11  metodo  che  io  propongO;,  lo  vado  didiiarando  nebui- 
iiieri  sussegueiiti. 

§.  3.  Esattezza  nel  irascrii^ere. 

I.  CoiiTienc  por  mente  die  le  iscrizioni  sieiio  copiate 
con  la  piu  scriipolosa  esattezza.  In  altre  lingue  Terrore 
del  copista  si  conosce^  e si  emeu  da ; in  queste  si  adot- 
ta^  e se  iie  forma  can  one  e legge.  D’altra  parte  e troppo 
facile  die  si  erri  in  trascrivere.  L'epigraii  etruscbe  sono 
per  lo  pin  incise  in  tufo  o in  altre  pietre  spugnose,  die 
perdono  fadimeiite  la  traccia  dello  scarpelio^  e ingan- 
nan  rocdiio  di  clii  legge : i piu  periti  in  que’caralteri 
spesso  vi  errarono.  die  sara  degii  altri  ? Quanto  a quelle 
die  io  adduce  iiella  secoiida  parte,  non  lio  omessa  dili- 
genza  per  averle  e darle  sincere.  Le  bo  esaminate  e tra- 
scritte  ne’musei  dov'esistono;  eccetto  alcune  tratte  o 
dal  carteggio  degii  amici,  o dadibri.  Dope  cid  mi  lusiii- 
go,  die  questa  operetta  avra  merito,  se  non  altro,  per- 
ciie  coiitien  monumenti  ctrusdii  sicuramente  in  piu 
numero,  e piu  corretti  die  alcundltra  raccolta  simile. 

§.  4.  Cognizione  plena  delV alfabeto, 

II.  Oltre  la  siiicerita  del  testo  e da  procurare  la  giu- 
sta  lezione  di  ogni  letlera.  11  Lami  e il  Bardetti  pren- 
dendo  © die  ^^uol  dire  Ii  per  TH,  e qiiindi  leggendo 
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Athenes  per  aheneSy  han  trovata  Pallade  ov'era  forse 
un  vaso  cli  rame  ; e cosi  di  altre  voci.  Cid  basta  a ro\  i- 
nare  tutta  la  Aersione  di  uiia  tavola  ; giacclie  i senli- 
meiiti  iegati  con  tali  vocaboli  tutti  roviiiano.  Similmenle 
aitre  due  o tre  lettere  ambigue^  lette  nel  senso  men  ve- 
ro,  e specialmente  la  creduta  equivalere  alia  M sono 
state  perpetiio  fonte  di  equivoci. 

5.  Cognizione  delVOrto^rafia  Etrusca. 
in.  Importante  sopra  tutto  e la  cognizione  della  or- 
togralia  etrusca.  Somiglia  essa  in  certo  modo  la  fran- 
zese  ; ove  d'una  maniera  si  scrive^  d'altra  si  pronunzia. 
Forse  gli  Etruschi  cosi  pronunziavano  come  scriveva- 
110 ; ma  cid  non  interessa  un'interprete : Finteressa  perd 
molto  il  sapere  die  in  queste  lapidi  ridondan  lettere,  e 
deoil  troncarsi;  mancano,  e deon  supplirsi;  son  can- 
giate  con  altre,  e deon  ridursi  al  lor'essere,  per  trariie 
il  vocabolo  equivalente  latino  e greco.  Cid  vide  il  Lami 
specialmente;  e ne  trattd  nella  undecima  lettera  e nella 
dodicesima,  e altrove ; ma  si  contentd  di  notar  cose  ov- 
vie,  e tratte  sol  dal  latino.  Per  altro  se  i greci  caratteri 
passarono  in  Etruria,  con  essi  pure  vi  si  dovettero  insi- 
nuare  molti  usi  di  quello  scrivere  ; certe  inutili  aspira- 
zioni,  certe  lettere  soprabbondanti ; come  s'insinuarono 
iieirantico  latino,  die  percid  andie  da  gran  luce  alia 
ortografia  etrusca.  Sapute  tali  cose,  non  vi  e bisogno  di 
ricorrere  alle  liiigue  di  Oriente  perclie  nelPetrusco  si 
leggoiio  consonaiiti  senza  vocali ; ne  a quelle  del  Set- 
ten  trione  perclie  vi  si  trovan  lettere  aspre,  addensate 
iiisieme,  die  affogano,  dice  il  Mazzocchi,  nel  pronun- 
‘ziarle  (0.  Le  voci  piu  difficili  si  riducono  a greclie  e a 
latine.  Quanto  si  e disputato  su  la  voce  I VY\F\Vy  cbe 
Thapirnal  finora  si  e letto,  ma  credo  essere  Phapir^ 
(i)  Saggi  di  Diss.  di  Cort,  To>n.  Ill,  pag,  5, 
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iial  ? (0  Quanto  si  e clubitato  se  corrispoiidesse  al  IN  I- 
GRI  della  iscrizioiie  latina  aniiessavi;  come  crede  ii 
Maffei  (2)^  o cio  cli'e  piu  verisimile,  sigiiificasse  tutt’aR 
tro^  come  sente  il  Lami  ? (3)  Intaiito  in  quelia  parola, 
secondo  me^  non  si  asconde^  se  non  la  famigiia  Papiria, 
di  cui  si  son  trovate  molte  iscrizioni  latine  ove  quelia 
etrusca  : ma  vi  e scritto  con  ortografia  non  intesa.  La 
prima  dettera  di  tenue  e divenuta  aspirata^  come  nel 
nome  di  Perseo^  die  in  una  patera  e in  una  gemma  sta 
scritto  Pherse.  Gosi  e nel  nome  Ylspcrspovij  die  in  eolico 
si  scriveva  pep<Tep6va-,  doe  Proserpina.  La  desineiiza  e 
quelia  die  dicliiariamo  a suo  lungo^,  simile  a Methlnal 
V Hnal  etc.  die  tutti  spiegano  Metella  o Vettia  natus  : 
onde  tradurrei  Papiria  natus.  E'  duiique  impossibile 
legger  bene  in  queste  antidie  lingue  senza  esarninarne 
la  ortografia;  e solo  pud  questionarsi  sul  metodo  d'in- 
vestigarla. 

6.  Modo  d’ invcstigare  VOvlo^rafia  Etrusca. 

IV.  La  via  piu  cerla  e ricorrere  a que’poclii  nomi 
etrusclii^  il  significato  de’quali  non  cade  in  controvert 
sia  ; siccome  sono  i nomi  degli  Dei  e degli  Eroi  accom- 
pagnati  dalla  loro  figura^  i nomi  proprj  de'sepolti  acconit 
pagnati  dalla  traduzione  latina,  i nomi  delle  citta  scritti 
nelle  monete.  Leggendo  io  in  una  patera  APLU  in 
un’altra  APULU  Apollo j ne  dedurrd  esser  possa,  Clie 

ausiliare  del  P in  questa  lingua  sia  PV.  2®  Glie  una 
consonante  vaglia  per  due.  3^  Glie  PV  supplisca  le  veci 
delPO,  non  ammessa  mai  in  questo  alfabeto.  Trovando 
LEGAE  in  un  sepolcrino  con  la  traduzione  LiciniuSy 
dird  die  la  E in  quesla  lingua  equivale  alia  I come 
presso  i latini,  e die  con  la  stessa  lettera  o con  la  equL 

V.  Tav.  up  num.  <)  di  cjiiesto  Saggio. 

{9.)  Osserv.  Lett,  Tom.  V'Pp.  i3  e iq,  (3}  Lett.  Qiial.  p, 
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valente  I puo  supplirsi  il  G niaiicante  della  sua  voca- 
ie ; e leggersi  Lecene^  come  avrebbe  scritto  uii  Latino 
antico  (0  Licinius^  come  un  moderno.  La  medaglia  di 
Telarnone  segnala  con  le  tre  lettere  TLA^  die  so  do- 
versi  leggere  Telamon^  m’insegnera;,  die  la  stessa  E 
puo  essere  ausiliare  del  T.  Lo  stesso  faro  negii  altri 
iiomi.  Confrontero  poi  questa  ortograiia  con  la  greca  e 
latina  antica^  alle  quali  lingue  ho  provato  essere  affine 
Fetrusca  : e risconlrando  ivi  gii  stessi  accorciamenti  o 
superfluita  o cangianienti ; congetturero  die  que’mede- 
simi  arcaismi  fossero  in  uso  presso  gli  Etrusclii^  e i Ro- 
mani e i Greci.  Perciocclie  se  4o;,  o 5o  nomi  etrusclii  mi 
danno  sempre  degli  esempj  analoglii  alle  altre  due  lin- 
gue^  io  posso  supporre^  clie  sul  medesimo  piede  tutta 
sia  piaiitata  la  ortograiia  etrusca  ; e die  la  differenza 
consista  iielFessere  la  etrusca  piu  carica  di  tali  altera- 
zioni;,  o nelFaverle  usate  in  parole  diverse^  o ritenutele 
quando  allrove  si  eran  lasciale.  La  mia  congettura  di- 
verra  sempre  pin  forte  qualora  colla  orlografia  stabilita 
su  dati  certi  io  riduca  a famigiie  latine  quelle,  die  nel- 
Fepigrafi  etrusclie  pajoiio  tutt’al  tro,  come  la  Murmetnia, 
la  Tavalnia,  la  Tapirnia,  e simili  die  sdncontrano  ne- 
gii Interpreli. 

A quest'oggetto  converra  sapere  con  fondaniento  co- 
me scrivessero  i Greci  e i Latini  anticlii.  Gio  non  tro- 
vasi  lie  in  Omero,  ne  in  Esiodo,  die  i marmi  arundelliani 
liiniio  anleriore  di  3o  anni  ad  Omero  stesso.  I lor  versi 
sono  ridolli  alia  orlografia  coiiiune.  Alquanto  meno, 
Ilia  tutta  via  sono  alterati  ancli'essi  Ennio,  Lucilio,  e 
Plauto.  Aduiique  le  cognizioni  die  a cio  bisognailo, 
deoil  trarsi  delle  piu  anticlie  lapidi,  e raccogliersi  qua 
e la  dagli  scriltori,  e specialmente  da'gramatici.  Questa 

(i)  in,  ?ium.  i3. 
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e qiiella  storia  clelle  lettere^  die  io  acceniiai  da  princi- 
pio^  e die  ho  premessa  si  aiie  iscrizioiii  gredie,  e si  alle 
latine  ’ ma  la  seconda  ho  distesa  mol  to  piu  copiosa- 
meiite  die  la  prinia  ; perclie  il  latino  maggiormente 
avvicinasi  a queste  altre  liiigue.  Goii  tale  istoria  alia 
maiio  si  vuol  esamiiiare  ogiii  parola  di  quest 'altre  oa- 
zioiii,  e riguardarla  da  ogni  lato  per  vedere  con  quali 
cangiamenti  possa  quasi  ridursi  a vocabolo  greco  o la- 
tino.  Questa  industria  non  dee  giugner  nuova  a cliiuii" 
que  ha  tintura  di  greche  lettere.  I Poeti  greci  parlano^ 
dice  quel  Tulliano  Antonio,  (0  un  linguaggio  die  par 
diverse  da'prosatori.  Gontuttocio  lo  Scoliaste  verbigra- 
zia  di  Pindaro  prende  una  di  quelle  voci ; a una  lettera 
del  dialetto  eolico  ne  sostituisce  un’altra  del  dialetto 
comuiie  ; supplisce  una  sillaba  tolta  via  dalla  sincope  5 
invece  della  mflessione  poetica  ne  mette  una  da  prosa : 
con  due  o tre  cangiamenti  regolati  dalla  ragio- 

nCy  niiino  dal  capriccio^  riduce  a tale  quel  vocabolo, 
die  gia  pare  un  altro,  gia  si  comprende.  Lo  stesso  me- 
todo  a proporzione  si  tiene  in  latino.  Gnawod  troviamo 
nel  sepolcro  di  L.  Scipione  invece  di  Qnaso  : di  die  si 
da  per  ragione  : die  il  dittongo  AI  usavasi  ove  poi 

succedette  PAE  ; 2^  die  fra  vocaie  e vocale  interpone- 
vano  come  gli  Eolj  il  digamma  F,  o la  equivalente  V ; 
3^  die  a molte  voci  terminate  in  vocale,  e specialmente 
nel  sesto  caso,  aggiugnevano  un  D inutile.  Or  cosi  dee 
procedersi  nel  caso  nostro;  e al  lettore  reso  gia  difiidente 
delPantiquaria  per  le  vision!  de’tempi  passati,  e cauto 
pel  raflinato  criterio  del  secoio  preseiite,  convien  ren- 
der ragione  di  ogni  lettera,  in  quanto  pub  farsi,  anzi  di 
ogni  apice.  Dico,  in  quanto  pub  farsi  ; perdie  talora 

(i)  Cic.  de  Oral,  lib.  JI,  cap.  Poetas  omriirso  000  cooor  at- 
tingere  quasi  alia  quadarii  lingua  loquutos. 
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non  vi  e ragione  del  cangianiento  altro  die  la  pronmi- 
zia  del  volgo  : come  in  quel  pase  per  pace  tua^  (0  die 
in  oggi  ancora  cosi  pronunziasi  in  molte  citta  d’ltalia  ; 
o ill  quel  subra  screhto  est^  supra  scriptum  est ; die 
^uona  un  latino  di  montagiia* 

V.  Spogliato  il  vocabolo  di  ogni  arcaismo^  e per  dir 
cosi  peregrinita  di  ortografia,  ne  risuitera  un  altro  talora 
usato  da^greci  o dadatini  di  buoni  secoli ; come  presso  i 
Sabini  neura  per  ner^i  (^)  ma  spesso  anclie  antiquato; 
€ da  rintracciarsi  difficilmente.  Andie  in  secoli  piuric- 
clii  di  queste  notizie  stentavasi  a intendere  tali  fa^  elle. 
Quindi  uno  Scoliaste  di  Teocrito  dice^  die  Fantica  lin- 
gua dorica  era  aspra^  ridondante^  e cio  die  fa  al  caso 
nostro,  non  agevole  a intendersi  VTrepoy^o;^  gv:-c 

evvoyiTo;  (^),  tre  qualita  die  ravvisiamo  nelle  nostre  lin- 
gue.  Invece  dimque  di  lessici  comunali  coiiverra  ricor- 
rere  a’glossarj  : a Suida,  e ad  Esidiio  per  runa  lingua  ; 
€ per  Faltra  a Festo,  o a Nonio  Marcello,  o fradiioderni 
a Laurembergio  (4)*  Molti  arcaismi  deoii'essere  in  que- 
ste lingue,  perdie  anticiiissimi  furono  i Greci  die  vdii- 
(luirono,  e i Latini  die  ne  parteciparono.  Narra  Varrone 
die  gli  Eolii  diiamavaiio  i colli  tehas^  e i Sabini  di  la 
discesi  ritenevano  tuttavia  quel  vocabolo  (5\  Lo  stesso 
credo  avvenuto  in  Etruria,  e nell’Umbria;  e percib  le 
spiegazioni  die  daniio  Esidiio  e Suida  alle  voci  zu- 
foeta-,  s^as  ad  obsonia-,  Jlos  wii 

non  disconvengono  alle  Tavole  Eugubine,  ove  si  tro- 

(i)  Tab.  Eugiib.  Latin.  I. 

(ci)  Gell.  Xni,  c.  i3. 

(3)  MS.  ap.  Schott,  in  obscrv.  poet.  lib.  II,  c.  *2o. 

(/j)  Jani  Laureinbergii  Antiquarius.  LugcUini  1622. 

(5)  Lingua  prisca,  et  in  Graecia  Aeoles  Boeotii  sine  affiatu  vo- 
cant  coUes  tebas  : et  in  Sabinis,  quo  e Graecia  venerunt  Pelasgi, 
otiam  nunc  ita  dicunt.  De  R.  Rust.  1.  Ill,  cap.  l. 
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VRiio  quasi  coile  stesse  lettere^  e pajoii  ricliiedersi  dai 
contesto.  In  coiisiderazione  pur  del  contesto  spiegerei 
sacres  per  animali  gia  atti  al  sacrifizio  (^Fest.)  terte  per 
terse  (0  duskier  per piirgare  : nain  antiqui  cluere  pur^ 
gave  dicebant{'i),QiOSi  quegli  Scrittori,che  nominai  poco 
avanti,  fossero  stati  pin  curiosi  in  raccorre  sirnili  reli- 
quie  de'prisclii  tempi ! Avremmo  un  tesoro  di  notizie 
alle  nostre  ricerclie.  Ma  Varrone  apertamente  protestd 
de  verbis  oblivUs  relinquam  {pag>  y),  e Festo  nel  com- 
pilar  Verrio  Fiacco  segui  il  slid  esempio  ( d.  Ne  altra- 
mente  avran  fatto  i greci  Lessicografi.,  il  cui  fine  era 
ajutare  il  pnbblico  alia  cognizione  de’biioni  a uteri. 
Adunque  picciole  tavole  di  gran  naufragio  sono  le  voci 
disusate  rimase  nedibri ; e con  la  industria  conviene 
tro\^are  altrove  vestigj  di  antichita. 

VL  Ne'poeti  pub  cercarsi  con  frutto.  Le  figure,  die 
cliiamano  di  protesi^  di  aferesi^  di  apocope , di  para- 
goge  e sirnili,  vuolsi  cb'eglino  le  prendessero  dalla  lin- 
gua del  volgo  tenace  sempre  delFantica  favella,  e di  cui 
e proprio  togliere  e aggiugner  siilabe  alle  parole.  Con 
questa  scorta  nella  statua  perugina  di  Galleria  spieglie- 
rei  TEGE  per  posuit ; vocabolo  die  conviene  ap- 
punto  alle  statue  (4).  Cosi  de’nomi  di  VMAILU  per  Eu^ 
meliis^  e di  ALSE  per  Alcestis  die  sono  in  uiia  patera 
gia  spiegata  dal  Passed,  si  rende  qualclie  ragione  (5)* 
Andie  da  verbi  anomali  o dadiomi  eterocliti  pub  con- 
getturarsi  di  certe  voci  antidiissime.  Tull  il  cui  pre- 
sente hfero  suppone  die  gia  vi  fosse  tulo  ito  poi  in  di- 

(i)iVo«.  Marc.  pa^.  177.  (2)  P/m.  H.  L.  Lih,  cap.  07. 

(a)  Quum  propositura  Ijabearn,  ex  tanto  librorum  ejus  numero 
intermortua  jam  et  sepulta  verba,  et  ip.so  saepe  cunfiteiite  nuUiiis 
usus  et  auctoritatis  praeterire  V.  prolanum. 

(4)  Tab.  IV,  n.  7.  (5)  Dempst.  tab.  XXXVilb 
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SLiso.  L’artlcolo  rov  e r^g  nel  secondo  caso^  non  viene  da 
0,  lie  da  cbe  usiamo  nel  refcto : i gramatici  io  deducono 
dal  disusato  rog  e ; o in  dorico.  E neile  lapidi  etru- 
sclie  abbiamo  veramente  qualclie  indizio  di  tali  artico- 
li^  come  in  queila  THANA.  SUDERNIA.  AR.  untis  F. 
TA.  SARNAL.  ; di  die  altri  esempj  a suo  luogo  (0. 
Certe  notizie  ancora  non  ovvie  si  trovan  raccoUe  da 
qiiei  die  trattano  de'dialetti  greci ; per  esempio  alcime 
voci  laconidie  riiiiii  Gasaubono  nel  sno  Ateiieo(^  ^ molte 
di  diversi  popoii  ne  aduno  Maittaire  raccolte  da  pin 
Scrittori  (-0.  Yeraniente  le  lingue  ddtalia  parteciparono 
dell’eolico  (die  a dorico  si  ridiice)  pin  die  di  altro  dia- 
letto.  Ma  come  nella  lingua  latina  influi  ogiii  greco  dia- 
lettO;  per  osservazione  de'gramatici ; cosi  dee  credersi 

(1)  Pm  spesso  mi  par  vcdere  VarUcolo  incorporato  col  nome^ 

e die  It)  alteri  in  qualche  lettera ; come  i Greci  fanno  nel  neu- 
tro^  verbigrazia  TO  ^eXa<T(T0V  deterius.  rovpSpov  rb 

Mp^pov  arliculus  (Hesycb.)  [n  tai  modo  spie^herei  nelle  patere  s>arj 
nomi  di  deitd  etriisclic  ; supponendovi  to  stesso  articolo  rb  ; giac- 
che  rbg  non  prominziavano  gli  Etruschi  secondo Agrezio  gid  cita- 
to. Cosi  TVR.MS  si  riduce  ad  rbg  TVEA-N  ddiene 

6 ’Ap!ZV-)  desinenza  equi^alente  ad  ^'Apvig  Alars  [V ed,  c.  Vly 
n,  1 1)  .•  in  aniendm  le  voci  si  fa  il  canfaniento  cosi  regolannente 
come  nel  greco  ; sennonche  in  luogo  del  dittongo  ov  si  mette  \j:  di 
che  si  scriverd  nel  capo  die  siegiie.  Ne’nomi  feminili  par  che 
iisassero  t’ aspirata : TRALNA  supplita  V aiisiliare  alia  L di- 
viene  0’  akivct  marl  genita  lo  stesso  die  ’ AtppoS'iTyj.  THANA 
aggiuntovi  cib  che  ne  lolse  V apocope  diviene  fizViXTlTOi  regina, 
Home  con  cui  Diana  duaniavasi  dagli  antidii  come  Apollo 

(P.  Blasi  in  Mon.  Nan.  p.  i84).  / dori  usarono  ro'i  per  ol.  Mazz, 
in  Tab.  Her.  v.  8. 

/ predetti  nomi  etruschi^  e specialniente  il  secondo  interpre- 
tato  qui  cnnforme  al  parer  del  Passerij  saran  meglio  discussi 
nella  HI  Parte. 

(2)  Lil>  Vil;  pag.  6i5.  (3)  Graecae  Linguae  dialecti. 
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delia  etrusca,  delFumbra  ec.  Veggiamo  almeno  die  la 
loro  aspiraziorie  ora  e FH  come  nelFattico  ; ora  il  Cy  co- 
me iielFeoiico.  Molta  parte  della  popolazione  etrusca  la 
yedremo  dedotta  di  Grecia.  I Pelasghi  stessi  prima  ni- 
mici  degli  Etruschi^  divennero  di  poi  uii  popolo  istesso 
con  loro  ; eccetto  quegli^  die  non  incorporati  ad  altra 
nazione  d’ltalia  tornarono  in  Grecia. 

VII.  Qiiando  avvenga  di  scopidre  un  buon  nimiero  di 
voci^  die  tutte  si  riferiscano  a qualclie  unita^  come  nelia 
iscrizione  osca  limiteSy  via^  patens y potra  congetturarsi 
di  tutto  il  soggetto  di  essa.  Nelia  II  tav.  di  Dempstero 
comentata  da  Gori/da  Lami,  da  Bardetti  abbiamo  al- 
cune  parole  die  dalFantica  ortografia^  secondo  le  regole 
die  assegnamo  a sno  luogo,  facilmente  si  riducono  alia 
moderna  de'Latini;  urnasiaruniy  urnarum  ; snirteyfe- 
stiim  ; cletra  creterra : uviciimy  os>ium  ; iweiUy  os^em  ; 
hah etu  s acre ; haheto  sacrum.  Tutto  coliima  a sup- 
porvi  qualdie  solennita  circa  il  vino ; vgr.  la  sacrima 
di  Festo;  o se  non  altro  qualclie  sacrificio  di  pecorelle. 
Per  le  iscrizioni  de'donarj  giova  leggere  le  somiglianti 
gredie  o latine ; notandone  certe  formole  solenni,  per 
iigura  posuity  fecit ; e cercando  le  lor  corrispondenti 
in  etrusco^  die  similmente  deon  essere  invariabili.  Vi 
leggiamo  TEGE^  e TVBGE  : in  antico  greco  pub  ri- 
dursi  a posuit-,  a rb  hoc  fecit.  (0  Nelle  iscri- 
zioni THVI  par  die  sia  vihq  filiiiSy  PVIA  filia:  n Yvik 
dissero  gia  anco  i Greci. 

(i)  Iti  questi  e in  altri  esempj  onietto  aumefiti,  come  net 
greco  piu  antico  : degli  spiriti  noto  Vasproy  che  corrisponde  allt 
aspirazioni  delle  lingue  italiche  : gli  accenti  gli  lascio  ordina- 
riamente  e perche  inutili  al  riscontro  di  lingue  si  antiche,  e per^ 
che  ho  I’esempio  di  dotti  nioderniy  che  gli  escludono  da’lor  libri.  (*) 

(*)  Abblam  rimesso  gli  acceati  sul  Greco,  dietro  il  giudizio  dipersone  in- 
telligeiiti. 

LjNZTy  T.  I. 
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§.  17.  Etirnologia, 

VIII.  Filiora  delle  voci  semplici : ora  dells  compo- 
ste ; e generalmente  della  etimologia^  analogia^  e siii- 
tassi.  Quanto  amo  il  sussidio  dell’analogia^  vera  algebra 
delle  oscure  lingiie  ; altrettanto  temo  quell o della  eti- 
mologia  ^ giacclie  Quintiliano  additandola  come  uno  sco- 
glio,  ci  avverte^  die  gFingegni  spesse  volte  abusandone 
adfoedissima  usque  ludihria  delahuntur.  {^)\\\QveiiAo 
a^principj  lissati  nei  capo  antecedente  mi  e sempre  so- 
spetta  qualsivoglia  etimologia  troppo  libera;  e special- 
mente  quando  la  voce  nel  passaggio  da  una  lingua  a 
im'altra  perde  il  primo  significato^  e ne  acquista  uno 
diverse.  Pesclo  da  Bourguel  e tradotto  augurium  da^e- 
chel  intellexit^  o da  <ry.Xeoo  induro  prae  assiduitate, 
Tutto  ii  contesto  mostra  cb"e  una  parte  della  vittima: 
crederei  dunque  meglio  dedurlo  da  pesco  partior 
Tali  etimologie^  cbe  si  riducono  piultosto  ad  orfcografia, 
come  si  disse  al  n.^  Ill,  sono  sicure,  percbe  non  tanto 
pajono  voci;,  die  passino  di  una  lingua  in  altra^  quanto 
da  dialetto  antico  a moderno.  Gosi  dal  latino  Deus  veg- 
giamo  derivati  nelie  tre  liiigue  sorelle  Dio^  Dieu  e Dios, 
esempio  addotto  da  Lami.  Altre  volte  (die  pur  dicesi 
etimologia)  dovremo  sciorre  i composti,  e dar  ragione 
di  ogni  lor  parte.  Troveremo  talora^  cbe  ogni  voce  e 
latina;  come  s>itlu  enverustetu^  vitulus  in  s^eru  ustitusy 
a cui  somiglia  quel  di  Plauto  subs^erbustUy  ^eribus  ust'iy 
come  spiega  Festo.  Talora  runa  parte  sara  latina^  Taltra 
greca;  come  di  bicliniinriy  epitogiuiriy  anticato  osserva 
Quintiliano  (3)^  e ve  ne  sono  molti  esempj.  Tale  parmi 
quel  sacerdozio  cbe  tante  volte  ricorre  nelle  Tav.  eugu- 
hii\Q  fratres  athieries.  lo  lo  deriverei  da  ad,  e is^sist 

(i)  Instit.  Or.  Lib.  I,  cap.  9.  (2)  Non.  Marc.  p.  97. 

(3)  Lib.  /j  cap.  5. 
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■sacrificia  : e veramente  esso  e mi  Goliegio  siiaile  aTra- 
lelii  Arvali  destiiiato  a far  sacrificj.  Piu  bizzarro  e il 
compos  to  di  una  parola  greca  decliiiata  alia  iatiiia^  o 
viceversa;  cosa  non  ignota  a^Romani  quando  scrivevano 
philorom  per  amicorum ; mesoron  per  mensium  (0. 

§.  8.  Analo^ia. 

IX.  L’analogia  greca  o latina  serve  a ridurre  alcmie 
voci  aVeri  lor  casi,  e agii  altri  accidenti  gramaticali. 
Mostrero  al trove,  die  le  infiessioni  ambre  ed  etrusdie 
or  si  conformano  airuna,  or  aiPaltra  deile  daelingue; 
non  perd  seiiipre.  Aiizi  spesso  ne  iiamio  mia  loro  partico- 
iare  e carat teristica,  come  credo;  senonclie  non  la  veggo 
costante.  Spesso  parmi  die  in  vece  deU'aiialogia  vi  si 
trovi  ranomalia,  o die  conveiiga,  come  nelFebraico, 
discernere  i casi  dalla  situazione  del  vocabolo,  non.  dalla 
desinenza  (“^).  Gid  interviene  in  ogni  lingua  men  colti- 
vata  da'gramatici.  Qual  fn  il  prisco  parlar  latino  per 
varj  secoli?  cpiaiito  incondito,  quanto  incolto,  quanto 
sregolato?  E assaitardi  avvenne,  die  regendum  se  re- 
gulae  tradidit^  et  illain  loqiiendi  licentiani  ser<s>ituti 
rationis  addiocit  (3).  Tornd  poi  al  primo  essere,  quando 
per  le  invasioiii  de’barbari  tacquero  i gramatici,  e Puso 
volgare  prese  il  lor  posto.  Se  ci  sono  note  le  scorrezioni 
de'piii  antidii  cum  partem^  cum  alter y pannibits ; ie 
iscrizioni  de’bassi  tempi  ci  presentano  curn  queniy  cum 
eumy  spiritiSy  ispiritiiSy  esiniili  altri  barbarismi  (4).  E^' 

(1)  Lupi  Epitaph.  L.  Sev.  paa;  ,>9  et  r88. 

(2)  Buxtonias  in  Thesauro  Linguae  Saoetae  pag.  rj/^,  ^ 

nominativus  pkiralis  a singulari  distiocta  tenninatione  ddfert : 
reliqui  casus  non  diversis  terminationibus,  sed  ex  struclura  ser- 
monis  et  rectione  syntaxica  distinguuntiir. 

(3)  Garisius  edit.  Putsch,  pag.  35* 

{4/  V.  Lupi  Epitaph.  S.  Severae  pag.  3o,  69,  1S8  etc. 
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€Osa  die  avviene  aiidie  oggidl  neV.oiitadi^  e iiel  popolo 
urbano^  die  nel  pronunziare  or  tolga  or  accresca  fiiiali; 
e scriva  ognuno  come  proiiuiizia ; e discordi  nel  la  orto- 
grafia  non  solo  dagii  allri^  ma  da  se  stesso.  Dopo  tali 
esempj  chi  vorra  pretendere  niolta  regolarita  di  desi- 
nenze  o nelle  tavole  di  GiibbiO;,  o neirepigrafi  degli 
Etrasdii?  II  parlar  di  questi  partecipd  del  latino  antico: 
cio  basta  per  non  supporlo  immune  da  errori : i lor  mo- 
numenti  sono  scritti  da  diverse  mani,  in  diversi  paesi, 
e in  tempi  diversi ; cose  tutte  die  in  ogni  lingua  pro- 
ducono  qualclie  diversita  di  parlare  e di  scrivere.  Sa- 
rebbe  vano  pesare  ogni  voce  su  la  trutina  del  latino  o 
del  greco.  Non  dee  parer  vero  se  il  piu  delle  volte  ci 
venga  fat  to  di  render  ne  c|ualciie  ragione. 

§.  9.  Sintassi. 

X.  Della  Sintassi  vale  a proporzione  cid  cli'e  detto  su 
Tanalogia.  Talora  si  direbbe  confer  me  a quella  de'La- 
tini  o de’Greci^  come  in  quella  terza  tavola  fra  le  latine 
tursiandii  Hertei  Apei  b{j(XoLVTd'E^Tco  A^Tririco  avendo  sa- 
grilicato  Erto  Appio.  Talora  vi  e una  incondita  costru- 
y.ione  come  poco  appresso  arfertur  {j>er  adfertur  se- 
condo  Festo)  poplom  interfust ^ die  trattandosi  di 
registrare  un  atto^  come  gli  Arvali  facevano^  par  die 
deggia  rendersi  populum  interfuisse, 

§.  10.  Con^ettura, 

XL  Mancando  ogni  luce  per  parte  delle  due  lingue 
sinora  dette^  pud  talvolta  la  congettura  riempiere  il 
vuoto  di  una  parola  mancante ; come  si  usa  nelle  lapidi 
e nedibri  antichi ; qualora  sembra  die  il  contesto  la 
esigga.  Ne  abbiamo  Fesempio  di  Festo  ove  dice:  pese- 
staSj  inter  alia  quae  interpretatores  dicunt,  quum 
fundus  lustratury  significare  videtur  pestilentianiy  ut 
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intelligi  ex  ceteris  possit  qiium  dicitur:  avertas  mor~ 
biiniy  mortem^  labeniy  nebulam^  impetiginem. 

§.  1 1,  Si^le  e accorciamenti  dl  voci. 

XII.  Ha  la  lingua  etrusca  i suoi  accorciamenti^  e le 
sue  sigle : per  queste  cose  non  vi  e latino,  ne  greco,  ne 
i congettura  die  ajuti:  convien  die  gli  Etrusdii  medesi- 
I mi  ci  manifestino  come  deggiam  leggere  o siipplire ; 

particolarmente  ne^titoli  mortuali.  Cid  imparasi  in  due 
' maniere.  In  primo  luogo  si  deon  osservare  i ritratti  dei 
defun ti  o delie  defun te  scolpiti  nelle  urne.  Per  secondo 
! si  deon  notare  i lor  nomi  quando  si  trovano  scritti  in 
ij  tutta  la  loro  estensione  e senz’abbreviamento.  Tali  av- 
I vertenze  pretermesse  lino  a questo  tempo  mi  obbligano 
a riflutare  gran  parte  delle  interpretazioni  gia  fatte  da 
|i  tanti  letterati,  die  io  vorrei  segnire  anziclie  impugnare. 

I Essi  spiegano  per  figura  LARTHI  a LartCy  PHASTI  di 
Faust o : AELEI  di  Elio,  ovvero  ad  Elio : e nondi- 
I meno  ovunque  iscrizioni  consimili  si  leggono,  se  vi  e 
annesso  il  ritratto,  vedesi  costantemente  esser  di  donna, 

I non  mai  di  uomo.  Par  dunque  doversi  supplire  mi"A,  e 
I leggersi  LARTHIA,PHASTIx\,  AELEIA,  terminazione 
j greca  come  ActoS'ki^eic/.-,  e Romana  ancora  di  famiglie ; 

I come  Livinejay  Pompejay  Petreja.  E veramente  in  al~ 
cune  lapidi  etrusdie  simili  nomi  si  trovano  in  tutta  la 
n loro  estensione;  e come  noi  gli  abbiamo  suppliti ; di 
I die  pin  a lungo  nella  seconda  parte. 

12.  Metodo  per  Vepigrafi  sepolcrali. 

I XIII.  Oltre  le  sigle  ci  conviene  imparare  dagli  Etru- 
sdii stessi,  piuttosto  die  da’Latini,  o da'Greci,  altre  cose 
i delPepigrafi  sepolcrali.  Bourguet  credeva,  die  le  iscri- 
L zioni  delle  urne  alludessero  al  bassorilievo  annesso. 

I Trovando  sopra  un  sarcofago  un  giovane  ed  un  cavallo 
I marino  con  la  iscrizione  PHASTI.  SEI^TINATL 
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VARGNAL.  spiego  Fcaisti  Suntinatis  trajectus  (i). 
Tal  metodo  non  ha  bisogno  di  confutazione.  Ognuno 
>a  persuaso  die  a queditoli  si  conviene  il  solo  nome 
del  defunlo^  o con  le  sue  cariclie^  siccome  nelle  let- 
tere  roncagliesi  congelturd  il  Passeri;  o senza  esse^ 
siccome  incoraparabilmente  meglio  giudico  nelleGiun- 
te  a Dempstero.  Ma  come  spiegare  iscrizioni  cosi  Imi- 
glie  ? I Latini  antichi  se  ne  spacciavano  in  tre  parole : 
perche  gli  Etruschi  \i  occupano  talora  pin  linee  ? Ai 
e forse  il  nome  di  chi  pose  quel  momimento  ? Ma  i 
Latini  antichi  cio  non  usarono  se  non  forse  qualche 
rara  volta.  Qual  via  duiiqiie  di  accertare?  L’unico 
mezzo  e osservare  le  lapidi  scritte  in  latino  o schietto, 
0 semibarbaro,  che  gli  Etruschi  incidevano  prirna  di  es- 
sere  diveiiuti  totalmente  Romani.  Venivano  mntando 
il  lingnaggio;  ma  ritenevaiio  gli  usi  nazionali : nota- 
vano  i lor  prenomi^  i lor  iionii^  il  nome  delle  lor  ma- 
did, queilo  dedoro  coiijugi  (buna  maniera  ben  diversa 
da’costumi  romani,  e tutta  lor  propria.  Queste  iscrizioni 
ci  deon  servire  di  guida  per  trovare  il  filo  delPetro-. 
sche : percid  io  ne  ho  raunato  un  buon  nuraero  nella 
seconda  parte.  Benclie  scorrette  le  pin  volte,  e di  un 
linguaggio  ne  tirreiio,  ne  latino,  noi  lo  riguarderemo 
come  nostrdiilerpetri,  ineleganti  s'l,  ma  fedeli : ne  cer- 
clieremo  su  le  urne  etrusclie,  se  non  quanto  c’inse- 
gnan'essi ; il  nome  verbigrazia  della  defimta,  de’suoi 
genitori,  del  maid  to,  gli  anni  die  visse. 

Rimarra  a liquidare  come  si  espidiiiessero  queste  co- 
se ; qual  desiiieiiza  indiclii  il  nome  del  padre,  quale  il 
nome  della  madre,  e del  conjuge.  L’ordine  con  cui  tali 
relazioni  si  trovano  in  latino  fa  in  qualche  modo  divi- 
sare  come  sian  collocate  e tessiite  in  etrusco  ; ma  cii' 
(i)  Diss.  CorL  r.  /,  r/.  8. 
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I non  convince  del  tutto.  Miglior  via,  pare  a me,  e quesla  : 

I osservare  e paragonare  accuratamente  fra  loro  i sarco- 

fagi  di  mi  medesiiiio  sepolcrelo.  Ogiii  famigiia,  almeiio 
pin  distinta,  possedeva  mi  ipogeo,  o vogiiamo  dire  mia 
grotta  sotterranea,  ove  si  collocavaiio  a mano  a maiio  i 
morti  della  famigiia,  aggimito  a ognmio  il  suo  nome. 
Tante  urne  trovate  insieiiie  di  Liciiij  e di  Marcanj  ddii- 
torno  a Giiiusi,  di  Tormeni  in  Perugia,  di  Ceciiii  in 
Vol terra,  di  A near  j presso  Montepulciano,  di  Gueliiii 
(o  Gilnii  come  traduce  Malfei)  in  Monte  aperto,  fan  ve- 
I dere  pel  corso  di  piu  generazioni  come  si  nominassero 
j gFindividiii  di  cpaeila  famigiia.  Gonfrontando  fra  loro  va- 
' rie  epigrafi  di  mia  casa,  non  e difficile  a congetturar  con 
l|  verosimiglianza  come  si  esprimessero  le  relazioni  per- 
sonali  poc’aiizi  dette.  Quindi  nel  veder  raccolte  di  ur- 
iiette,  lio  presa  notizia  della  loro  scavazioiie,  per  sa- 
pere  quali  fossero  trovate  insieme  ; e lio  notato  in  oltre 
se  i caratteri  ie  iiidicassero  quasi  coiitemporanee,  o di- 
stanti  assai  di  tempo  Tuna  dairaltra.  Se  do  possa  pmito 
giovare,  lo  decidera  ii  Lettore  quando  ne  trattero  ste- 
1 sameiite. 

Un'altra  avvertenza  sul  locale  mi  e paruta  conducente 
al  fine ; osservar  le  iapidi  latine  antiche  di  buoii  secolo. 

; die  si  trovarono  neiispettivi  territorj,  oiide  son  Tetru- 
! sciie.  E'  natural  cosa  die  molte  famiglie  etrusdie  du- 


rassero  a'tempi  romani ; e die  il  iiuovo  loro  nome  serva 
a render  esattamente  Faiitico,  die  spesso  e equivoco, 
Ne  adduce  un  esempio.  TVRMNA  (da  passati  interpe- 
tri  reso  Turnus)  sostituita  la  0 iatiiia  alia  V etrusca,  e 
aggiunta  l ausiliare  E alia  M divien  TORMENA ; no- 
1 me  di  Iapidi  perugine  come  Eetrusco  TURMNA. 

XIV.  E'  superfiuo  aggiugnere  die  neile  altre  liiigue 
) d’ltalia  puo  procedersi  con  simil  ordine,  in  quanto  puo 
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applicarvisi : perciocche  di  queste  spente  iiazioni  po~ 
chi  epitafj  ci  rimaiigono  da  paragoiiare  fra  loro;  e que- 
st! non  in  tuttO;  ma  solo  in  alcune  cose  convengono 
con  gii  etruschi. 

1 3.  Conclusione  del  discorso. 

Questo  e,  o Lettore^  il  metodo  die  mi  son  proposto 
nelle  mie  ricercliO;,  e die  insinuo  ad  altrui.  Avverra  fa- 
cilmente^  die  io  medesimo  non  sappia  tener  quella  via, 
die  insegno ; e die  altri  vi  camniini  con  miglior  esito. 
Gio  e proprio  di  ogni  studio  nascente,  die  i prinii  di 
tempo  restino  ultimi  di  autorita.  Ne  io  cio  ricuso  ; anzi 
non  dispero  die  o in  I talia  o di  la  da  monti  ove  cresce 
ogni  di  la  curiosita  delle  anticlie  cose,  altri  si  dia  a col- 
tivare  Fetrusdie  lettere  e le  unibre ; e le  metta  in  piu 
diiaro  giorno.  Clie  non  avria  fatto  un  Salmasio  (giac- 
clie  di  lui  lio  dovuto  far  menzione  poc’anzi)  se  fosse  vi- 
vuto  in  questo  almen  barlume  di  notizie  in  cui  siamo 
noi?  Quella  vagliezza  d’indagar  cose  nuove  corredatadi 
recondita  erudizione,  e guidata  da  un  genio  ardinien- 
toso  e vero,  ma  per  lo  piu  felice  in  si  fatte  imprese,  lo 
avria  certamente  condotto  a scoperte  grandi.  Possiama 
congetturarlo  dalle  sue  Pliniane,  da'Gomenti  alia  Storia 
Augusta,  e da  altre  sue  opere,  ove  spiega  vocaboli,  die 
non  pa j 0110  intelligibili.  Ivi  egli  cliiama  a soccorso  lin- 
gue  men  facili,  dialetti  meno  usati,  autori  men  cogni- 
ti ; tutta  Pantidiita  par  die  abbia  presente,  e die  tutta 
serva  alle  sue  ricerclie.  Ne  gia  e minuto  meno  die  dotto ; 
esamina  quelle  voci ; le  decompone,  le  riunisce ; da  finti 
vocaboli  deduce  vere  derivazioni,  da  lezioni  scorrette 
trae  giusti  signilicati ; osserva  ogni  lettera,  quale  abbon- 
di,  qual  mandii,  qual  sia  trasposta,  quale  mutata  in 
diversa  : ne  alcuna  di  esse  o riseca,  o supplisce,  o can- 
gia,  die  non  convalidi  con  ragione  cio  di'egii  fa ; ra- 
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gione  die  egli  foncla  or  nella  qualita  del  carat tere,  or 
nel  suono  della  pronunzia^  or  nella  storia  sempre  va- 
ria  deiraiitica  ortografia : se  in  certe  cose  pin  oscure 
non  arriva  a convincere^  arriva  almeno  a far  dubitare : 
non  sempre  gii  si  pud  porgere  assenso ; ma  non  gli  si 
nega  mai  ne  sapere  ne  ingegno.  Di  questa  sagacita/  e 
copia  di  cose  ha  mestieri  chi  vorra  molto  avanti  pro- 
mo vere  questo  ramo  della  lapidaria.  Alla  mia  medio- 
crita  dee  hastare  il  larvi  qualche  passo  ; onde  non  paja 
perduta  Fopera  die  v^impiego. 

1 4-  Saggio  del  metodo  esposto. 

Non  deggio  terminare  il  presente  capitolo  senza  uii 
breve  tentative  del  metodo,  die  son  venuto  proponendo 
linora,  e svolgendo.  Scelgo  mi  versetto  de'Rituali  eu- 
gubini  (0.  Esso  si  legge  nella  IV,  e si  ripete  poco  va- 
riato  nella  V tavola  euguhina  presso  Dempstero.  In 
ambedue  sono  descritti,  secondo  il  solito,  sagri  riti  ese- 
guiti  gia  da  un  Gollegio  di  Sacerdoti  nominato  poc'an- 
zi.  Ambedue  le  tavole  finiscono  con  lo  stesso  versetto. 
Questa  circostanza  fa  credere,  cli'esso  contenga  I’ultimo 
atto  di  queila  funzione ; cioe  il  fissare  o intimare  i giorni 
de^sacrifizj  da  farsi  appresso.  Negli  atti  degli  Arvali 
raccolti  da  Monsignor  della  Torre  si  legge  FRATRES 
AR  VALES . S AGRIFIGIVM . DE  AE . DI  AE . INDIX . . . 
Q.  LIGINIVS . NEPOS . VELATO  . GAPITE  . GON 
TRA.ORIENTEM . . . SAGRIFIGIVM . DEAE  . DIAE 
HOG  . ANNO  . ERIT  , ANTE  . DIEM  . XVI  . KAL 
IVNIAS  . ROMAE  . ANTE  . DIEM  . XIIII . K . IVN 
IN  . LVGO  . ET  . DOMI . XIII . KAL  . IVN . GONSVM 
MABITVR.  (2) 

Abbiamo  notato  die  questo  Gollegio  Eugubino  moita 

(i)  F'ed.  la  Tav.  IV  di  questo  Saggio  num.  i\. 

ip-)  V.  Blooumenti),  Veter.  Antii  pag.  385. 


58  SAGGIO  DI  LINGUA  ETRUSCA 

somiglianza  avea  con  gli  Arvali : senzaclie  anclie  altri 
sacerdoti^  e i magistrati  medesiini  teiiovano  simile  sli- 
le ; come  riferisce  Macrobio.  (0  I sacerdoti  lissavaiio 
tali  giornate.  II  (2)  Questore  gli  richiedeva  di  farlo 
con  questa  formola^  die  vedesi  essere  stata  nsitata  c 
solenne.  II  lettore  la  vedra  prima  com’e  nelle  tavole^ 
e solamente  recata  in  caratteri  latini ; poi  distinta 
con  punti ; quindi  resa  ogni  voce  al  suo  linguaggio  0 
uinbro^  o greco^  0 latino  antico;  finalmente  ridoLta  a 
latino  cor  rente. 

CVESTRE  : TIE  : VSAIE  : SVESVVVEBISTITISTETEIES 
C VESTRE : TIE : VSAIES:  VESV : V VERIS ; TITISTE : TEIES 

(3)  (4)  ^ (3)  (6)  (7)  (8)  (9) 

Coestor:  tie:  ocTCiC:  vesutn:  viiebis : r<0£<^£  : deies 

Quaestor:  dicit:  quascumq:  visum  : vobis  : conslituite  : dies 

(1)  Conceptivae  (feriae)  sunt  quae  quotannis  a magistratibnSp 
vel  sacerdotibus  concipiuntur  in  dies  certos  vel  etiam  incer- 
tos  etc.  Saturnal.  Lib.  I,  cap.  16. 

(2)  Questo  iiffizio  leg^esi  anco  nella  Tav.  Ill  Dempsteriana  ; e 
sembra  ch’egli prov^edesse  le  cose  necc.ssarie  a questi  sacrificj. 
Nelle  tavole  degli  Arvali,  i ministri  son  nominati  calator  etpu- 
blici. 

(3)  Fino  a’tempi  di  Scauro  scrivevaiio  alcuni  cuis  per  quis 
(ed.  Putsch,  pag.  2260.)  La  desinenza  e come  in  luia  patera  del- 
Vlstitiito  di  Bologna  Alcbsantre  per  Alexander. 

(4)  Spiego  dicit  o dicat  in  vigore  si  del  coiitesto,  si  della  voce 
titu  che  in  queste  tavole,  come  vedremo,  signijica  dictu  o dictum. 

(5)  Usaies  scrivevano  per  mancanza  della  vocale  O in  luogo 

di  osaies  quascumque.  Cosi  nella  quarta  eugubina  eiietu 

pernaies.  (E^l/£0O  invece  di  ortografia  che  dichia- 

riamo  nel  capo  seguente)  adpone  pernas.  II  dittongo  aggninlo 
e un  dei  caratteri  delV eolicis nio  doininante  in  queste  tavole  : per 
cui  Chisull  non  dubitb  di  chiamarle  monumentu  lingua  aeoli- 
ca  . . . . scripta.  In  Marm.  Sig.  §.  i. 

(6)  La  Al  finale  manca  talora  negli  epitafj  degli  Scipioni ; 
dclle  lettere  JL  ed  \ dice  Gellio  che  gli  antichi  utebantur  pie- 
ruinque  indifferenter.  N.  A>  L.  X.  c.  24* 


(7) 
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CAPO  Q U 1 IN  r o. 

Osser^azioni  su  la  paleograjia  deQreci  piii  antichi 
scclte  per  la  intelli genza  delle  isci  izioui  loro  e di 
quelle  degli  Etruschi. 

s.  P aleo^rafie  orientali  e settentrionali  considerate  da  altri. 
!l  Marchese  Maffei,  doAenclo  scrivere  su  I’etrusco  al- 
fabeto  comincib  dal  riferire  i sicli  con  letlere  Samari- 
tane^  e parecchie  allre  monete  fenicie  o pnniciie.  (0  Gib 
fece  perche  apparisse  in  qual  maniera  dail’ebraico  fosse 
derivato  prossimameiite  ii  carattere  fenido^  e poi  ogiii 
aitro  de'piu  anticiii.  11  Gori  non  omise  i saggi  di  scrit- 
ture  orientali^  aiizi  delie  pin  aiitidie  di  Europa ; come 
di  Daiiimarca^  di  Spagna  ec.  (2)  ma  egii  si  fondb  spe- 
cialmente  nelle  piu  anticlie  iscrizioiii  de’Greci.  Con 
esse  alia  mano  provb  quanta  connessione  dovessero 
avere  il  greco  e retrusco:  giacclie  la  forma  delle  lettere 
era  quasi  la  stessa.  II  tempo  iia  comprovato  in  cio  la 
sagacita  di  questbiomo.  Piu  die  vanno  scoprendosi  gre- 
die  iscrizioiii  di  rimoti  tempi^  piu  si  conosce  Paffinita  dei 
due  alfabeti;  come  io  proverb  a «uo  luogo  con  nuovi 
monumenti : aggiungo,  die  piu  anclie  si  conosce  la  so- 

(7)  Nelle  leggi  Agrarie  saveis per  suis  ; in  Ennio  nobeis p.  23i, 
cosi  tibei  etc. 

(S)  ^ imperatho  del  medio  ri^SpOLl:  titiste  pubforse 

deriearsi  dalla  ooce  umbra  spiegata  di  sopra  ; e tradursi  dicite  ; 
che  ^ale  par  coiistituere  Cic.  N err.  Ill,  c.  5j  diem  operi  dicere. 
iSouius  p,ig.  ijg.  Nuptiis  dictiis  dies.  NeWaltra  taeola  ahbiamo 
tilite  dalV attieo  tI^CTS. 

(9)  Mancando  ffuesto  al  fabeto  del  D,  usa  il  T in  qu(dla  vccc  * H 
ditlongo  ahhonda:  cost  nelle  Ta^.  di  Eraclea  deicet  per  dicet, 
I'eieot  per  dent. 

(1)  Osser\^.  Lett.  Tom.  V,pag.  ayo. 

(2)  Difesa  dcWAiJab.  Etr.  pag.  Si,  i 
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migliaiiza  fra  le  due  ortografie^  e fra  le  due  lingue ; cid 
ch'e  lo  scopo  del  mio  sistema.  Quindi  lio  pretermesso 
ogni  altro  carattere.  II  riprodurre  gli  alfabeti  orientali 
sarebbe  superfluo  a chi  nelle  spiegazioni  non  fa  uso  di 
quelle  lingue ; ne  proverebbe  piu  di  quel  die  ognuno  con- 
fessa:  ogni  nazione  aver  derivata  la  forma  delle  sue  let- 
tere  da  que'primi  alfabeti.  Ma  qual  luce  da  tutto  questo 
all’etrusco?  Veggansi  le  tavole  di  tutti  questi  alfabeti 
paragoiiati  insieme  da  M.  Gebelin  (0;,  o dal  P.  OgerioC^), 
die  sono  de'piii  moderni.  Specialmente  si  osservi  il  fe- 
iiicio^  anzi  i feiiicj ; percioccbe  FOgerio  riporta  quel  di 
Scaligero  inserito  al  Gronico  di  Eusebio;  Gebelin  quello 
delFAb.  Bertlielemy  edito  fra  le  memorie  delFAccade- 
mia  (3).  Nel  primo  o nel  secondo  troveremo  somiglianza 
di  lettere  fenicie  con  quest'etrusclie  9,  0,  M,  q ; ma 
nel  greco  antico  osservererao  die  la  lor  figura  e la  lor 
significazione  e affatto  la  stessa.  Le  altre  per  la  maggior 
parte  convengono  col  feiiicio  solo  lontanamente;  ove 
nelFantico  greco  sono  le  stesse,  die  nelFetrusco.  Per- 
tanto  io  mi  arresto  nel  greco  alfabeto;  anzi  non  ne  do 
alfabeto.  Adduce  i monumenti  piu  vetusti ; e gli  riduco 
a carattere  comune ; onde  il  lettore  riscontri  per  se  me- 
desimo  il  valore  di  ogni  lettera.  Que"  della  prima  tavola 
spettano  a^Greci  oltramarini ; quei  della  quarta  agFIta- 
lioti;  cosi  diiamavanO;,  secondo  Ammonio,  i Greci  na- 
zionali  d’ltalia.  Premetto  abiionumenti  poclie  iiotizie 
di  paleografia  greca,  e specialmente  di  ortografia^  die 
servano  a intendere  il  presente^  e dispongano  a stabilire 
eib  die  siegue  dopo  alcune  pagine.  Tratterb  queste  cose 
con  brevitk;,  e come  clii  scrive  di  un  soggetto  per  inci- 

(1)  Monde  Primitif.  pi.  V. 

(2)  Lib.  cit. pag.  i58. 

(3)  Tom.  XXX,  p.  42S. 
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denza^  riferendo  piuttosto  le  altrui  opinioni  circa  le 
cose  coiitroverse^  die  dichiarando  le  sue. 

“2.  Lettere  cadmee^fenicie^  ioniche, 

I.  Le  lettere  di  queste  iscrizioni  si  dicono  cadmee  ed 
anclie  fenicie,  perche  Gadmo  reco  in  Grecia  i caratte- 
ri  (i);  pelasgichey  perche  fattovi  qualche  caiigiamento^ 
i Pelasghi  se  ne  valsero  prima  die  altri^  secoiido  Dio- 
doro  (2)  ; ioniche  perche  secoiido  Erodoto^  grioiij  die 
eraiio  allora  iiel  Peioponneso  avendo  cangiato  la  pri- 
ma lor  forma  in  alcune  picciole  cose,  se  ne  servirono 
fjL6Toi}pvS[jLt<rsiVT6g  <r(peoov  IXiyoL  eypeojvro.  Lo  stesso  Istorico 
riferisce  di  aver  veduta  la  iscrizione  di  un  tripode  de- 
dicate ad  Apollo  Ismenio  in  Tebe  di  Beozia,  die  dal 
suo  racconto  sembra  incisa  un  secolo  in  circa  dopo 
Gadmo.  Quelle  lettere  die  ivi  chiama  cadmee,  dice 
ch^eran  molto  simili  alle  ioniche  ttoAA^  ofJLOia  eovrx 
to7(U  Vovi}io1<ri.  Su  tal  fondamento  ognhscrizione  in  greco 
antico  dicesi  fatta  in  lettere  cadmee,  o ioniche ; ancor- 
che  veramente  le  lor  forme  siano  tanto  varie  secoiido  i 
tempi  e i paesi;  come  puo  vedersi  iielle  tavole  annesse 
al  libro. 

3.  Scrittura  da  destra  a sinistra. 

II.  Lo  scriver  da  destra  a sinistra  insegnato  da  Gadmo 
alia  Grecia,  non  duro  ivi  lungamente.  Grede  Ghisull, 
die  gPIonj  subito  la  cangiassero,  gdi  Eolj  piu  tardi.  (3) 
Altri  hanno  asserito  die  nel  secolo  della  guerra  trojana 

‘ si  continuasse  universalmente  a scrivere  alia  orientale, 

(1)  Herod.  Lib.  V,  cap.  58.  Lo  stesso  ajferma  Plinio  e comu~ 
nemente  antichi.  Questa  tradizione  e stata  oppugnata  da  al- 

^ €uni  moderni  ; le  ciii  difjicoltd  posson  vedersi  presso  il  Si^.  De-- 
nina  che  le  confata  solidamentc.  Istor.  della  Grecia  T.  I^pa^.  147. 

(2)  Bibl.  Lib.  HI,  c.  20. 

(3)  In  marm.  Sigeum  Vid.  Miiratori  Tbes.  Iriscr.  T.  IV,  p.  210S. 
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non  bene  argiiendolo  da  un  passodi  Pausania.  (0  Dlr/egli 
die  cosi  era  inciso  il  nome  di  Agamennone  soLto  una 
sua  statua.  Ma  chi  legge  tutto  ii  contesto  conoscera 
essere  state  quel  lavoro  moito  posteriore  adempi  troja- 
ni^  e senza  cio  la  scrittura  di  1111  nome  non  dee  dar  re^ 
gola  ; essendo  cosi  scritti  in  piu  medaglie  greclie  i 110- 
mi  delle  citta^  die  tanto  son  posteriori  a quel  secolo. 
^ei  rinianeiite  la  iscrizione  citata  da  Erodoto  par  die 
non  conservasse  quell  uso;  non  ayendoci  egii  notata 
questa  particolarita^  die  pur  era  degna  di  memoria. 
Succedette  quello  scrivere  di'Eslcliio  e Pausania  {'2) 
diianiano  (3ov^po(p}‘j^op  perdie  imila  i solclii  stampati 
da^buoi  nell’arare,  alteriiativamente  sempre ; il  primo 
verbigrazia  da  destra  a Sinistra^  ilsecondo  da  sinistra  a 
destra.  Cosi  sono  scritti  yarj  monumenti  della  prima 
tayola  e i piu  brevi  della  quarta.  E'  notabile  die  nelle 
brevi  iscrizioni  conservavano  in  qualdie  modo  il  me- 
desimo  stile  : nel  yaso  liamiltoniano  alcuni  nomi  sono 
scritti  a diritto,  ed  altri  a rovescio  ; nella  medaglia  di 
Siri  e in  alcuiie  di  Sicilia  e di  GreciO;,  Puna  delle  leg- 
gende  incomincia  da  destra^  Paltra  da  sinistra.  Si  rime- 
derno  anclie  quest’uso  doye  pin  presto^  dove  piu  tardi. 
La  iscrizione  di  Milo,  die  secondo  gPindizj  e delle  piii 
anticbe,  e scritta  alEuso  di  oggidi.  Il  bustrofedo  par  die 
in  ogni  luogo  fosse  cessato  innanzi  la  guerra  del  Pelo- 
ponneso,  4^*  anni  prima  delPEra  volgare  (3). 

§.  4-  L(^ttere  del  Greco  Alfaheto. 

III.  L'alfabeto  greco  contb  da  principio  sed ici  lette- 
re,  secondo  Plinio  (4).  Yerisimilmente  son  quelle,  die 

(i)  Lih.  V,  cap,  2.5.  (2)  Lib.  VI ^ cap.  19. 

(3)  Bimarcl.  IMot.  ad  Mann.  Montfauc.  ap.  Murat.  Tbes.  Inscr. 
Tom.  !,  pag.  38. 

(4)  Utique  in  Graeciam  intulisse  e Phoenice  Caclmum  sedecim 
mini.  H.  N.  L.  VII,  cap.  56. 
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compoiigoiio  la  iscrizione  di  Milo  ; se  vi  si  aggiiinga  ii 
die  non  yl  fu  occasione  di  adoperarvelo  (0.  Quei 
die  lie  contarono  diciotto^  forse  vi  computarono  le  aspi- 
razioni  H e F.  (2)  Alcuni  v’inclndono  la  X e n’esciu- 
dono  la  come  Vittoriiio  Grammatico  (3).  E vera- 
niente  in  mia  d.elle  iscrizioni  amiclee  la  figura  delFV 
non  si  discerne  dalFO.  lo  non  deggio  fermarmi  in  taii 
controversie.  Noto  solamente  col  Bianconi  (4)  die  I’alfa- 
beto  greco  non  fti  lo  stesso  in  ogni  luogo  in  que’priiiii 
secoli ; e dove  conto  piii  leltere^  e dove  meno.  Palame- 
de^  lino  degii  Eroi  die  oppiignaron  Troja^  aggiunse  aF 
Falfabeto  le  aspirate  © ^ (5)  e nna  quarta  lettera  die 

Plinio  dice  essere  stata  la  S scritta  andie  cosi  X in  me- 
daglie  greclie  (o).  Ma  Salmasio,  e dopo  lui  Spanlieraio, 
Cliisull^  Corsini^  e la  pin  parLe  degii  eruditi  vogliono^ 
die  quel  luogo  di  Plinio  sia  da  emendarsi;  e da  sosti^ 
tuirsi  la  lettera  Z die  anticamente  scriveasi  X ; o se  non 
altro  di'eila  sia  anteriore  a Simonide.  Questo  Poeta  fa 
in  certo  modo  la  terza  epoca  nell’alfabeto  de'Greci  per 
averlo  ridotto  al  numero  di  lettere  die  noi  abbianio. 
Sua  invenzione  diconsi  T e H ; e primo  di  tutti  intro- 
dusse  la  distinzione  fra  le  vocali  brevi  e le  Imiglie^  ag- 
giungendo  FO^,  e la  o a dir  nieglio  caiigiando  I’uso 
di  questa  ultima^  die  prinia  computavasi  per  aspirazio- 
ne,  ed  egii  ne  fece  una  lettera.  Tale  si  ridnsse  il  greco 

(1)  V.  Vost.  (le  arte  Gram.  Lib.  J,  pog.  33. 

(2)  Vid.  GliisiiU  in  Marm.  Sigeum  ap.  Murat.  Tlies.  Iiiscr.  T.  IV 
a pag.  2,10  3. 

(3)  Ed.  Putscli.  pag.  H)44*  (4)  antiqiiis  litteris  pag.  17. 

(5)  Aristotde  cAtato  da  Plinio  ascri^^e  ad  Epicarmo  0 X • opi^ 
nione  confntata  da  altrl,  e da  Ki-ynold..  V.  Hist.  Litter,  pag.  5i 
Altre  dijferenti  sentenze  di  Gramatici  presso  lai  p.  7.5  c presso 
Voss,  de  arte  Graui.  L.  f, 

(6)  Spanh,  p.  96. 
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alfabeto  fin  dal  V*"  secolo  innanzi  Fera  volgare.  Le  no- 
vita  di  Simonide  si  andarono  a poco  a poco  propagan- 
do^  e accettando  fra'Greci.  Atene  non  le  animise^  al- 
iiieno  con  pubblica  autorita^  senonche  nella  Olimp.  9 4 
o come  nota  Dutens^  verso  Tanno  4^7  avanti  G.  G. 
cent 'an  ni  in  circa  dopo  il  loro  ritrovamento^  essendo 
ivi  Arconte  Euclide.  Quindi  son  chiamate  da  Plutarco 
jtzsr'  EvaAsiS'j^v  ovra  yp^(j.fjLXTO!> ; ed  egli  stesso  c'insegna 
col  suo  esempio^  die  qualora  si  trovino  in  qualcbe  at- 
tico  monuniento^  non  lo  crediamo  anteriore  a quell' Ar- 
conte. (i) 

§.  5.  Aspirazioni. 

IV.  Alle  lettere  si  deono  aggiugnere  le  aspirazioni, 
varie  similmente  secondo  i luoghi  ed  i tempi.  L'alfa- 
beto  attico  ebbe  I’H,  e se  ne  valse  specialmente  (come 
nella  iscrizione  di  Erode  Console)  in  quelle  lettere,  die 
esigevano  spirito  aspro  5 fosse  in  prmcipio  della  voce, 
verbigrazia  HEPOAO5  fosse  nel  mezzo,  come  in  ENHO- 
AIA.  In  progress o di  tempo  I'H  si  mutb  in  questa  figura 
f-  come  veggiamo  nella  Tavola  Eracleense  HENTAf-E- 
THPIAA.  (2)  Gli  Eolj  secondo  Prisciano,  e Dionisio  usa- 
rono  il  digamma  F,  or  nel  principio  delle  voci,  die  da 
vocale  incominciano,  aspirate  o non  aspirate  die  fosse- 
ro;  or  fra  due  vocali.  (3)  Quindi  nella  lamina  borgiana 

(1)  In  Aristide  3 if). 

(2)  Vid.  Mazzoch.  in  Tab.  Her.  pag.  127. 

(3)  EvuijSeg  y^p  etc.  Mos  enim  eratGraecis  veteribus  pleruui- 

que  nomiiiibus  ab  vocali  incipientibus  praeponere  ov  sillabatn 
una  litera  scriptara  . . . . ut  For/og,  FaUijp,  et  alia  per- 

multa.  Dionys.  Halic.  Lib.  I,  cap,  20.  Hiatus  quoque  causa  sole- 
Eant  illi  interponere  F digatnma,  quod  ostendunt  epigrammata 
quae  egontiet  legi  in  tripode  vetustissimo  Apollinis,  qui  stat  in 
Heroloplio  Bizantii  sic  scripta  At^flO(paiFccu  A^FoKdFci^V.  Pnsc. 
edit.  Putsch,  pag.  547* 
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FOIKIAN  per  omav  e nella  base  deliaca  AFVTO  per 
sivTO  e nel  niarmo  Sigeo  ^iyevev<Tr^  collocata  la  V iiivece 
della  F,  a cui  equivale.  Iiivece  di  tal  figura  vedesi  nella 
Tavola  Eracleense  quest'altra  ^ frequeiite  in  Etruria; 
CES  [^^lAIOS  La  trovo  aiiclie  in  medagiie  di 

Axio  in  Greta  riferite  nella  prima  tavola.  II  Mazzocchi 
crede  'che  corrisponda  allV  consonante  de'Latini,  il 
Froelich  a spirito  lene:  ma  trovandosi  ^00)|  nelle  me- 
dagiie di  Goo,  par  die  equivalga  andie  a E.  In  fatti 
Salmasio  osserva,  die  questa  lettera  agli  Eolj  tenne 
luogo  di  aspirazione,  e die  la  inserivano  fra  due  vocali 
non  altramente  die  digaiiima  ; Nvfj,P’X(jov  pro  Nvfji,(p^v  ; 
Aeoles  qui  nunquam  aspirabant  partimNvyi,pkFodv  di^ 
cehant^  partim  Nvfjbp^<rccv  (0.  A loro  imitazioiie  i Latini 
di  fecero  di  die  altrove  dovremo  scrivere.  Per 
quest^aliinita  del  £ con  Faspirazione,  in  certi  luoglii  di 
Grecia,  dice  Prisciano,  pronunziavano  Miiha  per  Mii^ 
$a  (2):  in  Laconia,  toltaiie  Faspirazione  diceaii 
a,vr\  rwj/  7rdL(T0(.  (3).  Questo  popolo  ed  altri  in  Gre- 

cia  usaroiio  talora  in  cambio  del  F Fafiine  B si  nel  P 
solito  ad  aspirarsi,  e si  altrove;  verbigrazia  per 

^PijTcop  ; e per  dorico,  die  in  dialetto  comuiie 
si  scrive  j^S'v  (4). 

§.  6.  Come  supplissero  alcune  lettere, 

V.  Fiiiclie  Falfabeto  non  fu  perfezionato,  supplivano 
in  varie  guise  le  lettere  trovate  di  poi;  si  le  aspirate,  si 
le  doppie,  si  le  due  di  quaiitita  luiiga.  Trattero  a parte 
di  tali  lettere  e prima  deile  aspirate.  Talora  scrive vano 
ia  sola  tenue.  KAAIMAKO  per  KAAIMAXO,  e XTEOA- 

[0  De  Re  Hellenist,  p.  43 1. 

(■i)  Ap.  Haverc.  de  pronmit.  Ling.  Graec.  p.  89. 

(S)  Bizet,  in  Aristopiiaii.  p.  898.  (4)  Paiisasi.  p.  139. 

LanzIj  T,  I., 
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NO  per  XTE<l>ANO  abbiamo  al  iium.  2^  cosi  per 

Cifx0o  e siiiiili  Nelle  iscrlzioni  laconiche  abbiamo 
TjoTrofjLTog  per  SsoTOiXTrog  idiotisrao  di  quel  popolo  die 
diceva  per  ©£<p  i^).  Qae'popoli  die  ammeltevana 
J'aspirazione^  la  univano  con  la  tenue  PH,  KH  si  leggoiio 
nella  colonna  Naiiiana  per  e X,  EK17HAN  fO  per  Ejc* 
0otvTo,  EriEVKHOMENOS  per  5Tsj;;^o/x5V05  : e vi  sta- 
rebbe  similmente  TH  per  0,  se  qualdie  parola  Tavesse 
esatto.  Cosi  congettura  d Padre  Cars  iii  e pud  coni- 
provarsi  con  rautorita  di  Ateneo  e di  Vittorino  4b 
VI.  Invece  della  doppia  S troviamo  jcj’  nella  naniana 
e nelle  amiclee:  AEKXAI  Sif.oii,  OKsvAOV  e 

presso  gli  Eolj,  die  sdiivaron  di  usarla,  per  U- 

(5).  La  Z,  o x,  antidiissima  lettera,  come  dicem- 
mo,  ma  non  ricevuta  subito  in  ogni  greco  alfabeto,  era 
supplita  or  con  o"^ come  in  niedaglia  de'Trezenii  XAEYX 
EAEV0EP1OZ,  or  solamente  con  ^ come  in  quella  di 
Zancle  dankle  (6),  H y era  supplito  non  solamente  col 
7rg,  ma  col  ^g  ancora  : ma  di  questa  e di  altre  notizie 
dmili  poco  fa  mestieri  al  presente  trattato. 

Vil.  La  nelle  iscrizioni  amiclee  si  esprime  per  du? 
s HATEEP;  la  a?  per  due  o:  MENE MOONOS  : ma  il  pin 
delie  volte  si  trascura  ogni  distintivo  di  quaiitita  nelle 
altre  piu  anticlie;  e scrivesi  rPOilHON  per  T^opjov^ 
NOEXE  per  v6i/}(Ts,  T.  n.  ly  5. 

VIII.  Queste  brevi  notizie  di  ortografia  giovano  a 
congetturare  della  eta  debnonumenti ; ma  piu  in  que- 
ste ricerdie  prova  Pargomento  positive,  die  il  negati- 

(1)  K.  Maztocchi  lib.  cit.p.  219. 

(2)  Aristoplian.  Acharn  ver.  qo5. 

(3)  Spiegazione  di  due  antichissime  iscrizioni  ^reche.lxomci ! 706. 

(4)  2459.  (5)  Cops.  Iqc.  cit.  pag.  8. 

(6)  Vid.  Bianconi  de  anticjiiis  iitteiis  pag.  4i* 
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VO.  Adimque  ove  trovinsi  le  letlere  di  Simonl  le  o in 
greco,  o in  latino^  o in  etrusco;  non  si  dubitera  che  sieno 
scritti  dopo  I’Epoca  riferita  a suo  luogo.  Ma  dal  non 
trovarvisi  qiieste  iettere,  o quelle  di  Palamede  non  sem- 
pre  vale  la  illazione,  die  sien  dunque  momnnenti  an- 
leriori  a costoro.  In  alcmii  luoghi  pote  durar  limgo 
tempo  rantica  ortografia.  Gosi  spiegherei  la  mancanza 
delle  aspirate  nella  colonna  naniana,  die  ad  altr’indizj, 
e alia  forma  andie  delle  leUere  ( ) non  pare  anteriore 
a’tempi  trojani.  Pole  andie  alcuno  per  certa  ostenta- 
zlone  di  erudizione  usare  in  secolo  piu  colto  queiran- 
tico  modo  di  scrivere  ; come  fece  Erode  Attico  vivuta 
a’tempi  di  Antonin  Pio^  e Console  ncl  i4d  delPera 
vdgare. 

7.  Ditton^hi  antichi. 

IX.  Dopo  le  lettere  e le  aspirazioni  possiam  consider 
rare!  dittonglii ; alcuni  de'quali  sono  e non  pajono,  aE 
tri  pajono  e non  sono  (2).  A1  non  sempre  nelle  anti- 
diissime  lapidi  significa  cid  die  nelle  aitre.  I Doriensi 
comindavano  i lor  decreti  con  quel  la  solita  foriiiola 
o:ycS^  Tuy^'l,  ma  scrivevano  ArA3Al.  TVXAI;  ponendo 
a lato  alPuitima  lettera  il  jola  die  suil  soscriversi;  cosi 
AIAI  per  cosi  altri  dativi  siraili  (3).  Nellostesso 

dialetto  at  sta  in  vece  del  comane  si.  AL  AE.  ivlH.  d Se 
j sin  minus  (4). 

Ei  signified  pur  terzo  case  col  jota  soscritto  v.  gr. 
TEI  per  rj?.  A1  contrario  la  sola  E equivalse  a tuUo  il 

(0  Literarum  Ermas  apud  Graecos  non  easde  ii  troicis  tern- 
poribus  fuisse  ac  postea.  Span,  de  praest.  et  usu  Nninism.  p.  85 
ex  ineditis  in  Homerum  Scholiis. 

(i)  Vid.  Maittaire  Gr.  L.  dialecti  pag.  i63,  Oa^tograpliia  vchii 
in  raarmoribus  u-itata. 

(3)  Marrn.  Oxford.  UL  (4)  Tab.  (lerad. 
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dittoiigo  El ; come  iieila  iscrizione  quarta  ove  SIFEIES 
val  ^lyeieiq.  La  iscrizione  di  Delfo^  su  cui  Piutarco  fa 
un  opuscolo^  non  era  die  uii  come  iiiterpetra  Scali- 
gero  i‘)j  e poteva  considerarsi  sola^  o accompaguata  dal 
jota  ; e cos'i  spiegarsi  o i qainque  alludendo  a'ciiique 
sapienti^  o ancbe  el  si,  e dar  luogo  a moite  interpreta- 
zioni.  Si  suppii  aiiclie  co’due  e-,  AAOAAMEEA  per 
hoLQ^OL\k,eid  (2).  Lo  stesso  dittongo  in  qualche  lapide 
equivale  ad  v:  come  in  fJLSt^7ro!>i  e ad  fo;  come  in  STiTrei^ 
treTou 

01  come  i due  precedenti  serve  al  dativo  (4).  Nella 
iscrizione  settima  ENTOL  flOAEMOI  e quanto  h rw 
ToAsjtzw.  II  MafFei  nel  testamento  di  Epitetta  fece  un’al- 
tra  osservazione;  ed  e die  la  stessa  pratica  tenevano 
andie  nel  mezzo  della  parola  scrivendo  ZIHA  ed 
HPniA  per  ed  (5). 

OV  trovasi  intero  nelFantidiissima  amiclea  come  si 
scriverebbe  oggidi:  ma  comuiieniente  in  que’secoli  se 
lie  scriveva  uiia  sola  parte.  La  sola  V e nel  vaso  lia- 
miltoiiiano  BVD0P02  per  La  sola  O e in  altri 

moiiumeuti,  come  nel  sigeo  ^ANOAIKO  per  cpcivo^imv. 
Ill  un  antico  cratere^  di  cui  parla  Ateneo,  (6)  leggevasi 
AIONYSO  per  Csmudox)'  Baccki.  Gib  avveiiiva  perclie 
gli  anticlii  pronuiiziavano  ov  in  luogo  di  0 (7).  Quindi 
Suida  racconta  die  Filoxeno  a Dionisio  die  lo  ciiiama- 
va^  scrivesse  la  risposta  in  una  lettera  sola^  e fu  O ^ 

(1)  In  Euseb.  pag.  112  intelligit  g quara  g;  pronuntiabant. 

(2)  Tab.  I-  1).  2. 

(3)  Salm.  ap.  Maittair.  1.  c. 

(4)  Vi(b  Schol.  Eurip.  Pboenis.  ver.  685. 

(5)  Mas.  V cron.  pag.  18. 

(6)  Lib.  XI,  cap.  5. 

(7*  ndvreg  ol  txpyyloi  rw  ov  avTt  tov  0 <^iyeiov  Trpo^eyjpiLv^ 

TO.  Casaubon.  in  excerpt.  Athen.  pag.  784* 
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doe  oy  non  (0.  VI  scrivevasi  pure  compendiosamente 
iasdaiido  il  jota 

§.  8.  Variazioni  nelle  lettere. 

X.  Non  solamente  ne’dittonghi  e nelle  lettere  ag- 
giunte  al  primo  alfabeto  l ortografia  degli  antidii  varid 
dalla  presente  ; ma  nelle  altre  lettere  ancora^  e vocally 
e consoiianti.  Sarebbe  cosa  infinita  raccorle  tutte.  Gle- 
nardo^  Gretsero,  ed  altri  gramatici  ban  fatte  le  tavole 
di  ogni  dialetto ; e ban  notato  in  ognuno  quali  lettere 
si  tolgano^  si  aggiungano^  si  traspungano,  si  permutino* 
Elle  possono  dar  luogo  ad  abuso ; perche  non  vi  e let- 
tera  die  in  qualdie  dialetto  non  patisca  alterazione:  e 
applicar  tutte  le  liceoze  di  tuttd  dialetti  alia  lingua 
etrusca^  sarebbe  quasi  rinovare  il  metodo  di  Bourguet. 
lo  lie  faro  uso  quaiido  si  vegga  die  tali  alterazioni  son 
passate  iiel  latino  antico  ; come  nel  porre  K per  T,  v.  gr. 

per  Evysv;  (T.  I,  n.  4-)  ^^si  spiegando  una  voce 
etrusca  consimile^  avrd  due  lingue  testimoni  della  in- 
terpetrazione.  Non  frequentandosi  cid  in  latino^  non 
me  lie  varrd  spesso,  iie  facilmente  per  Tetrusco  o per 
I’umbro ; se  gia  non  vedessi  die  quelbidiotismo  trovasi 
in  altre  voci  di  Etruria  o di  Umbria.  Se  vi  si  trova^ 
non  vi  e bisogno  di  ricorrere  al  latino.  La  cifra  parago- 
nata  seco  stessa,  e la  miglior  cliiave  per  intenderia. 

§.  9.  Si  to^licvano  alcune  lettere. 

XI.  Le  consonanti  die  poi  scrissero  raddoppiate^  in 

certe  iscrizioiii  si  trovano  scempie : nelle  lapidi  ami- 
dee  KAaIKPATES  per  EKAAIIIA  per 

Em/^iTTT^.  Gid  fecero  i Romani  fiiio  al  sesto  secolo;  gii 
Etrusclii  quasi  sempre.  Talora  una  vocale  e tolta  per 
sincope  ^ come  in  un’amiclea  APIETMAKO  per 

Talora  si  togiie  per  aferesi  da  principio,  come 

(i)  Tom.  Ill,  pag.  606  edit.  Rusteri.  (2)  Atben.  loc.  cit. 
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KOESEN  per  hcvio'ev  ii.  5,  o nel  fine:  come  prciso  i do- 
riesi  accurciavasi  in  aapivov  in  /.xpcCy  I^p^tol  in 

/J/5W,  in  Scct->  cosi  tugiievaii  Eullima  siliaba  in  ^epiovy 
y/^apvpov^  v(pciG}LCi  e in  altre  voci  raccolte  da  Laurem- 
bergio  (0., 

lo.  Ri(lQruhn>ano  alaine  altre. 

XII.  Ridondano  al  contrario  le  letlere  alcnna  volta. 
iSella  lamina  Bwrglana  lAOTIS  e dialetto  eolico  da 
contarsi  in  come  io  credo  per  Nelle  iscri- 

ziuiii  amiclee  si  ha  per  costume^  die  una  consonante 
non  si  unisca  con  i’aitra,  quantunque  non  sia  la  stessa; 
cosa  die  alia  dolcezza  della  proiuuizia  tanto  conferisctq 
qii'Uito  raddeiisaniento  delle  consonanti  alEasprezza. 
Vi  s’interpone  dunque  ima  5,  e scrivesi  EVKEPATO 
per  Ev/.p^TO,  AEPOSEO  per  Apoo^eo  ; e cosi  in  altri  nomi. 

1 1,  /litre  si  trasponevano. 

Xin.  II  trasporre  lettere  e si  proprio  delle  antiche 
llngue  ; die  ben  moite  delle  voci  die  usiamo  ban  sof- 
lerta  metatesi.  Pausania  ('^)  riferendo  die  Apollo 

era  da’Greci  volgarmente  detto  ELapyetoQ^  ne  da  per 
ragione  cli’eglino  trasponevano  il  p per  un  certo  die  di 
arcaismo  iJ,eTuUvreq  zootcc  ri  kpyyitQV. 

§.  Fi.  Alire  si  permutcLvano. 

XIV.  II  mutare  una  in  altra  lettera  si  fa  in  niille 
guise ; avendo  ogni  dialetto  qualclie  vocale  preva- 
leiite  e quasi  caratteristica.  L’etrusco  per  cui  scrivianio 
par  die  tenga  del  Dorico  neircs  e nell’a  die  frequenta; 
sebben  questa  lettera  e maggiormente  attribuita  da 
Gio.  Gramniatico  al  dialetto  eolico  rw  v (xvr)  rov  o 
')(^pviToci.  11  Maittaire  ne  lia  raccolti  esempj  moltissimi 
owp^oi-,  vpLoiog  etc.  Cangiansi  aiico  le  vocal i 

(t)  Lib.  cit.  ver.  Do. 

(A)  lit  Lacoti.  pag,  2jQ  ed.  Lips.  ifpvS. 
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qiiaiido  concorrendo  iiisieme,  di  due  voci  se  ne  forma 
uiia^  e TO  EpfJLox^p^Tsog-,  per  figura^  diviene  Tooixo  ^p^zTSo;. 

1 3.  Incerpiinziorie. 

XV.  Ldnterpuiizioiie  in  queste  greclie  lapidi  e irre- 
golare  meno  die  nelle  latioe.  U.^aiio  di  unir  la  prepo- 
sizioiie  al  suo  caso^  e ne  da  piu  esempj  la  Iscrizione  pa- 
rigina  ENK  Vni'OI  j ev  livT^co  , aiizi  imiscon  piu  vod^  co- 
me lie!  marmo  sigeo.  Ivi  pure  il  dittongo  A I vedesi 
interrot  to  da  un  pun  to,  postovi  in  luogo  delTH  o F eo- 
lico  per  dividere  vocale  da  vocale  («}.  [/.sMS'd,  tvsv. 

1 4-  Incostanza  di  orto^rafia. 

XVI.  La  ortograiia  negii  antidii  monumenti  suol  es- 
ffer  piu  varia  die  negii  altri ; non  potendo  da'secoli 
rozzi  sperarsi  queila  costanza  nelio  scrivere  ogni  pa- 
rola,  die  poi  si  usd  in  eta  colte.  Nel  catalogo  delie  sa- 
cerdotesse  leggesi  uno  stesso  nonie  in  due  modi 

€ EhiAo , anzi  in  tre  Apic-oi^aKO,  A^nT£TOfj,x^.o  'ApiThp/Loc- 
no.  Piu  notizie  porgeranno  i cli,  scrittori  Piacentiiii,, 
Froelidi,  Audridi,  Dutens  ec» 

CAPOSESTO. 

Iscrizioni  greche  antichi  s si  me  ^ scelteg  per  illustrare 
la  paleografia  Etrusca  nella  forma  de’car^tteri^  e 
nella  ortografia. 

I. 

hcriziona  Naniana. 

Uccf.  Aiog.  EKTnjavToi  (0.  General  (2),  toS^  atj,eiJLT^£g  (3). 

Eoi.  ya^.  £Tevny}oiJ.svog  (4).  tovt  er£M(T(Te  TpoTi^oy  (5), 

(0  E'npavTcp  W OL\L£\Lf^g  ^-'^lTevyo\L£vog  (^)  Tfopoa 

(a)  Ved.  Muratori  nella  Iscr,  Tom.  IV,pag.  9.116. 
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Fili,  Joints,  (ab)  Ecplianto.  excipe.  hoc»  incutpa^ 
turn,  monument  am. 

Tibi.  enim.  supplicans.  per  fecit,  tuum.  Altorem^ 
i.  e.  Silenum. 

Esiste  ill  Venezia  nel  Museo  Nani ; ed  e incisa  in  una 
colonnetta  trovata  nelFisola  di  Milo  gia  Melos.  L’ante- 
pongo  a tutte  le  iscrizioni  non  perch e la  creda  anteriore 
alle  Amiclee ; rna  perche  la  ortografia  imita  quella  dei 
tempi  antitrojani;  non  vi  essendo  lettere  aspirate.  La 
interpretazione  e dedotta  da  una  Dissertazione  del 
P.  Corsini  edita  in  Pioma  nel  i ^56  sopra  questo  monn- 
mentO;  e sopra  quello  di  Policrate^  di  cui  si  parlera  al 
num.  VI.  II  dotto  interprete  suppli  ed  emendo  I’ultimo 
emistichlo  Tov  t' he?^sGr(rB  Tpopov  : e secondo  questa  le- 
zione  dee  credersi  die  Ecfaiito  donasse  a Bacco  una  sta- 
tua  di  Sileno;  a cui  quella  colonnetta  servisse  di  base. 
Esempj  di  statue  cosi  erette  veggonsi  spesso  nell’anti- 
cliita  figurata^  e Fabbiamo  anclie  in  Winckelmann  (0. 
Diversamente  hann’opinato  il  Mattei  il  Perellq  e il 
Villoison  (^).  L’ultimo  legge  Tpo(pov  (cioe  Tpo^jovy^  conFe 
veramente  nel  marmo.  Eapxvroi  si  crede  errore  per  E;c- 
TT^vTOy  cioe  EKp^vTov,  o EiipizvToo  genitivo  attico;  nel 
secondo  verso  si  vuol  piuttosto  logger  rovr'  lrkKs(r(Te. 
Seguendo  queste  opinioni  potrebbe  dirsi,  die  la  statua 
fosse  di  Ecfaiito;  e il  donatore  piuttosto  die  Fartefice 
fosse  Grofone  (4);  giacclie  presso  Favorino  sigiiifica 
*7roLpi^  praebeo^  e la  formola  eTcV^^i/,£V0Q  come  pure  he- 
TJJ5  e la  soleniie  di  colui  die  scioglie  il  voto  .... 

(1)  Monum.  lm‘d.  tav.  29. 

(2)  Exerc.  per  saturam  p.  49*  (3)  A need.  Gr.  Syll.  II,  p.  120. 

(4)  •••  Eephanti  statuam  : hanc  enim  Grophon  tihi  supplicans 

B.  D.  Vedi  Laerzio  citato  nella  Fart,  HI,  Iscrizioni  diver.- 
se  KVllL 
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%y^iZ{JLevog  hve^yji^v  Non  maiicano  esempj  in  Pausania 
di  statne  erette  a'particolari  in  colonna.  11  costume  die 
uno  dedicasse  la  statua  sua  o di  altri  a Dei  in  voto  e 
espresso  in  Teocrito  nelPidillio  de' Metitori.  Gid  dico 
per  aggiungere  una  nuova  congettura,  non  per  decidere. 

II. 

Iscrizioni  Amiclee. 

I.  M^T5p5$  (0.  V.Cli.  KOVpOil  TOV.  AtoKXqVO<^  (^).  V.0LI.  ST  , 
Tov  fj^Tspov  (3).  A/.poiTOV.  fj^ocrsep  (4).  (5).  Ef^o- 

T0&  (6).  0;icruAoo  (7).  y.ov^x.  AfjiVfj^ovss  (8).  AioiAKSog  (9). 

Tsep,  S'lii.  Tvot^o.  AoiTiov.  aov^a.  AocoS'ocjjLSsai^^).  AfjLvaX...  (n) 
(doiTtXsog.  (JLXTSsp.  iiii.  TvscSo  . . . ciov  y.ovpoi  . . . pLOtreep 
loi(ng.  Ja.(Tov.  kou  H . . . Ay^oi^^ov.  yovpo^i.  Aolq^ol\lssol.  Apya- 
Aoia  fjLOiTSsp.  ^ii.  KaXi^o.  %eo7roiJ.7rou.  Kov^ot . . . ex.  A^yeS'x- 
(i3).  ^xTsep.  t.  KXto.  Apiovo;.  youpx.  Kx>^Kipose.  ASpjxqov. 
fjLxres^  AyxmXiq.  Sso'iXso;.  yovpx.  Ax[jjOmcr(7x.  A<rf- 
piovog.  fJLXTSS^.  S'^SSTTlilt.  AvXTO.  KOVpX.  X0OV  . . . 

TLoXuSopOV.  \LXTSSp.  S'^SS'tk.  TpOKpig.  YJo^VfJLSi^OpO;.  Kovpx. 
AcTix.  no?^sixx^you.  fjLXTSsp  SS^S'ii.  lloAvS^opx  . . . 

Sacerdotes  et  Camillae  jipollinis^  et  anni  Sacerdo- 
turn.  Accalis.  Acrati.  F.  Sacerdos.  XI.  Eropa  Oxy- 
li.  F.  Camilla.  Amjmone.  Dialcis  F.  Sacerdos  XIII. 
Gnato.  Lasii.  F.  Camilla.  Laodamia.  Amjclae.  Re- 
gis. F.  Sacerdos.  IIII.  etc.  Gnatho.  Lasii.  F.  Camil- 
la ..  . Sacerdos.  XXXII.  lasis.  Iasi,  et  ...  . Acasti. 
Filiae.  Camillae.  Laodamia.  A rgali.  F.  Sacerdos. XI I. 
Callisto.  I'heopompi.  F.  Camilla  . . . Archidami.  F. 

(0  MxTspsg-,  <lo^\  (2)  A VoAAwi/o^.  Suppl.  erex  tSjv  fjLX- 

TSpoov  (4)  Mxr^p.  Sic  deiiiceps  (5)  I.  e.  Asm  m)  svco  Annis  XI. 
(6)  HpcioTx  (1)  O^vKov  (A)  ApnvjjLOtJVij  (9)  Aix^^yJovg  Axo- 
S'xfJLi^x^  E e AxoS'xixSiX  (*0  AfjLvy>?^x  genit.  4oric.  (12)  KxAAl 
<sCpy  et  Apyi^XjJ^ou.  sic  deinceps- 
(a)  Grutero  pa^.  LXXIl. 
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Sacerdos.  V.  Clio,  Arionis.  F.  Camilla,  Ctdliroe, 
Adrasti,  F.  Sacerdos.  XXX.  Accalis  TJieoclis.  F. 
Cainilla.  Damonassa,  Asterionis.  F.  Sacerdos,  XLIK. 
Anato.  AristohiiU.  F.  Camilla  ..  . Poljdori.  F.  Sa- 
cerdos. XLVII.  Procris  Poljmestoris.  F.  Camilla. 
Asia.  Polemarchi.  F.  Sacerdos  XXXII.  Poljdora.  . . 


2 . . . M B (0.  YofaXiot.  TQ.  Aaoy.eX. . . ree^  i'i).  E : Ka- 
liTTa.  . . TO.  KoiA//xos;to  {^)  fLc&rss^  v'y.  A:uc&  (4).  to  KccM- 
fjLSizo  fXdTSBp.  K.  KapaS'spig  (5).  to.  KotpotS^epo.  fjLctTeep.  US'. 
A/xo/xovoi  I>\  TO.  Aepocrso.  [LotTee^.  vs.  Afjt,OjjLOva.  to  . . . Xi- 
TO  (7).  l^aTSSp.  |X  . . . TO.  apKTSTC&vS'ep  ...  Of.  TO,  ApiTSTO- 
[JLaKO  (H  . IJLdTSSp.  Xoi.  Mctyyjq.  TO.  ApKTeTfJ^OMO.  fJLOiTSep.  kL 
AyptoL  TO.  lictXtyepotTO  (9).  xog^s.  voc.  Afj,o[jLOva.  to.  KaMi^aiio. 
Kopa.  X.  AixojjLQV£&.  TO.  'EeKSTT^o  (JbOiTSsp . K.  TaXapu;.  to. 

^ey.STTpo.  {xolts^.  aS'.  l.ey.o?^  to.  Sex/Ao  (‘0.  fj^orreep. 

Xsasvofjt.oi.  TO.  AAiii^^oKo  fjLOiTsep.  6l.  UecroTtgi^^^To.  A^- 

SafjLo  (*41  fjLCiTsep.  y.  nepofj.sm  to.  Tecc(JLs(do  (*o). 

Tsep.  y^'  UoAozoo  (*7).  to  rh(roivS(^o.  (j^areep.  y2'.  lloMj(2ofa. 
TOO.  Apti^oivS'pov.  Koupa.  y.  MeXaviTTTrx.  tov.  Mvci.o'ovog.  yopoL, 
a.  £ofA^j(x/$.  TOV.  Api^ofJLayov  yopa.  y . MeXdviTTTc^-.  tov.  Mf- 
^aviTTTTov.  yopot,  y . IvlapTrsca  (j{3)  tov.  YlKTav^pov.  yopot 
MeXoiviTrTa.  tov,  lliTu^vSpov,  yopx.  9'.  Mse^scnya^x  (*9).  roi*. 
Me^xviTTTov.  yopx  j3'.  Attxix  tov  Ajjai<^pxTov  yopx.  kx. 

(0  Fort.  XLIX.  t3  tov  A\KoyiXx  (i*  e.  A\Lvy'Kct)  fJLXTSp 
(^)  KxXtttx  (^3)  TOV  KxXKifjLxyov  sic  deincep.>  A^ix  yx- 
pxS'pigTov  yxpxSpov  A(JLV(jlccvx  (sic  deinceps)  rov  Apoodco 
genii.  p('t</jjonnes.  a ApoTl^q  Bcrthi.  (7)  Fort,  rov  (piXiTTTQV 
(^)  Aplc^xvSpov  yx)  TOV  Apicrojj^xypv  (i.  e.  per  adoplionetn  B.) 
(9)  'Kx?yXiypd,Tov  ('")  ye<ppov  "EyvA^x  tov 'LyvAAov  AA- 
yi^oyov  (*3)  'fu(pig  (i4)  ApyiSxpLov  Upofxvx  (*^)  ^spxfy- 
/3ou  : Beitlil.  ex  Bau.san.  pay.  447.  (17)  YloAo^cp  MxpweC(TX 

C*9)  Mvih<Tiyx^x  Acpxix. 
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....  XLVITII.  Emilia  Ainjclae  F.  Sacerdos.  F, 
Calippa  ....  Callimachi.  F.  Sacerdos.  LI  IT,  Axia, 
Calli machi.  E\  Sacerdos.  XX.  Charadris  Charadri 
E\  Sacerdos.  XXI F.  A mjmona.  Drosis  F.  Sacer  dos 
LF.  A mjmona  fort.  Philippi.  F.  Sacerdos  XL.  . . . 
Aristandri.  et.  Arastomachi.  F.  Sacerdos.  XXXI.  Ma- 
chais.  Aristomachi.  F.  Sacerdos.  XXF.  A grin.  Cal- 
licrati.  F.  Camilla.  LI.  Amjmona.  Callimachi.  F. 
Camilla  XXX.  A mjmona.  Scephri.  F.  Sacerdos.  XX. 
Salami s.  Scephri.  F.  Sacerdos.  XXI T'.  Scjlla  Scjlli 
F.  Sacerdos. LI  I . Scenoma.  Alcidochi.  F. Sacerdos. I^ 
Psophis  Archidami . F.  Sacerdos.  III.  Promiie  fort, 
Set'ambi,  F.  Sacerdos.  XXIF.  Poloxo.  Pisandri.  F, 
Sacerdos.  XXI F.  Poljboea.  Aristandri.  F.  Camilla. 
XX.Melanippa.  Mnasonis.  F.  Camilla.  I.Salamis.ArL 
stomachi.  F.  Camilla.  XX.  Melanippu.  Melanippi.F. 
Camilla.  XX.  Marpessa.  Pisandri  F.  Camilla,  II, 
Melanippa.  Pisandri.  F.  Camilla.  IX.  Medelicasta. 
Melanippi . F.  Camilla.  II.  Aphaea.  Lrsvstrati  F.  Ca^ 
milla.  XXI. 

3.  TO.  loKao  (0  HoLreep  i'^)  avstusovro;  (3)  T55- 

fjisvo.  TO  (4).  Ay.ali^ie parse/;  (5).  0 MevFfaoovo^ 

Ylarssp.  avay^sovTog.  EoyspoiTo  (7).  to  Tisi^si/o.  Tseiaoire- 
piog  0.  AsTrepeo  [9).  Taresp,  avoiKSovrog^  KaliKsIso  {^o), 

TO.  EOTTCTTaVO  (l*)'  TO.  EOMpCtTO.  AdTmSS;.  ATTSpOiTQ.  Ko~ 
pog  1 

W EvAJco  ^.ul.  a1)  EvXi^g-  W lldrijp  deinceps 

0)  A’vaysovTog.  C4)  tqv  Yh^Isov  «ic  deinceps  (5) 

Kp<ZTi>}g  (dj  MvsiJi^covog  (7)  EvK>pxT0U  deinceps  (8)  i. 

Ai^jj^jjrpiog,  yipLyiTVjp  pro  Geres  (9)  AsTpeso  i-  e. 

AsTTp-cov  (‘'^)  EoLlMyAso  genit.  pei(  ponnes.  a KaAkUilyig  eog  ovg 
Berihi.(ii,)  E.u^^'spxvov.  Axpdy^g  ATSpccTou  Kopog, 
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Athamas.  Eolai.  F.  Sacerdos.  Collega.  Temeno^ 
Pelei.  F.  Callicrates.  Mnemonis.  F.  Sacerdos.  col- 
lega.  Eucrato.  Temeni.  F.  Demetrius.  Leprei.  F.  Sa- 
cerdos. coll.  Callicle.  EustepJiani.  F.  Eucratis,  F. 
Laphaes.  A per  at  i.  F.  Camillus. 

Le  tre  iscrizioni  di  questo  numero^  ed  anche  altre 
della  stessa  epoca  sou  dovute  a M.  Fourmont,  die  nel 
suo  erudito  viaggio  in  Grecia  le  trascrisse.  Son  cliia- 
mate  Amicle6^  perdie  I’una  di  esse  fu  scavata  fra  le 
rovine  di  Amicla^  e precisamente  ove  fu  il  tempio  di 
Apollo;  Faltra  appartiene  al  soggetto  istesso^  bendie 
trovata  in  qualche  distanza;  e contiene  il  titolo  e il 
principio  della  compagna : la  terza  molto  somiglia  le 
altre  due.  Al  ceiebre  M*’.  Bartlieleniy  («)  deggiamo  la 
vera  intelligenza  di  monumenti  cosi  rari;  e di  alcune 
sue  congetture  do  un  breve  estratto.  Dal  titolo  del  pri- 
mo  marmo  si  raccoglie  die  questo  era  il  catalogo,  o Fe- 
lenco  delle  Sacerdotesse  di  Apollo  Amici eo.  Altre  di 
loro  son  dette  Madrid  ed  altre  Fanciulle ; e verisimil- 
inente  le  prime  erano  le  princip^li  ministre  ; le  seconde 
erano  le  inferiori ; die  non  impi’opriamente  possono  in 
latino  dirsi  Canillae  (2).  La  istituzione  di  tal  Sacerdo- 
zio  sale  due  secjli  in  circa  piu  in  la  della  guerra  troja- 
11a  : giacdie  la  quinta  delle  Madri  e Laodamia  liglia  del 
Re  Amicla,  di  cui  lia  flitta  menzione  ancora  Pausania. 
Sieguono  dopo  lei  altre  Madri  e Fanciulle  lino  al  nu- 
niero  di  2 1 : poi  vi  e un  vuoto^  die  non  pud  supplirsi^ 
mancandovi  almeno  un  altro  marmo : e fiiialmente  sue* 
cede  quello  cf  e abbiam  posto  in  secondo  luogo ; ove 
leggonsi  altri  26  nomi.  Se  avessi  avuto  riguardo  alia 
eta  in  cui  queste  iscrizioni  furono  incise,  io  dovea  col- 

(1)  V.  Meinoires  de  I’Acad.  etc.  T.  XXIII,  pa§*  394* 

(2)  F.  Lauremberg.  1.  c.  pag,  t)4* 
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iocare  in  secondo  luogo  qiiella  die  porta  il  titolo  prefisso 
al  catalogo:  essendo  di  un  carattere  die  iiicomiiida  a 
rimodernarsi : oiid’e  die  M.  Bartlielemy  la  crede  tra- 
scritta  da  mi  origiiiale  pin  antico^,  iiel  modo  stesso  die 
la  Duilliana  di  Gampidoglio.  Ma  seguendo  la  croiiolo- 
gia  ho  anteposta  la  pin  inoderna  di  scritto  perdie  e la 
pin  aiitica  di  storia.  Qiiesta  (il  cui  primooome  e Eiia- 
iia)  fu  scritta  in  varj  tempi^  e con  div^rsi  carat teri. 
Comincia  con  lettere  angoiose.  La  V noii  si  discerne 
dal  A : la  stessa  lettera  fa  le  veci  deirO,  (j  sia  die  quei 
Dorj  non  pronunziassero  Funa  delle  due  vocali^  come 
gii  Etrusdii  non  pronunziavano  la  0;  o sja  die  non  ne 
avessero  aiicora  figura  a parte.  | 

Verso  la  meta  della  iscrizione,  il  caraflere  comincia 
a ritondarsi;  vi  si  iiotano  le  aspirate  e idittonglii ; e 
Fultima  linea,  ov’e  nominata  Afea  di  Li^strato,  pare 
scritta  secent'anni  in  circa  prima  dell’^ra  volgare. 
Questa  e la  congettura  del  dotto  iliustratofe  dopo  aver 
paragonato  il  carattere  delFultirna  linea  (on  quello  di 
una  iscrizione  di  Anaxidamo  Re  di  Spalta,  e vivuto 
nel  660  avanti  I’Era.  Or  quanto  debh’esjere  anteriore 
il  carattere  die  incomincia  col  nome  di  Enalia  ? Esso 
combiiia  con  quel  bel  frammento,  in  cui  e riferito  un 
breve  catalogo  di  Sacerdoti,  a’quali  si  da  i[  nome  di  Pa« 
dri.  Giascuiio  di  essi  ha  un  compagno  quasi  si~ 

mill  Ubans ; e dovea  essere  un  Ministro  ocollega  dhn- 
ferior  rango  : secondo  M.  Bartlielemy,  cm  lo  deriva  da 
e^eiv  curare,  dovrebbe  tradursi  \urator.  Di- 
sgrazia  per  la  storia  die  tali  monumenti  ^i  presentino 
iiomi  proprj,  e non  altro : ma  per  I’antfca  ortografia 
son'opportunissimi ; iie  altri  meglio  die  qliesti  ci  fanno 
scorta  per  ridurre  sul  loro  esempio  i noiiii  etrusdii  ai 
11  iiomi  latiiii. 
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A lie  osservazioiii  generali  fat  te  di  sopr’a  ne  ag- 
giungo  tre  sul  dialetto  di  que3ti  popoli. 

i/J  01  tre*  il  matar  le  doppie  e le  aspirate,  secondo 
die  notammo  nel  capo  V,  scambiavano  certe  lettere 
con  altre  alTini,  come  TeefxsiT^^m  per  Aj^fj4rpio^,  AaoS'c&- 
per  AMlci\LSioL.  2.^  Avevaiio  iielle  decliiiazioni  dei 
contratti  alcme  desiiieiize  men  comuni ; da  non 

KoiAizAsovg,  nia  Ka,Ai>iAeQ) ; da  Ylc/^svg  non  llsAgo;,  ma  llf- 
Afoj.  3/'  J ncmi  feminiii  or  haniio  terminazione  dorica 
in  a>y  ora  iomca  in  ; dialetti  diversi,  e corrispondenti 
a’popoli  die  successivamente  dominarono  nel  Pelopon- 
ueso. 

III. 

O.  (0  o!>¥Vlo.  (^)  A;Gq.  (3i  e^it.  (4)  ccvopioi;  T3. 

Non  ejuscem  lapidis  sum  Statua  et  basis. 

(V  ov  (^)  UlTOU  (3)  AiQoU  (4)  iifj,) 

Iscrizionc  di  Defo. 

La  terza,  di'e  nn  verso  senario,  si  dee  pure  a Four- 
mont,  die  lacopio  in  Belo  dalla  base  di  una  grande  sta- 
tua. £ riferiia  da  Gebeliji  [i\  e spiegata  come  sopra  da 
Ghisull  ['A.  Leggerei  to:  tou  uvtov-,  AlGou,  die  fa  cpiesto 
senso : Siano  di  un  marmo  sol  la  statua  ed  io.  L’es- 
sere  monolihiis  e gran  pregio  in  un  colosso  ; essendo 
iiotato  spess*  da  Diodoro  in  statue  di  Egitto,  e da  Pli- 
nio  nel  Laocoonte,  e figli,  tan  to  minori.  V.  FAb.  Ma- 
rini nelle  Istriz.  Albane  p.  10.  Neile  colonne  d’Iside  e 
di  Osiride  alor  sepolcri  in  JNisa  di  Arabia  era  scritto 
hpi  ^ BaT(ki(T(ruEgo  sum  Isis  Regina  etc.  eiju 
O'lTipig  0 Bc&Ti\ev;  Sum  Osiris  Rejc  etc.  E cosi  scris- 
sero  i Greci ; come  prova  quel  verso  nella  vita  di  Omero 

(i)  Monde  priniitif  p.  176.  (“a)  Ap.  Murator.  loc.  at. 

(3)  Diod.  Sic.  /,  e.  27. 
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ascritta  ad  Erodoto  UdpSsvog  hfx).  Mt^ov  bt) 

fjiCCTt  Ksliicii:  Virgo. ex  aere  sum;  Midae  insisto  nionu- 
mento  ; i '.  Aiizi  nel  gia  citato  tripode  di  Tebe  leggevasi 
A(jL(piTp6ocv  ^vsdiiKey  e^v  ^tto  l i^Xs(^odoov  Me  dedit  Am- 
phitrjon  e genuine  Teleboarum  (?)  ; e del  medesiino 
stile  e Taltra  die  soggiunge  Erodoto  ; e certe  iiiscrizioiii 
de'Latiili  antichi;,  e degli  Osci.  Fu  comune  uso  iie'pri- 
mi  tempi  iiitrodurre  i mooumenti  a parlare. 

I V., 

VAo^  (0  fic6veSe}isv  (?)  Api^^oaXsg  (3)  voscrsv  (4) 

Ullus  me  donum  dedit.  Aristocles  excogitaoit. 

(0  Y’'AAo5  fjJ  ApiqUXv];  E'voi^^ev 

Allra  di  M.  Fourmont. 

Questa  similmente  e ima  delle  Fournionziane.  Quei 
nessi  furono  interpretati  dagii  autori  della  imova  di- 
plomatica,  i quali  segui  M*'.  Gebeliii  neiropera  gia  ci- 
tata  pag.  ^^5.  Oltre  il  nome  del  donature,  e dell’arte- 
lice,  non  e cosa  die  non  sia  stata  nolata  nel  capo 
vprecedente. 

V. 


nOAYi(PATEM  (0.  ANE0Ej(E  (?). 

Poljcrates  D.  Dedit. 

' (0  noAOKpdrijg  A\'iQp}>cB 

Naniaua  seconda. 

E'  la  iscrizione  della  statuetta  in  bionzo  del  museo 
Nani;  della  quale  si  parld  poc’anzi;  e nelle  notizie  pre- 
liminari  di  Galleria  al  §.  IL  Fu  riferito  dal  P.  Paciaudi 
ne’suoi  Marmi  del  Pelopoimeso  (3).  Pdtletle^  die  non 
c espresso  il  NumC;,  a cui  si  offerisce ; e die  il  costume 
di  scriverlo  nedonarj  e forse  pcsteriore.  Andie  nelle 
statuette  elrusche  si  legge  sempPs  il  donatore  ; il  Nimie 
non  so  se  mai,  I caratteri  non  si  possono  ridurre  a 
D Cap.  10.  (2}  Herod,  lib.  H.  c.  39,  (3)  Tom.  ll^  pag.  5i» 
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tempo  certo.  L’oggetto  del  dono  pud  essere  stato  la 
vittoria^  o la  salute  di  Policrate ; non  di  qualclie  suo 
amico,  come  abbiamo  sospettato  del  donario  del  primo 
numero. 

VI. 

Iscrizioni  Sigee. 

<^DLVoh'^o  (i).  eifjLi.  TO  i'i).  UspfjijQKpccTo;.  ro(3>.  UpoKov£(rio^ 
myo.  (4)  (5).  yc^Ti^arov  m).  v}£^j/.ov  (7  • 60*Tpu- 

Tdveiov  (8).  (9).  fJ^vsfjLOi.  ^lyevevcn  Ec&vS'stittol- 

(Tyo  0.  fxeXsS'oi.  ivev  (^2) . p^o.  ^iyei£q{io) . mi\j.B7roei(Tev  (i4). 
}\ou<T07roi  m).  HocS'eXpoi  (i5). 

Phanodici  (imago)  sum  Hermocratis  F.  Proconne- 
sii : et  ego  crater em  et  crateris  basim  et  colum  in 
Prjtaneum  memoriae  ergo  dedi  Sigeis.  Siquid  vero 
patior^  curain  (jniei)  gerere  jiibeo  Si  geos : et  me  fece- 
runt  Aesopus  et  Fratres. 

(0  ^avoS^iKov  (2)  "Tov  ipfjLoyp^Tovc  Tou  Ylpoyovvs- 
(Tiov  (4)  m).  h/lc  (^)  ydt.  STTt^oiTOv.  (7)  i^dpuov. 

(S)  h;  TrpvT.  (9)eS'ooyo^  fjLvyijJLOi  C*®)  Yiyetevut.  (“)  lav  As  rt. 
vrd<ryyi  iLsXsS'aivsiv.  'Liyeieh;  ya)  pL's7roiy}(r£v : 
STTosKTsv  a TToeco  aeol.  A"t(foo7rog.  ya)  aS'eXpo). 

^PavoS'iyo.  Sfxi.  TopfxoypaTSoc.  to.  TTpoyovvijono.  ypt^ryjpa.  h* 
ya).vToyp^T^piov.  ya).  vi^jJLov.  6$.  llpvravijiov.  sSicysv.lvyssvcfiv* 

Phanodici  (imago)  sum.  Hermocratis  F.  Proconne- 
sii.  Craterem  vero  d basin  et  colum  in  Prjtaneum 
dedi  Sigeis. 

Questa  e la  iscrizione  di  Sigea,  Gitta  celebre  edifi- 
cata  con  le  rovine  di  Troja.  Chisull  la  illustrd  con 
dotto  comento  (0.  Ella  e incisa  in  bel  marmo  tagliato 
a maniera  di  colonnetta  quadrataj  sopra  cui  fu  la  testa 
o sia  il  ritratto^  die  oggidi  non  esiste^  di  Fanodico.  Go- 
stui  ebbe  forse  altri  meriti  con  la  patria.  Qui  e sola- 

(i)  Murat.  Tliesaur.  Iiiscript.  iV;  p.  2io3. 
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nieiite  espresso  un  suo  doiio  al  Pritaneo  cli  Sigea  ; luogo 
ove  si  teiievano  i coiisigii  e si  faceaiio  i conviti  pubbiicU 
Gli  regalo  uii'urna  con  ia  sua  base^  e con  un  coiatojo, 
die  serviva  a depurare  il  vino^  o a dargli  frescbezza 
di  neve,  quando  si  trasfondeva  neli’urna.  L'Erma  istesso 
sbntroduce  a raccontare  tai  dono,  e a noniinare  gli  au- 
tori  di  tale  scoltura  ; un  de’quali  e Esopo.  Ghe  questi 
sia  il  celebre  compositor  delie  fa  vole  e verisiniile  con- 
geitura  di  Chisull  approvata  dal  Piacentini  (0.  Se  cib 
e vero,  Pepoca  del  marmo  sarebbe  circa  al  55o  in- 
nanzi  I’era  volgare.  Indi  a qualclie  secolo  (e  forse 
quando  le  let  ter  e di  Simonide  furono  con  decreto  pub- 
biico  ricevute  in  Atene)  i Sigei  niisero  una  nuova  iscri- 
zione  da  un  altro  lato  del  medesiiiio  niarnio.  In  essa 
compendiarono  la  prima ; e nella  scrittura  fecero  alcuni 
cangiamenti.  i Parendo  loro  die  fosse  una  formula  dei 

rozzi  antichi  il  dire  io  sono  Vininiagine ; e ho  dato 

^ ordino  etc.  rlformarono  il  parlare  cosi  io  sono  Vim-' 
magine  di  Fanodico  : ed  egli  dono  etc.  2.^^  Y’intro- 
dussero  le  vocali  lunghe,  raddoppiarono  le  consonanti, 
tutto  conformarono  al  linguaggio  corrente.  Notisi 
Kseucnv  per  1^vys(sv(uv, 

VII. 

A^ioov 

FAHlilN.  ^:ASiaN.  OAHION 

Queste  iscrizioni  di  medaglie  con  tripode  attribui  il 
Froelicli  ad  Axe,  0 sia  Oaxo  di  Greta ; e aggiunse  : F et 
ante  A positae  sddentur  oario  modo  spiritum  le~ 
nem  denotare  (2).  Egli  stesso  aitrove,  e PAb.  Eckhei  (3) 

' leggono  per  L 


(i)  13e  Sigl.  Graec.  pag.  i3.  (2)  Aot*  elem.  p.  77. 

(3)  Mus.  Caenar.  I'.  4 p>  29. 

Ljnzi,  r.  /. 
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VIII. 

EPEX0I AOS 

Ho/J'5  (0.  SVTOl.  7 oXSjJLOl  (‘2).  aTTB^CCVOV.  SVWTpOl.  svoiiyv- 

WTOi  evpoivusi  '.4'.  €va?^isv(riv.{5),  evouyivet  fi).  i/,syo^poi<x- 

T2  ev  TQl  CCVTOl  evmTQi  (7). 

CO  oiSe.  CO  h r^.  ttoAc/aw  CO  h.  KvTpco.  h.  AlyuTTco, 
C4)  h.  (poiViK,^  CO  h.  AXieijfTfv  CO  y Alyii/jp  in)  h rA 

hiXVTCp. 

Ex  trihii  ErecJitide 

Hi  in  hello  ceciderunty  in  Aegjpto,  in  Phoenicey 
in  HaliensihuSy  in  Aegina,  et  Ale garis,  eodem  anno. 

Pregiatissimo  e qiiesto  moiiumeiito  die  di  Ateiie 
passo  ill  Fraiicia;,  e si  coiiserva  nelia  Pi.  Accadeniia  delie 
Iscrizioiii  e belle  lettere.  Dopo  il  MafFei  i^)y  e il  Bi- 
lliard (0  lo  coiisidero  il  P.  Garsiiii  iie'Fasti  Attici  (c), 
la  ciii  versioae  lio  seguita.  Egli  lo  ridusse  alia  vera  sua 
iiitelligeiiza.  Il  moiiuaieiito  e distinto  iii  tre  colomic^ 
alia  testa  delle  quali  ieggonsi  i iiomi  di  due  Generali, 
Faniilo,  e Acripto,  (il  terzo  e perito)  e dopo  essi  gli  al~ 
tri  iiomi  de’soidati  morti  in  un  anno  istesso,  ma  in  luo- 
glii  diversi.  Quest’anno  fu  il  4^7  avanti  I’era  volgare, 
iiiemorabile  agii  Ateniesi  per  le  iiiolte  battaglie  die  so- 
stennero  A),  Mi  contento  di  riferirne  il  titolo;  non  es- 
sendovi  ne^iionii  cosa,  die  non  abbiamo  osservata.  Ve- 
desi  die  gia  in  Atene  si  scriveva  da  sinistra  a destra  ; 
pia  riiiimeva  in  tutto  il  resto  la  ortografia  aiitica:  niuna 
vocale  lunga;  la  serve  a segnare  lo  spirito;  le  prepo- 
sizioni  van  congiunte  senza  punto  interniedio  coi  loro 
casi.  Particolarniente  e da  osservarsi  la  forma  delle  let- 
tere siiiiilissiiiia  a quella  de’Latini;  come  Plinio  (0  av- 

(a)  Galliae  Aniiq.  ep.  19.  {b)  In  Marm.  Montf. 

(c)  Diss.  IV,  pag.  1 59.  (d)  Plutarc.  in  Cimonc. 

(d  Lib.  VII,  cap.  5S. 
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verte,  e Td.CAto\  forma  litteris  la.tinis  quae  oeterrimis 
Graecorum  («). 

Potrebboiio  aggiiignersi  in  questo  luogo  altpe  iscri- 
zioni  de'Greci  oitramarini ; ma  avendone  riferite  le  pin 
Celebris  passo  a quelle  degFItalioti^,  die  iiisieme  con 
altre  ddtali  anticlii  si  trovano  nella  Tav.  IV  dal  n,^  S 
fjiio  alJ'ii;.  e dal  14  dno  alia  iscrizione  farnesiana. 

IX. 

Lamina  Bor^iana. 

Haori;  (0.  'Etaaivioa  (3).  rav.  ¥oh 

(4)-  rotXXc&  (5).  iravTa.  AajJLiopyo;  (6).  napayopa?. 
Tlpo^evoi.  Miviiov  (7).  Api/.o^{^a[Mg.  Kyot^ocpyo;.  Ovarct^. 
ETr^opog  (S). 

Dea  F' or  tuna.  (^Urbs)  Sontis.  dat.  Sicaenlae.  domi-^ 
cilium.  et  alia,  omnia.  Deniiurgus.  Paragoras.  Prooce- 
ni.  Mincon.  Armoxidamiis.  Agatarciis.  OnaJas.  Epi- 
curus. 

(0  EaCoTtg  (2)  (lor,  pro  yAoiTTi  C^)  Ermivici  (4)  olAiuv  (F  tsc 

(iXX%  (^)  Atjg.{ou^yog  (7)  Mivzccu  (V  E^Tccou^og. 

Questa  lamina  in  dialelto  antico,  nel  I'ySS  trovata 
in  Calabria;,  passo  nel  Museo^  che  in  Velletri  ha  eretto, 
e contiiiuamente  accresce  di  monumenti  singolari  I’em- 
ditissimo  Monsig.  Borgia.  II  primo  a leggerla  e a 110- 
tarvi  ad  aumento  del  greco  alfabelo,  e a nuova  luce 
delFElrusco  le  letters  | per  f?  -p  per  H;,  e F per  X,  fu 
M.  Barthelemy.  Egli  spiego  Dea  Fortinia  Seroatrix 
dat  Siceniae  etc.  Abbiamo  simiii  decreti  di  ospitalda 
frahiiarmi  aruiidelliaiii,  nel  Mura  tori,  e in  altre  raccoE 
te.  In  tutti  e espresso  il  nome  della  Gitta,  che  da  al  fo- 
restiere  tal  privilegio.  Gio  mi  fa  dubitare  (senza  esclu- 
dere  Faltra  interpetrazione)  che  le  prime  voci  deggian 
leggersi  separatameiite  cosi  Qeog  Aoyot : formola  che 

ia)  ilnnai.  Xb  cap.  14. 
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equivale  a Seog  (0  o a @so)  i;^)  che  si  prefigeva  ai 

decreti  pubblici ; sebbeiie  piu  cumunemeiite  scrivevasi 
vyy}-,  come  presso  i Romani  Bonum  Factum. 
Ulep^  Sacra  urbs  Upania.  Mus.  Pio-Cleim 

Tom.  11,  p.  GG.  Nella  voce  Taorn;  forse  e indicata  una 
citta  di  Lucania,  di  cui  non  rimaneva  aTempi  di  Pli- 
nio  pin  che  una  languida  memoria  in  certi  popoli  detti 
Soiitiiii  (3).  Elia,  se  io  non  erro  fu  ancbe  delta  ^aovri^ 
in  dialetto  eolico,  'L^vrt;  in  diaietto  comune ; termina- 
sione  simile  a e ad  altre  cittii  di  Grecian  Non  dee 
far  maravigiia  la  mancanza  di  una  N nella  iscrizione; 
trovandosi  in  lapidi  ugualmente  Liternum^  e Linter- 
mnn  (4) ; e riflettendo  die  i moderni  Latini  cosi  di  So- 
tis  poteron  far  Sontis,  come  di  Cosul  fecero  Consul. 
Jj^aiterazione  di  una  iettera  non  par  da  considerarsi  in 
vocaboli  di  citta  si  anticlie.  Kara  fu  quella,  die  riteniie 
il  Home  della  sua  prinia  fondazione  a'tenipi  di  Plmio : 
se  non  altro,  vi  fu  caiigiamento  nella  ortogralia.  Felia 
dicevasi  allora  quella,  die  gia  scrivevasi  Oi^elia,  Feliay 
ed  Helia  (o'.  Lo  stesso  vedremo  in  altre  Citta  di  Greci 
Italioti  nrima  di  passare  al  capo  settinio.  Siegue  nella 
iscrizione  oi^OTi  'Lr/mvm  (nome  deiruomo  privilegiato) 
-*robv  Fotnccv  Koci  r ciKKci  Le  ultime  parole  in  aitri 

decreti  si  esprimou  cosi  to.  uXXot  Tif/jix  e se  ne  fa  an— 
die  eiiumerazione  ; come  in  quello  di  Muratori  Tpos- 

SpioLV-i  TpoSmOtV,  ^(TVhiciVj  (XTSXtCiV  TT^VTOOV,  KCi)  TO.  HXXcL 

u^oLi  Toiq  uXXoic,  7Tpo^hoi;m)  svspysTou^  dat  praesidentiam, 
praecrnineniiam  judiciiy  securitateniy  immunitatemy 

(i)  Chisull. ; Marm.  Oxon.  p.  129,  etc.  (2)  Murat,  pag.  58S. 

(3)  Lib.  II,  cap.  5.  V.  Cellar.  Tom.  I,  p.  727. 

{^)  Cellar.  Tom.  Bp.  167. 

(5)  Pun.  H.  N.  Lib.  JI,  cap.  V.  Dion,  Halic.  Lib.  /,  cap.  20. 

Blasi  de  decretis  Alhen.  cap.  24* 
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omnium  et  qaaecumque  hospitibus  et  bene  fact  oribus 
concedi  solent.  11  Demmrgo  e il  primo  a soscriversi^ 
iiidi  i Proxeiii : uffizio  che  facilmeiite  compreiiclesi : 
giacche  ii  priviiegiu  slesso  era  dettu  T^o^sviGi.  Esempio 
di  simil  costume  presso  i Romani  e in  Livio  (0  : Hospi- 
tium  cum  eo  (2)  S.  C.  factum.  Di  questa  insigne  la- 
mina di  passaggio  scrisse  il  P.  Fabricy  (3),  e ne  dara  piu 
plena  diciiiarazione  ii  P.  Blasi : Puno  e Paltro  attende 
tuttavia  a forniie  il  pubblico  di  utiiissime  produzioni 
antiquarie. 

Meda^lia  di  Siri  e Buxento* 

HOniqlH  PVtO^MW 

Sjrinus  Buxentinus 

(^)  YJv^os)g  j umle  Ylv^ov^ 

Antichissima  e la  medaglia  d’argento  del  nume- 
ro  IX  die  pubblico  Winckelmann  (4)^  e porta  i noini  di 
due  popoli  di  Lucania,  Puno  scritto  alia  etrusca,  Pal- 
tro alia  latina.  Lo  stesso  vedesi  presso  Paruta  in  una 
medaglia  di  Sicilia  che  da  un  la  to  ha  per  leggenda 
TNONIA33?  ordine  retrograde;  in  altro  ABAK 
con  diritto  ordine  ; e spettaoo  a'Seliiiuntini  e agli  Aba- 
ceni  (5).  Presso  Froelich  e si  nriimente  una  medaglia  coii 
leggende  di  due  Gitta  cretesi  nV01S  e XY  che  spettano 
a’Pizii,  e a’Gutreiisi.  Tornando  alle  due  Gitta  della  no- 
stra medaglia^  Puna  da  Strabone  e dettanu^ou^,daPlinio 
Buxentum  ; Paltra^  mulo  il  nome  in  Eraclea.  (6) 

Osservisi  che  Xipivoi;  e il  popoio^  come  presso  M agnail  (7} 
NeoToAir  c;  non  la  Gitta.  E'  perd  vero  che  qualche  no- 

(i)  Lih.  F,  cap.  16.  (*2)  Tirnasitbeo  Liparensi. 

(3)  Diatribae  de  Bibliogr.  antiqiiar.  etc.  pag.  462. 

(4)  Arti  del  Dis.  Lih.  lll^  cap.  1.  (5)  In  nurn.  Selinunt. 

(6)  F.  Cellar.  T.  /;  p.  726,  728.  (7)  Miscellanea  Aumismatioa 
Torn.  I,  tab.  26. 
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me  cii  Citta  si  proluiigo  di  una  sillaba  coiraccresci-' 
iiieiito  di  una  v.  Gosi  ii  primitivo  nome  di  Ovpid^  co-^ 
me  ia  chiamano  gii  ScriUori,  fu  Y pivot  che  leggesi  nelle 
niedaglie  ; secoiidoche  congettura  il  dotto  Sig.  Ignarra 
de  Palaestra  JSteapol.  pag.  269.  Simili  accrescimenti 
fecero  i Dorici  in  (popvvoo  per  (popsoo^  e in  allri  voca- 
boli ; ma  pia  spesso  i Latiiii  dicendo  solinOy  coquino^ 
rediaOy  e simili  ; come  noteremo  a suo  luogo. 

xi: 

Medagh'e  di  Sibariy  e Posidonia. 

h O 'd  V H 

V e la  iscrizione  della  medaglia  di  Sibari^  llOM  e 
di  Posidonia.  Sono  delle.  pin  anticbe  ; e ne  scrivemmo 
nelle  notizie  previe  alia  Galleria.  E'  noto  die  la  prima 
cangio  il  nome  in  Hiuriitmy  la  seconda  in  Paestum. 
Medagiie  di  questa  in  gran  nimiero  lia  prodotte  il  ch. 
P.  Paoli,  illustrandole  fra  le  altre  anticliila  di  Posto 
alia  Lav,  58  e seguenti* 

XII. 

Iscrizioni  di  due  ^asi  campani. 

TioXvtpotv  '^vS'opoq  etc. 

Poljphas  Budorus  etc. 

Nebiumeri  XIV  e XV  sono  le  iscrizioni  di  due  vasi 
anticliissiini ; Puno  appartiene  al  museo  Regio  di  Fi- 
renze ; I'altro  al  Gav.  Hamilton^  e fu  pubblicato  da 
M.  Dancharville  (0.  Happresenta  queslo  una  caccia : 
ciascuno  deVacciatori  ba  il  suo  nome  scritto  indialetto 
dorico;,  parte  da  sinistra  a destra^  parte  a rovescio.  01- 
tre  i due  gia  riferiti^  in  uno  de’quali  il  dittongo  o\j  e 
espi’esso  fuor  del  consueto,  non  per  0 ma  per  la  sola  v, 
gli  altri  nomi  sono  YloXvhpo^y  per 

noAv^ccpoQy  e AvrspotroiV},  die  yerisimilmente  va  lotto 
(i)  Ptecueil  d’Antiquit.  plane.  2,4?  25. 
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KyrepoLTaQ^  scambiata  in  H la  M-  Di  questa  lettera  lio 
recati  piii  montimcnlij  perche  vcggasi  sempre  piu 
chiaro  la  necessita  di  riceverla  iieiralfabeto  etrusco 
per  S. 

I nomi  deir'altro  vaso  non  si  leggono  se  non  difficil- 
mente,  quantunque  si  sian  rinovale  le  diligenze  per 
meglio  scoprirli,  dope  clie  li  pubblicai  la  priiiia  volta 
nel  Giornale  Pisano.  Goncorro  nella  opinione  deli^eru^ 
ditissimo  Sig.  Ab.  Ennio  Visconti,  die  debba  leggersi 
ILotv'iiot;  KizAo^.  Si  ba  presso  Wmckelmann  in  una  tazza 
K^AA/>cAf5  : e Wotoq'^oci;  Ka?iog  (^) ; nome  die  in 

Mazzocdii  leggesi  YioTrougy  ed  altre  due  volte  IIqttoocv 
y.ocXo(;  • forse  quod  O'Tooig  et  Owoav  scribi  in  recto  casu 
liceret  W.  La  congettura  pud  comprovarsi  col  nome 
iloKvpotv  scritto  poco  avanti ; e questo  idiotismo  mede- 
simo  trovasi  in  varj  nomi  di  lingua  ctrusca,  come  ve- 
dremo  a suo  luogo. 

XIII. 

Colonnt  Farnesianco 

oSevt  (0.  ^siuTov.  ixeTotme(Tcii.  sk.  to,  r^fOTrio  (3X 

eTTi.  TO.  rptro.  ev.  rsi.  vioS'oi  (4^.  rst.  Att{chi  (5).  ev.  to. 
HspoSo  (6)  aypoi  (?)•  0 Coj.  yap.  ?^oiov  (9\  KivsTavn.  Maprvg. 
Aai(M0V  (*^).  Evyj0^ta{i  0.  altero  latere  addilur  jjq;  (12}^ 
novig.  As[/,eTpog  (»3).  acu.  Kopsg  (d).  0Lvadsfji,a  (*5). 

VIOV,  ©50V.  (l^).  KCil. 

(0  Qv^ev\  TOO  TplOTlOV  sic  deinceps.  (3)  ^ (4) 

(^)  rjj  ATCTTiCf,  (^)  (7)  ayp^i  (s)  ov  Actdov  yjv^TavTt 

(*o)  MapTvp  i‘0  S'atjJLCov  Evo^ia  di  (i3)  AyjfjL^rpog  (‘4)  Ko- 
p^g  avoc^vifia  ^ell)V. 

Nemini  fas  diniooere  ex  Triopioy  quod  est  ad  ter- 
tium  lapidem  via  Appia  in  Herodis  agro  : neque  enim 

[a)  Recueil  de  Lettr.  T.  Ill,  pag.  294. 

{b)  In  Tabul.  Heracleen.  pag.  552. 
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prodest  ei  qui  dimoverit.  Testis  Dea  ifiarum  Prae« 
ses,  et  columnae  Cereris^  et  Proserpinae  donariiim^ 
at  Maniuin  Deoriim^  et. 

L'iscrizioue  e iiicisa  nelle  due  celebri  colonne  fariie- 
iiiane  trasferite  gia  in  Napoli.  Trovasi  in  Girutero 
2 '7),  e Salmasio  la  comentd  in  opera  a parte. 
L’Autore  di  essa  fu  Erode  Attico^  di  cui  si  e pariato 
altrove.  Egli  voile  in  questo  mouumento^  erelto  in  una 
sua  villa,  far  rivivere  in  certo  modo  dopo  tanti  anni 
Fantico  atticismo,  e mostrare  insieme  come  le  lettere 
deXatini  fosser  simili  a quelle  de’piu  antichi  Greci  (0. 
La  pongo  ultima  in  questo  luogo,  e nella  tavola  IV, 
perche  quantunque  non  sia  nel  dialetto  degFItalioti,  e 
scritta  in  Italia  ; ed  e posteriore  a tutte  le  alt  re  die 
abbiamo  di  questo  genere.  Del  suo  atticismo  ved.  il 
Capo  V,  num.  4* 

CAPO  S E T T I M O. 

Osser^azioni  sulla  paleografia  de’Latinl  piii  antichi 
scelte  per  la  intelligenza  delle  iscrizioni  loro^  e di 
quelle  degli  Etruschi. 

Iscrizioni  e frammenti  di  antico  latino. 

Le  Iscrizioni  die  cito,  come  le  piu  anticlie,  inco- 
liiinciano  dal  primo  secolo  di  Roma,  e procedono  oltre 
al  sesto.  L'oggetto  e lo  stesso  die  nelle  greclie ; prepa- 
rare  anclie  con  le  latine  un  fondamento  alFetrusclie. 
Yi  aggiungo  qualclie  simil  frammento  tratto  dadibri ; 
quantunque  sia  persuaso,  die  cose  si  anticlie  ejc  fre- 
quenti  transci'iptione  aliquid  mutarunt ; come  ben 
vide  Vittorino  (2).  Tali  monumenti  parte  si  veggono 

(i)  La  forma  delle  lettere  nell’criginale  e aiquanto  piii  quadra- 
ta,  e aiquanto  piu  distinta  che  nella  incisione.  (2)  Pag.  2453. 
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liella  Tav.  II  co'proprj  loro  caratteri,  onde  possa  ar- 
guirsi  della  eta  di  certe  lapidi  etrusrdie  die  latinizza- 
110  ; parte  son  riferite  semplicemente  nel  capo  VIII  ove 
tutte  soiio  spiegate.  Nelie  osservazioni  de’Gramatici^ 
die  qui  premetto,  segno  le  pagine  secondo  la  edizione 
del  Putscliio.  Nel  citare  gli  altri  Latini  fo  uso  talora 
di  Laurembergio  (0- 

s- 1- 

Online  clelV Alfahcto,  Lettere  che  ehhe  da  principio, 

OssERVAzioNE  I.  Antico  Alfaheto.  Le  lettere  fu- 
rono  recate  nel  Lazio^  secondo  Plinio  (^)  da’Pelasglii^ 
guidati  da  Ercole,  come  aggiunge  Massimo  Vittorino(3). 
Pin  comunemente  questo  merito  si  reca  ad  Evandro. 
Mi  contento  di  noniinare  Dionisio  (4)^  Tacito  (5)^  Igi- 
110  (8)  principali  autori  di  tal  seiitenza.  Esse  eran  sedici 
da  principio  : e in  cid  convengono  i pin  de'Gramatici ; 
ma  discordano  in  assegnarle  (7) ; ne  questo  e luogo  da 
rinovare  le  lor  questioni.  Quintiliano  si  contenta  di  di- 
re : liiterae  pauciores  fuerunt^  et  vis  quocjue  diver- 
sa  (8).  Nel  Cantico  degli  Arvali  se  ne  contano  appiin- 
to  16^  ne  par  da  credersi  facilmente  a Verrio  Flacco^ 
die  contro  il  parer  comune  mette  la  Z fraVersi  salia- 
ri  (y) ; ne  a Pomponio  Giureconsulto,  die  ascrive  la  in- 
yenzione  della  K ad  Appio  Gentimano  (-io);se  gia  non 
s’intendesse  della  figura  di  questa  lettera,  die  forse 
prima  era  non  ma  D ; come  in  ima  medaglia  si  ha 
LADINOD  per  LARINOR?^^. 

La  lettera  G (prima  die  questa  fosse  ammessa  in  vtce 

(1)  A.ntiquarias  an.  i 622.  (2)  Lib.  P~1I,  c.  56.  (5)  Pa§.  iy44« 

(4)  Lib.  I,  cap.  30.  (5)  Ann.  IX.  cap.  \/^.  (6)  Fab. 

(7)  Victorin.  pag.  prise,  pag.  462, 

(8)  Instn.  Oral.  Lib,  /,  cap.  7.  (9)  Ed.  Puts.  pag.  2217. 

gat  Cic.  de  Orat.  cap.  48.  (10)  De  Orig.  Jar.  I. 
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dell’antico  K avuto  da^Greci)  tenea  luogo  del  G intro-= 
dotto  da  Spurio  Garvilio  (0;  e del  Q usato  universal- 
mente  tardi:  essendosi  prima  scritto  acna  per  agna;  co- 
tidiCy  cos  per  quos  e quotidie  (2).  La  stessa  lettera  sup- 
pll  alia  mancaiiza  deli'X  or  sola^  come  in  pacit  efacii 
per  pajcit  e faxit  (3}  or  congimita  alia  come  in  oocs 
f crocs : di  poi  vogSy  ferogs  etc.  (4).  Quei  Gramatici^ 
die  pongono  il  Z fra  le  lettere  recenti^  scrivono  die  ella 
iie’primi  secoli  si  esprimesse  con  o o con  due  S S ; 
verbigrazia  crotalissare  (5) ; o col  exempligrazia  ilie- 
dentius  per  Mezcntius  (6).  Or  nelFusare  le  lettere  dif- 
ferirono  gli  antidii  Latini  da'piu  moderni ; e do  in 
quattro  guise  : 1.°  detractionCy  2.°  adjectionCy  3.°  ii7i- 
mutatione y 4*^  transmutatione y per  seguir  le  tracce  die 
in  proposito  poco  diverse  ci  segno  Quintiliano  (7)- 

Osservazione  II.  T ral  as  ci  ament  o d die  lettere. 
i.o  NelFantica  ortografia  si  tralasciava  qualclie  vocale 
nel  mezzo  della  paroia,  ed  era  quelia  quain  sjllaba  no- 
mine suo  exprimit  (B):  y.  gr.  B pronunziandosi  ; 
invece  di  LeberOy  (cioe  Liberd)  scrivevano  solamente 
LebrOy  come  neirara  di  Pesaro.  Yittorino  (9)  adduce 
questi  esempj  Bne  per  bene,  Cra  per  ceray  Krus  per 
caruSy  Dcimus  per  Decimus.  Quelle  ancora  die  i Gra- 
matici  dicon  sincopi^  pa j 0110  fatte  spesso  con  la  mede- 
sima  regola^  come  nella  voce  cante  per  canetCy  o canite 
in  quel  verso  de'Saliari : Dioum  exta  cante  Diouin 
Deo  supplice  cante.  Spesso  aiiclie  son  popolari  accor- 
ciamenti  come  poclumy  oinclumy  ove  non  si  supplisce 

(i)  Plutarch,  quaest.  Horn.  p.  277.  V*  Reiriold.  H.  L.  p.  5g. 
(2)  Scau.  2261.  Victor.  2469.  (3)  Scalig.  in  Festuni  vcrbo  Top- 
per. (4)  Scaur,  p.  2256  et  2466.  (5)  S.  Isidor.  Orig.  I,  c.  4* 

CuUius  Valerian,  pag.  2289,  Diomed.  p.  4*7*  (6)  Prise.  552. 

(7)  Ub.  /,  cap.  5.  (8)  Quint,  lib.  c.  7.  (9)  Pag.  ^4%* 
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Tausiliare;,  nia  diversa  lettera.  Pid  che  altra  vocale  elP 
sero  la  i ; ver])igrazia  an^s  per  aries  (0,  agura  per  an- 
guria  ['i-\  es>enet  per  ei^eniet  (Plaut.)  Anche  negli  epi- 
tafj  di  S.  Cesario  Otacila  e Marta  credoiisi  equlvalere 
a Mania  e Otacilia  (3). 

Lo  stesso  accorciamento  fecero  nel  principio  vgr. 
minent  eminent  (4^,  e nel  fme  vgr.  cum  alter ^ fa- 
cul  per  alt  era  e facule  o facile  (Fest.) 

3.^  Tralasciaroiio  ie  coiisonanti  raddoppiate^  fiiiclie 
Emiio  su  Pesenipio  de'Greci  comincio  a scrivere  An- 
nios  verbigrazia  ed  Arrios  in  luogo  di  Anios  e Arios  (5). 
La  M nel  principio  deOa  voce  si  tacque  talvolta.  Eca- 
stor^  Ecere^  Edi  furon  formoledi  giurainentO;,  quando 
dovea  dirsi  me  Castor^  me  Ceres^  me  DU  (^ju^enU)  (3), 
Lasciar  la  M a mezzo  la  voce^  e scrivere  Decebris^  Po- 
pejus  e chiamato  dal  Lnpl  idiotismo  solenne  del  vol- 
go  (7).  Cosi  iasciaron  la  conventionid  per  con^entio- 
ni  pagOj  tago  (9)  etc. : mol  to  spesso  innanzi  la  S ; 
vgr.  CgsoI  e Cesor  (10);  costimie  ancora  de’Greci  ove 
dicono  lipvjr/.vig:,  UovSijgd  0.  Aitri  accorciamenti  sono  pa- 
do  pe.r  pact ioy  rusus  per  rursus  ; e troppo  sarehbe  a 
esempliiicarli  (^^). 

4-"  Aei  line  delie  parole  spesso  omisaro  la  M e la 
cli’essi  non  esprirnevano  pienamente  parlando  ; giacche 
Pelidevano  in  verso  (^3).  Anciie  i prosatori  le  supplivano 
con  un  apostrofo  come  fami  causa y che  scrive  Gatone 
presso  Geilio.  Negli  epitafj  de'Gornelj  talora  la  M si 

(i)  Vart.  L.  L.  V.  (2)  Acciiis  in  fragra.  (3)  Lupi  epit.  S.  Sey, 
(4)  Lucr.  L.  VI.  (5)  Fest.  p.  18 1 ed.  Ursiii.  (6)  Scalig.  in  Fest. 

91*  (7)  Fpitaph.  S.  Sev.  p.  92,  q3.  (8)  S.  C.  de  Baechaii. 

(9)  Var.  et  Cato.  (10)  Tab.  il,  imra.  3.  (i  i)  Goliimb.  Liv.  p.  io3. 
(12)  V.  P'jpma  de  usu  iocutionis  antiquae  pag.  44^‘*  (*3)  r.  Lupi 
let.  i5y  Prise.  556. 
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sopprime  affatto  Taurasia^  Cisaunia^  S amnio  cepet : 
taiora  si  esprime  uiia  sola  voita^  Regem  Antioco  (per 
Antiocum)  subegit.  In  altre  iscrizioni  leggianio  dede 
per  dedet  (cioe  dedit)  dedro  per  dederont 

OssERVAzioNE  III.  U dddizioue  o aggiunta  di  alcune 
lettere  superfiue^  die  faceasi  a vocaboli^  era  pin  fre- 
queiite  e men  regolare^  die  non  si  e veduto  nel  gre- 
co.  Tal  precetto  davano  gia  i latini  antidii : scribi 
quidem  omnibus  litteris  oportere^  in  enuntiando  au- 
tem  qiiasdam  litter  as  elidere  (2) ; usanza  die  a'tempi 
di  Vittorino  era  gia  abolita  : nos  paucioribus  litteris 
scribimiis  quam  antiqui  solebant  (3). 

I Raddoppiarono  le  vocali  di  quantita  lunga  come 
i Greci  anticiii  (4) ; e nelle  medaglie  ci  rimangono  YAA- 
LA  e bEELIX,  e in  Plauto  Eli  per  ei^  a JYVS  in 
iscrizione  presso  Mazzocdii  (5).  Gib  costumava  andie 
Tuilio  neila  I posta  fra  due  vocali  MAIIA  POM- 
PEIIVS  etc.  (6). 

2.®  Similmente  all  uso  de'piu  antidii  Greci,  per  evi- 
tare  il  concorso  di  due  consonanLi,  inserivano  fra  esse 
una  qualdie  vocale ; e scrivevano  v.  gr.  aucipes^  prae- 
cipes^ principesy  per  auceps  etc.  (Prise.)  Tal  lettera 
spesso  era  o sembra  essere  Pausiliare  della  conson an- 
te ; verbigrazia  cereo  per  creo  (Var.)  aiiceta  per  au- 
eta  (Fest.)  balineae  per  balneae,  sinisterum  per  si- 
nistriuHj  arbiterio  arbitrio  (7)  (Fest.)  per  Ma- 

tri  («)  extempulo  per  extemplo  (Plant.),  exapedibo 
per  expedibo  (Fest.)  arutena  per  artena  (Lucil.)  ca- 
K>itiOj  favitor  per  cautio  e fautor  (Plaut.)  senza  dire 

(i)Tab.  II,  ri.  14.  (2)  Victor,  pag.  2467.  (3)  Pag.  2466. 

(4)  Scaur,  pag*  2255.  (5)  In  Amphit.  Gaiopani  titulum  ad  calc. 

(6)  Quint.  Lib.  I,  cap.  4*  (7)  Pieraque  ex  Lauremb.  (8)  Fonta- 
nini  Antiep  Hort.  pag.  1 79. 
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di  que’verbi  claudeo,  abnueo^  excelleo  con  e inutile 
die  leggiamo  in  Festo^  e in  altri. 

3. °  Finalmente  su  Fesempio  degii  Attici^e  degFIonii, 
die  terminavaiio  le  voci  con  1 vocale  inutile  ccurod^h 
cvtoq)->  f/,sv)  etc.  scrivevano  aha,  vaha  per  ah  e vah  i , Ui- 
CO  per  illic  {'^],face,  dice  exemplare, pu gillare  (Prise.) 
tame,  curne  per  fac,  die  etc.  (3}  Cosi  in  ieggi  aiiti- 
cliissime^  ottimi  codici  liaiino  in  judiciume  {judicium) 
vocahitur,  e aliute  {aliut)  faxit:  ma  i copisti^  e piu 
anclie  i critici^  volendo  corregger  tali  arcaismi,  ci  lian 
travisati  non  solamente  quest!  passi,  ma  inliiiiti  altri. 

4. °  Molto  potria  scriversi  delle  consoiiaiiti^  con  le 
quali  cominciayaiio,  o intersecayaiio  duramen te  le  vo- 
ci, poi  raddolcite  ; elFetto  di  un’aspra  lingua,  qual  fu 
iiel  iiascere  la  latina.  TaFe  gnatus  per  natus,  durne- 
eta  per  dumeta  (Var.)  commetare  per  commeare  (Aon.) 
Opscus  per  Oscus  (4J  dampnat  ipev  damnat  ('3  aliquips 
per  aliquis  (6).  Sarsinates  e Sasinates  si  trovaiio  in 
lapidi  (7)  elapse  per  eapse  in  Plan  to.  Duomuires  per 
Duooiri  (8,  exfusi  effiisi  (Fest.)  exdicatis  per  edi- 
catis  (9)  eefatus  per  etfatus  sun  piuttosto  cangiameiiti 
die  ridondaiize.  Ma  specialmente  tre  lettere  vi  abbon- 
davano  • delle  quali  iie'tre  numeri  susseguenti. 

5.0  II  D fu  aggiunto  talora  iiel  mezzo,  come  in  anti- 
deo  e antidhac  per  anteeo  e antehac  (Plaut.)  ma  pin 
spesso  in  fine,  ed  e frequentissimo  in  Lucilio,  in  Plau- 
to,  nelle  iscrizioni  vetuste  ad,  med,  aliod,  marid, 
extrad,  facilumed,  e per  dirlo  in  una  parola,  quaiido 

(i)  Prise,  p.  548.  (2)  Non.  p.  323.  (3)  Fest.  et  Scaur,  p.  2261. 
(4)  Verr.  Flac.  (5)  Prob.  pag.  i55o.  (6)  XU  Tab.  (7)  Celiar. 

Tom.  I,  p.  ipT  (8)  inscr.  Corens.  vid.  c.  8.  (9)  S.  C.  uede 

Bacebari. 
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i Yocaboli  terminavaiio  con  vocale^  il  D aggiiingevasi 
plerisque  s>erhis  (O. 

6/^  La  N ricloiido  orMn  vicinanza  della  S come  in 
totienSy  thensauruSy  nefans  (Puts.  2! 2 3 9)  or  fra  due 
Yocali^  di  die  piu  a proposito  si  parlera  poco  appresso 
nel  §.  IV. 

7.0  La  S fu  similmente  epitettica  (se  e lecito  usare  il 
vocaboio  de  gramatid)  non  tanto  nel  principio,  strita- 
vuSy  stlitesy  d)  stlocus  per  tritavuSy  lites^  locus  (Fest?) 
nel  modo  die  i Greci  verbigrazia  dicevano  cTTup, 

(3)  quanto  nel  mezzo  come  nel I’ionico  rvTTOfMS- 
<rG<as  e simili^  o in  iroCld^oL  invece  di  Specialmente 

ridondb  innanzi  la  M e Ija  N : dismittOy  diismosusy  Cas- 
milla:  pesna  penna  ; cesiuiy  e scesna  pei*  coena 
(Fest.):  e dissero  aiidie  luscc  per  hiccelFy  eisdem  per 
eidem  (5), 

Osservazione  IV.  La  mutazione  di  iina  in  altra  let- 
ter a fu  quasi  come  ne’greci  dialetti.  Giascuno  di  essi 
ebbe  uiia  vocale  prevalente.  Se  si  paragonino  al  mo- 
derno  dialetto  latino  il  romano  piu  antico,  ed  anclie 
Fetrusco,  par  die  la  e la  V fossero  usitatissime. 

La  E anclie  iiel  secol  dVro  scrivevasi  invece 
della  I da  alcuni ; e da  Livio  stesso  sibey  quase  (6).  Mas- 
simainente  nel  contado^  ove  durano  piu  die  altrove  i 
vestigj  delFantidiita,  pronunziavano  vea  e oella  (7)  e 
^eneraimente  iota  literam  tollehanty  et  E plenissi- 
mum  dicehant  (81  Fu  lo  stesso  rispetto  all’A^  come  in 
diceiUy  faciem  per  dicaniy  faciain  (9)^  e alFV  come  in 

(i)  Victor,  pag.  2462.  (2)  SHtilias  Tab.  II,  n.  y. 

(3)  Vi3.  Sabiias.  exercit.  Pi  in.  pag.  io4i.  (4)  Prise.  i48. 

(5)  Inscr.  Corens.  (6)  Quint.  Lib.  VII.  (7)  Var.  R.  R.  Lib.  L 

(8)  Cic.  Ill  de  Or.  c.  ii,  (9)  Cato  ap.  Quint.  1.  VH. 
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auger  per  augur  (i),  e alia  O come  m benuSy  hemo, 
helus^  delore^  die  Festo  e Nonio  citano  iiivece  di  bo- 
nus, homo,  holus,  dolore. 

2. ^  La  V par  die  prevalesse  iie’primi  terapi^  e piu 
remoti^  quaiido  i Latini  memori  della  eolica  origiiie,  o 
imitaiido  gii  Vmbri  e gii  Etruschi,  liter  am  Y pro  O 
efferebant  (2)  e proiimiziavano  f nates,  frundes,  Ache- 
runte,  humones,  e simili  (3).  Quiiidi  Ovidio  aveiido 
detto  die  uoa  volta  il  iiome  di  Orione  era  Urion,  sog- 
giugne:  perdidit  antiquum  litera  prima  sonum  Ak 

3. °  Ne^tempi  posteriori  si  andd  alTaltro  estremo;  e 
alFantica  lettera  fu  sostituita  quasi  sempre  la  O come 
vedesi  in  Nooios  Plautios^  e in  alti^e  voci  della  tavola 
seconda.  Prisciano  ne  da  per  ragione : quia  multis  Ita-^ 
liae  populis  Y in  usu  non  erat,  sed  e contrario  ute^ 
hantur  O (5).  Ne  solo  tenne  Inogo  di  Y ; dicendosi  ver- 
bigrazia  colpa,  eocsoles  per  exiiles  etc.  ; ma  andie 
di  A come  in  FoAi  per  Fabii,  e di  E scrivendo  adoor- 
tare,  oostri,  tonores  per  adoertere  etc.  ; diale t to  usatis- 
simo  nel  5oo  di  Roma^  die  continua  negli  scrittori  del 
sussegiiente.  Laurembergio  osserva,  die  M,  T uliio  in- 
troducendo  ne’dialogi  Lelio^  Gatone^  e gii  altri  di  quel 
tempo^  fa  die  tengano  questo  dialetto^  il  quale  rimane 
tuttavia  in  piii  manoscritti. 

4.0  La  I nell’antica  lingua  latina  scambia^asi  con  la 
Y per  Faffinita  die  lia  Puna  e Faltra  colF  Y greco. 
Quindi  troviamo  siat  per  sunt  (Quint.)  plisima  e pin- 
rima  (Fest.)  dispudet  e duspiidet ; adducitor  per  ad~ 
dicitor  {7},  e in  aiiticlie  i3crizioni  Venerus,  Cererus, 


(i)  GelL  XVm,  5.  (2)  Fest.  Vid.  Orcus.  (3)  Quiet.  I,  4, 

(4)  Fast.  V.  (5)  Pag.  554*  (6)  Cassiod-  2,284- 
(7)  Gravina  Origin.  Jur.  pag,  1 1 5. 
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aedes  Honorus  in  vece  di  Veneris  etc.  (0.  La  stessa  I 
fii  vicendevoimeiite  usata  per  poiclie  qiiam  consue- 
tum  ^eteribus  fuerat  litteris  iis  plerumque  uti  indif- 
ferenter  ('^) ; onde  hassi  cruinina  e cruinena  (Plant.) 
me  e mi  in  forza  di  mihi  (Fest.)  Eano  e Jano  (^)  y e 
sappiamo  die  gia  si  scrisse,  mius,  mircuriuSj  commir- 
ciiun  etc.  (4)  L'A  pin  rade  volte  si  cambio  con  allre 
lettere ; leggiamo  tuttavia  abire  per  obi  re,  aeramna 
per  aeriunna,  fodare  fodere  etc.  (Fest.). 

5.0  Gontinuo  fu  il  cangiamento  delle  consonanti^  die 
i gramatici  cliianiano  affiiii.  Ne  lia  trattato  diligente- 
nienle  il  Go.  Silvestri^  traendoiie  esenipj  dalle  lapidi  (5). 
Tali  sono  il  il  P FF  cognatae  lit  ter  ae  et  pro  se  in- 
vicem  positae  (6)  Parrhus,  Burrhos  (Quint.)  Pourius, 
Fourius  (7)  ed  andie  af,  ab  (8).  Si  scanibio  similmente 
il  D con  FV  e col  B,  scrivendosi  invece  di  Duilius  or 
Bilius  e or  Vilius  Veggasi  Giacconio  die  ne  reca  altri 
esempj,  come  bes  e des,  belluin  e duelluni  (9).  Andie  D 
ed  L communionem  hahueruTit  apud  antiquos,  ut  din- 
guam  et  lingiiam,  capitodium  et  capitolium  (10).  Si- 
jniliiiente  dissero  sedda  per  sella  e impelimenta  per 
impedimenta.  (Fest.)  Dissero  anclie  asoorsum  invece  di 
adoorsumJ)  litteram  mollire  tentantes  Pin  spesso 
il  D e cangiato  in  R arferre  per  adferre,  apur  per 
apud,  arduo  per  adduo,  aroenire  per  adoenire  (i^). 

La  R,  die  per  vizio  di  organizzazione  in  alcune 
foocdie  suona  L^  in  altre  D^  in  altre  anclie  S (i3)  si  ba- 


(t)  Mazzocclii  in  litulum  Ampbit.  Camp.  edit.  Poleni  p.  667. 
(•z)  Cell.  X,  24*  (3)  Vers.  Saliar.  (4)  Vel.  Lang.  2286 

(5)  Raccolta  del  Calogerd  Tom.  F,  pog.  ^o5.  (6)  Prise.  55 r. 

(7)  Tab.  II.  (8)  Prise,  p.  56o.  (9)  Inser.  Galumnae  Rostr. 

pag.  i8ir  ed.  Graev.  (10)  Marius  2470.  (i  i)  Quint,  Xlb 
/12}  V.  Seal,  in  Varr.  p.  79.  (i3)  Vietur.  3252. 
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ratto  con  le  stesse  lettere  : medidies  cangiarono  in  me- 
ridies  (0  Remuria  in  Lemuria  (2).  Piu  die  altra  lettera 
frequentarono  la  S : di  die  Varrone  nel  sesto  libro  : in 
multis  i^erbis  in  quo  antiqui  dicehant  S,  postea  di- 
cunt  R,  ut  in  carmine  Saliorum  sunt  haec  : cosaiili 

(chorauli')  dolosi  {dolori)  eso  (ero) post  melios 

melior  ] foedesum  j oederum ; pliisima  plurima;  asena 
arena  ; janitos  janitor : a'quali  potrian  aggiugnersi  al- 
tri  nioltissimi  citati  da  Quintiliano  e da  Festo,  siccome 
Lases  per  Lares ^ Casmina,  Valesii^  Fusii  etc. : vice- 
versa  dicean  comperce  per  compesce  (Fest.).  La  M e la 
IN  siniiliiiente  aliini  si  scambiavano^  quando  scrivevano 
tamtuSy  inperium  etc.  Alcune  lettere  sono  affini  per 
la  figura ; come  B ed  R ; e andie  P : ma  il  considerarle 
non  e di  questo  trattato. 

7.0  II  T nella  lingua  greca  occupa  il  luogo  di  niolte 
lettere ; cangiamenti,  die  dieder  motive  a Luciano  di 
scrivere  quel  lepidissimo  opuscolo  intitolato  Judicium 
vocalium  ; ove  la  S accusa  il  T,  die  insinuandosi  esso 
in  ogni  parola,  e cangiando  verbigrazia  Tkaaci^sc,  in  rir- 
TupSQ-,  S’v  in  TV  Idia  oggimai  cacciata  da  tutta  la  Grecia^ 
e die  poco  luogo  resta  alle  altre  (3).  Nel  Lazio  quan- 
tunque  molto  prendesse  dal  dialetto  dorico^  non  pole 
ugualmente  : ma  quivi  ancora  escluse  altre  lettere ; co- 
me in  tolutim  per  oolutim  (Lucr.)  e ne'nomi  greci 
Alexanter  e Cassantra  (4):  in  molte  voci  suppli  andie 
alia  S ; come  furono  pulto^  merto  (5)  tertus  (o)  exfuti 
per  effusi  (Fest.)  e^rettus,  aggrettiis  (Plant.)  Di  aL 
tre  lettere  si  dira  fra  le  aspirazioni. 

(i)  Prise.  55 1.  [2}  Ovid.  Fast.  V,  4Si* 

(3)  Edit.  Amstelod.  1743,  Tom.  I,  pag.  82.  (4)  Quint.  I,  4* 

(5)  Quint,  ibid.  (6)  Non.  pag.  177. 

Lanzi^  T.  /.  7 
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Osservazione  V.  Nel  senso  di  Quintiliano  le  lettere 
si  permutaiio^  quando  rimaiiendo  le  medesime  si  barat- 
taiio  il  luogo,  come  in  precula^  die  adduce  Quintiliano 
invece  di  perguluy  o in  Tharsomeno  per  l^hrasume- 
no  (0.  Generalmente  in  niuna  cosa  erra  il  volgo  pin 
spesso  die  in  traniutar  lettere  : onde  tante  voci  passate 
di  Grecia  nel  Lazio  solFrirono  questa  metatesi^  come 
Vossio  riflette  tcner-t  forma-,  pVo;  narisy 

avTiKpv  contra  ("^). 

§.  II. 

Delle  JspiRJZiONi. 

Osservazione  I.  Del  numero  delle  aspirazioni  an- 
tiche. 

i.o  Que^primi  Greci  die  recarono  Talfabeto  in  Italia 
eraii  usi  a preporre  il  digamma  F alia  maggior  parte 
delle  voci  die  incominciano  da  vocale  (3j.  Lo  stesso  fe- 
cero  nel  mezzo  della  voce  ; come  notammo  nel  capo 
quinto  ; ed  anche  vicino  alia  R (4-  I Latini  ritennero 
dapprima  tale  aspirazione  ; poi  le  sostituirono  quelFal- 
tra,  die  tuttavia  dura:  Ubi  aiitiqui  F litteram  posue- 
runty  nos  H siibstituimiis  ; ut  quod  illi  Fordeuni  di- 
cebanty  nos  Hordeuniy  Farioluniy  quern  nos  llarioluniy 
Fedutriy  quern  nos  haediun  >5).  Nel  Gantico  degli  Ar- 
vali  non  v’e  sempre  F.  Eafdem  per  eadem  si  ha 
nella  Tav.  di  Eraclea  §.  2.  Ne’predetti  casi  la  F non 
ebbe  forza  di  consonante^  come  nelle  altre  voci  comu- 
nemente  di). 

(i)  Lib.  I,  cop  5.  (2)  Etymol.  V contra. 

(3)  toIq  apyciloK;  cxigroc  ttoXXoc-,  Tpori^e- 

vou  'F)  T^v  hvogkr^v  ottcttoov  cd  ciTTO  (pxvvievT(^v  syt- 

VOVTO.  Dioti.  IlaJic.  I,  20. 

(4;  Voss,  (le  Arte  Gratnm.  pag.  •24.  (5)  Caper  22.5o.  Prise.  55o. 

(6j  V.  Prise,  pag.  56o. 
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3.0  La  coiisouante  equivalente  alia  era  pure 
usata  in  forza  di  aspirazioiie  ; vgr.  J^elia  per  Helia, 
Gnaivod  per  Gnaeo.  Si  cito  altrove  Varrone  in  propo- 
silo  del  greco  ’ircuXog  che  passando  nel  Lazio  muto 
Faspirazione  in  v,  e divenne  i^ituliis  (0.  Anche  cio  e 
del  costuiiie  degli  £oij  ; i quaii  dal  dorico  fecero 
£/Moog  aurora 

3.0  Gosi  Sara  stato  delB  altra  lettera  affine;  nam  Bru- 

ges et  Belenam  antiquissimi  dicebant  (3)  sostituen- 
dola  al  Phj  o alFH.  Gli  Eolj  invece  di  Pjjrwp  dicean 
jSpjfTOJp  (4),  e gli  Spartani  invece  del  dorico  aSv  (v]^v) 
dicevano  (^>).  Due  altre  lettere  ebbon  talora 

forza  quasi  di  aspirazione  ; la  e la  N.  A cio  par 
die  alludano  due  gramatici,  Diomede  ove  dice : S suae 
cujusdam  potestatis  est  e Gellio  ove  afferma  die 
la  N in  certi  vocaboli  non  e lettera  (?)  come  in  anguis, 
inciirro  etc. 

4.0  La  S equivalse  ad  aspirazione,  e fu  si  mil  men  te 
un  eolicismo,  c[uando  i Latini  la  premisero  ad 

$7rrk  e ne  fecero  sal^  sea:,  septeni:  pro  aspiratione  po- 
nentes  Utteram  (<3).  Lo  stesso  avvenne  in  vocaboli  la- 
tini ; V.  gr.  volendo  aspirar  Esopia  voce  de'versi  Salia- 
ri,  fecer  sesopia,  o volendo  cangiar  sir  pices  scrissero 
hirpices  (9)- 

5.0  Della  N abbiamo  in  Festo  Necritu  per  aegrita- 
do,  quasi  avesser  voluto  aspirare  quella  vocale. 

( i)  Varr.  R.  R.  II,  5-  (2)  Suid.  Edit.  Porti  p.  1 190. 

(3)  Quint,  et  Prise,  p.  547*  (4)  Prise,  ibid 

(5)  Pausan.  p.  iSq,  e fra  due  voeali  per  HXlO?. 

(6)  Pag.  417-  (7)  Rib.  XIX  extra. 

(8)  Fest.  verb.  Suppus.  Vid.  Priseian.  967.  Politi  in  East. 
Tom.  I,  pag.  364. 

(9)  Var.  L L.  VI,  pag.  33. 
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G.^  II  Fabretti  riconosce  per  figura  di  spirito  lene 
quella  stessa  cbe  si  iiotb  nel  capo  V (0  VIBIA. 
R ODE  (2)  e un  esempio  die  iie  adduce. 

II.  OssERVAzioNE.  DelVuso  delle  aspirazioni  se- 
cond o 4 epoche  diverse. 

I Quando  la  lingua  deXatini  imitava  in  certo  modo 
la  fermezza  e la  gagliardia  del  loro  carattere^  fecero 
molto  uso  di  aspirazioni.  Gio  si  raccogiie  dal  dialetto 
del  contado,  die  n’era  carico  (3)  anclie  ne’secoli  miglio- 
ri : e specialmente  dalla  frequenza  del  digamma^  quae 
gravior  aspiratio  est  come  scrive  Prisciano.  Ne  esse 
ad  altro  servivano  se  non  ad  voces  firmandas  come 
Gellio  si  esprime;  ovveib  verba  pinguescerenty  co- 
me scrive  Sergio  (4). 

2. ®  Dopo  questi  tempi  piu  rimoti  s^introdusse  un 
parco  uso  delPaspirazioiie  H ; e di  questa  epoca  antica^ 
nia  non  anticliissima  par  die  ragionasse  Quintiliano  (5): 
parcissime  ea  veteres  usi  etiam  in  vocalibiis  cum  oe- 
dos  ircosque  dicebant.  In  questa  eta  le  stesse  conso- 
iianti  non  si  aspiravano:  scriveasi  v.  gr.  Gracos  per 
GracchuSy  o come  in  una  medaglia^  die  si  ascrive  al 
settimo  secolo  di  Roma^  Pilipus  per  Philippus  (6) 
Pour,  per  Furius  (7). 

3. "  Poco  duro  questa  pratica^  siegue  a dire  ivi  Quin- 
tiliano : perciocclie  brevi  tempore  nimius  usuSy 

ut  choronaey  clienturioneSy  praechones  adhuc  quibus- 

{■i)La  contraria  forma  \^fu  segno  di  spirito  denso.  V.  Priscian. 
p.  56o,  et  Isid.  de  Grig.  iib.  I,  cap.  18.  Ne^-MS.  antichissimi  equi- 
vale  ad  H come  nota  Salmasio  in  Herod.  Att.  inscript,  pag.  43. 

(2)  Inscr.  dom.  pag.  195. 

(3)  Piusticus  fit  sermo  si  aspires  perperam.  Gell.  XIII,  7. 

(4)  Pag.  1827.  \5)  Lib.  I,  cap.  5. 

(6)  Haverc.  Tbesaur.  Mor.  pag.  264.  (7)  Tab.  II,  n.  i3. 
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dam  inscriptionibus  maneant : qua  de  reCatulli  nobile 
epi gramma  est.  Di  questa  tempra  soiio  mehe  per  me, 
Deheberis  per  Tiberis  (Varr.)  e altri  abusi  delFaspira- 
zione  attica  fra  vocali ; e residuo  di  tal  costume  e la 
voce  ahenus  e simili  altre  secondo  Gellio  (0.  L"epi- 
gramm'a  di  Gatullo  in  beffa  di  Arrio^  mostra  die  nel 
fine  del  settimo  secolo^  era  ridotta  questa  parte  della 
ortografia  a una  discreta  mediocrita  (^).  Anzi  Tullio 
stesso  contemporaneo  di  Gatullo  par  die  cooperasse  a 
regolare  la  ortografia  latina  sul  sistema  degli  Attici. 
Egli  una  volta  non  aspird  se  non  le  vocali;  poi  tenne 
Tuso  die  oggi  corre  (3). 

§.  III. 

De'DiTTONGHJ,  e quasi  Dittonghi. 

Da’Greci  si  derivavano  i dittonghi  delbantica  lingua 
latina ; ed  eccone  il  valore,  aggiuntine  alcuni,  die  non 
posson  dirsi  dittonghi  se  non  impropriamente. 

I .o  AI  scrissero  dapprima  ove  poi  AE  : e residuo  di 
tale  arcaismo  in  Virgilio  aulai  in  medio,  o pictai  ve- 
stis.  In  due  iscrizioni  pesaresi  e lasciata  la  I:  MATRO- 
NA  per  Matronai  o Matronae. 

2.0  AV^  derivataci  dal  greco  av  in  molte  voci  passd 
in  O : V.  gr.  dopo  aulla  fu  scritto  olla  : al  contrario 
scrissero  cotes  e plostrum  per  cautes,  e plaustrum  (4). 

3.0  El  e similmente  dal  greco  Dapprima  par  die 
lo  mettessero  volentieri  nehiomi  delle  faniiglie^  scri- 
vendo  VOLTEIUS  LIVINEIUS  PETREIUS ; cLe  si 
mantennero  : e in  altri  molti  die  poi  patirono  cangia- 
mento;  come  TURPLEIUS  die  poi  divenne  Turpi- 
lilts  & e GASSEIUS  onde  fecero  Cassius  (6).  Tale  or- 

(i)  Noct.  Attic.  II,  3.  (2)  Carm.  85.  (3)  In  Orat.  cap.  48. 

(4)  Prise.  502.  (5)  In  Epitaph.  Furior.  (6)  V.  Haverc.  Thes. 
Morel,  p.  80  et  392. 
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tografia  e notabilissima  per  chi  cerca  dhntendere  epitafj 
etruschi.  Sirailmente  lo  misero  in  altri  vocaboli  secundo 
la  proiiunzia  di  chi  scriveva;,  non  secondo  regola  alcn- 
iia ; trovandosi  in  ogni  ninnero  QUEl,  per  qui^  e in 
ogni  caso  EEI^  per  ei ; in  Ennio  Vein  per  via  (0; 
neila  Duilliana  numei  {immini)  socieis,  navels , nel  De- 
creto  de’Baccanali  deicOy  sei^  sibei,  utei  etc.  Molti  di 
questi  dittonghi  si  ridussero  poi  ad  un  I di  quantita 
lunga^  come  Tris  per  treSy  scrittura  che  segul  anche 
Virgilio  (2);  altri  in  I breve,  come  sibi  e simili.  I varj 
precetti  circa  Fuso  di  tai  dittongo  dati  da  Lucilio  in 
verso,  da  Varrone  in  prosa,  son  riferiti  da  Scauro  (3). 

Talora  El  non  e che  un  terzo  o sesto  caso,  che  a so- 
miglianza  de’Greci  antichi  ha  Fiota  a lato ; v.  gr.  ove  i 
Greci  scrivevano  TIMHI,  invece  di  r;(jn,  in  un  titolo  de- 
gli  Scipioni  e scritto  YIRTUTEI  per  VlFiTUTE. 
Una  lamina  di  piombo  ha  ii  Gav.  Servanzi  in  S.  Seve- 
rino  con  questa  dedica  ANTESTiae.  SABINAEI.  VI- 
BIA.  POLITIGE  etc.  Leggesi  in  un  epitafio  degli  Sci- 
pioni QUOIEI  per  cui  con  ridondanza  deW  ei. 

EG  fu  derivato  dalFionico  genitivo;  e usato  cosi 
pure  da  Ennio  Metieo  Fufetico  (4).  Lo  stesso  dittongo 
si  cangio  anche  in  V ; vgr.  lUSEO  degli  antichi  passo 
in  jussit  presso  i moderni  (a). 

5.®  OE  spesso  equivale  ad  I come  in  loebertas  per 
libertas^  ah  oloes  ab  illis  (Fesl.)  oloe plorassit  illi  plo- 
raverint  (Fest.):  piu  spesso  alia  V : moenita  e in  En- 
nio per  munita  (6)  e in  antiche  iscrizioni  Faciundum 
coeravit  per  curavit. 

6.0  01  fu  in  uso  anticaniente  in  luogo  di  OE  vgr. 

(1)  Column,  pag.  112.  (2)  Gell.  XIII,  19. 

(3)  Pag.  2255.  (4)  Column,  in  Enn.  p.  loi. 

(5)  Non.  pag.  119.  (6)  Column,  pag.  104. 
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COILIUS  per  GOELIUS  (i'.  Si  muto  aiicora  iiella  vo- 
cale  V.  COMOIjNEM  nel  decreto  de'Baccanali  e com- 
mitnem,  Talora  fu  quasi  uii  iota  apposto  al  dativo  vgr. 
POPLOI  per  POPLO,  imitazione  dal  greco  antico. 

7.^  OV  e nelia  duiliaiia  in  breve  sillaba  BOVEBOVS; 
frequente  e in  sillabe  di  quantita  lunga  ; ed  equivale 
alia  sola  V (2}. 

8.0  VI  fu  anche  una  specie  di  antico  dittongo  in  que- 
stuis,  senatuis yfructuis j domuis  simili  genitivi  presso 
Nonio,  die  poi  si  ridussero  a friictus-,  questus,  sena- 
tus  etc. 

§.  IV. 

Figure  usate  nelle  Sillabe. 

La  differenza  die  corre  da  un  linguaggio  culto  ad  uii 
Tozzo^  sta  particolarmente  nel  troncare  le  sillabe^  o nel- 
raggiugnerle  o nel  trasferirle  di  un  luogo  a un  altro. 
Per  queste  alterazioni  differ!  Fantica  lingua  latina  dalla 
piu  moderna.  Ma  i gramatici  die  quelle  niedesime  scor- 
rezioni  videro  addottate  da’buoni  autori^  le  coonesta- 
rono  col  noiiie  di  figure ; e I’aggiugnimento  della  sillaba 
nel  principio  cliiaiiiaron  protest.,  epentesi  nel  mezzo, 
paragoge  in  fine.  Similmente  il  torre  la  prima  sillaba 
si  cliiamb  aferesi^  la  media  sincope^  Eultima  apocope  ; 
e metatesi  il  tramutarla  di  luogo,  comunque  cib  si  fa- 
cesse.  A parlare  rigorosamente  converrebbe  usare  la 
formola  di  Quintiliano,  il  quale  considera  il  parlar  pri- 
mitivo  come  naturale;  e quello  die  gli  e succeduto  co- 
me figurato  (3).  Ma  noi  seguiamo  lo  stile  commie,  presso 
il  quale  figurato  suona  meno  usato  e men  noto. 

1 .0  (^Protest.)  Sillabe  aggiunte  al  principio  della  pa- 

(1)  V.  IVIuret.  Var.  Lect.  Vf,  4-  (^4  Victorin.  a455. 

(3)  Si  antiquum  sermonern  nostro  comparemus,  pene  jam  quid- 
quid  loquirnur  figura  est.  tnst.  Or.  IX,  3. 
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rola  sono  vgr.  Esum  ed  esumus  die  dicevano  per  sum 

e sumus  (0  sciscidimiis  {'^)  tetuli  per  tuli  (3). 

2. ^  {Epentesi^  Frequent!  sono  in  Ennio  e in  Lucilio 
enduperator  per  imperator ^ da  endo^  die  diceasi  per 
in  ; onde  ne'composti  endomittere  endogredi  etc.  in- 
teridea e nelle  glosse  ; postidea  per  postea  in  Plauto; 
cosi  antidhac  per  antea.  Piu  rare  aggiunte  nel  mezzo 
son  quelle  presso  Festo  petissere  concipilare  per  pe- 
tere  e compilare  ; e il  desudascere  di  Plauto  o il  de- 
scendidit  di  Valerio  Anziate^  e Volsculus  per  Volscus 
di  Ennio.  Frequent!  son  quelle,  die  ad  imitazione  dei 
Doric!  si  fanno  per  la  lettera  N ; come  diibienus  e so- 
cienus  in  Plauto ; e nequino  solino  ferino  per  nequeo 
etc.  cosi  danunt  per  dant^  obiniint,  redinuntj  exple- 
nunt  citate  da  Festo. 

3. ^  (Paragoge.)  Aggiunsero  nel  fine  duiUy  o altre  sil- 
labe  similmente  superfine  ; aduiiiy  primumdiun^  qid- 
duniy  e sediim  per  sed  riferito  da  Garisio  (4) : qiiamde 
per  qiianiy  eccere  perccce,  ipsipe  ipsi  (FesL),  e doni- 
cuni  delle  XII  Tavole  invece  di  donee.  Cosi  i Greci 
fanno  di  quelle  loro  particelle  ts  \ cosi  il  8^  degli 
Eolj. 

4. ^  {A feresi.)  Le  aferesi  e le  due  seguenti  furono  an- 
die  piu  comuni  agli  anticlii:  perciocclie  il  volgo  in  ogni 
paese  piu  facilmente  tronca  i vocaboli  die  non  gii  ac- 
cresce.  Esempj  son  presso  Festo  plejitur,  implentur  ; 
municas.,  communicas  ; presso  Nonio  Jligi  per  ajjligi  (5) 
e nelle  Glosse  d’Isidoro  nitura  per  genitura.  Nel  greco 
antico  lasciavansi  le  reduplicazioni  e gli  aumenti  dei 
Yerbi,  come  notammo : i Latin!  anticlii  fecer  lo  stesso; 

(1)  Var.  L.  L.  VIII  extremo.  (2)  Prise,  pag.  889. 

(3)  Idem  886.  (4)  Pag.  87.  (5)  Pag.  109. 
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parci  scriveva  Gatone  invece  di  peperci  (0.  I Prene- 
stioi  disser  conia  per  ciconia  (2). 

5.”  (Sincope.)  Moiti  esempj  di  strane  sincopi  si  po- 
trebbon  citar  iie'nomi  dedotti  da  Festo  aptus  per  adep- 
tus^  decures  per  decuriones^  festra  fenestra,  to- 
rum  per  torridum,  herem  per  heredem  etc. : quelle 
de\erbi  son  piu  regolari^  nia  piu  frequent! : despexe 
dice  Plan  to  per  despexisse,  dixis  per  dixeris,  dainnas 
esto  e nelle  XII  tavole  per  damnatus  esto. 

6.0  {Apocope.)  II  troncarele  ultimesillabe  credeLau- 
rembergio  (3)  die  i Latini  antichi  lo  imitassero  da’Do- 
rici^  come  notammo  (4).  Nel  tempo  di  Numa  pa  e po 
si  usavano  in  luogo  di  parte  e populo  (5).  Ennio  se- 
guendo  lo  stesso  uso^  e per  osservazione  del  Goloniia 
quello  degli  Osci  disse  gait  per  gaudio,  e altisonum 
Gael  in  vece  di  Caelum,  e similmente  debit  homo  in- 
vece di  debilis.  A!tre  apocopi  son  riferite  da  Festo  e 
da  Nonio,  siccome  canta  per  cantata,  plera  per  ple~ 
raque,  post  per  positi : famiil  infimus  e in  Lucrezio. 

{Metatesi.)\jie  trasposizioni  delle  sdlabe  facevansi 
senz'alterazione  di  lettere^  come  in  nesi  per  sine  (Fest.), 
ma  spesso  si  sostituivano  all’uso  del  volgo  altre  sillabe^ 
formando  nuove  e barbare  voci^  come  quelle  terrnen- 
tum  per  detrimentum,  Melo  per  Nilo,  Aliimento  per 
Laomedonte.  (Fest.) 

§.  V. 

IModo  tenuto  nel  punteg^iare,  e divider  le  voci. 

I.”  INe'buoni  secoli  si  distinse  con  punto  Puna  pa- 
rola  dalFaltra  ; non  pero  sempre.  Rimangono  inscri- 

(1)  Fcst.  ed.  Ursini.  (2)  Plaut.  Trucul.  Act.  Ill;  Sc.  2. 

(3)  Antiquar.  v.  do. 

(4)  Scrivevano  S'ai-,  Kp7,  Ipi,  yXccpy.,  V(f)ci,  per 

l^pooToi-,  S'ixiS'h  i^pip^vov,  'epiov,  yXizpvpoi/, 

(5)  S^ers.  Suliar.  ap.  Fest. 
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zioiii^  ove  soiio  unite  le  preposizioiii  a"lor  nomi^  v.  gr. 
DEjN'OVO  ; e geiieralmente  in  iis  quae  infinite  dicun- 
tur,  Vittorino  insegnava  a non  interpungere,  y.  gr. 
INITALIAM.  INGALIAM.  NECHOG.  NECILLYD. 
Talora  univano  pin  voci  NIQUISCIVIT.  nisi  qui  sci- 
vit  (Fest.).  Simil  cosa  fecero  gia^  come  notammo^  i 
Greci  anticlii. 

2.0  Tutto  al  rovescio  vedesi  in  altre  iscrizioni,  ove 
una  stessa  parola  e interpunta  nel  mezzo,  o perche  de- 
rivata,  o perche  composta.  Nelie  XII  Tav.  (se  dee  far 
testo  un  monumento  restituito  alFantica  ortografia  da 
dottissimi  uomini,  ma  moderni)  VENOM.  DUIT  ; in 
lapide  di  Villa  Albani  QUOTIENS.  QUOMQUE ; in 
una  iscrizione  riferita  dal  Lupi  D.  M.  VENERIAE. 
MARTI.  ALIS  etc.  II  dividere  con  punto  il  dittongo 
come  nella  Tav.  II,  n.  3 QUA,  IRATIS  e costume  (0 
preso  dagli  Eolj,  e si  nota  anche  nella  sigea  (2).  Talora 
nelle  lapidi  si  trovano  le  parole  interpunte  a ogni  sil- 
laba;  RV.  FRI.  A.  FE.  LI.  GIT.  AS.  MA.  TER:  in 
Fabretti,  die  ne  adduce  piu  esempj  (3).  Altri  veggansi 
nel  capo  die  segue. 

3.0  NelFunirsi  in  due  voci  una  stessa  lettera,  o silla- 
ba,  si  computava  due  volte.  Sinjiis  ^ocat  valeva  si  in 
jus  ^ocat  (4).  SUMPTUS.  ET.  LUCTUM.  A.  DEORuManIUM.  IV- 
Removeto  (5)  ove  una  medesima  M e fine  di  Deoriun 
e principio  di  Maniuin^  e una  stessa  sillaba  RE  e ter- 
mine  di  jure  e principio  di  renioveto. 

4-°  Si  cangiava  anche  una  in  un’altra  lettera  come 
quando  gli  articoli  della  lingua  greca  si  uniscono  a’no- 
nii  TGvfov  TO  5/AOv.  Se  ipsa  riunendosi  in  una  voce  di- 

(i)  More.  93.  (2)  V.  Murat.  T.  IV,  p.  21 16. 

(3)  Inscr.  Domest.  pag.  3^5.  (4)  VII  Tab.  (5)  Ibid. 
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Teime  saps  a : ne  abbiamo  esempio  in  Ennio  (i)  e in 
quel  verso  di  Pacuvio:  nam  Teucro  regi  sapsa  res 
stabiliet,  Spesso  in  lapidi  notasi  un  caiigiameiito  di 
finali  die  non  pub  esser  edetto  se  non  di  pronunzia 
del  volgo.  Cos'i  nelle  finali  deVerbi  NT  cangiasi  iiiM  ; 
cosa  avvertita  da  Scaligero  nelle  note  a Festo  e com- 
provata  da ’Fra  mine nti  degli  Arvali^  che  citiamo  nel 
Capo  VIIT,  nimi.  i.  GONVENEROM.  ET  SVBSELIS 
CONSEDERVNT.  Ivi  pure  IV.  Kal.  IVNIAP.  IN. 
LVGO.  {Jiinias)  ALTERNEP.  AD.  YOGAPIT.  {al- 
terne^  o alternei).  Gosi  S intrusa  talora  nel  fine,  coii- 
tro  le  leggi  gramaticali. 

5.^  Altre  volte  neirunirsi  pin  voci  si  facean  quegii 
accorciamenti  e storpiature  di  piu  lettere^  die  il  volgo 
fa  in  ogiii  luogo.  Ne  solo  si  proiiuiiziavano,  come  quando 
a Crasso  nel  lido  dicevan  cavneas  : ca\>e  ne  eas  (^) : ma 
si  scrivevano  andie  da  quegii  antidii  talora  coiiiica- 
niente^  talora  da  senno  : ennam  per  etiamne  (Fest.) 
qulest  per  qualis  est  (Non.)  hauscio  haudscio  (Piiocas) 
hores  Pyrrhus y hoc  rex  Pyrrhus  (Enn.).  Queste  scor- 
rezioni  ne  lianiio  spesso  cagionate  delle  altre^  quando 
i moderni  hanno  voluto  interpretarle  ; di  die  a lungo 
tratta  Hagembudiio  de  oocibus  cohaerentibiis  male  di- 
remptis  (^). 

§.  VI. 

Incostanza  delV antica  ortop'afia. 

Finalmente  andie  neXatini  e da  notare  la  inco- 
stanza delFantica  ortografia ; per  cui  in  una  s’:essa 
iscrizione  una  stessa  cosa  e scritta  diversamente  v.  gr. 
Placentius  e Placentios  ; fecid  e dedit  ; eseiiipj,  die 
iiisieme  con  molti  altri  riferisco  nel  capo  VIII.  II  Gori 

(i)  Ann.  XVI.  ('?)  Cic.  <F.  Divin.  II,  54* 

(3)  De  Diptyco  Brix.  c.  2.5,  pag.  53  etc. 
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iiota  lo  stesso  nelle  tavole  latine  di  Gubbio,  dove 
ERUNT  e scritto  ERIHONT,  ERAFONT,  ERIRONT 
mutandosi  le  affini  scambievolmeiite.  II  Biaiicoiii  lo 
avverti  iiel  greco^  ove  le  medaglie  credute  di  uno  stesso 
anno  portano  per  leggenda  qual  MEZSENION^  quale 
MESSANION  (0.  La  brevita  cbe  mi  ho  proposta  non 
permette  cbe  io  mi  distenda  oltre  a un  certo  segno. 
Altri  esempj  di  ortografia  antica  avra  il  lettore  in 
Popma  de  usu  antiquae  locutionis^  e ne’comenti  delle 
antiche  lapidi ; a'quali  si  e aggiunto  in  quest’ultimo  il 
libro  delle  Iscrizioni  Albane  dell’Ab.  Gaetano  Marini ; 
ove  il  Lettore  ha  esempj  moltissimi  onde  accrescere  le 
osservazioni  linora  fatte.  Questo  valentuomo  prepara 
ora  maggiore  opera  \ ed  e la  Gollezione  delle  Iscrizioni 
Cristiane. 

CAPO  VIII;  SEZIONE  I. 

Iscrizioni  latine  antichissime,  scelte  per  illustrare 
la  paleograjia  Etrusca  nella  forma  de^ caratteri,  e 
nella  ortografia. 

I.  Cantico  de^li  Arvali. 

ENOSLASESIVVATE  ENOS  etc. 
NEVELVERVEMARMARSINSINCVRREREINPLEORES. 
NEVE  etc. 

SATVRFVFEREMARSLIMENSALISTABERBER 
SATVR  etc. 

SEMVNESALTERNEIADVOCAPITCONCTOS 
SEMVNES  etc. 

ENOSMARMORIVVATO.  ENOS  etc. 
TRIVMPETRIVMPETRIVMPETRIVMPETRIVMPE 

I.  Questi  versetti  sono  inseriti  negli  Atti  de'Sacer- 
doti  xArvali^  die  si  trovarono  Fanno  1778  nel  fare  i 
(i)  De  Antiq.  litt.  pag.  43. 
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foiidameiiti  per  la  Sagrestia  cli  S.  Pietro,  nella  quale 
ora  si  custodiscono.  II  Sig.  Ab.  Marini  archivista  della 
'!  S.  Sede  che  liii  d'allora  gli  pubblicd,  mi  ha  piu  volte 
! esortato  a tentarne  la  spiegazione : opera  veramente 
: difficile ; ma  in  tali  cose  ha  luogo  il  detto  di  Proper- 

i zio  : et  volidsse  sat  est.  II  Sacerdozio  degii  arvali  co- 
1 mincio  da  Romolo ; ma  non  sappiajiio  se  fm  d'allora 
avesse  questi  cantici,  o se  la  lor  lingua  sia  la  stessa  die 
parlb  Romolo  (i),  Se  entrano  traVersi  Saliari  scritti  da 
Numa  (2)  non  deon  essere  affatto  inintelligibili  a chi 
consulta  il  greco,  e il  latino  antico.  Con  questi  ajuti 
Elio  Stilone  ne  spiego  gia  una  buona  parte  (3)^  ancor- 
che  praeteriit  ohscura  mult  a.  Cosi  pure  si  saranno 
ajutati  i Salj,  die  non  ne  ignorarono  il  significato  (4). 
Non  tutti  eran  oscuri  ugualmente  ; il  verso  die  abbiam 
citato  nel  capo  precedente  non  ha  se  non  due  arcaismi. 
I nostri  ne  hanno  in  piu  numero  ; e di  alcuni  non 
' veggo  come  far  congettura.  Nel  resto  essi  contengono 
( molte  voci  latine;  e non  poco  giova  il  sapere  che  si  re- 
I citavano  dagli  Arvali  qui  sacra  publica  faciunt  prop- 
i terea  ut  fruges  fer ant  arva  (5). 

Con  questi  indizj  ho  creduto  che  tutto  il  cantico  sia 
( diretto  ad  allontanare  da’prodotti  della  terra  le  scia- 
gure  che  possono  rovinarli.  Il  giorno  che  si  recita 
e II II.  Kal.  JuniaSy  tempo  in  cui  veramente  le  spiche 
Stan  sul  liorire.  Ogni  versetto  e ripetuto  tre  volte,  con 
qualche  variante  lezione,  doe  LVAE,  MxlRMA,  SENS. 
PLEORIS.  PLEORVS.  FVRERE.  SIMVNIS.  LV- 

(i)  Prirna  aetas  est  ab  origlne  Rornuli,  quo  tempore  i^raeca  lin- 
gua magis  quam  latina  viguit,  quoniarn  primi  urbis  incolae  graeci 
fuerunt  et  Romulus  ipse  graecis  iiteris  usus.  Ex  Dion.  Halic. 

! Lib.  Il.Walch.  cle  orig.  et  fat.  L.  L,  p.  38.  (2)  Cic.  I de  Orat.  c.  5i. 
(3)  Varr.  L.  L.  VI  init.  (4)  Salior.  Carrnina  vix  Sacerdolil)us  suls 
satis  mtellecta  Lib.  I,  cap.  6.  (5)  Varr.  L.  L,  IV. 
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MEN.  SALE.  MAMOR  ; lezioiii  tutte,  die  o si  riclucoiu^ 
a quelle  die  io  sieguo  perdie  uiia  lettera  sta  iiivece  della 
sua  equivaleiite  ; o non  deon  curarsi  perdie  procedute 
da  incostanza  di  ortogralia. 

ENOS.  EASES.  IVVATE 
Nos  (i)  Lares  (2)  juvate 

neve.lverve.aiarmar.sins.ingvrp.ere.inpleores 

Neve  itierbem  (3)  Aiaraers  sines  (/I)  inciirrcre  in  flores  (5) 

SATYR.  FVFERE.  MARS.  LVMEN.  SALE  STA.  BERBER 
ador  (6)  fieri  (7)  Mars  AujU-JjV  maris  (8)  siste  (9)  • . . 
SEMVNES.  ALTERNEl.  ADVOCAPIT.  CONCTOS 
Seraones  aiterni  ybrL  advocate  (10)  cunctos(,!i) 
ENOS.  MAMOR.  IVVATO 
Nos  Mamuri  juvato 
TRIVMPE  etc.  i.  e.  Triumphe  (12). 

(i)  Gome  esiim  per  sum  Ved.  §.  IV,  n.  (2)  Quint  1.  I,  c.  6. 

(3)  Tolta  Easpirazione  v unita  aila  r come  presso  i Greci,  §.  II, 
Durn.  1 e aggiuiita  la  finale  m,  si  Ibr.ma  luerem  per  Luem  : decli- 
nazione  antica  come  Apollinerem^  dierem  etc.  invece  di  ApollU 
nem  e diem.  Scalig.  in  M.  Varr.  pag.  2,4. 

(4)  Sins  per  sines  come  Menrva  per  'Mener'ea  in  patere  etru- 
.sclie.  Sines  e lo  stesso  die  sinas  in  latino  antico.  Yed.  Festo  V 
recipiem. 

(5)  In  pleores  : in  flares  o in  flores  come  Purii  per  Furii. 

(6)  Atur  ador  e nelle  tavole  eugubine ; qui  e aggiunta  I’aspi- 
razione  S.  V.  §.  II,  Oss.  I,  n.  5. 

(7)  Fafere  per  fiere,  tolta  I’aspirazione,  e cangiata  l a nelEaf- 
iine  i divien  fiere.  I,  Oss.  IV,  n.  4 fiore  olim  fieri  Gell.  XIX,  7 
ador  fieri  e grecismo  (sItov  yivs(rbcil  ador.,  e toltone  I’arcai- 
si.no  adoreni  fieri  sen  frames  eoeniant.  Nello  stesso  versetto  scri- 
vesi  anche  /brer^,  come  nelle  tav.  eugub.  erifont  ed  eriront. 

(B)  Aoipog  e Xvpvi  aAo?  pestilitas  maris,  calico,  uredo  V. 
Fest.  V.  pesestas. 

(g)  Sta  per  siste.  Jupiter  Stator  a stando  i.  e.  sistendo  milite. 
Berber  e forse  epiteto  di  Alarte:  Martier  Berfier  e nella  2.  tav. 
eu".  Sospetto  die  sia  laconismo  : V.  5*  IL  I?  'Eolte  le 

aspirazioni  laconiche,  la  voce  riducesi  a Her  her.  Apij^ 

e secondo  il  dialetto  laconico. 

(10)  Verisimilmente  dee  supplirsi  la  finale  come  in /i/cw/  difli-. 
cut : ad^ocahite  pote  dirsi  come  perbite  in  liiogo  Ai  perite  (P’est.) 
piu  oltre  non  so  in  cosa  si  incerta. 

(i !)  Gangiamenti  siinili  di  u in  o son  frequenti  ndla  seconda 
lavola.  (12)  Ved.  a pag.  i3i. 
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S'iiivocano  dapprima  i Lari ; poi  Marte  die  qiii  e iiomi- 
iiato  Mamars  quasi  alLuso  de’Sabini  Mamers  (0.  Egli 
e andie  supplicate  iiella  formola  del  sacrificio  rusticano 
presso  Gatoue  : Mars  pater ^ te  precor  quaesoque^  uii 
til  morhos  visos  in<eisosque^  ^idiiertateniy  vastitudi- 
neniy  Galainitatein^  intemper iasque  prohibessis  {jprohi- 
bens')  uti  tu  fruges^  frumenta^  vineta,  virgultaque 
grandire^  beneque  evenire  sinaSy  past  ores  pecuaque 
saloa  seroassis.  R.  R.  cap.  4i  • (^)  Questa  formola  da  luce 
al  verso,  se  qul  si  prega  per  le  campagne,  aliiiidie  non 
venga  arbor ibusqiie  satisqiie  lues  (Virg.  L.  Ill),  e si 
potra  intender  deTiori  de'prodotti,  la  voce  plures  cioe 
fliireSy  secondo  il  gia  detto  nel  Capo  precedente  §.  II, 
Oss.  2,  n.  2,  e Ill,  n.  3.  Flures  e detto  come  friin- 
des  e flint es.  §.  1,  Osserv.  IV,  n.  2. 

Siegue  la  invocazione  degli  Dei  Semoni  speciali  cu- 
stodi  delle  campagne ; I’u]  timo  nome  e Marmory  o co- 
me e scritto  in  uno  dedre  versetti  Mamory  o sia  Ma- 
muri.  Mamurio  fu  Fartefice  degli  Ancili,  o Scudi  salia- 
ri : il  quale  non  altro  premio  cliiese  a Numa  del  siio 
lavoro,  fuorche  di  essere  norainato  al  fine  di  tutti  grinni 
saliari : nomiiiaque  extremo  carmine  nostra  sonent  : 
questo  appunto  e il  suo  luogo.  La  voce  triiinipe  die  si 
ripete  nove  volte  e formola  corrispondente  alFazione 
die  facevano  i Sacerdoti,  tripudiando,  o sia  danzando 
nientre  cantavano  tali  versi.  Tanto  leggesi  in  quella 
lapida : Sacerdotes  januis  cliisisy  acceptis  libellisy  tri- 
podaoerunt  in  oerba  haec  : Enos  Eases  etc. 

(0  Varr.  Lib.  IV.  (‘21  Cosi  il  Coro  delV Edipo  Tiranno  di 
S of  ode  ascrive  a Marte.  tutta  la  causa  della  pcste.  V . 200. 

(3)  Fast.  Ilf,  oer.  3<)o. 
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II.  Frammento  delle  liable. 

SEL  PARENTEM.  PVER.  VERBERIT.  AST.  OLOE  PLO- 
RASIT.  PVER.  DIVEIS.  PARENTVM.  SAGER.  ESTO  SEI. 
NVRVS.  sacra.  DIVEIS.  PARENTVM.  ESTO 
(Fest.  verb,  plorassit.)  Fuh.  Ursin.  leg.  ole  [ille]  plorasit 

Questa  legge^  die  io  credo  altera ta  molto  iielle  paro- 
le («),  apparterrebbe  al  secoiido  secolo  di  Roma  se  fosse 
del  Re  Servio  sicurarneiite ; ma  ella  era  in  una  raccolta 
di  Icggi  fatte  da  questo  Re^  da  Tazio^  e da  Romolo. 
Contiene  la  pena  stabilita  aTigli  die  percuotoiio  i ge- 
nitori.  II  percussore  poteva  essere  imniolato  come  una 
vittima  agli  Dei  de'Genitori : questo  e sacer  esto. 
V.  Gr?iV\n2i  de  Jura  Natur.  et  Gent.  pa^.  2^1.  Egli 
iiota  esser  verherit  per  verberet  ; come  edim  edis  edit 
si  scriveva  per  edain  etc.  OLOE  PLORASIT  {illi  plo- 
raverint)  son  molti  arcaismi  in  poclie  lettere.  (§.  Ill, 
11.  5.)  Piu  die  altro  e notabile  il  passaggio  dal  nuniero 
del  meno  a quello  del  piu  ; da  parentem  a olll;  e plo- 
rasit per  plorassint : vestigj  tutti  di  un'antica  lingua 
non  corretta  : ne  ban  luogo,  ammessa  la  lezione  di 
Orsini. 

III.  Legge  delle  XII  Tm^ole. 

QVI.  CORONAM.  PARIT.  IPSE.  PECVNIAEVE  EIVS. 
VIRTVTIS.  ERGO.  ARDVITOR.  (1)  ET.  IPSI  MORTVO.  PA- 
RENTIBVSQVEIVS  (2)  DVM.  INTVS.  POSH  VS.  ESCIT.  (3) 
FORIS  QVEFERTVR.  SEFRAVDES  TO  (4)  NEVE- AVRVM. 
ADITO  (5)  AST.  SIGVI.  AVRO  DENTES.  VINCTI.  ESGINT  (6) 
IM.  (7)  GVM.  ILO.  SEPELiRE.  VREVE  (8).  SEFRAVDESTO. 

(i)  Gravina  legge  argidtor  altri  addicitor  : io  non  dubito  che 
cleggia  restituirsi  arduitor,  cioe  adduitoPy  {addatur)  voce  che 
cita  Prisciano  presso  Laurembergio.  [i.)  parentibusque  ejus.  Vid. 
§.  Vy  num  3.  (3)  Erit  Column,  in  Ennium  pag.  107.  (/j.)  Se  per 
sinefraude  esto:  i.  e.  liceat.  Fest.  (5)  addito  (6}  Erunt  (7)  Eum 
cum  illo  (8)  urereve.  §.  V,  n.  6. 

{d)  Facciolati  Syntagm.  de  ortu  et  interitu  L.  etc.  ri- 

ferendo  simili  esempj  di  Leggi : ne  ilia  ipsa  quideni  quae  modo 
attuli  satis  mihi  rudia  et  obscura  videntury  ut  in  ea  jurare  pa- 
ratus  sim. 
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E'  inserita  nelle  Leggi  decemyirali  scritte  iiel  priiici- 
piodellV  secolo^  sicuramente  con  ortografia  pin  antica, 
die  non  coniparisce  presso  Gottofredi,  o Gravina.  II 
suo  senso  e questo : die  se  alcuno  si  e nieritata  corona  o 
per  se  stesso,  o per  altro  mezzo  di  sua  proprieta;  v.  gr. 
per  opra  de’suoi  cavaiii  ne’ginochi  pubblici ; die  con  tal 
corona  possa  esser  esposto  e coiidoUo  fuori  il  suo  cada- 
vere,  e quello  de’geiiitori.  Eccettuato  il  caso^  die  il 
morto  avesse  i denti  legati  colForo^  si  vieta  di  ornarlo 
di  tal  metallo. 

IV.  Iscrizione  Duilliana. 


LEClONeis(i)  maXIMOSQVE.  MACESTRATOS  (2)  ....  GA- 
STEIUS.  EXFOCIVNT  (3)  MACELam...PVCXANDOD.  (4)  CE- 
PET  (5).  ENQVE.  EODEM.  MACESTRATOD.  prospere  rem 
KAVEBOS.  MARID.  CONSOL.  PRIMOS.  ceset.  cLASESQVE. 
NA VALES  PRIMOS.  ORNAVET.  CVM.  QVE  (6).  EIS.  NA- 
VEBOVS.  GLASES.  POENIGAS  (7).  OMnes.  paratisuMAS.  GO- 
PI  \S.  CART  ACINIENSIS  (8).  PRAESENTEO.  maxiiraod.  DI- 
CTATORED,  OLORVM  (9).IN.  ALTOD. MARID.  PVGNandod 
vicet  . . . navEIS  CEpet  GVAI.  SOCIEIS.  SEPTEMR  . . . TRf- 
RESMOSQVE  (10).  NAVEIS.  Xx.  deprcset  Auroin.  captoM. 
NVMEL  QOQ  DGc.  (ii) 

argenTOM.  CAPTOM.  PRAEDA.  NVMET  cccbaoc  ...  (12) 
grave  CAPTOM.  AES.  ceclooa  cccIddd  cccIodd  ccclaaa  cccloaa 
ccclaaa  cccIodo  ccdoDa  cccIddd  ccclccc  cccbaa  cccIodd  cccbao 
ccclaaa  cccIdod  cccboa  cccboo  ccclooo  cccbaa  cccbca  cccloos 
PONDOD(i3j 

(i)  Legiones  (2)  rnaximusq.  Magistratus  (3)  eiFugiunt  §.  I, 

Oss.  3,  n 4-  (4)  pug*^ias>do:  sic  deinc.  (5)  cepit g^ssit 

(6)  cumque  eis  navibus  (7)  Punicas  (8)  Gartbaginienses  (9)  il- 
loruin  (10)  septireniesj  triremesque  (n)  MMMDCc.  (12}  ccn- 
turn  millia  (i3)  vicies  ct  semel  centena  millia. 

Questa  iscrizione  e nel  Gampidoglio  sotto  la  Golonna 
Rostrata  di  Duillio  j e fu  supplita  da  Lipsio^  e con  poca 
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(liversita  anco  da  Giaccoiiio^  die  la  illustro  copiosamen- 
te  («).  Diiillio  nierito  tale  oiiore  con  una  vittoria  iiav  ale 
sopra  i Gartaginesi  Tan  no  di  Roma  4p4  • la  colonna 
erettagli  allora^  danneggiata  dal  tempo,  fu  tolta  via,  e 
sostituita  quella  die  abbiamo.  Si  congettura,  die  cid 
avvenisse  a'tempi  di  Glaudio.  In  tale  occasione  si  ri- 
iiovd  ancora  il  titolo ; e forse  con  qualclie  cangiamento  : 
giaccbe  vi  si  trova  una  ortografia  piu  sistemata  e men 
rozza,  die  negii  altri  monumenti  di  quel  tempo.  JN'e 
esclusa  la  lettera  G,  e raspirazione  alle  consonanti.  La 
E sta  invece  della  I ; la  O,  e il  dittongo  OV  invece  del- 
LV ; il  D spesso  e aggiunto  alle  voci  terminate  in  voca- 
li;  niuna  consonante  e raddoppiata.  Alquanto  rimo- 
deriiata,  ma  pure  antica  e la  ortografia  del  decreto 
proibitivo  de’Baccanali  comentato  da  Matteo  Egizio : 
ma  non  somministrando  quasi  osservazione,  die  non 
facciamo  in  questi  aitri  monumenti,  o nel  capo  prece- 
dente,  abbiam  lasciato  di  riferirla. 

V.  Di  Scipione  Barbate. 

COPtNELlVS.  LVCIVS.  SCIPIO.  BARBATVS.GN/UVOD  (r). 
P \TRE  PROGNATVS.  FOBTIS.  ViR.  SAPIENSQ  ^ QVO- 
1 VS  (2)  FORMA.  VIRTVTEI.  PARlSViVIA  G)  FVIT  CON- 
SOL. CENSOR.  AIDIUS.  QVEI.  FVIT.  APVD.  VOS^^TAV- 
RASIA  (4).  GISAVNA.  SAAIMO.  CEPIT  SVBIGIT  (5;. 
OMNE.  LVCANAA  (6).  OBSIDESQVE.  ABDOVGiT  (7). 

(i)  Gnaeo;  Vid.  pag.  45.  ('2)  cujus  (3)  parissima  \^el  pari 

mmma  (4)  Taurasiam  Cisauiiiam,  Samnitim.  (5)  Subegit 

(6)  omnem  Lucaniam  (7)  abcluxit  sive  abducsit  (§.  I,  n.  i,  §.  HI. 

Il  Mausoleo  degli  Scipioni  scoperto  nel  1 780,  e con- 
tinuato  a scavare  nel  1781  e seguenti  ci  da  iscrizioni 
interessanti  si  per  la  storia,  e si  per  la  paleografia  la- 
tina  piu  antica.  Noi  ne  veggiamo  Fandatura  e i pro- 

(«)  Lips.  Auctarium  ad  Inscvipt.  Snietianas : Ciaccon.  in  Co- 
lumnae  Rostrat.  laser.  V-  Graev.  Ant.  R.  IV,  p.  iSi  i. 
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gressi  dal  fine  del  /\oo  di  Roma  fino  al  seiceiito:  ecco 
ia  ragione  per  cui  lio  inseriti  a questa  operetta  i saggi 
di  que'caratteri  (0,  lasciaiidoiie  le  iscrizioni  pin  nio- 
deriie  come  iimtili  al  mio  oggetto.  I sepolcri  trovati 
niosti  ano  la  frugaiita  di  que'secoli.  Questa  gran  fami- 
glia,  a cui  Roma  doveva  la  conquista  deirAsia  e del- 
r’Africa^  non  usd  urne  di  marmo  per  decorazione  deiie 
sue  ceneri  : il  solo  Barbato  I’aveva  bella,  e ornata^  ma 
di  peperino  ; gli  altri  eran  collocati  piu  semplicemente 
fra  iastroni;,  e con  titoli  di  peperino  ; toltine  due  in 
tufo  riferiti  al  n.  8,  9.  Le  leLtere  eran  tinte  in  rosso, 
usanza  rammentata  da  Plinio  (2).  Queste  iscrizioni  in- 
sieme  con  la  genealogia  degii  Scipioni  furono  illustrate 
da  Mr.  Dutens  (a)  e dal  Sig.  Ab.  Giambatista  Viscon- 
ti (4).  II  Sig.  Ab.  Ennio  suo  liglio  ne  pubblica  ora  un 
erudito  commento,  die  unira  ai  rami  del  Gav.  Pirane- 
si. Ad  esso  rimetto  il  lettore  per  piu  piena  intelligenza 
delie  cose.  L.  Barbato  bisavo  de’due  Scipioni,  Africa  no 
e Asiatico,  fu  Console  nel  di  Roma.  Apprendiamo 
dal  suo  epitalio  cid  die  non  ci  dice  la  storia  di  Livio, 
aver  lui  conquistata  la  Lucania  non  meno,  die  il  paese 
de’Saiiniti.  Andie  la  Geografia  ne  lia  appresa  Gisaunla 
citta  taciuta  dagli  scrittori : Taurasia  e indicata  da  Pli- 
nio, ma  oscuramente.  Nella  latinita  niuna  cosa  e pin 
notabile  die  le  due  voci  suhicit  e ahducity  die  1110- 
strano  non  essersi  allora  ben  distinto  il  presente  dal 
passato  tempo  nelle  inflessioni  di  alcuni  verbi:  cosi  bo 
coiigetturato  della  voce  spetii  al  num.  la.  Questa  iscri- 

(f)  Ta^.  IT,  num.  i e 3 fino  alVS. 

(2)  Minium  in  volurninibus  qiioqiie  scriptura  usarpatur,  cla- 
tioresque  litteras  vei  in  auro  vei  in  marniore  etiam  in  sepuldiris 
tacit.  Lib.  XXXIIf,  cap.  V!t.  (3)  Oeurres  melees.  1784- 

(4)  Antolo^ia  Tiornana  T.  I ll  e F III. 
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zioiie  e ora  la  piu  antica  fra  quante  iie  abbiamo  di  data 
certa.  Da  questo  moiiumeiito  poco  distante  di  tempo, 
ne  mol  to  dissimile  di  carattere  e il  grande  asse  quadri- 
latero  di  Moiisig.  Borgia;  che  io  creclo  uii  decusse.  Pesa 
cinque  libre  in  circa,  imico  e pregiatissimo  perche  de- 
cide die  tali  monete  non  siano  etruscbe,  leggendovisi 
B.OMANOM,  cioe  Romanorum. 

V I.  Di  Lncio  Scipione  fi^lw  di  Barhato. 
IIONCOIKO  (i).  PLOiRV.uE  (-2).  COSENTIONT  (3).  R (4) 
DVOJNORO  (5).  OPTVIVIO  FVl‘  E (G).  VIEO 
LVCIO  VI.  .^G^PiONE.  FiUOS  (7)  B\RBATI 
COi\.<^OL.  CENSOa.  AiDILLS  (B).  HIG  FVET  (9).  A . . . 

HEG  (10).  GEPiT.  GOR:  IGA  (i  i).  ALERIAQVE.  VRBE 
DEDET.  TEMPEbTATEBWS  AIDE.  MERETO  (12) 

(i)Huncunum.  (2)  plurimi  (3j  consentiunt  (4)  Romae ; leg. 
Sirmundiis.  (5)  bonorum  optimum  etc.  sic  deinc.  (6)  fuisse 
(7)  filius  (8)  Aedilis  (9)  fuit  (10)  f.  A pud  vos.  Hic.  (ii)  Gor- 
sicatn;  sic  deinc.  (12'!  dedit  Tempestatibus  aedem  raerito 

Nelle  Antichita  Romane  raccolte  dal  Grevio  («)  leg- 
gesi  questo  epitalio  il  lustra  to  dal  P.  Sirmondo  ; die  as- 
segna  la  censura  di  Scipion  Barbato  alPanno  di  Ro- 
ma 49^*  L’iscrizione  era  stata  trovata  nel  mausoleo 
descritto  poc’anzi.  Essa  non  pub  portarsi  oltre  il  5 00 
di  Roma  se  non  qualdie  diecina  d’anni.  Tuttavia  ella 
e piu  carica  di  arcaismi  cbe  quella  del  Padre  riferita 
da  noi  al  iium.  V.  Gib  pub  ben  farci  cauti  nel  definire 
su  Peta  de'monumenti  da  coiitrasegni  si  fatti ; die  si 
scuoprono  talora  fallaci.  L’origiiiale  comprato  gia  dal- 
r Agostini,  e dal  MafFei  immeritamente  riprovato,  e gran 
tempo  die  esiste  in  libreria  Barberini. 

VII. 

L.  GORNELIO  (F.  E.  F.  SGIPIO 
AIDILES  (2)  GOSOL.  GESOR 
(i)  Cornelias  (2)  Aedilis  Gonsul  Censor  Y.  §.  I,  n.  3.- 

(a)  T.  IV^pag.  i838. 
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Nella  scavazioiie  dell'82  si  e trovata  questa  epigra- 
% pure  in  peperino,  die  spetta  alio  stesso  soggetto^  a 
cui  quella  del  num.  precedente^  ancordie  scritta  con 
ortografia  alquanto  diversa ; e percio  forse  di  altro 
tempo. 

VIII.  Di  Lucio  figlio  di  Scipione  Asiatico, 

L.  CORNEL!.  L.  F.  P.  n 
SCIPIO.  QVAIST. 

TR.MIL.  ANNOS. 

GNATVS(i).  XXXIII. 

MORTVVS.  PATER. 

REGEM.  ANTIOCO  (2). 

SVBEGIT 

(1)  natus  {'i)  Antiochum 

Questo  L.  Cornelio  fu  figlio  di  Scipione  Asiatico^  e 
per  conseguenza  egli  era  nipote  deirAfricano  maggio- 
re.  La  sua  Questura  cadde  neiranno  di  Roma  586  ; fn 
essa  la  prima  delle  sue  cariche  civili,  e anclie  Tultima. 

I X.  Del  Giovanc  L.  Cornelio. 

L.  CORNELIVS.  GN.  F.  GN.  N.  SCIPIO.  MAGNA  (i).  SAPIENTIA 
MVLTASQVE.  VIRTVTES.  AETATE.  QVOM  (2).  PARVA. 
POSIDET  (3).  HOG  SAXSYM.  QVOlEi  (4).  VITA.  DEFECIT 
NON 

HONOS.  HONORE,  IS.  HIC.  SITVS.  QVEI  (5).  NYNCQVAM. 
YIGTVS.  EST.  VIRTVTEI  (6).  ANNOS.  GNATVS.  XX.  IS. 

T . . . EIS  (7).  MANDATVS.  NE.  QVA.  IRATIS.  HONORE  (8), 

QVEI.  MIN  VS.  SIT.  MANDAtus. 

(i)  Magnam  sapientiam  (2)  cum  (3)  possidet  (4)  cui  (5)  Honore^ 
i.  e.  cum  honore,  ve!  honesle  adverb,  ut  decore,  memore  pro  /?ae- 
moriter.  Prise,  1012.  (6)  qui  nunquatn  (7)  Virtute  HI,  n.  2. 

(8)  fort,  tereis.  i.  e-  terris  (y)  Ne  quaeratis  horiorem  qui  etc. 
§.  V,  num.  2.  i,  e.  oe  quaeratis  quaminus  honor  sit  mandatiis 
5 vel  ne  q.  honorem  qui  non  sit  rnandatus. 

La  deltatura  delFepitafio  scuopre  una  lingua,  die  in- 
eomincia  a uscire  dalia  rozzezza  y e cerca  equivoci  per 
cavarne  qualclie  giuoco  di  parole.  Spesseggiarono  in  tali 
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concetti  Plauto^  Ennlo;,  e gli  antichi  per  ia  pin  par- 
te. y.  il  Golonna  nel  suo  bei  Gomento  a p.  3oo.  JNonio 
ne  reca  varj  esempj  : Meres  nierito  ut  diligare  p.  4^4 
e qneiraltro  : plus  calleo  quam  aprugnum  calluni  cal- 
let  pag.  25^  cli’e  uno  di  que'saii  di  Piauto  die  riprova 
Orazio  nella  Poetica.  Anclie  i nostri  critici  ban  ripro- 
vato  siinil  gusto  ne’primi  nostri  poeti ; in  Dante  e in 
Petrarca,  die  tuttavia  lo  usarono  piu  sobriamente.  Uno 
de’vocaboli  ambigui,  die  giuocano  in  questo  epitafio^  e 
honos ; Paltro  e mando,  Honos  significa  e onore  die 
vien  da  virlu,  e iiiagistratura.  II  giovane  L.  Gorndio 
non  avendo  piu  di  20  anni  non  pote  ottenere  magistra- 
ture  ; ma  fu  nondimeno  virtuosissimo^  e percib  con 
grande  onore  sepolto.  Mandare  honores  e deferre, 
cioe  il  coiiferire  die  faceva  il  Popolo  romaiio  una  carica 
pubblica.  Mandare  terrae,  e sepelire.  Ho  seguita  la 
lezione  terreis  cosi  persuaso  da'vestigj  delPantico  scrit- 
to^  die  osservai  nel  mariiio.  Di  qual  raino  degli  Sci- 
pioni  sia  questo  Lucio^  e questione  die  pub  dar  sog- 
getto  a una  dissertazione^  non  a una  nota. 

X.  Di  P.  Sci'pione  Flamine. 

QVEl  APICE  (i).  INSIGNE  DIALIS.  FLAMINIS.  CESISTEI 
MORS.  PERFECIT.  TVA.  V T ESSENT.  OMNIA 
BREVIA.  HONOS.  FAMA.  VIRTVSQVE. 

GLORIA.  ATQVE.  INGENIVM.  QVIBVS.  SEI  (3) 

IN.  LONGA.  Lie VI SET.  TIBE  (4)  VTIER.  VITA 
FACILE.  FAGTIS.  SVPERASES  (.5).  GLORIAM 
MAIORVM.  QVA.  RE.  LVBENS.  TE.  IN.  GREMIV  (6). 

SCIPIO.  RECIPIT.  TERRA.  PVBLI.  PROGNATVM.  PVBLIO. 

CORNELl  (7) 

(i)  qoi  apicem  (2)  gessisti  (3)  si  (4)  heuisset  tibi  (5)  superasses 
(6)  gremiurn  (7)  Cornelio 

Questo  Publio  non  ebbe  successione ; e provide  alia 
famiglia  di  Scipione  Africaiio  adottando  EniilianO;  die 
poi  fu  detto  Africano  il  niinore.  Della  dignita  di  Fla- 
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mine  e della  figiira  delFapice  si  e scritto  illustrando  il 
bassorilievo  di  German  ico 

X I. 

SciPIONEM  . . . O . , ADVEIXEI  frammento  di  altro  cpitafir#. 

XII.  Di  Gneo  Scipione  Ispano, 

GN.  CORNELIVS,  GN.  F.  SCIPIO.  HISPANVS 
PR.  AID,  CVR.  Q.  TR.  MIL.  IL  X.  YIR.  SL.  IVDIK.  (i) 

X;  VIR.  SAG.  FAC 

VIRTVTES.  GENERIS.  MIEIS  (g).  MORIBVS.  ACCVMVLA  VI 
PROGENIEM.  GEN VI.  FACTA.  PATRI . SPETIEl  (3) 

MAIORVM.  OBTENVI  (4).  LAVDEM.  YT.  SI  BEL  ME.  ESSE 
CREATVM 

LAETENTVR.  STIRPEM.  NOBILITAVIT.  HONOR 

(i)  litibus  judicandis  . . sacris  faciuridis.  (2)  a mius.  Velina 
Longus  pci^.  2236.  (3)  facta,  patris.  spetii.  Vid.  §.  V,  nuiii.  3 a 

spetio  inusit.  unde  aspicio  respicio  etc.  (4)  obtinui. 

Un  ramo  diverso  da’precedenti  formd  questa  fand'* 
glia  derivata  da  Gneo  Cornelio  zio  deirAlricano  Mag- 
giore,  die  vinti  i Gartaginesi  conquisto  la  Spagna.  Da 
quella  provincia  furono  i poster!  denominati  Hispani^ 
Hispaliy  Hi  Spain  ; tra'quali  e questo  Sdpione,  die  ne- 
gli  onori  non  oltrepasso  la  pretura.  Alcuni  sospettarono 
lui  essere  Gneo  Ispalo  Pretore  nel  6i4  di  Roma^  e figlio 
delPaltro  Gneo^  die  avea  tenuto  il  consolato  nel  578. 
L^epigranima  aggiunto  al  titolo  deve  essere  uno  de'piu 
antidii ; e spira  tuttavia  la  rozzezza  di  Ennio,  die  in- 
trodusse  tal  genere  di  poesia  ; e ad  Africano  Maggiore 
morto  nel  SgG  scrisse  Pepitafio.  Seneca  (^)  ce  lo  ha  con- 
servato ; ma  lo  abhiamo  in  mia  ortografia  pin  moderna 
die  non  correva  a^tempi  delPautore. 

Hie  est  ille  situs j cui  nemo  cioi  neque  hostis 
Quioit  pro  fact  is  reddere  oprae  pretiicm, 

Ennio  stesso  credevasi  sepolto  nel  medesimo  mauso- 

{a)  Dcscrizionc  di  Galleria  cap.  i.  [h]  Lib.  XIX  tpist*  109. 
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leu;  e clistiiito  ivi  con  iina  statua  di  mamio(0;  maiion 
si  e di  lui  trovata  in  questa  scavazione  memoria  aicuna. 

XIII.  I?i  allro  Asiagene, 

CORIXELIVS  L.  F.  L.  N. 

SCIPIO.  ASIAGENVS 
COMATVS.  AWNORVM 
GNAT  VS.  XX. 

Fu  nipote  di  Scipione  Asiatico  ; ed  oltre  il  cognome 
preso  daiFAvo^  e commie  alia  famiglia^  n'ebbe  mi  altro 
suo  proprio,  dedotto  verisimilmente  dalla  bellezza  della 
ciiioma.  Un  bello  epigramma  si  trova  tessuto  per  un 
altro  giovanetto  ; il  cui  elogio  si  scuopri  poclii  anni  sono 
fra  le  rovine  delFantica  Urbisalia.  E'  inciso  in  gran 
base ; e degnissinio  per  I’aurea  semplicita  ed  eleganza 
die  si  riferisca.  Il  cultisdmo  sig.  Marcbese  Bandini  di 
Canierino  die  n"e  il  possessore  me  ne  comunico  geiitil- 
rn elite  la  copia. 

C.  TVRPIDI  P.  F.  HOR 
C.  TVRPIDIVS.  C.  F.  SEVERYS.  F.  V.  A.  XVI 
PARENTIBVS.  PRAESIDIVM.  AMICEIS.  GA\  DIVM 
POLLICITA.  PVERI.  VIRTVS.  INDIGNE.  OCaDIT 
QVOIVS.  FATVM.  AGERBVM.  POPVLVS.  INDIGNE.TVLIT 
MAGNOQVE.  FLEi  V.  FVNVS.  PROSECVTVS.  EST 

XIV.  Di  Alda  Cornelia. 

AVLLA.  CORNELIA.  CN.  F.  HISPALLI 

Qiiesta  iscrizi'oiie  era  incisa  nel  coperdiio  di  mi’urna 
di  travertino,  sasso  die  forse  comincid  allora  a mettersi 
in  opera  ne'sarcofagi ; prima  die  il  lusso  vi  destinasse 
anclie  il  iiiarmo.  La  persona  e d'incerto  tempo : sem- 
bra  per  certo  non  essere  vivuta  nel  settimo  secolo  gia 
avanzato  di  Roma  come  alcuni  ban  supposto.  Ella  non 
fu  arsa  nel  rogo ; costume  die  nella  gente  Cornelia  co- 
mincid da  L.  Silla  ; ma  sepolta  in  came,  come  pin  co- 
(i)  Cic.  pro  Arch.  Poeta, 
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muiiemente  si  uso  ne  primi  secoli  (0.  Elia  in  oltre  ha 
prenome^  altro  segno  di  antichita  nelhepigrafi  deile 
donne  romane.  Festo  noto  tale  usanza  fra  i costumi 
obliterati  i'^),  e Varrone  stesso  ne  scrisse  come  di  cosa 
men  solita  a’suoi  di.  In  fatti  se  usciamo  dalle  anticliis- 
sinie  epigrafi  di  S.  Gesario,  ove  si  trova  talvoita;  raris- 
simo  e nelie  lapidi  il  prenome  di  donna  ; eccetto  j,  o 
sia  Caja  die  anclie  significa  Materfamilias.  (3)  Tor- 
iiando  alia  epigrafe  di  Aula ; sappiamo  in  vigore  di  cid 
die  siegue,  di’eiia  iiacque  Cornelia;,  e liglia  di  mio  Gneo : 
ma  s’ella  fosse  degli  Scipioni^  o de’Gossi^  o di  altro  ra- 
mo  non  pud  accertarsi.  Inoltre  non  e espressa  la  per- 
sona del  marito ; solo  e certo  di'ei  fu  del  ramo  degli 
Ispalli ; e pote  essere  uno  de’due  Gnei  rammentati 
poc  anzi.  E'  noto^  die  il  nome  del  marito  mettevasi 
ultimo  iiell’epitafio.  Nel  celebre  mausoleo  di  Metella  : 
CAEGILIAE.  Q.GRETIGI.  F.  METELLAE.  GRASSE 

X V.  Ta<^,  di  Giihhio  in  caratteri  lalini. 

PLSI.  PANVPEl.  FRATREXS  etc. 

E'  il  priiicipio  della  quarta  tavola  di  Gubbio  scritta 
in  caratteri  latini  (4) ; ma  nelForiginale  pud  dirsi  il 
fine  della  seconda.  Si  e inserito  un  saggio  del  suo  ca- 
rattere  nel  num.  IX  percbe  si  vegga  quanto  que'Rituali 
siaii  posteriori  alFepoca  fissata  da  Bourguet  e da^suoi 
seguaci.  Avendoli  osseryati  piii  voltO;,  mi  pare  die  le 

(1)  Plin.  Lib.  Ill,  cap.  i. 

(2)  Praenominibus  feminas  esse  appellatas  testimonio  suntCac- 
cilia  et  Tarratia,  quae  arnbae  Cajae  soiitae  sunt  appellari  ; pari 
modo  Lucia  et  Titia.  Fest.  verb.  P raenominibus.  VrsimomiviA  mu- 
lierum  anliqua  Mania,  Lucia,  Postuina.  Xarr.  VII!,  38. 

(3)  Plutarch,  in  quaest.  Rom.  V.  Fabr.  Inscr,  Domest.  p, 
iii  Spanb.  de  praest.  et  usu  numisra.  qt  diss.  10. 

f4)  Pass.  Paralip.  Tab.  IV. 
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lettere  si  accostiiio  molto  alia  iscrizione  del  imm.  VI  e 
piu  aiiclie  a quella  del  settimo  ; specialmente  nel  ca- 
rattere  de'versi^  a’quali  era  troppo  aiigusto  il  mio  rame 
per  iiiserirveli.  Se  nulla  prova  tal  somiglianza^  le  ta- 
vole  predette  non  posson  essere  anteriori  al  settimo  se- 
colo  di  Roma,  se  non  di  poco ; ed  e vano  cercare  in  esse 
Falfabeto  e il  linguaggio  pelasgo. 

XVI.  Statuetta  del  Museo  Kircheriano. 

C.  POMPONIO.  VIRIO.  POS.  (i) 

(i)  G.  Pomponios.  Virios.  posuit 

E'  incisa  sul  pallio  di  una  statuetta  in  bronzo  cbe 
conservasi  nel  Mus.  Kircheriano.  li  dotto  illustratore  di 
quelle  anticliita  lesse  C.  Pomponio  Pirio  Cos.  {Con- 
sule)  ; e non  trovandosi  tal  nome  ne^P"asti  di  Roma,  lo 
credette  un  Console  diqualche  Municipio;  opinione  die 
non  adotto.  Dello  stile  di  tale  statuetta  ved.  le  Notizie 
sulla  scoltura  degli  Antichi  §.  II.  La  rigidezza  del  la- 
voro  e segno  equivoco  del  secolo ; essendo  essa  lunga- 
mente  durata  in  Italia,  e in  Grecia:  come  noto  il  P.  Pa- 
ciaudi  (^).  La  forma  de'caratteri  nondimeno  la  scuopre 
per  molto  antica. 

XVII. 

XOVIOS.  PLAVTIOS.  MED.  ROMM.  FECID  (i) 

DINDFV.  MACOLISIA.  FILEA(2).  DEDIT 
(i)  me  Roniae  fecit  V,  §.  VI.  (2)  filia 

E'  scritta  sopra  la  cista  mistica  del  museo  Kirche- 
riano; di  cui  si  parla  nella  dissertazione  sopraccennata. 
S’ella  appartenne  a'Baccanali  introdotti  nel  princi- 
pio  del  sesto  secolo  di  Roma,  e vietati  nel  5(i8,  abbia- 
mo  qualche  lume  per  Pepoca  del  suo  scritto.  E'  nota- 
bile  la  mancanza  del  prenome  ; cosa  rara  negli  uomini, 
romani,  ed  etruschi.  La  voce  Filia  non  assicurerei,  die 
{a)  Marm.  Peloponn.  p.  53. 
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fosse  relativa  a Novio  Plauzio  ; esseiido  solite  le  figiiuole 
di  preiidere  il  nome  dal  Padre  fin  da’priiiii  tempi  di 
Roma.  Ptio  Dindia  Macolnia  Filia  esser  delta  a di- 
stinzione  di  ima  piu  provetta  pur  di  tal  nome ; o aiiche 
per  adozione,  o per  sacerdozio,  come  sospettd  il  Sig.  Eii- 
nio  Visconti ; e corrisponderebbe  al  Kovpa  de'Greci 
' XVIII.  Patera  Kircherlana. 

POLOCES.  AMVCES.  LOSJi,V 
E'  I’iscrizione  di  una  patera  ligurata,  trovata  con  la 
cista  predetta  F,  Poloces  dicesi  per  Polluces,  cbe  tro- 
viamo  in  Piauto  : Castor , Polluces^  Mars^  MercuriuSy 
Hercules  d')y  e in  Varrone : in  latinis  litteris  oeteri- 
bus  . . . inscribitiir  . . . PolluceSy  non  lit  nunc  Pol- 
lux i'J).  Spesso  usarono  gii  anticlii  di  non  fare  auraento 
dal  primo  caso  ai  segiienti  vgr.  Antiates  diceasi  per 
Antias.  Siegue  AnijcuSy  quegii  die  fii  vintoda  Polluce 
al  giuoco  deVesti.  Diana  e la  terza  ligura.  Luna  (\o 
stesso  die  Diana)  formasi  da  Losna  secondo  il  detto  a 
pag.  93  e 95. 

XIX.  Iscrizioni  Scpolcrali  anlichissimc, 

I P.  CLODIS.  C.  L.  PAMPLNfl  L.  ANAVISL.  F.  2 

3 C.  BEMIS.  A.  D.  V.  E.  Q. 

4 M.OBVGVLE.  IVIARO 

5 C.  VILI.  A D.  II.  NO. 

6 M,  .^IIPBONH.  A.  D.  K.  SIIPTE 

7 A.  D.  III.  K.  NOEM.  OB  \TIA 

8 L.  EISA  A.  D.XH.  R.  SEP. 

(1)  Clodii  V,  pag.  107.  (2)  Anavii.  Nolo,  cbe  pu«>  anobe  leg- 

gersi  Anavia$,  e Rcmmius : cosj  in  Fabretti  p.  64^>  Manis  [Ma- 
nias] Navius  posuit  ; e in  Spoieto  presso  S.  Pietro  in  un  elenco  di 
norni  C.  Octavis  [Qcta'^im)  C.  Liberius.  (3)  C.  Ptenimii.  ante 

diera  V.  id.  Quintil.  (4)  IJrgulejus  Yid.  I,  Oss.  HI,  num.  2. 

(5)  C.  Viilii,  vel  Biilii,  vel  Duillii  pag.  q6.  (6)  Semproni.  A. 

diem  Ral.  Septembris.  (7)  Novem.  Horatia.  (8)  Tisia  ve!  Titia 

[a]  Ved.  Cap.  VL  2.  {h)  V.  Mas.  Kir.  Tom.  If,  18. 

(e)  Bacch.  edit.  Lambin.  pag,  382.  (d)  Fin^.  Lat.  pag.  20. 
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9  PETI.  LIA.  D.  IX.  R.NO. 

10  A.  D.  nx.  R.  SEP.  OTACiLA  AGAI 

11  A.FVLVIA.  A.  L. 

12  D.  FOLVI 

13  COIILIA  A.  D.  X.  RAL.  DUG. 

14  IVENTIA.  PR.  N.  IVN. 

15  GACILIA  ANIA.  A.  D.  R.  IAN. 

16  xAIAN.  P.  ABRIGIA 

17  LVGiA  MANl  A.  D.  XII.  RAL.  NOVEM, 

18  IVIARTA.  PIOTIGA 

ic)  LIGP^IA.  A.  D.  RAL.  MART, 
ao  ALFENO.  LVGI.  A.  D.  XGNOEM 

21  A.  AEMllVLS.  TEREN. 

22  M.  SEMPRONl.L.  F.  TER.  OSSIVA 

23  Q.  GAEGILISES.  A.  D.  VII.  ID.  N. 

24  A.  rov.  A.  F. 

25  rOVRlO.  AI.  F.  G.  F. 

26  L.  TVRPLEIO,  L.  F. 

(9)  Paetilia  V.  V,  n.  2.  (10)  Otacilia  Acaii,  o Acaia  (ri)  Ful- 
fil (fm  t.  Otacilia)  (12)  Goelia  a.  d.  X.  R.  Decembiis.  (i3)  Ju- 
ventia  Pridie  nonas  Jitnias  (i4)  Gaecilia  Annia.  (16'  Alania  Fa- 
bricia  (17)  Lucia  Aianii  (18)  Alartia  Piotica  (19)  Licinia  (20)  A. 
Aernilii  (21)  iercntiria  Tribu  Ossa  (28)  Gaeciliae.  fort,  Gae- 
cilii  c.  pa§.  129  c.  Veiisa  et  Gestes.  (24)  Fabretti  (I.  Do- 
mest.  pag.  120)  legge  Fourius  F.  aitri  Pourius  ; giaccbe  il  P 
in  Turplejus  di  qii^-lle  urnette  e scritlo  con  !a  stessa  lettera,  o con 
forma  poco  dissimile.  (25)  Fiirios,  i.  e.  Furiu<;  Marci Jilius  Cai 
Jilii:  non  curare  fecit  y come  spiega  il  Volpi.  (26)  Turpilius  V. 
§.  Ill,  n.  2. 

Sotto  il  num.  XIX  abbiamo  aduiiate  varie  iscrizioni 
mortuaii  deile  piu  vetuste^  die  ci  rimangaiio^  e die  piu 
SI  appressano  al  far  etrusco.  Le  prime^  illustrate  dal 
P.  Baldiiii  e dal  P.  Lupi  {b)^  furoiio  scavate  in  Ro- 
ma iiel  1^32  iiella  vigiia  di  S.  Gesario.  Le  altre^  die 
coiiiiiiciano  dal  nonie  di  Furio^  si  trovaiio  presso  il 


{a)  Diss.  Cort»  T.  //,  p.  I’Si,  {b)  Epit,  S.  Sev.  pa^.  87. 
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P.  Yolpi  {a)  con  la  pianta  del  sepolcro  deTurii  gik  sco- 
perto  in  Frascati.  Era  simile  agi’ipogei  Etrusclii  e con 
urne  e vasi  antichi  di  creta  come  si  trovanoin  Voiterra 
e in  Giiiusf]  onde  credere  die  arti  e costumi  simili  fos- 
sero  allora  in  Etruria  e nel  Lazio ; ma  qui  si  cangiaron 
piu  presto.  Alcuni  saggi  dedor  caratteri  veggonsi  nella 
Tav.  IIj,  n.  1 3.  Ne  ho  lasciate  indietro  certe  piu  scor- 
rette  e difficili;  non  molto  distanti,  secondo  il  Lupi, 
dal  4oo  di  Roma.  E'  notabile^  die  invece  della  lettera 
E spesso  trovansi  due  II  (^). 

X X.  Are  del  luco  sacro  di  Pesaro, 

1 FERONIA  STATETIO  DEDE 

2 LUBRO 

3 APOLENEI 

4 SALVTE 

5 DEI  MARICA 

6 MATRE.  M ATVTA.  DONO.  DEDRO.  MATRONA 

MAIVIVRIA.  POLA.  LIVIA.  DEDA 

7 IVNONE  RE MATRONA.  PlSxiVRESI.  DONO 

DEDRO 

(i)  Feroniae  Statetiiis  cledit  (2)  Lebero,  Libero  p.  90  (3)  Apollini. 
Y.  p.  102.  (4)  Saluti  §.  I,  Oss.  IV,  n.  i.  (5)  Deiai  Maricai  vel 

Diae  Maricae  spiego  /’A  per  AL  nenumeri  scg. 

(6)  Matri  Matiitae  . . . dedcrunt  Matronae  . . . Pauia  . . . Didia. 

(7)  Junoiii  R.egioae  Matrooae  Pisaurenses  dono  dederunt. 

(a)  Latiiim  Vetas  etc.  T.  VIll,  tab.  9. 

[h]  Nolisi  aiiche  per  I’Etrusco,  Due  1 1 tcn^ono  lito^o  delV aspi- 
razione  H,  e della  vocale  E;  siccome  i>edesi  in  molte  lapidi. 
Pietro  Oiacono  registra  fra  le  sue  note  BISNllMIIRIINTI  FHCIT 
per  benemereiiti  iecit  {pag.  i58y)  nota  che  esiste  m una  delle 
iscrizioni  di  Fabretti.  Talora  si^niflcano  1 consonante  {come  si 
disse  a p.  98)  e talora  I di  quartitd  lunga,  come  in  cfwdla 
iscrizione  che  adduce  il  dotto  P.  Zaccaria  LIIBERTIIS  CVM 
SYlfS  {Istituz.  Lapid.  pag,  3i6-) 
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U1  timi  lie] la  seconda  tavola  staiiiio  i saggi  deile  iscri- 
zioni  incise  in  are,  o sassi  piramidati,  die  si  trovarono 
nel  luco  sacro  di  Pesaro  ; e si  conservano  nel  copioso 
museo  Olivieri.  Appartengono^  se  io  non  erro^  al  VI 
e VII  secolo  di  Roma. 

XXI.  Lamina  Tihurtina. 

C.  PLACESTIOS  HER.  (i)  F.  MARTE.  SACROM 
C.  PLACENTIVS.  HER.  F.  MARXE.  DONV.  DEDEX 
(i)  Herii 

In  una  lamina  trovata  in  Tivoli^,  e scritta  da  ambe 
le  parti^  sono  le  due  iscrizioni  predette  ; die  PHaver- 
campio  riferi  nel  libro  de  Pronunt.  Ling,  graec. 
p.  io3  : egli  le  dedusse  dal  Fabretti  (^Tnscr.  dom.p.  28.) 

XXII.  Iscrizione  di  CorL 

M.  MANLIVS.  M.  F.  L.  TVRPILIVS.  L.  F.  DVOMVIRES  (i) 
BE  SENA.TVS.  SENTENTIA.  AEDEM  FACIENDAM.  COE- 
RAVERVNT  (2).  EISDEMQVE  (3).  PRORAVERE. 

(i)  Dmimviri  (2)  Curaverunt  (3)  iicleraque  V*  94* 

Esiste  ill  Cori  negli  avaiizi  del  tempio  d’Ercole  : il 
Volpi  la  riferisce  nelFopera  giacitata  Tom.  IV;  p.  189. 

SEZIONE  II  DEL  CAPO  A^II. 

Iscrizioni  latine  e semibarbare  degli  Etruschi  rac- 
colte  per  la  intelli gcnza  del  loro  antico  liiiguaggio. 

L’oggetto  e Futile  di  questa  dasse  d'iscrizioni  fo  gia 
didiiarato  nel  quarto  capo;  e sarebbe  inutile  a ripe- 
terlo.  Bird  solo,  die  la  maggior  parte  di  esse  e nel 
R.  GabiiiettO;  trasferitevi  dal  Museo  Bucelli;  e collocate 
alia  to  alFetrusclie  ; onde  il  curioso  possa  compararlc;  e 
iiotare  i gradi,  pe’quali  il  parlare  e lo  scrivere  antico  si 
tramuto  nel  nuovo.  Se  altre  iie  ho  qui  aggiuiite;  die  son 
poclie ; e solo  di  esse  cito  il  museO;  o il  libro  onde  le  ho 
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scelte.  Noto  anclie  in  ciascima  se  sia  in  gran  sarcofago  (i), 
o in  colonnetta  (2),  o in  tegolo  (3)^  o in  olla  (4)j,  o in 
urnelta  (5)^  o in  pietra  (G) ; e cio  per  seguir  I’uso  di  chi 
scrive  in  tale  soggetto.  Do  anche  nella  tav.  Ill  il  saggio 
de  caratteri;,  in  cui  alcune  sono  scritte ; ancorclie  il  me- 

(i)  Sarcofago  e delta  comunernente  un  urmi  di  pietra  da  po^ 
ter  contenere  un  cada^^ere  non  hruciato.  Pochi  ce  ne  aoarizano 
de^li  Etruschi  ; e sono  in  Viterbo^  in  Chiusi,  in  Volterra,  e in 
Montepulciano  or  dinar  lamente  con  caratteri  etruschi ; uno  e 
con  latini. 

(*2)  Colonnette  o piramidette  chiamo  quelle^  che  si  riferiscono 
pill  volte  net  Museo  Etrusco;  e da  Bourguet  credonsi  falli  votivi. 
Quella  che  addurrb  con  iscrizione  latina  fu  trovata  in  un  se^ 
polcro  di  Perugia,  vicino  a urne  cinerarie  ; e nella.  stessa  cittd 
ve  n’e  un’altra  che  ha  annesso  un  bassorilievo  con  pornpa  fime- 
bre  : do  basta  a conoscerne  Vuso.  Todi,  Orvieto,  e Perugia  ne 
ban  date  inolte  ; non  cosi  i territorj  di  Toscana,  quanUuique 
in  Chiusi  fosie  il  sepolcro  di  Porsena  con  molte  piramidette, 
(Plin.  XXXVI,  1 3)  che  in  que’prinii  secoli  dovean  essere  orna- 
menfo  de’scpolcri  regj,  e privati. 

(3)  Di  tegoli  facevano  una  quasi  urna  intorno  a*cndaveri  ; in 
uno  di  essi  scrivevano  il  nom.e  del  defunto  : trovansi  ne’dintorni 
di  Chiusi  e di  Todi.  In  tegoli,  o in  colonnette,  per  lo  piu  di  pie- 
tra rozza  si  trovano  le  iscrizioni  piu  anliche. 

(4)  Olla  con  gencrica  voce  latina  chiamiamo  tiitP i vasi  di 
terra  cotta  destlnata  a contener  ceneri  ; quanfunque  i piii  grandi 
si  dicano  ampSiorae,  cadi,  doliola  (Varr.  L.  L.  IV,  32.) 

{5)  Urnette  chiamiamo  quelle  di  figura  quadraugolare ; le 
quali  sono  parte  in  alahastro,  e trovansi  in  V alter r a ; parte  in 
tufo,  o in  altra  pietra  nazionale,  comuni  in  Toscana;  alcune 
altre  di  lavoro  plastico,  ma  senza  bassirilievi ; e queste pure  son 
CO  muni  ; altre  fmalmente  di  terra  cotta  a bassirilievi  ; minori 
per  lo  pill  delle  sopradette,  e proprie  di  Chiusi  e delle  sue  vici- 
nanze.  Lo  scritto  di  queste" illtme  par  d'ordinario  il  nieno  an- 


(6)  Tntendo  i piccoli  cippi  sepolcrali  ; il  qual  costume  pare  in- 
trodotto  universalmente  in  Etruria  quarido  ella  divenne  laiina> 


tico 
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glio  sarebbe  darlo  di  tutte;  ma  ci6  non  comporta  la 
brevita  di  qiiest^opera.  Chi  non  e pratico  di  aiitica  scrit- 
tura^  confrontandole  sul  luogo^  non  vi  trovera  forse  cio 
die  io  vi  leg  go  j ma  le  paleografie  de'cara  tteri  potran 
persuaderlo. 


I. 

C AINVS 

II. 

A VFIDI AN VS 

III. 

SABINIANI 

IV. 

A.  M A R C I V 
BAL 


V. 

L.  VOLVMNIVS 
I A SO 

VI. 

AVLLO.  LARCI 

VII. 

C.  TITIVS.  HILARV. 
VIII. 

C.  RIISTO.  CROTRPAS 


(1)  Nel  Mus.  Reg.  in  tegolo.  II  Passeri  comento  le  iscrizioni  dci 
tegoli  Bucelliani  [Mas.  Etr.  T.  111^  part.  II,  pag.  i33)  ma  le 
trasse  da  copie  scorrette.^  Qal  legge  GAINVO.  Nota  essere  dimi- 
imtivo  di  Cajus:  questo  presso  gli  etruschi  e prenome,  e iiotnc 
ancbe  gentilizio. 

(2)  III  copercliio  di  pietra. 

(3)  In  tegolo  : e nota  di  officina, 

(4)  In  pietra.  A.  Marcias  Balhus.  Qiibe  nel  nuinero  settimo  la 
iiaale  e elisa  secondo  Fuso  degli  Etruschi  e Romani  antichi 
V.  pag.  34  e 91. 

(5)  Golonnetta  perugina  in  villa  degli  Ecc.  Quirini  nel  Pado- 
vano. 

(6)  In  pietra.  Aullos  Largios  secondo  il  dialetto  antico  de’La- 
lini  leggerei  piuttosto  che  Aullo  Largio.  Lo  scrivere  i nomi  nel 
terzo  caso  non  c molto  usato  ne’hrevi  titoli,  ne  presso  i Latini 
autichi. 

(7)  In  pietra. 

(S)  II  Gori  legge  Cresto  Crotnas.  Insc.  T.  II,  pag.  4^0.  11  Pas- 
seri poco  diversamente.  Leggo,  e supplisco  secondo  il  detto  a 
pag.  90.  G.  RESTIO.  CROTERPAS.  o GROTROPAS.  Il  pre- 
nome,  e il  norne  e romano.  Il  cognome,  come  nota  il  Passeri,  ha 
iniiessione  greca. 
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IX. 

Q.  PIITRONI 
rillLOMVSVS 

X. 

AVLE.  LARCH.  CALLI 
XL 

AP.  ANNE.  PETRVN 
X [ L 

SEX.  ARRI.  GESTES 


XIII. 

VIIEISA.  GARTEIA 

XIV. 

VEKISA.  VEDIA 

XV. 

VILISA.  CARILIA 

XVI. 

C.  CRIISPINIASIASANIA 


(9)  In  tegolo.  Q.  Petronius  Philomosus.  Anclie  qiiesto  cognome 
c tlal  greco  ; eel  e frequente  in  lapidi.  v.  pag.  I’lS. 

( 10)  In  tegolo.  Aali  Lar^ii  Galll.  Aide  invece  di  Aidi  per  so- 
ldo scambiamento  delle  due  ailini  V.  pag.  o5. 

(i  i)  In  cado  Appius  Annius  Petronius.  E'  riferita  co’suoi  ca- 
ratteri  nella  taA^  HI,  n.  i3. 

(12)  In  urnetta  di  Cbiusi.  Nel  M.  E.  (T.  191)  e riferita  que- 
st’urna  : nel  cui  coperebio  vedesi  un  ritratto  di  donna  : ma  in  ur~ 
nette  simili,  che  trovansi  negripogei  a rnnlte  per  voRa,  e talora 
scoperebiate,  non  e da  prestar  fede ; se  I’epitafio  non  e annesso  al 
coperebio.  Nel  resto  se  Cepitafio  e di  donna  potrA  spiegarsi  Se- 
xtae  Arriae  Caestiae,  o S.  Arria  Caestii  [uncor).  Gome  i Latini 
antiebi  da  Ulysses  fecero  Hlysseis,  cbe  in  antica  ortografia  scri- 
vevasi  Ulysses  (V.  a pag.  67)  cosi  gii  Etrusebi  da  Cestes  pote- 
ron  far  Cesteis  e scrivere  in  obliqiio  similmente  Cestes. 

(13)  In  urnetta  di  Cbiusi.  Forse  Velia  ; giacebe  e questo  pre- 
nome  si  comune  in  Etruria  ; c la  S fra  due  vocali  pud  esser  mera 
aspirazione  (v.  a pag.  65  e 90).  Pud  anebe  essersi  detto  Vellsa 
per  Velissa  e Velixa,  cbe  trovansi  in  lapidi  etrusebe,  e pajono 
diminutivi  dello  stesso  prenome.  Carteja  e secondo  il  dialetto 
latino  piu  antico.  V.  Cap.  VHI,  n.  26  e pag.  79. 

(14)  VEDIA.  La  fa  mi  glia  Vedia  e Latina  ; e un  suo  sepolcro 
e espresso  in  gran  lapide  in  Cagli,  cbe  incomincia  T.  VEDfVS. 
Vein.  F.  Altri  Vedj  nelle  Coilezioni.  Ma  nel  caso  nostro  il  D 
credo  cbe  vada  letto  per  R.  Verius  ; fainigiia  di  questi  luoghi. 
Gli  Etrusebi  divenuti  Latini,  confusero  le  lettere  D ed  R,  ed  al- 
cune  altre ; come  si  dira  a suo  luogo. 

(15)  E'  riferita  dal  Passeri.  Sono  scambiatele  afiini  E ed  I. 

(16)  C.  Crispiniasia  Annia  : in  tegolo.  11  prenome  mostra  Tan- 

LANZiy  T.  /.  9 
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XVII. 

OANIA  ; CEMVNIA.  FE.  . VA 
XVII  I. 

Q.  NERIVS 


XXI. 

L.  PROIINI 
C.  F.  ARN 

XXII. 

PAPIRI.  D.  F.  DOCIO 


C.  F 

XIX. 


G.  GAVIVS.  L.  F. 


XXIII. 

Q.  SPEDO:  L.  F. 


FILIVS 

XX. 


ANNIVS.  G.  F 
ARN 


X X I V. 

VL.  VISAME.  VELOS 


ticliita  diquesto  tegolo:  ma  v.  il  C.  VIII  n i4-  Crispiniasia  e de- 
r'w'Alo  ddL  Crispini a ; come  Trebatia  Trtbia  ; Tarquitia  da 
Tarquia  ; esempj  tratti  da  lapidi  del  M.  Bucelli.  La  S rivolta  e 
messa  per  distinzione  delFaltra  voce,  o per  cufonia,  come  altrove 
si  spiega.  Annia  e equivoco  se  sia  nome  preso  dalla  madre,  o dal 
marito. 

(17)  In  olla.  II  prenome  clie  comincia  da  una  lettera  etrusca 
leggesi  Thannia  ; forse  per  ta  Annia  (pag.  48).  Gemonia  o Ge- 
minia  come  leggesi  in  IVIuratori. 

(i5)  (19)  In  tegolo:  cosl  la  seguente  : ove  ripetesi  Filins  per 
la  seconda  volta  ; serve  a dtstinguere  quel  soggetto  da  un  altro 
di  simil  name,  ma  piu  atternpalo ; ne  il  prirno  e super- 

lluOj  ma  e segno  d’ingenuita,  congettura  del  dotto  Sig.  Abate 
Giovenazzi  (della  Citta  di  Aveja  pag.  60). 

(20)  Leg.  arniensi  Iribu. 

(21)  Lo  stesso  nome  scrivevasi  PROHNIVS  e PROINVS ; co- 
me vedremo.  Cosi  in  medaglie  trovasi  GOELIVS.  e COILIVS. 

(22)  In  iirnetta  di  Cbiusi. 

(23)  In  tegolo.  Questa  famiglia  si  noinina  alcune  volte  ancbe  in 
Grutero  : io  dubito  lei  esser  la  stessa  cbe  in  molte  piu  iscrizioni 
leggesi  PAEDO;  postavi  la  lettera  A,  cbe  spesso  omisero  ne’dit- 
tongbi,  (p.  124,  e i25)  e toltane  la  S,  cbe  aggiunsero  spesso  per 
eufonia.  V a pag.  97. 

(24)  Emendisi  VISNIE  Vinius.  In  tegolo.  Telius  Visaniiis  o 
Vipsanius  VeL  F.  Se  Tultima  voce  e intera  ; ed  esprime  all’uso 
romano  il  prenome  del  genitore,  pub  dedursi  dal  retto  F ele  che 
trovasi  in  lapidi  etmsche,  (ma  e ambiguo)  per  F ties.  Gosi  da 
Herrnocrates  i Sigei  fecero  Hermocratos  (v.  p.  80).  Se  poi  il  ti- 
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X X V. 

L,  SENT!  VS.  L.  F. 

SABINIVS.  BLAESVS 
XXVI. 

AMATIA.  M.  L. 

SALVIA 
XXVII. 

ANICIAE.  C.  F. 

XXVIIL 

ANIGIA.  G.  F.  MAIOR 

X XX  I T I. 

SlITHRIL  GIIZARrm.  LR.  L. 
lolo  c alia  etrusca,  Tultimo  nome  e il  materno, 


XXIX. 
ALFIA.C.  F. 
SEGVNDA 

XXX. 
SAVIA.  G.  P. 

PAVLLA 
X X X I. 
SELIA.  L.  F. 
XXXII. 

G.  L.  ANNiORVM 


e dee  leggersi 


Velosia. 

(25)  In  pietra.  MafFei  M.  Ver.  pag.  367. 

(26)  Passeri  legge  Amatiami  lezioni  simili  ban  datauna 

idea  fallacissima  della  lingua  etrusca. 

(27)  (28)  29)  (3o)  In  pietra.  Siam  gia  aRetnpi,  ove  le  6glie  di 
uno  stasso  padre,  o le  doinie  di  uno  stesso  cognome  non  si  distin- 
guevano  per  via  de’prenomi  antichi ; rria  per  via  di  aggiunti ; co- 
me major,  minor,  prima,  secuncla,  e talora  esprimevansi  con 
diminutivo:  primitilla,  secundUla,  tcrtulla  etc.  Tal  costume  fio- 
riva  nel  secol  d’oro,  e piu  oitre.  V.  Varr.  L.  VIII,  38  e Sigon.  de 
nornin.  Ptonian.  c.  6.  Gli  uomini  ancora  si  distinguevano  per  tali 
aggiunii  ; e con  quegli  ancora  senior  e junior : e invece  di  ju- 
nior poteron  dire  a differenza  del  padi’e  o delPavo,  anche  films, 
come  notammo. 

(31)  In  iirna  presso  i Sigg.  Paolozzi  a Ghiusi.  Selia  credo 
sia  derivato  dall’antico  Fell  a die  si  disse  anche  Helia,  e final- 
mente  con  una  terza  aspiraziotie  Selia.  V.  Gap.  VII,  §.  II,  oss.  I. 

(32)  Cai  el  Lucii  Anniorutn.  E'  marca  di  officina  in  tegolo. 

(33)  In  tego-o.  li  Passeri  spiega  Sathrii  Cezartlii  Larthis  Li- 

heri : e nella  Roncagiiese  sesta  ne  tratta  a lungo.  In  conferma 
della  interpetrazione  adduce  una  urnetta  di  Ghiusi  (che  sta  si- 
milmente  nel  Museo  Regio)  ove  leggr-si  SETHRE.  GEZ  ARIE. 
LR.  L.  (Mus.  Etr.  tab.  i5y)  e qiiesto  spiega  Cesarlia  Lar- 

tfiis  Libera  sen  Liberia.  La  iscrizione  seconda  mi  e un  po  so- 
spetta ; ma  ricevutala  per  vera,  non  so  vedere  qual  dillerenza 
corra  fra  Tuna  e I’altra,  onde  spiegarle  variaraente  ; ne  come 
quelle  sigle  possan  dir  liber  o libera,  voci  che  nel  numero  del 
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XXXIV. 

Q.  TREBONIVS.  C.  F.  CAECINA.  ]\  ATVS 

XXXV. 

A.  PAPIRIVS.  A.  F.  SATELLIA.  NATVS 


XXXVI. 

SEX.  PAPIRL  SEX.  F.  MARGI.  NATI 


XXXVII. 

C.  PVBLILIVS.  C.  F.  ARN. 


XXXIX. 

L.  PETRONIVS 


VIBIINNIA.NATVS. 

XXXVIII. 

L.  GELLIVS 
C.  F.  LOjNGVS 
SENTIA  N 


SEPPIA.  NAT 
REBiLVS 
XL. 

L.  GAVIVS.  SPEDO 
SEPTVMIA  NAT 


sneno  non  si  dicon  per  fiUiis  o filia  ; ne  come  possaii,  anclie  in- 
tenilersi  per  Libertus  o Liberia  ; esseudo  L R L un’abbreviatura 
di  Larthaly  che  e norne  di  figliolanza.  II  prenome  dunque  ri- 
sponde  a Sextus^  come  di  poi  vide  Passeri.  11  nome  e scritto  am- 
Biguamente  ; come  !o  riferisco  nella  Tav.  Ill,  nura.  i3,  ma  ia  pe- 
jiultima  lettera  e un  I con  base  prolungata ; e ben  differisce  dalle 
L che  sieguono.  Cosi  ia  terza  lettera  die  par  Z e la  solita  S del- 
Palfabeto  etrusco,  framiscbiata  qui  a lettere  latine,  come  in  altre 
iscrizioni  sernibarbare.  Qnindi  Cesar  tie.  Cesartnis ; o piut- 

tosto  Ciartius,  toltane  la  S,  che  nciretrusco  e neli’umbro  scritto 
abbonda  fra  due  vocali  (y.  pag.  G5.)  La  famiglia  Ciartia  e nota 
per  piu  iscrizioni  etruscbe  troyate  in  vicinanza  di  Chiusi. 

(34)  In  pietra.  Incominciano  le  iscrizioni  ove  si  fa  menzione 
della  raadre  del  defunto ; costume  proprio  degli  Etruscbij  di  cui 
V.  il  M iffei  Mus.  Veron.  pag.  367. 

(35j  In  urna  di  pietra  come  la  seg.  Passeri  lib.  cit.  pag.  234. 

(56)  Ih,  Marcia  nati. 

(37)  (38)  Urne  di  pietra  in  Montepulciano. 

(39)  In  pietra  : nel  M.  R. 

(40) (40(4^)  Tegoli : L’ultima  de’Tocernj  (cosi  e scritto  in 
Fabretti  pag.  3 12)  lascia  in  dubbio  se  debba  leggersi  Thocertiua 
o anzi  Thocerniial  ; desinenza  usata  ne^nomi  materni.  Clan  cor- 
risponde  al  latino  natus.  La  Lezione  e del  Lami:  piu  verisimil- 
Mjente  leggesi  Thocerna  o XBocenal. 
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XLL 

S.  VEL.  SPEDO 
THOCERONIA 
NATVS 
XLIL 
AP.  SPEDO 

thogernva 

« CLAN 
X L 1 1 1. 

C.  VOLGACIVS 
C.  F.  VARVS 
ANTIGONAE 
GNATVS 


X L V I. 

THANNIA.  ANAINIA 
COMENIAl.  FiA 


X L V 1 1. 

THANLA 

SVDERNL\.  AR.  F 
TA  SARNAL 

X L V 1 1 1. 

TANIA.  SVDERNIA.  SARNAL 
XL  IX. 


XL!  V. 
C.  PROINI 


DANATIDI 

VRINATIAL 


TH  AI.  NATVS 


L. 


XL  V. 

VL.  SPEDO.  CAESIAE 


ARIA.  BASSA 
ARNTH,  AL.  FRAVNAL 


(43)  In  urna  di  pietra  presso  i Conti  StalFa  in  Perugia. 

(44)  lo  tegolo.  Titiae.  V.  il  naru.  8. 

(45)  V elius  Spedo  Catsiac:  dee  supplirsi  natus  come  sopr.i; 
non  ficit,  c»me  crede  il  Passeri. 

(46)  F/a  invece  A\  filia  ; accorciamento  popolare. 

(4?)  (46)  Aruntis  Filia^  Sarniae  nata  ; cosi  la  seguente  : se  gia 
la  S non  vi  sta  per  eufonia  ; derivandosi  il  nonie  da  Arnia  pre- 
nome  di  donna,  cKe  in  urna  del  Senat.  Bonarruoti  leggesi  Arnua 
forse  accorciato  da  Aruntimia,  Deli’articolo  tci  V.  a pag.  49* 
La  terminazione  in  al^  con  cui  si  esprinie  il  nome  della  madre^ 
non  e inverisitnile  che  sia  un  ablativo  con  lettera  superflua.  Ove 
i Latini  avriano  delto  Sarniad,  gli  etruselii  che  non  pronunzia- 
vano  D,  equivalmente  poterono  scriver  SarniaL  v.  pag.  96. 

(49)  LeggoO'^NA  TIOIA,  Thannia  Tithia  ; scamhiate  per  af- 
finila  di  iiguia  le  due  lettere  O,  D.  Urinatiae  nata. 

(50)  in  pietra  nella  facciata  de’Sig.  Bucelli.  La  riferisceil  Maf- 
fei  con  altre  da  noi  addoUe,  nel  M.  Ver.  pag.  36y.  Egii  legge 
Arta:  raa  e il  solito  Arunthal  abbreviate,  e divisoeon  puuto.  Di 
tale  ortografia  comune  a’Latini  v.  a pag.  106.  L’ultima  voce  e 
F rauniae  F. 
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LIII. 

ARIIIA,  THANA  C.  SECVNDA.  TITIA.  T.  F, 

VESCONIA 

L 1 1.  L 1 V. 

SATELLIA.  C.  F.  VELIZZA  SERVILIA 

A.  F.  TREBONI 

L V. 

L.  CAECINA.  L.  F.  TLABi>NL  VIX.  ANXOS.  XXX. 

L VI. 

A.  CAECINA.  SELCIA.  ANNOS.  XII. 

L V 11. 

ANNIAI.L.  F.  LIX. 

MAXIM!  CINERAR 

vxsoR  AEAITLTAE.  FORTVNATAES 


L V 1 1 1.  ET.  MESSIAE.  VALl'RIANES 

CORNELIAE  EX.  MESSl.  EVTYCHI 

PRiMiTlLLAE 

ET.  CORNELIAE.  TERTVL  LX. 

CORNELIVS.  CELER.  P.  F.  LARDIAAERNEI 

ET.  CORNELIA.  MAT.  VETINAL 

P 


(5i)  In  pietra.  Passeri  die  radduce,  spiega  Thanniae  filial 

[57.)  Presso  il  Passeri  die  spiega  Vclizzae  filia.  Forse  dee  leg- 
gersi  Felissa  (v.  nurn.  33)  taiito  piu  che  il  Z fu  ammesso  solo  per 
nomi  greci,  e poco  v’ebbe  uso  di  raddoppiarlo.  Ven’e  pero  esem- 
pio  in  Fabretti  pag.  202  e altrove. 

(53)  In  sarcofago  de’Sig.  Bucelli.  L’ultimo  nome  e equivoco  se 
sia  preso  dalla  niadre,  o dal  con] agio. 

(54)  In  pietra.  Trehonii  [uxor)  V.  capo  VIII,  n.  14. 

(55)  (56)  In  alabastro  di  Voiterra  pr.  i Sig.  Francescbini.  Tla- 
boni  per  Treboni.  [uxor) 

(5y)  Nella  facciata  di  casa  Bucelli.  E addotta  con  qualche  va- 
riazione  dal  iVIaffei  e dal  Gori.  XS  invece  d’X  si  ha  parmiente  nel 
capo  VI I E n.  9 e nelle  Tavole  eugubine. 

(58)  In  pietra. 

(5q)  E'  citata  dal  Gori  nelle  sue  Iscrizioni.  T.  I,  pag.  227.  Vi 
si  nota  la  S intrusa  nel  fine  della  voce  innanzi  vocale;  di  die  a 
pag.  107. 

(60)  Bibl.  Vatic,  in  urnetta  di  Chiusi.  Leggo  Larthia  (cam- 
biato  come  al  rmm.  14  il  O,  o TH  etrusco  in  D)  Lerneia  termi- 
na^ione  anticH;  di  cui  a pug,  102,  die  in  latino  corrente  corri- 
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LXL 

LARTHIA  OTANIS. 

sponde  a Lernia.  II  iiorne  e nuovo  in  Etruria  ; e lo  credo  deri- 
vato  dal  cambiamenfco  dell’A  in  E,  in  luogo  di  Larnia  o piutto- 
sto  Laronia^  farnii^lia  die  adduciarno  fra  I’etrusche,  e che 
troviamo  in  Fabretti  fra  le  latine  (pag.  58). 

(6i)  In  urnelta  di  Cbiusi.  M.  Etr.  T.  Ill,  par.  II,  p.  no.  Pare 
doversi  'ieggere  Otanisa^  terminazione,  di  cui  si  e detto  in  pro- 
posito  di  Velisa.  La  gentc  Octania  e fra  ie  latine  presso  Fabretti 
pag.  635. 

Qui  sia  il  fine  della  1.^  parte^  e delle  notizie  di  liiigue, 
die  io  proraisi  da  bel  priiicipio.  Esse  peravveiitura  ad 
alcuiii  parraii  soverchie.  Ma  giudizio  non  piio  farsene 
die  sia  giusto,  se  Topera  non  e scorsa  lino  alFestreme 
pagine.  Non  si  giudica  de'fondamenti^  se  non  conside- 
rata  Taltezza  delFedilizio^  die  si  prepara;  e le  (jualita 
del  suolo,  su  cui  si  fabbrica.  Io  scrivo  per  illustrare  non 
una,  ma  parecdiie  liiigue  dMtalia,  tutte  di  unbndole  as« 
sai  conforme  al  greco  e al  latino  antico ; e certe  osser- 
vazioni  die  sono  alia  etrusca  forse  superllue,  necessarie 
sono  airumbra  o alFeuganea:  senzadie  il  greco  e latino 
antico  sono  ancli’esse  due  lingue  d’ltalia  coetanee  alia 
etrusca,  e alle  altre  per  cui  scrivo;  e percio  ban  dritto, 
quanto  ognuna  delle  compagne,  al  raio  libro.  Glii  poi 
non  sapesse  in  quanto  pericoloso  e mal  fermo  suolo  io 
deggio  alzar  la  mia  fabbrica,  rifletta  alle  altre  die  vi 
si  sono  elevate  lino  al  di  d’oggi.  Grandi  erano  gli  ar- 
cliitetti,  sperimentati  in  varie  dottrine,  accreditati  per 
lavori  in  altri  generi  di  astrusa  erudizione.  Ognuno  ha 
preteso  (dice  di  essi  il  celebre  Scrittore  della  italiaiia 
letteratura  Tom.  I,  pag.  22)  di  a\>er  colto  ml  verOy  e 
di  mere  deciferate  le  lettere  delV etrusco  alfahetOy  ed 
il  seuso  di  lor  parole.  I primi  a tentar  Vimpresa  fit-- 
rono  applauditiy  ed  ottennero  lode.  Altri  ne  vernier q 
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dopo^  die  distrussero  il  sistema  deprimi^  e nuovo  aU 
faheto  formaronoy  e nuos>a  lingua.  Ma  anche  il  lor 
regnOj  per  cost  dire.,  ehhe  poca  durata:  e di  tanto  in 
tanto  veggiani  sorgere  nuooi  Edippi,  ed  accingersi  a 
nuooe  spiegazioni  delV oscuro  enimma. 

Or  doveiido  io  essere  uno  di  questi^  non  tanto  per 
niia  elezione^  quanto  per  dovere  delTimpiego  rnio;  deg- 
gio  su  Faltrui  esempio  divenir  cauto;  e non  lusingarmi 
die  sii  fondamenti  di  poca  profondita  e di  poca  spesa 
possa  reggersi  questa  mole.  Ho  dunque  occupato  pin 
pagine  in  notizie  di  quel  greco  e latino^  die  dee  far  luce 
adiiiguaggi  piu  oscuri ; e le  ho  convalidate  con  monu- 
menti  opportuni.  Avrei  potuto  sopprimer  quest! ; e ri- 
mettere  il  lettore  adibri  die  gli  riferiscono:  ma  per 
iscemare  due  o tre  fogli  al  libro,  avrei  cresciuta  di 
troppo  la  molestia  a chi  legge;  obbligandolo  continua- 
mente  a cercare  opere  non  ovvie_,  ora  per  riscontrare  la 
forma  di  una  lettera^  ora  per  vedere  il  contesto  di  una 
parola.  Ogni  libro  dee  bastare  a se  stesso : e quelli  die 
ban  bisogno  spesso  di  paragon!,  deggion  racchiudere  i 
termini  die  si  mettono  tra  loro  in  confronto.  Tale,  o 
lettore,  e il  mio  libro.  Se  vi  degnerete  di  scorrerlo  in- 
teramente,  nulla  forse  troverete  ne’preliminari,  die 
non  serva  di  base,  o per  un  riguardo,  o per  un  altro,  a 
cib,  die  vien  dopo.  Che  se  Iddio  mi  permettera  di 
trarre  a fine  la  interpetrazione  delle  Tavole  di  Gubbio 
cominciata  gia  da  tre  aniii;  opera  die  richiede  un  vo- 
lume a parte,  ma  die  dee  posar  su  le  stesse  basi;  me- 
glio  allora  conoscerete  la  necessita  di  non  brevi  pre- 
liminari.  Che  se  in  essi  nulla  e di  ozioso  per  cib  die 
dee  seguitare,  la  loro  lunghezza,  se  cosi  place  di  no- 
minarla,  non  e cbe  una  necessita  di  proporzionare  i 
fondamenti  con  la  elevazione,  e col  suolo  deiredifizio 
FINE  DELLA  PRiMA  PARTE. 


PARTE  SECOND  A. 


TRATTATO  ISTOllICO  E GRAMMATICO  DI  ETRUSCA  LINGUA 
E Dl  ALTRE  DELL’ANTICA  ITALIA. 


CAPO  PRIMO. 

DelV Alfaheto  degli  Etruschi  in  generate: 
sua  origine,  ed  epoca  delle  loro  Iscrizioni. 

§.  I.  Se  i Pelas^hi  Tirreni  rice^essero  di  Orientc  V alfaheto 
e lo  coniunicassero  ai  Greci, 

Sarebbe  una  gloria  troppo  lusinghiera  per  1 'Italia  tut- 
ta^  se  provar  si  potesse^  die  gli  Etruschi  aveiido  rice- 
vuto  immediatameiite  dagli  Orientali  il  loro  alfaheto^ 
lo  avessero  poi  tramandato  alia  Grecia  per  mezzo  de'Pe- 
lasghi  Tirreni:  perciocche  di  qua  si  sarebbe  spiccato  il 
prirno  seme  di  que’taiiti  frutti  di  dottrina,  die  appre- 
staroiio  al  mondo  i filosoh^  gli  ora  tori,  i poeti  greci.  Ma 
questa  sentenza,  die  con  molto  apparato  di  erudizione, 
e con  non  minore  sottigliezza  di  raziocinio  s'ingegnb 
di  promuovere  Monsig.  Guarnacci  (0,  non  lia  in  To- 
scana stessa  soscrittori  da  farle  un  considerabile  parti- 
to.  Poco  veramente  di  peso  le  aggiugnerebbe  il  mio  vo- 
to,  se  io  vi  aderissi:  molto  perb  piacerei  a me  stesso, 
difendendo  una  opinione  alPitaiico  nome  si  vantaggiosa. 
Ma  come  le  ras^ioni  da  lui  addotte  non  mi  conviiicono ; 
cosi  deggio  abbandonare  a cliiunque  ne  va  persuaso  i'im- 

(i)  Per  mezzo  della  sola  ed  unica  rivoltatura  si  e formats 
dalV  Etmsco  il  latino  scritto^  ed  anco  il  ^^reco.  Ori^iui  italiche 
Tom.  i/,  Lih.  XI, 
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presa  di  sostenerle,  e di  mostrare  die  iioi  possiamo  ri- 
veiidicare  alia  Italia  uii  vanto,  die  tutt’iiisieme  i Latiiii 
ill  taiita  piu  luce  d’istorie,  e discerniriieiito  tra  le  piu 
favoluse  e le  piu  sincere  o stupidameiite  non  intendes- 
sero^  o cedessero  vilmente  airemola  Grecia. 

'2.  La  Storia  non  fa^oHsce  tal  supposizione. 

La  base  del  sistema  guarnacciano  die  in  Grecia 
furon  caratteri  avanti  Gadmo;  pai’ere  non  nuovo  trai 
moderni.  Lo  difese  replicatamente  il  Presidente  Bou- 
hier  anclie  contro  Gierc  (0;  e tuttavia  fra'letterati  vi- 
yenti  conta  qualclie  seguace.  Fa  forza  ad  alcuni  la  di- 
scordia  stessa  degii  antidii.  Vi  ebbe  tra  essi  clii  no  mind 
fra  gli  autori  del  greco  alfabeto  Gecopre  e Lino ; sicco- 
me  abbiamo  da  Igino,  da  Suida,  e da  altri  presso  il 
Guarnacci.  Quidani^  scrive  Tacito,  come  di  tradizione 
non  ricevuta  a'suoi  tempi^  Cecropeni  Atheniensemy  i>el 
Linum  Thebanum^  et  temporihus  trojanis  Palamedem 
Argimim  memorant  XJ^I  litterarum  for  mas  j mojc 
alioSy  et  praecipuum  Sinionidem  ceteras  reperisse  (2). 
lo  ho  proposta  aitrove  la  contraria  sentenza^  die  tal 
merito  ascrive  a Gadmo.  Gapo  di  essa  fu  Erodoto^  an- 
cordie  si  esprima  con  formola  dubitativa  ; 

lit  milii  Adetiir  (3).  Ad  Erodoto  lianno  aderito  gli  an- 
ticlii^  e i moderni  per  la  maggior  parte.  Quanto'a  me 
non  ho  bisogno  di  dichiararmi.  Aiiimesse  ancora  lettere 
in  Grecia  prinia  di  Gadmo,  resta  da  provarmi  die  ve 
le  recassero  non  i Fenicj,  non  gli  Egizj  ; ma  i Pelasglii 

(i)  Vid.  Clerc  Bibl.  Ghoisie  an.  1709.  Bouhier  Kedierches  siir 
Herodote  pag.  248. 

ip)  Anna!.,  XI,  c.  i4-  Altri  leggono  Quidam  Gecropem  Atbe- 
niensern  vel  Linum  Thebanuui  XVb  temporibus  trojanis  Pu- 
lamedern  Ai  givimi  etc. 

(3)  Lib.  Pj  cap.  5'6. 
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Tirreni.  Or  Lipsio  nel  comen  tare  il  citato  passo  di  Ta- 
cito^  confronta  prima  gli  aiitori  su  i quali  si  fondano 
queste  lettere  aaticadmee ; poi  conciude:  slides  in  di~ 
versitate  sententiarum  consentire  tanien  omnes  de 
JE^ypto  et  Phoenice.  Niuiio  dunque  degli  anticlii  avea 
sospettato  mai  deirEtruria^  ne  de'Pelasglii  Tirreni ; 
nimi'autorita  aduiique  favorisce  il  sistema  imovo  al- 
meno  paleseniente. 

Ne  e gia  die  nel  la  storia  delle  lettere  non  abbian  luogo 
i Peiasglii : ma  Pelasgo  e ii  genere  ; Peiasgo  Tirreno  e 
la  specie  : ne  il  genere  dee  contrarsi  alia  specie^  se  grave 
ragione  nol  persuade.  Gli  Storici  conobbero  varie  po- 
polazionl  di  Pelasghi : (0  e fra  esse  i Pelasghi  Tirreni, 
cioe  quell i,  die  di  Grecia  venuti  in  Italia,  e quindi  verso 
i tempi  trojani  tornati  in  Grecia,  riportaron  seco  si 
fatta  appellazione,  come  insegna  Dioiiisio,  (?)  appella- 
zione  con  cui  spesso  gli  distinguono  i greci  scrittori 
perche  ii  let  tore  non  prenda  equivoco.  Or  di  tali  Pela- 
sghi tace  la  storia  delle  lettere  diligentemente  raccolta 
da  Reinold:  de’Pelasglii  in  genere  ragiona  essa  ; cioe, 
se  io  non  erro,  de'Pelasghi  non  cosi  diramati  (3) : ed 
ecco  (lasciate  stare  le  fivole  die  non  ebbon  seguito  fra 
gli  antichi)  qua!  p irte  assegni  a costoro.  Non  essi,  non 
Lino,  altre  lettere  conobbero  fuori  die  le  cadmee  : ma 
Lino  di  fenicie  le  mu  to  in  greche,  e diede  a ciascuna  la 
sua  forma  e il  siio  nome  * i Pelasghi  poi,  prima  die  al- 
tra  gente,  si  vaisero  di  questa  nuova  iiivenzione.  Tanto 

(0  rt  0j\o]/  K,'xrk  ri'jv  'jr^rxv  eTTSTroXoi- 

<rSy  m-  TSi<;  aIoAsuo~{  tq1;  zark  BsTraAiciv 

op^^oXoyovcTiV  k'TXVTS;  ri.  Strabo  pag.  220  etc.  Vid.  ce- 

tera ibid,  et  Dkoi.  Hdic.  lib,  I,  cap.  92.  V.  aacke  il  dotto  ano^ 
nimo  : Difesa  per  la  sene  dei  Arefetli  di  Roma  ii8?‘  Vi 

(jLiesto  Saggio  pag.  22,  24- 

{2)  Lib.  1,  cup.  20.  (o)  -Rein.  Hist.  lit.  pag.  12. 
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si  raccoglie  da  Diodoro  (0.  Uii'altra  seconda  altera- 
zioiie  dell'alfabeto  cadmeo  s^impara  daErodoto.  GFIonii 
che  abitavano  iiitorno  a Tebe^  cangiatolo  similmente 
in  piccole  cose^  se  ne  valsero  iie'paesi  loro  (2),  Quindi 
e nata  la  distinzione;,  die  pur  si  trova  presso  Reinold^  in 
alfabeto  pelasgico,  die  specialmente  servi  agli  Eolj,  e 
ill  ioiiico  : di  die  toriiera  al trove  il  discorso. 

§.  3.  Le  con^ettiire  non  favoriscono  lal  supposizione. 

50  die  dalla  storia  si  provoca  alia  coiigettura.  Ma  die 
si  oppoiie^  die  da’foiidameiiti  fiiiora  posti  non  ne  di- 
scenda,  quasi  facile  corollario,  la  soluzione  ? Si  adducono 
gli  alfabeti  orientali;  il  samaritano,  e il  fenicio;  quasi 
essi  piu  si  conforniino  ail’etrusco  die  al  greco.  Ma  poi- 
die  quante  lettere  sono  liell’etrusco,  tutte  oggimaisi  ri- 
scontrano  iiel  greco  antico;  resta  in  piedi  la  questione, 
qual  de’due  popoli  Eabbia  preso  alFaltro^  e la  storia 
tutta  favorisce  i Greci  sopra  gli  Etrusclii. 

51  oppone,  die  lo  scrivere  degli  Etrusclii  si  avvicina 
piu  a quello  degli  Orientali^  perdie  va  da  destra  a si- 
nistra. E' com  une  persuasione  die  cio  praticassero  i Greci 
tutti  al  principio ; e die  alcune  citta  fossero  assai  tenaci 
di  tale  usanza,  lo  persuadono  le  loro  medaglie  presso 
Begero  e Froelicli.  Grismenii  di  Beozia  vi  scrivoiio  3b 
i Maroniti  di  Tracia  NATINfl^AM;  i Goi  30I1H- 
Fargomentazione  valesse  per  gli  Etrusclii^  sarebbe  ugual- 
niente  forte  per  questi  popoli. 

Si  obietta^  die  gli  Etrusclii  scrivonoconsonanti  alEuso 
degli  Ebrei  senza  raccompagnamento  delle  vocali;  la- 
sciando  al  leggitore  la  cura  di  supplirvi  le  ausiliari.  Ma 

(0  Aivov  Tp^Tov  eUrviv  p.STCi^s'tvou  S'lOiXsuTov' 

Twv  TSX^(TyOOV  7rp7jT0V  Toiq  (JiSTOiTe^S'i^t 

TS^a,<ryt>ik  T^ocrayopevdiivciif,  bioUor.  Ijibl.  lib.  Ul;  p.  200. 

(2)  Lib.  cap.  5B. 
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die  tale  uso  fosse  frequente  a'Latiiii  aiitidii^  si  osservo 
gia  nella  prima  parte  (1):  aiizi  e questa  non  una  orto- 
grafia,  ma  una  pseudografia^  die  puo  venir  dallo  scri- 
vere  come  si  pronunzia;  e ne^paesi  d'ltalia  ove  non  si 
battono  certe  vocali  nel  parlare,  il  volgo  le  sopprime 
anco  nella  scrittura. 

Si  fa  maggior  forza  nella  lettera  die  siccome  dal 
samaritano;  cosi  fu  esclusa  dairetrusco  alfabeto:  adun- 
que  non  venue  questo  di  Grecia ; ma  di  Oriente.  No- 
tammo  nelle  iscrizioni  amiclee^  die  una  stessa  lettera 
simile  a un  A fa  ivi  figura  di  e di  O ; indizio  die 
queTeloponnesj  o non  aveano  ancora  la  lettera  non 
primitiva,  ma  aggiunta  secondo  alcuni  (2) ; o non  ave- 
vano  la  O,  die  secondo  altri  fudagrionj  introdotta  (3)' 
o non  avevano  almeno  due  suoni  distinti  per  le  due  vo- 
cali predette.  Gosi  debb’essere  stato  in  Etruria.  Senza- 
clie  quando  Falfabeto  passb  dapprima  d'un  paese  ad 
un  altro  si  adattava,  credo  io,  piuttosto  esso  a'popoli, 
die  i popoli  ad  esso.  Gl  loiij  amniisero  le  fenicie  lette- 
rC;,  ma  vi  fecero  qualcbe  cangiamento  (JLsroi^v^ jjLiTizvTS!; 
cXiyoi  (4) : i La  tini  amniisero  le  greche  paucis  commit- 
tatis  ut  ad  linguam  nostram  peroenirent  (5).  1 Sici- 
liani,  i Calabri^  i Greci  tutti  ebbero  alfabeti  varj,  qual 
pill  pieno^  quale  piu  scarso,  come  si  notb  col  Bianco- 
ni  (.6) ; e dove  il  H per  figura  o il  Z non  si  udiva  dalle 
lingue,  non  si  registrava  negli  alfabeti.  Percib  anclie 
fra  noi  tanto  tempo  mancarono  i Latini  del  G^  e del  Z; 
gli  Umbri  e gli  Etrusclii  della  O ; altri  popoli  ddtalia 
delFV  (7) ; come  gia  si  disse  : anzi  niun  alfabeto  d’lta- 

(1)  Fed.  cap.  7,  §.  /,  Oss.  //,  num.  i. 

(2)  Vid.  Victorin.  pog.  2468.  (3)  Vid.  Reinold.  pag.  28. 

(4)  Herod,  loc.  cit.  (5)  Mar.  Victorin.  p.  2468.  (6)  Pag-  86. 

(7)  Prise.  pa§.  554  riferite  a pag.  q5. 
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lia  antica^  come  vedrerno^  e simile  ali’altro  ; eccetto 

Tosco,  e il  saiinitico. 

§.  4*  Dal  paragone  delle  due  paleo^rafie  si  deduce  che  la  ^reca 

e unttnore, 

Filialmente  il  Guariiacci  si  diede  peiia  di  riscontrare 
ogiii  greca  letlera  con  la  etrusca  corrispoiidente  (0,  co- 
me il  Gori  avea  fatto:  ma  ove  il  Gori  avea  giustamente 
coiicliiso,  che  dunqiie  Tetrusco  alfabeto  era  derivato 
dal  greco;  Taltro  liso  immobilmeiite  in  quel  suo  siste- 
ma  pelasgico,  ne  dediisse  il  contrario.  Non  vide  quel 
dotto  Prelato,  die  niuna  congettura  si  pub  addurre  pin 
forte  contra  il  suo  dettb,  che  paragonar  Tuna  all’altra 
paleografia.  Pub  esser,  che  il  tempo  riserbi  alTesame 
de'posteri  qualche  monumento  favorevole  alia  sua  sen- 
tenza : ma  quei  che  abbiamo  la  contrariano  aperta- 
mente.  Le  lettere  che  avrebbono  i Tirreni  insegnate 
a'greci  sono  certaraente  le  antitrojane;  e la  forma  delle 
lettere  antitrojane,  come  si  e avvertito  dopo  Spane- 
niio  (2),  non  e quella  delle  greche  che  abbiamo.  Questa 
e nata  nella  Grecia  gia  aduita,  quando  non  avea  sicu- 
ramente  mestieri  che  TItalia  a scrivere  le  insegnasse. 
Adunque  la  somiglianza  de’caratteri  che  noi  scopriamo 
per  esempio  tra  le  iscrizioni  sigee,  e Tepigrafi  di  Vol-^ 
terra  non  prova  cib  che  vorrebbesi ; prova  Topposto, 
cioe  che  gli  Etrusclii  ne  abbiano  preso  esempio  dai 
Greci. 

Lo  stesso  avviene  ove  il  confronto  si  faccia  sotto  altri 
aspetti;  tutto  par  che  scuopra  anteriorita  di  scriver 
fra'Greci.  La  loro  paleografia  e uiTarte,  la  quale  in  certo 
modo  nasce,  e va  crescendo  e perfezionandosi  sotto  i 
nostri  occhi : cosa  che  a 'tempi  romani  in  tanto  piu  nu- 
mero  di  monumenti  dovea  vedersi  e gustarsi  meglio.  Si 
( I ) Lih,  cit.  pag,  /16.  (2)  Fa^,  S7. 
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comiiicia,  siccome  osservano  Ghisuli^  Bimarcl^  Barthe- 
lemy,  da  lettere  angolose  ed  iiiformi:  di  la  si  passa  ad 
uii  carattere  piu  ritoiidato  e men  cattivo:  quiiidi  si 
viene  a poco  a poco  alio  scrivere  de'tempi  Macedoiii : e 
gia  i Greci  stessi  han  mestieri  di  uii  alfabeto  a parte 
per  leggere  gli  amiali  loro  (0.  La  lor  iiumerazione  dopo 
alcuni  secoli  varia  alfatto.  Prima  ogni  numero  ha  per 
sua  nota  la  iniziale  I,  ’/o?  unus^  17  Trsvre  qainque  etc. 
poi  ha  per  nota  la  lettera  delPalfaheto  corrispondente 
al  suo  ordine^  A i,  B 2,  F 3 : come  vedesi  nelle  due  iscri- 
zioni  amiclee.  Che  diro  della  ortogralia?  Ove  di  tratto 
in  tratto  compariscono  cangianienti ; e dalle  tenui  let- 
tere si  passa  alle  aspirate^  e a queste  succedon  le  doppie^ 
e le  altre  di  quantita  lunga;  intantociie  non  e perfetto 
il  loro  scrivere  se  non  circa  i tempi  peloponnesiaci^ 
qnando  Gallistrato  Samio  la  ridusse  all’essere  di  oggi- 
di  (^).  £ da  quel  secolo  a’Gesari  quanti  cangianienti  se- 
condo  i luoghi  e Feta!  Ghi  legge  le  iscrizioni  greche 
nelle  grandi  Raccolte^  nota  una  diversita  di  scritto  e di 
costumi  fra  le  prime,  e le  ultime,  die  non  puo  essere 
se  non  il  prodotto  di  una  lungliissima  serie  di  anni : o 
a meglio  dire  dehh’esserlo ; giacclie  le  umaiie  cose  in 
cio  solo  sono  costanti ; cli’elie  mai  non  liaimo  stahilita. 

Or  se  la  Etruria  fosse  stata  anteriore  alia  Grecia  in 
arte  di  scrivere,  appeiia  0 possihile  die  qualche  suo  mar- 
mo,  o qualche  hronzo  non  ci  desse  una  scrittura  diver- 
sissima  dalia  coiisueta.  Dovrehhe  comparire  ne’lor 
monumenti  una  gran  varieta  di  scritto  e di  costumi 
diiaramente  tutt’altra  dalia  coiisueta,  come  nel  greco. 

E pure  e il  contrario.  Una  paleografia  hen  ristretta  ha- 
sta  a leggere  ogni  loro  memoria : le  prime  iscrizioni 

(1)  Demosthen.  Oral,  in  Neacram  edit.  Wolf.  p.  873. 

(2)  S panhem,  1.  cit. 
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poco  differiscoiio  dalle  ultime  : la  loro  numerazioiie 
sempre  e la  stessa  ; e il  loro  scrivere  se  ha  talora  una 
ortografia  che  pare  aiiticliissima;,  la  forma  delle  lettere^ 
o altra  circostanza  estrinseca  la  sraentisce.  lo  distinsi 
varie  epoche  della  scoltura  etrusca  (0:  ognuna  di  esse 
ha  moiiumenti : ogni  monumento  ha  scrittura.  Le  piu 
vetiiste  iscrizioni,  se  sono  di  molte  parole,  mostrano  su- 
bito  le  lettere  aspirate ; ma  non  le  doppie : scrivono  vgr. 
in  patere  P£  P^r  Alexander  ; nelle  altre  si 

legge  anche  la  doppia  ^ : in  tutta  la  lingua  pin  domina 
Teolica  aspirazione;  ma  vi  comparisce  talora  anche 
Fattica;  il  pin  delle  volte  segnano  Felia^  talora  Helia, 
Cosi  par  che  1* Etruria  tacitamente  confessi  onde  abbia 
ricevuta  la  prima  idea  dello  scrivere  ; giacche  su  Fesem- 
pio  del  greco  alfabeto  va  sempre  regolando,  accre- 
scendo,  e cangiando  il  suo. 

§.  5.  Quando  ricevessero  Etruschi  Valfaheto  da’Greci 
secondo  Tacito^ 

Fissata  Forigine  delFalfabeto  etrusco  dal  greco;  e 
da  rintracciare  quando  fu  recato,  e da  qual  colonia.  Gid 
varrebbe  molto  a giudicare  della  eta  delle  lapidi;  que- 
stion e in  cui  Maffei  or  sent!  in  un  modo,  ed  ora  in  uii 
altro:  nelle  Osservazioni  letterarie  (^)  le  fa  posteriori 
al  dominio  dei  Romani  in  Etruria  ; nelFArte  Gritica 
Lapidaria,  opera  supplita  da  altri,  le  fa  anteriori  (al- 
meno  in  parte)  al  cader  di  Troja  (3).  Tacito  e il  solo  frai 
classici  che  stabilisca  Fepoca  delFalfabeto  etrusco.  Il 
nome  di  Tacito  e rispettabile  nella  storia  delle  genti, 
benche  ne  tratti  di  passaggio.  Se  in  quella  degli  Ebrei 
errd  gravemente,  ivi  la  sua  superstizione  gli  fece  vela 
al  giudizio.  Se  in  altre  di  popoli  esteri  ha  trovato  de- 

(1)  Notiz.  prelim,  alia  R,  Galler.  etc.  pag>  XVI. 

(2)  Tom.  VI,  paQ.  (3)  Lib.  II,  cap.  i,  pa§.  11. 
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gli  oppositori,  non  e pero^  die  notizie  assai  belle  e re- 
condite non  abbia  adanate  di  ciascuno,  e di'egii  non 
tenga  fuor  dbgni  controversia  fra  gii  Scrittori  delle  ita- 
liche  cose,  mio  de'primi  seggi.  Ultimo  quasi  di  tiitti  a 
trattarne  da  istorico,  par  die  si  proponesse  di  verificare 
le  relazioni  degli  altri,  e di  supplirne  il  silenzio.  Ve- 
desi  die  tonia  aTonti,  die  indaga  monumenti,  die  in 
mancanza  di  annali  cerca  il  vero  iin  tra’versi  de’sacer- 
doti  (i)  tramandatisi  a voce  di  eta  in  eta : tutto  sparge 
di  mature  riflessioni : nulla  par  die  creda  se  non  a ra- 
gion  yeduta:  ove  non  pud  asserire  egli  dubita;  e prende 
guardia  die  il  suo  dubbio  pass!  nelia  mente  del  lettore 
con  que'gradi  d'incertezza  o di  verisimiglianza,  con  cui 
gli  lia  nella  sua.  Quindi  il  trovarsi  in  lui  sovente  gui-’ 
dam  inemoJ'ant^  paruin  conipertiim  esty  e tante  altre 
formole  di  cautela,  die  adatta  e varia  giusta  il  bisogno. 
Glii  nello  scerre  sentenze  non  numera,  ma  pesa  i voti 
degli  autori,  inclinera  talora  a Tacito  solo  piu  die  a varj 
altri  insieme. 

Aggiungasi  die  i contemporanei  stessi  ajutavanlo  a 
scoprire  il  vero.  La  storia  critica  non  liori  in  Italia  piu 
lietamente  mai  die  in  quel  secolo.  Se  ogni  facolta  lia  i 
suoi  period!,  forse  in  questa  il  primo  e Sallustio,  rulti- 
mo  e Tacito.  I Catoiii,  i Semproiij,  i Fabj  die  altro  fu- 
rono,  se  non  la  voce  de’secoli  buj  deXatiiii,  quasi  come 
la  voce  de’nostri  secoli  buj  sono  i Yillani  e i Cronisti 
del  quattrocento  ? Tacito  al  contrario  pare  I’immagine  e 
Tesempio  del  nostro : cosi  allora  si  ripurgd  la  storia  da 
molti  pregiudizj,  come  in  quest!  ultimi  tempi  sie  fatto 
in  Italia  e fuori.  die  se  alcun  popolo  ebbe  allora  una 

(i)  Celebrant  carminibus  aotiqiiis,  quod  uourn  a pud  illos  me- 
moriae et  amialium  geous  est,  Tbuitonem  etc.  de  moribus  Ger- 
«ian.  cap.  2, 

LjNZly  T.  /. 
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storia  divolgata  ed  esaminata  dal  pubblico^  dovean  esser 
gli  Etruschi.  Claudio  Augusto  avea  scritli  in  greco  gli 
aiinali  loro.  (0  Ammetto  ch’egli  non  fosse  il  miglior  ta- 
lento  per  discernere^  com"e  ricliiesto  a un  istorico^  il 
grano  dal  loglio.  Ma  tultavia  un  Principe  istorico  im- 
pegna  troppo  i letterati  a cercar  docunienti,  a vagliar 
tradizioni,  a parlare^  a discutere.  Tacito  che  scrisse  non 
molto  appresso,  non  ebbe  forse  a rinovar  diligenze.  E' 
gran  vantaggio,  se  cerchiamo  non  il  piu  specioso  ma  il 
piu  verO;,  sapere  cio  che  il  suo  secolo^  cib  ch’egli  stesso 
ne  opinasse  : ne  gia  perclie  tutto  si  deggia  ammettere 
ugualmente ; ma  perche  non  si  deggia  senza  gravi  ra- 
gioni  rifiutar  tutto. 

Or  egli  due  punti  lia  irattati  della  storia  etrusca ; la 
origine  della  nazione ; la  origine  del  suo  alfabeto.  Circa 
il  primo  punto  egli  riferi  istoricamente  cib  die  gli 
stessi  Etruschi^  regnando  Tiberio^  avean  con  pubbliclie 
lettere  dichiarato  : se  essere  propagati  da  una  colonia  di 
Lidj  condotta  qua  da  Tirreno  (o  Tirseno)  (2)  figlio  di 
Ati^  non  molto  dopo  i Trojani  tempi : quindi  se  ricono- 
scere  i Sardiani  di  Lidia  come  loro  agnati.  (3)  Di  que- 
sta  sentenza  accennata  da  noi  altrove,  (4)  die  tennero 
Erodoto^  Eforo,  Strabone^  e fra’Latini,  Vellejo,  Plinio, 
Giustino^  Valerio  Massimo^  Tertulliano,  e fu  comune 
fra'poeti^  Tacito  nulla  decide ; 0 sia  die  le  contrarie 

(1)  Si^et.  in  Claud,  c.  42. 

(2)  Presso  Dionisio  il  capo  della  nazione  e detto  Rasena  ; no^ 
me,  credo  io,  corrotto  da  Tirseno,  nel  modo  che  nelle  lapidi 
ctrusche  Ramtua  da  Aruntua  o Aruntia. 

(3)  Anna!.  IV.  cap.  14.  Sardiani  decretum  Etruriae  recitavere 
lit  consanguinei : nam  Tyrrhenum,  Lydiiraque  Atye  Ptege  geni- 
tos  divisisse  gentem  ; Lydum  patriis  in  terris  resedisse ; Tyrrheno 
datum  ut  novas  conderet  sedes  etc. 

(4)  V' >pag.  17. 
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ragioiii  maggiormeiite  lo  persuadessero ; o sia  cli^egli 
scliivasse,  come  suole,  di  trattare  cose,  die  co'favolosi 
tempi  confiiiaiio.  Nel  die  io  lo  imito,  come  altrove  ho 
protestato  ; quaiitimque  iiicliiii  al  parere  oggidi  piu  ri- 
ce viito,  die  ammette  Etriisdii  in  Italia  prima  di  Eiiea  : 
soltaiitodie  non  siano  £7n^:^^ioi  nel  senso  di  autoctoniy 
come  gia  i popoli  non  vennti  altronde  si  credettero  da 
Liicrezio  e da  altri  di  quelEeta. 

L^’altro  punto  ddstoria  etrusca  tocco  da  Tacito  e la 
origine  di  quell  alfabeto.  In  cid  egli  non  cita  autori, 
non  niostra  di  dubitare  ; ma  con  la  stessa  sicurezza 
asserisce  die  recasser  caratteri  Evandro  nel  Lazio, 
Damarato  in  Etruria  : In  Italia  Etrusci  a Damarato 
Corintliioy  Aborigines  ab  Eoandro  acceperunt.  (0 
Quantunque  farebbe  grande  onore  agli  Etruschi,  se  sco- 
lari  de’Greci  nel  secondo  secolo  di  Roma,  fossero  si 
presto  coll’ingegno  e con  la  industria  saliti  ad  esser 
maestri  de’Roinani  e d’ltalia,  come  fu  detto  ; tuttayia 
I’epoca  segnata  da  Tacito  sembra  un  poTarda.  Dovea 
perd  questa  opinione  esser  molto  estesa,  niolto  radicata, 
molto  appoggiata  a ragione  ; se  gia  Tacito  non  e qiii  dis- 
simile  da  se  stesso.  Quindi  TOlivieri  non  la  discrede  (2) ; 
Winkelmann  la  convalida  con  con^ettura  dedotta  dal- 

O 

I’antichita  figurata  (^);  e il  confronto  da  noi  fatto  tra 
la  paieografia  greca  e la  etrusca  n’e  forse  nuova  con- 
fer ma. 

6.  Difjlcohd  su  la  sentenza  di  Tacito. 

II  Gori  sdngegnd  di  spiegar  Tacito,  quasi  Damarato 

(i)  Ann.  XI,  cap.  i4-  (2)  Dissert.  Cart.  Tom.  II,pag.  02. 

(3)  Se  i vecchi  Etruschi  avessero  aviita  scritlura,  ndlor  momi- 
menti  anziche  le  cose  di  Grecia  si  vedrebhono  rappresentate  le 
loro  ; delle  quali  per  mancanza  di  scritlura,  cli’e  (juaato  dire  di 
annali,  non  doveitero  aver  piii  n.otizia.  Monum.  hied.  pag.  28. 
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non  recasse  alfabelo  agli  Etrusclii^  io  migliorasse.  (?) 
Ma  se  cio  ammettasi,  animefcleremo  aiico  ch'Evaiidro 
migliorasse  Talfabeto  a^Latiiii^  non  lo  recasse.  Gori  in 
fatti  viiol  die  i Pelasgbi  dessero  Tantico  alfabeto  al  La»- 
zio;,  come  Plinio  dice  ; (^)  e aiPEtriiria,  com^egli  aggiu- 
gae,  ma  non  prova  abbastanza.  Un  altroluogo  di  Plinio 
par  cbe  faccia  contro  Tacito  : Vetustior  Urhe  in  Va- 
ticano  ilex  ; in  qua  titulus  aereis  Uteris  etruscis  re~ 
ligione  dignam  arhoreni  jam  turn  fiiisse  signifieat  (3). 
Ma  a dir  vero  il  testo  e ciiiaro  per  Panticbita  del  lec- 
cio  ; ma  non  cosi  ciiiaro  per  Panticbita  della  scriUnra. 
Pare  anzi  cbe  il  titolo  in  etrusco  vi  fosse  collocato  po- 
steriormente  per  meiiioria  del  fatto^  ad  rein  significant 
dam,  come  i Latiiii  parlavano  ; e come  equivalente- 
mente  Iia  parlato  Plinio.  E veramente  conservarsi  in  mi 
albero  mia  lamina  di  bronzo  per  Sooanni  e strana  cosa  ; 
esser  notoria  in  Koma  tale  anticaglia  ; e ignorarsi  da 
Tacito,  e ancbe  non  poco  strana. 

Admique  invece  di  Plinio  si  potranno  a Tacito  op- 
porre  altri  classici,  die  siippongoiio  anteriormente  dot- 
trina  in  Etruria  ; fra  quali  e Dionisio  Alicarnasseo. 
Egli  non  solo  asseri  iiel  HI  libro  essersi  i figli  di  Da- 
marato  istruili  iielPetruscbe  scienze  (4) ; ma  nel  libro  I 
da  luogo  a credere,  cb'Evandro  fu  il  Gadmo  non  del 
Lazio  solameiite,  ma  di  tutta  Italia,  (a)  Gosi  gli  Etru- 
sclii  o ailora  se  in  Italia  erano,  o di  poi,  se  piu  tardi  vi 

(r)  Difcsa  delV Alfah.  Etr.  pag. 

(•2)  In  Latiara  eas  attuierurit  Pelasgi.  II  N.  Lib.  VII,  c.  5A. 

(3)  Histor.  Nat.  Lib.  XVI,  cap.  44. 

(4)  Hotihvcfu;  u(J.porepovg  rs 

ntOil^iioLV.  4b- 

(5)  AiyGVTCii  Sb  m)  EXAijvtmv  ypvi^iv  sU  Itu~ 

Tp^Toi  hc4,%oiJAira>i  (^Apm^'u)  /,  cap,  3^. 
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giiinsero^  poterono  avere  il  primo  loro  alfabeto : quincli 
per  mezzo  cli  Damarato,  riclurlo  all/essere  ciie  sappia- 
nio.  E certameiitG;,  per  quanto  si  cleggia  a Tacito  cle- 
ferire^  non  si  persuaclera  ognuno^  die  qiiesta  nazione 
stesse  presso  il  Lazio  e glTtalioti  per  piu  secoli  senza 
uso  tli  lettere  ; o die  cliveniita  la  pin  potente  cFItalia 
patisse  cli  essere  la  pin  rozza  ; o die  Romolo,  uomo 
CLiIto  per  cfue^tempi^  regolasse  la  religione  cli  Pcoma  col 
consigiio  clegli  Etrusdii^  s'eglino  ancora  eran  barbari. 

7.  Perche  Tacilo  cosl  opinassc? 

Dico  intaiito  non  parermi  fuor  di  proposito  il  sospet- 
tarO;,  die  Tacito  e il  suo  secolo  tenessero  quelia  seiitenza, 
non  per  credulita  soverdiia^  nia  per  un  eccesso  di  cri- 
tica.  In  cjuesto  scoglio  suol  cader  la  letteratura  qiiando 
riiiuta  ii  testinionio  deile  orecdiie,  e solo  accetta  anelio 
degii  ocelli  5 cioe  cjuando  discrede  la  traclizione^  e pro- 
voca  sempre  alia  storia  ed  a'moninnenti.  Se  tale  crite- 
rion come  spesso  aTli  nostrin  cosi  in  quegli  antidii  tejiipi 
regolo  gPinteriettin  vedesi  onde  pote  nascere  e perclxe 
pote  piacere  quelia  opinione.  Sapevasi  die  Damarato 
avea  recata  in  Etruria  maggior  colturan  o come  dice 
Strabone(0  ornamento:  hoa-f/^vicrs  L'epoca  era 

memorabilen  e certa;  e da  essa  lia  ordito  il  ch.  Sig,  Boni 
Gavaliere  e Accademico  Gortonesen  il  principion  come 
deirarchitettura  regolare,  cosi  del  vero  saper  degli 
Etrusclii  ("^).  In  fatti  i lor  sapient i,  i lor  librin  i lor  bravi 
artefidn  i loro  insigni  lavorin  non  appare  dalla  storia  die 
fossero  anteriori  a tal  epoca.  Ne  prima  di  essa  clovea 
cominciar  la  serie  degli  scrittori  o de'moimmeiiti  etru- 
sclii;  arsi,  se  vi  furoiiOn  o smarriti  i pin  aotidii.  Tali 

(1)  Fag.  up. 

(7.)  Mernoric  per  le  helle  Arti  An,  1780.  ArchUeltura  p.  2.06^ 
e seg. 
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iiidizj  iiolati  fra  mezzo  a un  popolo  commerciante  e 
guerriero^  prima  die  letterato  e stuclioso^  poteroiio  dar 
presa  al  parer  di  Tacito  o di  que'iiazionali;,  a’qiiali  egli 
prestaya  fede.  Questo  in  poco  e il  mio  pensare  in  una 
quest ione;  neila  quale  mi  pare  odioso  accordar  tutto  a 
Taeito  per  una  parte;  e per  Taltra  negargli  tutto.  Ne 
ricuso,  die  questo  articolo  ancora  della  storia  etrusca 
resti  fra  le  cose  dubbieg  ed  incerte^  finche  aitri  lo  esa- 
mini  pin  accuratameiite. 

8.  Da  Tacito  si  raccoglic  V epoca  de’monumenti  etriischi* 

jN  uila  dunque  di  certo  avrem  noi  raccolto  da  si  lungo 
ragionamento^  e preso  cosi  da  alto?  Anzi,  mio  Lettore^ 
molto,  se  io  non  erro ; ed  e lo  scioglimento  del  proble- 
ma  proposto  fin  dal  principio.  Conciossiache,  negato  a 
TacitO;  o agli  scrittori  da  iui  seguiti  tutto  quello^  die  a 
rigore  stretto  non  siam  tenuti  ad  accordare^  resta  quel  la 
parte,  die  tocca  il  grado  di  una  morale  certezza  ; ed  e 
die  in  Etruria  a que'tempi  non  esistessero  sassi  o me- 
talli  scritti,  a Damarato  anteriori.  Perciocdie  se  tali  mo- 
numenti  stati  vi  fossero,com^erano  in  Grecia;  non  avrian 
potuto  rimanere  igiioti  in  tanta  luce  di  lettere ; in  mezzo 
a si  dotta  e si  oculata  nazione  ; ne  sarebbe  stato  verisi- 
mile,  die  un  Tacito,  in  tal  tempo,  in  tanta  vicinanza 
di  Etruria,  dopo  tante  ricercbe  fattesi  circa  la  storia  di 
quel  glorioso  popolo,  grignorasse.  Concorda  tal  rifles- 
sione  con  quanto  abbiamo  poc’anzi  detto  su  la  paleo- 
grafia  etrusca.  Vedutone  quanto  bo  potuto,  non  istento 
a credere  cli’ella  contenga  di  scrittura,  a dir  molto,  sei 
secoli,  perclie  non  presenta  cosi  moltiplici  variazioni, 
come  ogni  altra  paleogralia,  die  ne  contenga  nove  o 
dieci. 

§.  9.  Come  con^elturare  della  eta  di  cpiesfe  iscrizioni. 

Eccovi,  per  tan  to  o Lettore,  cio  die  fissato  pure  una 
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volta^  avrem  iioi  fatto  gran  viaggio  nella  Storia  degli 
Etruschi;,  ripurgandoia  da  mi  pregiudizio,  die  tutti  per- 
turba  e coiifoiide  i tempi.  Si  riguardaiio  talora  certe  nie- 
morie  di  Toscana  come  uguali  a cib  die  ci  resta  di  pin 
antico  (0;  si  fan  coetanee  ie  piraniidi  di  Egitto^  e le  co- 
lonnette sepolcrali  di  Todi.  Ridono  intanto  certi  dotti 
oltramontani;  e rimpro  veraiio  alia  Italia,  die  quasi  ogni 
sistema  su  le  cose  etrusclie  ritenga  qualche  tintura 
piit  o men  forte  delle  finzioni  di  Annio  Viterhese  (2), 
Si  querelano,  o almeno  mal  solFrono  alcuni  Italiani,  die 
quanto  si  trova  scritto  da  destra  a sinistra  tra  un  mare 
e Faltro,  tutto  ad  una  sola  gente  si  ascriva  ; quasi  il  re- 
sto  dTtalia  ignorasse  lettere  (3).  I Toscani  stessi  pin 
j discreti  si  dolgono,  quando  lo  spirito  di  partito  princi- 
palmente  serve  di  guida  a tali  ricerdie  ; e per  mendi- 
care  ad  un  sasso  un  anticliita  immaginaria,  si  spargono 
su  la  storia  patria  tenebre  yere.  Se  dunque  Tautorita  di 
un  Tacito  lia  almeno  una  minima  particella  di  verita, 
e di  fondamento ; se  portiamo  mi  principio  di  rispetto 
j al  secolo  piu  critico  de'Latini ; se  cib  die  a que'tempi 
credevasi,  e maravigliosamente  conferniato  dalla  paleo- 
grafia  ; torniamo  i 111011  umeiiti  etruscki  alia  loro  eta. 
Non  ci  si  veiida,  come  in  simil  proposito  Sannazaro  si 
espresse,  per  un  Priamo  un  Astianatte  (4)  j non  credia- 
1110  piu  di  ogni  greco  marmo  vivaci  i tufi  o i peperini 
nostrali;  mai  non  ci  si  nomini  per  le  nostre  epigraii  il 
secolo  di  Numitore,  e mol  to  meno  quel  degli  Eroi.  Di- 
sponiamo,  in  quanto  si  pub,  le  iscrizioni  etrusclie  con 
le  due  guide  meno  failaci ; e sono  Tanticliita  ligurata,  e 
la  paleografia  delle  lingue  affini.  Gollodiiamo  le  pin 

V . tali  opinioni  riferite  dal  Cas^,  Tirab.  T.  /,  p, 

(2)  Freret  lib.  cit.  pag.  93. 

/ (3)  Passeri  Lett.  Pwncagl.  /.  (4)  In  Epigramm, 
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anticlie  se  non  iiel  secoiido  secolo^  almeiio  iiel  terzo^  o 
iiel  quarto ; ove  le  medaglie  ci  dan  qualclie  ajuto  ; e le 
mono  anticlie  ordiniamo  successivamente  negli  altri  se- 
coli  lino  ali'ottavo  in  circa ; scortati  parimente  dal  di- 
segno^  e anche  dal  carattere  de’Greci  italioti  e de'La- 
tini.  Gli  Etrusclii  conliiianti  die  evidentemente  si 
conformano  con  essi  ne'lavori  in  vasi^  in  patere,  in  mo- 
nete^  non  potean  dissomigiiare  del  tutto  nella  scrittura. 
Questa  ancora  e mia  specie  di  disegno  die  varia  secondo 
i secoli^  e si  regola  secondo  le  vicinanze. 

lo  so^  die  con  tali  paragoni  non  sara  mai  accertato 
ogiii  dubbio.  I diploniatici  pin  periti^  quantunque  trat- 
tisi  di  eta  a noi  men  lontane^  sono  nelle  lor  decisioni  i 
pin  cauti;  e non  trovando  data  certa  in  una  pergamena, 
non  I’assegnano  di  sicuro,  verbigrazia  al  secolo  X;  ma 
a qiiello;,  o al  seguente.  Molto  pin  si  usa  questa  cautela 
in  lapidi  greclie  e latine  (0.  Clie  dovra  fare  chi  giudica 
di  caratteri  etrusclii?  Quanto  a me  io  non  verrd  facil- 
mente  a decisioni  di  tempo.  Le  due  prime  tavole,  e la 
quarta  daraniio  al  lettore  ajuto  per  congetturarne^  se  ne 
avra  talento.  Noterb  piuttosto  qualclie  congruenza;  onde 
discernere  le  pin  anticlie  epigrali  dalle  piii  moderne, 
Gib,  mi  lusingo,  giovera  andie  alia  greca  paleografia; 
giacdie  gli  scrittori  di  essa  persuasi  da  Gori  e da'seguaci^ 
per  mostrare  Fanticliita  di  una  lettera,  provocano  ta- 
lora  agli  etrusclii  monumenti ; come  se  in  secoli  soia- 
niente  anticliissimi  si  fosse  scritto  in  questa  lingua  ; o 
non  fosse  diversita  fra'suoi  monumenti  anticlii  e mo- 
derni.  Gib  riserbo  al  Gapo^  die  siegue. 

(i)  Incertam  est  ex  diaracterum  conformitate  tempora  distin- 
guere.  Fabretti  tnser.  domest.  pag.  869. 
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CAPO  SECONDO 

DelV Alfaheto  degli  Etruschi  in  particolare^ 
e di  ixirie  forme  di  scrittura  fra  loro  usate. 

I.  Metodo  con  cui  si  e procediUo  per  fissare  V A.  Etrusco. 

Fin  dalle  prime  pagine  di  qiiesta  Opera  feci  men- 
zioiie  della  difficolta^  die  iiiconlrarono  per  due  in  tre 
secoli  i letterati^  prima  di  iissare  a ogni  lettera  etrusca 
il  suo  valore  (0^  e del  metodo  die  felicemente  lian  te- 
iiuto  in  cio  Boiirguet  e Gori;  al  primo  deVjuali  si  dee  la 
gloria  della  scoperta^  al  secondo  il  miglioramento.  I Ri- 
tuali  di  Gubliio  scritti  in  lettere  latine  confrontati  coi 
ritiiali  medesimi  scritti  in  lettere  Etrusdie  servirono  a 
for  mar  sicuramente  la  maggior  parte  dell'alfabeto.  Ri~ 
manevano  alcune  lettere  scolpite  in  altri  monumenti^ 
raa  esduse  da  quelle  tavole.  La  loro  spiegazione  pro- 
yenne  da  qualclie  gemma  o patera;  ove  non  lo  scritto 
latino^  ma  la  iigura  di  un  Eroe,  o di  un  Nume  fu  Linter- 
prete  dello  scritto  etrusco.  Finalmente  ove  rimase  dub- 
bio,  Talfabeto  greco,  in  cui  vedevasi  tant'analogia  col- 
retrusco,  diede  iumi  per  congetturare  del  rimanente.  Il 
metodo  e paruto  quasi  dimostrativo.  E di  vero  come 
fissar  meglio  e pin  sicuramente  il  signidicato  ad  ogni 
elemento  in  una  lingua  smarrita?  Ove  Fetrusco  dice  vgr. 

. • ! 950  ••  Vri!D  •* . 8V9  • . fllKHV)!  ••  etc.  il  latino 
trasporta  este.  here  vinu.  bvf.  comia.  etc.  Ove  le  gem- 
medicono3^VdV;  3^30* 3531,  Fannessa 

(i)  Il  Gorl,  e dopo  lid  V Amadazzi  (loc.  cit.  p?ig.  33)  han  data 
la  sene  de^li  alfaheti  pubblicati  da  diver  si  autori  j e sono  : 
Teseo  Amhrogio  autore  di  due  alfaheti  nel  1539.  Pierfrancesco 
Giamhullari  nel  i549*  >Scmti  Marniocchini  i55o.  Paolo  Meni^ 
la  i6o5.  Gabriele  Gabrieli^  Cosimo  della  Rena  1690.  Sen,  Bo^ 
narriioti  Edmondo  Chi  sail  1728.  Siegue  Bourguet  e gU 

altriy  de^fjuali  si  ej'alta  menzione. 
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imagine  insegna  a tradurre  Uljxes^  Achilles^  Hercu- 
les, T'heseus^  Peleus.  Nuova  conferma  di  tut  to  sono  i 
monumenti  antichissimi  de’Greci^  iie^quali  oggimai  si 
riscontraiio  ad  uiia  ad  uiia  tutte  le  forme  delle  lettere 
etrusclie. 

§.  2.  Se  r Alfaheto  del  Gori  sia  perfetto  ? 

Per  tali  ragioni  deggiamo,  pare  a me^  deporre  ogni 
dubbio  circa  la  sostanza  della  questione^  se  si  leggano 
gia  le  lettere  dello  scritto  tirrenico:  dubbio  die  rimane 
oggidi  in  pocbi:  e questi  o non  lianno  esaminato  mai 
questo  pun  to ; o per  moda  di  scetticismo  volentieri  dis- 
sentono  dal  parer  comune.  Solamente  dubitar  si  puO;, 
come  molti  ban  fatto^  deH’alfabeto  di  Gori;  o clPescluda 
qualcbe  vera  lettera ; o die  qualche  falsa  ne  includa ; o 
die  nelle  figure  delle  lettere  ecceda,  o nianclii^  o scambj 
Tuna  in  un'altra;  o finalmente  die  quel  suo  comparti- 
mento  delle  lettere  etrusclie  in  primitive  ed  aggiunte 
sia  piu  arbitrario  die  vero.  lo  ne  diro  brevemente  quell o 
die  sento. 

§.  3.  TJ Alfaheto  Goriano  non  esclude  lettere  veramente  etrusche. 

In  primo  luogo  non  parnii  die  Palfabeto  goriano 
escluda  lettere  vere.  Suppose  il  Maffei  (i)  die  gli  Etru- 
sclii  avessero  il  T ; dubito  del  A ; e cosi  del  O,  Q, 

Z,  die  vi  mancano^  si  puo  muover  quesito^  leggendosi  in 
altri  alfabeti.  L^alfabeto  di  M.  Bourguet  ammette  ven- 
tiquattro  lettere  (^);  quello  de"PP.  Maurini  ne  conta 
venticinque  (3).  A questi  suoi  nazionali  piuttosto  die  al 
Gori  ha  tenuto  dietro  Mr.  Gibelin  (4)^  il  cui  alfabeto 

(1)  Osserv.  Letter,  Tom,  V,pag,  34b  ^ 349* 

(2)  Dissert.  Gorton.  Tom,  I,pa^,  i. 

(3)  V.  Nouveau  Traite  de  Diplomat.  Tom.  I,  pag.  654;  T*  B; 

pag.  71.  ^ 

(4)  Moocle  primitif  planche  4 et  5. 
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essendo  Pultinio,  potea  veramente  esser  migliore.  Ma 
egli  troppo  ha  deferito  a'Maiiriiii^  i Maurini  aBuurguet, 
Bourguet  ai  rami  di  Dempstero,  e alia  sua  immagina- 
zione. 

Quest!  scrittori  han  voluto^  che  ogni  alfabeto  con- 
tasse  a uii  dipresso  le  medesime  note  derivate  dal  Sa- 
maritano:  l impegno  di  tal  sistema  iia  accresciuto,  e cosi 
ha  guasto  Palfabeto  di  Gori.  lo  credo  che  non  ogni  let- 
tera  sia  da  cercarsi  in  lingue  poco  coltivate  e durate 
poco:  o\  e Paifabeto  era  regolato  dal  la  pronunzia;  come 
avvenne  un  tempo  nelle  varie  nazioni  di  Grecia  (0. 
Quindi  ogni  nazione  ebbe  il  suo.  L'osca,  la  sanniticaj 
Pumbra  pronunziavano  il  B e Pammisero  nella  scrittura; 
Peuganea  ammise  PO  ricusata  dalle  tre  predette  perche 
la  pronunziava;  la  volsca  ammise  le  altre  latine  anti- 
che  per  la  stessa  ragione.  L'etrusca^  che  non  pronun- 
ziava  se  non  poche  lettere,  e quelle  che  le  mancavano 
suppliva  con  le  loro  affini,  ebbe  fin  dalla  origine  un  al- 
fabeto limitato;  e non  cangiando  dipoi  pronunzia,  non 

10  carico  di  nuove  lettere:  ammise  al  pin  le  doppie  ^ 
e Y accrebbero  Palfiibeto,  ma  non  variarono  la 
pronunzia  della  nazione.  Nel  resto,  benche  vicinissima 
al  Lazio,  escluse  sempre  la  O,  perche  secondo  Plinio 
non  proferivala:  e per  la  stessa  ragione  non  adotto  mai 

11  y ne  altra  nuova  lettera,  fosse  o non  fosse  cadmea.  Se 
dunque  nehnonumenti  queste  non  trovansi,  non  sospet- 
tianio  col  Maffei,  che  vi  sieno,  e non  si  conoscano;  ere- 
diam  piuttosto,  che  non  vi  sieno,  perche  non  si  artico- 
lavano. 

Potria  rispondersi,  che  malgrado  il  detto  di  Plinio, 
nella  epigrafe  di  Cortona  addotta  al  numero  1 2 leggesi 
Arcenxios.  Lascio  stare  che  questo  titolo  quasi  nulla 

{i)  F uL  pag.  82. 
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lia  delFetrusco  5 niolto  lia  del  grecO;,  ed  e forse  un  resi- 
duo  di  que'costumi  peiasglii  durali  in  Cortona  fin  presso 
i tempi  di  Dionisio  Alicarnasseo  (0:  dico  solo^  che  il 
dar  cittadinanza  alle  iettere  non  e di  privato  dirittO;,  e 
di  pubblico.  LMmperator  Claudio  non  pote  ottenere  che 
nuove  Iettere  avessero  luogO;  se  non  quanto  ei  visse^ 
nelFalfabeto  latino  (^) : ed  ogni  scarpellino  etrusco  avra 
potuto  aumentare  Falfabeto  suo  nazionale?  Se  cib  am- 
mettesij  dovremo  iiitrudere  anche  nel  latino  le  greche 
Iettere,  che  i quadratarj  imperiti  mischiaron  talora  fra 
le  iscrizioni  romane  de’bassi  tempi ; com"e  quelia  presso 
Lupi  EN.  HAKE  in  pace  (3).  Pertanto  ancorche  avvenga 
di  trovare  in  qualche  etrusco  monumento  aitre  let- 
tere  fuor  delle  coiisuete,  non  deon  aver  luogo  ne  ordine 
in  questo  alfabeto. 

§.  3.  V Alfabeto  di  Gori  non  include  Iettere  superfine. 

Dico  in  secoiido  luogo,  die  niuiia  delle  Iettere  goriane 
mi  e pamta  superflua  sicuramente;  come  niolte  degli 
alfabeti  franzesi.  Qualche  dubbio  ini  rimane  del  Y,  se 
vaglia  in  etrusco,  siccome  ii  Gori  lia  crediito,  queilo 
che  in  greco,  cioe  P S;  o se  altro  significhi:  ma  di  questa 
lettera  si  dira  altrove. 

4.  Nelle  forme  delle  Iettere  pud  migliorarsi^ 

Dal  numero  delle  Iettere  passiamo  ora  alle  forme  di 
ognuna ; parte  in  cui  Falfabeto  del  Gori  pub  migiiorar- 
si.  1 .0  Ii  Maffei  criticb  in  esso  una  soverchia  diiigenza, 
avendo  per  esempio  registrate  della  lettera  3 ben  1 2 
figure,  quando  due  o tre  delle  piu  varianti  bastavano  ad 
ogni  lettore.  L'essere  una  lettera  piu  o meno  angolosa, 

(1)  Lib.  /,  cap.  'iG. 

(2)  Tres  lii  teras  atljecit,  quae  usui  iinperitante  eo,  et  post  obli« 
teratae,  aspiciuntur  etiam  nunc  etc.  Tacit.  Anna!.  Xi,  i4« 

(3)  Epitaph.  S.  Sev.  pag.  Gf.  Yici.  pag.  62  et  o3. 
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piu  o men  coricata,  Fesser  voita  a destra  o a sinisLra^ 

, Faver  traversa  piu  o men  alta^  non  la  travisa  in  manie- 
ra;,  die  non  si  discern  a dalle  al  tre ; come  nota  il  MalFei 
I stesso  die  io  seguito  in  qiiesta  massima  (0.  2^  Fra  tanto 
numero  di  figure  vi  pose  il  Gori  di  quelle  die  maiiife- 
j staineiite  son  false ; o die  le  traesse  da’manoscritti^ 

I o da’marmi  corrosi:  queste  sirailmente  lio  tolte  via. 

; Vdncluse  le  osdie^  ed  altre  di  popoli  non  etrusclii;  cosa 

i die  pratico  ancora  Maffei ; ma  non  mi  e paruta  da  imi- 
tarsi.  Essi  notarono  giudiziosamente  certe  figure  di 
poiesta  dubbia^  e si  astennero  dal  deciderne;  findie 
iiuovi  mommieiiti  non  cbstruissero.  Di  esse  ogginiai 
parmi  poter  accertare  quello  die  vagliano : alqiiante  perd 
ne  do  io  per  equivoclie,  dubitando  se  in  ognbscrizioiie 
vagliaii  lo  slesso  (2).  11  greco  alfabeto  conta  lettere,  die 
secondo  i luoghi  ei  tempi  elibono  potesta  diversa.  Una 
croce  con  poca  o iiiuna  diversita  iieila  iscrizione  sigea 
t e neila  farnesiana  val  nella  lamina  borgiana  vale 
In  medaglie  presso  llaym  leggesi  flAinnOY  ed 
Elll-VANOVS  (3)  e qui  la  croce  significa  Fra  le  pit- 
tiire  di  Ercolano  sotto  una  Musa  e scritto  FPATU 
I -|-AATPIAN  Erato  psaltriam  docuit  (4) ; e qui  significa 
T'.  Andie  fra^Latini  iJ  D fu  carattere  ambiguo.  In  quaF 
die  tempo  equivalse  al  P ; quando  DENAS  scrivevano 
in  luogo  di  PENAS  (5):  nel  decreto  proibitivo  de’bacca- 
nali  fu  eonfuso  con  la  O (6) ; e nelie  medaglie  ddria 
scritte  se  non  in  lingua^  almeno  in  aifibeto  latino^,  teiine 

(f)  Osser^\  letterarie  Tom.  V^pa^.  346>  e 35?.. 

(?)  V.  atiche  il  Passeri  Mus.  Etr.  T.  Ill,  pag.  71,  7?  etc. 

(3)  Tesoro  Britan.  Tom.  /,  pas.  00. 

(4)  I'om.  II,  pag.  34. 

(5)  Dion.  Halic.  Ant.  Lib.  I,  cap.  68. 

(6)  Gori  Difcsa  del! Alfab.  Elr.  pag.  lijj. 
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vece  della  R,  scrivendo  essi  IDNO^  cioe  IRINOmni  (i). 
Niuno  duiique  discreda  iiell'etrusco  alfabeto  cio^  cli  e 
cliiaro  iiegli  altri  due  per  gli  esempj  addotti^  e per  al- 
tri  assai^  die  son  ovvj  presso  i paleografi. 

§.  5.  Se  le  lettere  etrusche  siano  bene  distinte  in  primitive 
o pelasgichcy  e in  ag^iunte. 

L’ultimo  articolo  cli’io  proposi,  e quello  delle  primi- 
tive lettere  e delie  aggiunte.  II  Gori  (2)  suppoiie  die  i 
Pelasglii  niisti  agli  etrusdii  dessero  al  Lazio  il  prinio  e 
piu  semplice  alfabeto  conleneiite  queste  figure  5 I d 
HI  n d 0 ^ t V (coiifusa  con  □) : 1 2 lettere^  ed  un'aspi- 
razione.  Swinton  siegue  le  stesse  tracce;  senondie  an- 
die  alia  aspirazione  da  luogo  fra  le  predette  lettere. 
Secondo  tal  sisteiiia  esse  dovran  dirsi  primitive^  e pe- 
lasgiche  : tutte  le  altre  o aspirate  o doppie^  si  diranno 
aggiunte  : con  tale  distinzione  e divisato  Palfabeto  di 
Gori : questa  dottrina  e quasi  il  compimento  del  suo 
sistema.  lo  non  posso  ammetterla  in  vigore  di  quanto 
ho  gia  scritto.  Incerto  se  gli  Etrusdii  in  Italia  fossero 
quando  vi  approdarono  i Pelasglii ; incerto  s’eglino  ri- 
cevessero,  0 non  ricvevessero  le  aspirate  fin  da]  principio^ 
mi  asterrb  dall’adottare  si  fatta  distinzione  ; tanto  piu 
die  non  e questa^  come  pare  a prima  fronte^  una  que- 
stione  di  vocaboli ; e una  proposizione  di  gran  momento 
per  le  lingue  ancora  oriental^  e per  gli  alfabeti  loro. 

§.  6.  Difficoltd  di  fissure  rjiiali  sieno  le  lettere  pelas^iche, 

E nel  vero,  ammessa  la  supposizione  del  Gori^  saria 
sciolta  la  questione  con  mol  to  calore  agitata  di  la  dai 
monti ; qual  fosse  Palfabeto  pelasgico ; questione  per 
cui  esaminare  compose  Reinold  il  libro  piu  volte  cita- 
to; e in  quest'anno  medesimo  1785  in  cui  scrivo,  il 

(?)  Tgnarra  de  Palaest.  Neap.  png.  oiSS. 

(2)  Difcsa  deW Aljab,  etc.  pag.  i33. 
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Sig.  Astle  dotto  Iiiglese^  e socio  delPAccademia  di  Lon- 
dra,  ne  ha  pubblicata  ima  dissertazioiie  die  iatitola : 
delle  lettere  primitwe.  Essi  liau  teiiute  diverse  vie. 
II  primo  risolve  il  dubbio  co'dassici  e con  le  medaglie; 
I il  secondo  con  la  sentenza  del  Gori.  Sarebbe  un  deviar 
dal  mio  tema  se  io  m’impegnassi  a discorrerne.  Dico 
solamente  die  a me  pare,  non  avere  nial  riflettuto 
M.  Gibelin  (0,  die  questioni  di  tal  fatta  saran  sempre 
difficili  a svilupparsi.  Percioccbe  o vogliono  definirsi 
1 ‘ con  classici ; e questi  sono  in  gran  discordia  fra  loro ; 
o con  gii  alfabeti  d’ltalia  ; e fra  essi,  tutti  fra  se  diver- 
si,  cbi  ci  scoprira  il  vero  pelasgico  ? Qiiella  nazione  il- 
luniinatrice,  e diviiia  (come  cbiama  Omero  i Pelasgbi) 
i non  abitd  solo  fra  i Tirreni,  da'quali  fii  poi  scacciata: 
abito  pin  lungo  tempo  fra  gli  Aborigeni,  ove  poi  fu 
I Eoma  ; abitd  fra  gli  Unibri  e gli  ajutd  contro  i Sicu- 
li  (2);  abitd  presso  gli  Osdii;  e per  dir  tutto  in  poco, 
I ognuna  delle  italicbe  nazioni  Pebbe  o alleata  o confi- 
^ I iiaiite.  Gome  dunque  diniostreremo,  die  un  popolo  pin 
die  un  altro  conservasse  Palfabeto  de'Pelasgbi  senza 
torre  ne  aggiugner  lettera  ; specialniente  essendovi  fon- 
damento  di  credere  die  le  lettere  si  rifiutavano  o si 
I ammettevano  secondo  la  pronunzia  di  ogni  paese  ? 

Gominciamo  intanto  a scorrer  Palfabeto  proposto 
nella  III  Tavola,  e ad  illustrarlo  con  monumeiiti  ivi 
annessi,  e con  altri  die  riferiremo  fra  poco.  Oltre  il 
valore  di  ogni  lettera,  vedrd  come  promisi,  di  accennar 
^ qualche  cosa  su  Puso  d’ognuna,  piu  o meno  antico  : es- 
vSendo  ancor  questa  mia  parte  della  paleografia  (3).  Ac- 

h (0  Lih.  cit.  puQ.  4^8.  (2)  Dion.  Ant.  I,  c.  17,  et  20. 

I jl  (3)  Generalmente  pare  die  in  Etruria  come  in  Grccia  lo  scrl- 
vere  cominciasse  da  lettere  rettilinee  e an^olose  ; forse  perche 
i|  tali  forme  son  piu  faciei  a scolpirsi  in  metallo  0 in  sasso  ; die 


i] 
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cennero  in  oUre  le  letter e degli  altri  popoli  d'ltalia  ] 
e quali  fossero  comuni  agli  Etrusciii,  quali  proprie  di 
ognuno.  II  confronto  con  le  greclie  antiche  lo  lascio  al 
lettore. 

ALF ABETO  ETRUSCO 

Con  Vaggiunta  fra  linee  marginali  delle  lettere^ 

die  spettano  ad  altri  alfabeti  delV antica  Italia. 

I.  (a)  Questa  e la  forma  pin  consueta.  L^altra  che 
siegue  trovasi  nella  patera  cospiana.  La  terza  e nella 
lamina  Veronese.  ]Ne'monumenti  del  numero  I e III  vi 
e un'altra  forma  die  forse  e la  pin  antica.  L'  N qua- 
dra ta  e de'Sanniti  e degli  Oschi. 

a e d JNon  trovansi  mai  fra  lettere  etrusclie^  ne  fi  a 
Feuganee  che  io  sappia.  La  prima  delle  due  figure  e 
comune  agii  altri  alfabeti  di  Italia : la  seconda  e pro- 
pria delFumbro^  e delle  Tavole  eugubine^  ove  e stata 
mal  presa  per  K e per  D.  A me  pare  die  talora  faccia 
le  veci  di  aspirazione  laconica(0^  giacche  rendesi  nelle 
tavole  latine  con  altra  aspirazione^  clFe  S 
desi  TASES.  llifiuto  il  8?  die  il  Maffei  pone  in  questo 
luogo,  persuaso  dalla  medaglia  sannitica  con  epigrafe 
W\\Y\\^F\\  Sabinoriim.  8,  terza  lettera^  e uiFaspirata ; e 
que'popoli  soliti  a usare  indifferentemente  le  aspirate 
per  le  tenui  scrivevan  Saphinlm  per  Sapinini : voce 
die  mutate  leaffini  diviene  Sabinum  o Sabinorum 

non  e il  circolo^  o la  linea  cun>a.  Cosi  osserva  il  Mazzocchi  ci~- 
£ato  da  M.  d’ An.se  de  Filloison  prqfondissimo  scrittore  in  pa^ 
leo^rafia  ; presso  cui  troverd  il  lettore  le  autoritd  che  confer’- 
mano  tal  senlenza.  (Anecd.  gr.  Tom.  II,  p.  171.)  Non  pero  mai 
ci  dimentichiamo  di  cib  die  il  Maffei  awcrie  ; non  potersi  in 
tali  cose  fissar  canoni  ^enerali.  Maff.  Antiqii.  Gall.  Epist.  10. 

(1}  Cap.  VI f ^ Ily  Oss.  I.  (2)  V.  pag.  iS'V* 
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II.  )|  3 (cioe  c)  Si  usano  indifFereiitemente  ; e scri- 

A^esi  la  stessa  voce  or  ora  HAJD-  La  greca  lettera 

comparisce  piii  spesso  iie'monameiiti  antichi:  la  latina 
a poco  a poco  par  die  ne  prencla  il  posto  ; e riniane  sola 
iie^piu  moderni ; come  in  ter  venue  ancora  presso  i Lati- 
ni  (i).  Gli  Umbri,  gii  Oscbi^  i Sanuiti^  gii  Euganei  ri- 
tennero  la  prima  forma.  IlGuri  aggiungequi  il  Gopii  dei 
Feuicj  p,  die  vedesi  anco  in  medaglie  di  Crotone  (2) 
invece  di  K.  Egli  cita  mia  colonnetta  di  Perugia;  ove 
quelia  lettera  a me  pare  un  in  qualche  altro  sasso  e 
assai  dubbia. 

D e escluso  da  ogn’italico  alfabeto,  fuorche  dal 
Yolsco.  „ 

III.  5 Pare  usata  prima  di  3 ? che  trovasi  perb  in 
moiiumenti  assai  anticiiq  come  nelia  statua  volterrana; 
ma  torta^  ineguale,  ed  informe.  JNe  e maraviglia  dopo  la 
scoperta  fatta  dal  Sig.  Principe  di  Torremuzza  (3)^  che 
la  ^ , e il  C,  o sigma  lunato  sian  anteriori  alia  prima 
guerra  pmiica.  Questa  3 difficilmente  si  discerne  ta- 
lora  dalP;^,  o V consonante.  Ved.  T.  Ill,  11.  1 1 ove  p e 
scritto  come  un"  3 curvilinea. 

G manca  a tutti  gli  alfabeti  delPantica  Italia.  Gli 
Etruschi  lo  suppliscono  con  questa  ligura  j ; come  i La- 
tini  antichi,  e i Greci  stessi,  che  nelle  medaglie  di  Gela 
scrissero  dA3D*  „ 

IV.  I (cioe  i)  e scritta  sempre  alia  latina;  non  mai 
airionica,  come  nelle  Tav.  11,  e IV.  E'  nota  del  nu- 
mero  uno,  come  presso  i Latini,  ei  Greci.  Nellalfabeto 
osco  (che  e anco  saimitico)  ha  taiora  una  tra versa  b ; e 

(1)  R,  post  receptusn  C,  supervacuum  coepit  esse.  Marius  VL 
etorin.  p;ig.  2457. 

(2)  Spaiihern.  de  Praest.  etc.  pag.  96. 

(3)  Antiche  Iscrizioni  di  Palermo pa^,  2.37,  e seg, 

LANIly  2\  I,  II 
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iiell’euganeo  trovasi  in  mezzo  a due  punti.  Due  | f die 
abbiamo  spesso  nelle  T.  E.^  e figura  ambigua  come 
presso  i Latini ; di  die  a pag.  1 25,  e meglio  dopo  non 
molte  pagine. 

V.  J (0  La  quarta  figura  e equivoca,  Nella  lamina 
A^eronese  corrispond^  ad  A : A 1 Hind  pub  leggersi 
se  non  Aninia^  o Annia  ; ne  veggo  come  il  Maffei  so- 
spettasse  di  vedervi  un  F,  o un  A greco  (^).  A in  titoli 
etrusciii,  e semibarbari  come  a pag.  i34  e raro,  e corri- 
sponde  a L.  Taiora  perb  e scritto  in  guisa die  pare  un 
^ prolungato  oltre  ii  solito. 

VI.  ni  (cioe  m)  Questa  forma  e la  comune  anclie  fra 
gli  Osclii,  gii  Umbri,  e i Sanniti.  La  stessa  lettera  for- 
mata  con  basi  ineguaii  e in  monumenti  antichissimi 
greci  ed  etruscbi.  Ho  tolte  varie  figure  da  questo  nunie- 
ro  ; e le  bo  trasferite  alia  S ; di  die  rendo  conto  in  quella 
lettera.  Altre  notizie  si  daranno  della  HI  ove  si  parla  dei 
iiessi. 

yil.  M (cioe  n)  Anco  questa  lettera  nebnonumenti 
piu  anticbi  ha  basi  ineguaii. 

O (o)  ha  luogo  solamente  nell’alfabeto  euganeo  e 
11  el  volsco.  La  escludo  dalFetrusco  e dall  umbro  per  la 
ragione,  e per  Fautorita  di  Plinio  accennate  altrove  (3). 
Lbl  ammesso  da’PP.  Maurini  e preso  dalla  iscrizione 
pesarese  della  IV  Tavola,  num.  II ; ove  per  una  pic- 
cola  sbarra  die  vedesi  in  mezzo  al  circolo  mi  pare  anzi 
un'f ; e quando  anclie  fosse  oj,  sarebbe  lettera  di  un 
particolare,  non  della  nazione.  „ 

VIII.  -1  (cioe  p)  Questa  lettera  e simile  al  y'  della 

(i)  Forma  comune  a’ Latini  antichiy  come  e qualche  altra 
lettera.  {i)Oss.  Tom,  V,  p.  i3o. 

(3)  O aliquot  Italiae  civitates  teste  Plinio  non  liabebant  sed 
loco  ejus  ponebant  V,  et  maxime  Umbri  et  Thusci.Pmc.  p.  553. 
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iscrizione  sigea  prima.  Percio  Chisull  le  diede  lo  stesso 
noiiie  fra  Tetrusche  : nia  non  dee  seguirsi.  Talora  e 
niolto  simile  a come  in  qualche  iscrizione  del  sepol- 
cro  de’ Public]. 

Q e nelle  tavole  latine  di  Gubbio  : nel  resto  non 
trovasidn  verun  alfabeto  ddtalia  ; anzi  da  Varrone  ed 
altri  gramatici  fu  escluso  dal  niimero  delle  lettere  (0. 
Gii  Etruschi  non  Pebbono;  benclie  altri  gli  assegni  que- 
sta  figura  o.  Alla  mancanza  di  tal  lettera  supplirono  in 
due  maniere;  scrivendo  or  or  JlVDld/^t  ove 

i Latiniavrian  segnato  Tanaquil^TotvoLwXiq  i Greci  „ (2). 

IX.  0 (cioe  r)  II  Passeri  osserva  die  questa  figura  e 
talvoUa  confusa  col  Q (3).  La  figura  latina  die  ab- 
biamo  anco  in  iscrizioni  gredie  (4),  e rarissima  in  1110- 
numenti  etruschi,  frequeiite  in  oschi. 

X.  L (doe  s)  Le  prime  tre  forme,  die  son  co- 
muni a'Greci  antidii,  non  ban  controversia.  Solo  e 110- 
tabile  die  in  monumenti  euganei,  e talora  etruschi  stan 
con  uno,  o due  punti.  (5)  Le  tre  altre,  die  somigliano 
la  M de’Latiiii  e de’Greci,  non  sono  state  finora  cono- 
sciute  pienamente.  Della  prima  si  e sospettato,  di^equi- 
valga  ad  S;  la  seconda  die  incontrasi  nella  maggior 
parte  dei  monumenti,  si  e sempre  creduta  una  m.  Ma 
essa  non  e die  un  2 rovesciato ; e per  L si  legge  nella 
colonna  naniana,  e in  tutt’i  iiionuiiienti  dei  Greci  ita- 
lioti  riferiti  nella  IV  tavola.  Che  in  Etruria  valesse  lo 
stesso  (toltone  qualche  rarissimo  caso,  oye  par  confusa 
con  m)  ne  fan  fede  due  uriiette  Vaticaiie,  di  una  stessa 
famiglia ; in  una  delle  quali  e scritto  VHVIH,  in  altra 
V^VHh  Altro  contrasegno  e questo,  die  i nomi  di  Mi- 

(i)  Prhcian.  pa^  544*  (^)  Dion.  Alic,  /F",  cap,  2. 

(3)  Ved.  pag.  iy2.  (4)  Ta^\  7,  nurn.  8. 

,(5)  V ed.  la  Tav.  Til,  n.  e la  Tav.  num.  /, 


1 64  P*  II.  A L F A B E T 0 E T R U S C O 

nerva^  e di  MeDelao  nelle  patere^  e iielle  uriiette^  quei 
de’Metelli^  Marcani,  Mitrei  etc.^  sempre  iiicominciano 
da  Wiy  non  niai  da  M-  Per  contrario  questa  figura  vedesi 
nel  nome  di  Perse  in  pin  gemme  3MiC!30  : e nelle  iscri- 
zioni  bilingui  addotte  ne'numeri  VIII  e X rultima 
lettera  di  GAVLIAS^z^  e la  quinta  di  PRAESENTES 
e resa  con  la  stessa  Le  tavole  eugubine  etrusche  fan 
pocbissimo  uso  di  questa  figura  : tuttavia  vi  si  legge 
Vfl  <13M^  cioe  seritUy  voce  che  nelle  tavole  latine  incon- 
trasi  non  una  volta.  E'  anclie  bene  avvertire  die  sicco- 
nie  il  2 fra  gli  Eoli^  e la  S fra’Latini  tennero  anclie 
luogo  di  aspirazione ; cos'i  par  die  sia  di  questa  lettera 
fra  gli  Etrusdii.  L'ultima  figura  e rarissima^  e talora 
mi  e par  u to  die  indicasse  divisione^  come  alt  re  note 
delle  quali  si  dira  poco  appresso. 

XI.  f (cioe  T)  Questa  e la  forma  del  T piu  comune 
in  Etruria:  gli  Umbri  frequentano  la  terza^,  die  nel 
marmo  di  Delo  e scritta  per  V*  Gli  altri  popoli  usano 
il  T latino,  rarissimo  fra  i Toscani. 

XII.  V (cioe  u)  E'  la  stessa  in  tutti  gli  alfabeti  ddta- 
lia.Neli'Osco  si  adopera  laY  frequenteniente  : nelPetru- 
sco  ve  lie  lia  poclii  esempj.  E'  lettera  equivoca ; quando 
troppo  rassoiiiigliasi  a J o a /.  E'  anclie  nota  del  nu- 
mero  cinque^  come  presso  i Latini  ; ma  capovolta  a 
modo  di  un  lambda  A-  Gori  aggiugne  qui  % e simili. 

XIII.  T (v,  o f ) Gorrisponde  ad  V consonante ; come 
nel  nome  di  Minerva  R:\(]3Y]\7\ ; e anclie  ad  F,  come  in 
P<]V^:)  elie  pare  do versi  render  Ful^i.  Gosi  presso  i 
Laliiii  i suoiii  di  queste  due  lettere  si  confondevano, 
pronunziandosi  da  alcuni  virgo^  da  altri^ rg'o  (0.  Spesso 
credo  non  aver  forza  di  lettera;  ma  di  niera  aspirazione 
euiica  nel  principio,  e nel  mezzo  della  voce,  o presso 

j Cassiod.  de  Orth.  22S2. 
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\ R (0.  II  Passeri  sospetto  clPequivalesse  talora  a V voca- 
J le  come  in  N 3 medaglia  osca^  die  leggesi  Capua.  II 
\ sospetto  prende  verisimiglianza  maggiore  se  risalgasi  ai 
: primi  fonti  di  tal  lettera^  come  fa  Reiiiold  Dopo 

. aver  egli  premesso;,  die  il  Vau  J teiine  luogo  di  V vo- 
; cale  presso  gli  Ebrei  (^)y  e die  la  stessa  vece  presto  ai 
' Feiiicj  (4)  e a’Cartaginesi,  die  con  esso  scrissero  la  quarta 
lettera  nel  nome  di  Azrubal,  conclude  die  nelbanti- 
ciiissimo  alfabeto  pelasgico  ed  eolico  potesse  avere  la 
niedesima  potesta.  Lo  stesso  verisimilmente  accadde 
nelPEtrusco  e in  altri  d’ltalia,  quando  misero  in  una 
sillaba  senz'altra  vocale.  Notisi  perO;,  die  spesso  la 
vocale  vi  si  sottinteiide  ; vgr.  quando  leggiamo  negli 
epitafj  ^0  per  cioe  Velia.  In  oltre  osservo^  die  lo 
scambiamento  di  V in  pote  anclie  nascere  da  varieta 
di  pronunzia.  Come  per  Tltalia  certi  popoli  proferiscon 
I oggidi  lauro,  altri  lavro  \ cosi  anticamente  si  pote  pro- 
»'  ferire  diversamente  uno  stesso  nome  ; e quindi  anclie 
f scriversi or  F\Y\0\/ or  /RH Di/Rd;  come  vedesi  in  epi- 
; tafj  etrusclii. 

XIV.  0 (cioe  li)  Simili  figure  quadrate  nel  greco  va- 
‘ glion  0,  come  provano  le  medaglie  di  Tebe^,  segnate 
]i  con  la  iniziale  0.  Gli  Etrusclii  Tusaii  forse  per  6'  in 
;|  qualclie  rarissima  iscrizione ; com'e  quella  delFAcca- 
I demia  di  Cortona  col  nome  irilld05  o qualclie  aitra 
die  incomincia  con  0 punteggiato ; e forse  si  pud  leg- 
. gere  qui  il  solito  pronome  Thannia  ; ivi  un  suo  deri- 
I vato.  Ma  comunemente  e Faspirazione  attica  : essendo 

s.  ' 

cosi  scritto  in  patere  5d5)l<1 3 S Clercules  ed  altri  nonii, 
die  in  latino  assumono  FH.  Nell’alfabeto  osco  e nel- 

I (i)  Ved.  Cap.  VlIJ.,  §.  Il,  Ossenf,  1.  (2)  Hist,  Litt.  cap,  id. 

; (3)  Voss.  Art  Gram.  Lib.  I,  cap.  3. 

4^4)  Bocart  Geogr.  Sacr.  Lib.  I;  cap.  24. 
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Teuganeo  e similmeiite  aspirazione.  L’altra  forma  qua- 
drata  ^ die  nel  uostro  aifabeto  sta  in  primo  luogO;  e 
propria  degli  Etrusdii ; ed  essendo  alquanto  simile  al 
dittongo  I 3,  talora  vi  si  coiifoiide.  Le  figure  circolari 
con  linea  obliqua,  die  Gori  dubbiosameiite  diede  per 
6',  son  similmente  aspirazioni;  almen  dWdinario : tro- 
vaiidosi  ill  epitafj  |J5®,nome  die  corrisponde  a HELi  ; 
e nelle  tavole  eugubiiie  j<]30,  die  iieile  latine  rendesi 
HERE 

XV.  8 (cioe  ph)  E'  ia  solita  figura  degli  alfabeti  osco, 

umbro,  ed  etrusco,  corrispond elite  al  (p  greco^  come  in 
38VK130  Thelephus ; allT  latino,  in  Fau- 

sta  (i);  e come  sembra  talora,  alEV  consonante 
Vesia.  A questa  usitata  fignra  8,  il  Gori  ne  aggiunse 
alcune,  die  io  mai  non  vidi  ne’monumenti.  Tre  ne  ag- 
gitingo  io  ; ed  ecco  onde  prese.  La  prima  e in  un  sepol- 
crino  della  famiglia  Folnia,  ov^e  scritto  vien 

replicata  nella  iscrizione  sannitica  die  do  nella  tav.  IV, 
num„  VI.  L'altra,  (D,  e dedot ta  dalla  gemma  ansidejana 
ove  Amphiaraus  e scritto  e riscontrasi  nel 

greco  aifabeto  alia  tav.  Ill,  num.  III.  I/ultima  © e 
fondata  specialmente  in  alcune  epigrafi  del  Museo  Rea- 
le, ove  il  solito  nome  di  Fastia  e segnato  F\\y\F\0  con 
circolo  intersecato  da  linea  orizontalmente.  Dee  pero 
il  lettore  avvertirsi  per  ultimo,  die  queste  figure,  0,  e 
0 si  permutano  talora  con  Laspirazione  0 per  la  so- 
niiglianza  die  vi  lianno;  e lasciano  in  dubbio  della  vera 
lezioiie. 

XVI.  O (doe  Tb)  Questa  lettera,  cli’e  il  8'  de'Greci, 
ha  iuogo  neiraifabelo  etrusco,  neirumbro,  e nelLeuga- 
neo.  La  prima  figura  e in  una  urnetta  dell’Accademia 

(i)  F,  aeolioum  digarnma  qnod  apud  antiquissiinos  Latinorum 
^amdem  vim,  quarn  apud  Aeoles  habuit  Prise,  p.  54'^* 
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Cortonese^  ove  leggesi  1 VO?  voce  die  in  altri  monu- 
ment i etruschi  incomincia  col  O?  ^ col  ©.  Queste  due 
forme,  comunissime  presso  gli  umbri  e gli  etruschi,  son 
dedotte  dal  Greco  (»).  La  quarta  e pin  euganea  ch'etru- 
sca.  La  quinta  e dubbia.  Trovasi  nella  iscrizione  mi- 
nore  della  grotta  Gornetana  (2)  ove  fu  presa  per  Tli:  e 
in  questi'ultimi  anni  e comparsa  nuovamente  in  tre 
urnette  del  Museo  Venuti.  Spettano  a una  stessa  fami- 
giia  /RKI/ROrW-  Una  delle  tre  iscrizioni  e riferita  al 
num.  VI  ove  piu  mi  piacerebbe  leggere  AnchareSy  fa- 
miglia  in  Etruria  nominatissima,  die  Anthares. 

XVII.  4'  (cioe  cli)  E'  la  lettera,  pel  cui  ritrovamento 
^i  destd  gelosia  fra  Malfei,  e Gori  (^),  die  la  scopersero 
guidati  dal  nonie  di  Achille  ; giacdie  questo  in  geiiime 
leggesi  Gorrisponde  dunque  al  ; e la  lamina 

borgiana  ove  4^  ha  lo  stesso  valore  (4i  e nuova  conferma 
di  questa  spiegazione.  Nondimeiio  io  dubito  cbe  si 
usasse  talora  per  0 : stanteclie  nelle  urne  voiterrane  leg- 
gesi or  ora  sl/J  ; ne  sembra  essere  altro  die  Larthis. 
La  stessa  lettera  in  urna  di  Monte  Aperto  parve  J ai 
Passeri.  Gosi  e in  medagiie  Roniane,  ove  trovasi  4^  per 
L,  nota  numerale  del  cinquanta.  Per  nota  dello  stesso 
numero  sta  in  urne  etrusclie  ; ma  e capovolto  in  questa 
forma  ^ ; o T,  con  traversa  alquanto  curva. 

Z non  e in  veruno  di  questi  alfabeti.  Gli  Etruschi 
par  die  lo  ammettessero  solamente  in  qualche  titoio 
semibarbaro,  com^e  quello  del  num.  XIII : ma  se  io 
non  erro,  ne  anco  ivi  lo  ammisero  per  nuova  lettera 
V.  a pag.  1 3 1 . 

(1)  Vtd.  Tav.  II y /i.  5 e 8,  e Tav.  Illy  num,  8. 

(2)  Vtd,  Maffei  Oss.  Lett,  Tom,  Vy  pag,  3 10. 

(3)  V ed.  Oss,  Lett.  Tom,  Vy  pag,  36o,  e Difesa  deW Alfahet^ 

pag.  1 56.  (4)  T'a^,  IFi  num,  %. 
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XVIII.  Y Lettera  simoiiidea  corrispondeiite  a PS. 
Se  abbia  la  stessa  potesta  neli’aifabeto  etrusco,  ed  euga- 
iieo  pud  controvertersi.  Neiie  medaglie  deTiladeifj  tro- 
vasi  per  iidziale  ima  fig  lira  non  tanto  dissimile  (t) 
usala  per  (p^  e in  aitre  medaglie,  come  dicemmo,  per 
^ d).  JNoii  la  rimovo  dairordme  datole  dal  Gori,  pa- 
rcndomi  cb’elia  abbia  forza  di  lettera  doppia ; e vada 
letlo  o per  PS,  o per  SP:  di  cbe  adduco  prove  nei  capo 
seguente. 

XiX.  ^ (cioe  x)  forse  e formata  dal  ^ degPItalioti 
(V.  Tav.  IV,  n.  8)  con  la  giimta  di  uidaltra  sbarra.  Che 
vaglia  similmente  o due  (Tc*,  provasi  dalla  gemma, 
ove  e scritto  Uljxes  o Uljsses.  Non  e senza 

qualche  controversia  Popinione,  clie  questa  lettera  dop- 
pia sia  introdotta  da  Sirnonide;  come  credono  i grandi 
autori  gia  citati : volendo  altri,  die  vi  fosse  ne^tempi 
antitrojani,  ma  si  scrivesse  all’uso  de'Latini;  cioe  X (2). 
Pare  di  Sirnonide  almeiio  la  forma  della  lettera  greca  f 
o H ; e per  conseguenza  posteriore  a lui  la  ^ degli  Um- 
bri,  e degli  Etrusclii,  i quali  usano  X soiameiite  per 
nqta  iiiimerale. 

+ Fuori  dell’alfabeto  ho  collocata  questa  lettera; 
della  quale  trovo  un  solo  esempio  in  una  antichissima 
iscrizione  sepolcraie  scoperta  ultimamente,  die  io  rife- 
risco  al  nurnero  I.  Ho  esposte  poc'anzi  le  varie  signifi- 
cazioni  die  ha  questa  lettera  presso  i Greci.  M51+3)! 
letto  per  Cexies^  secoudo  do  die  direrao  fra  poco,  e 
secondo  la  iscrizione  del  num.  1 1 si  riduce  a CesieSy 
famiglia  nota  : potrebbe  anche  leggersi  per  X Cechies, 
giacche  Cecil y Cecinjy  Cecini  sono  anch'essi  nomi 
etruschi ; e verisimiimente  scrivevansi  una  volta  con 
C aspirato. 

(1}  FtU.  d'Aase  Lih,  cit,  176.  (2)  Remold,  pa^.  44* 
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)|  E'  questo  uii  nesso  die  corrisponde  talora  a f L co- 
I me  ill  '},\/ F\Y\F\Q  Tanaquil. 

[ §.  r.  Nessi  d(dla  paleografia  etrusca, 

Nessi  piu  facili  soiio  la  El  ooog junta  alEA  per  mia 
■ sbarra  trasversale  come  ai  num.  Vlll  e pin  diiara- 
nieiile  in^  altre  iscrizioni  da  me  vediite : e | die 
mieiido  taiora  le  sommita  par  die  formiiio  El,  come 
I forse  iiella  Tav.  IV,  imiii.  I.  Gos'i  la  trovasi  talora 
I per  in  5 e \/l>1,  prolungata  e dilaLata  alquanto  rultima 
linea,  leggesi  Mu, 

Alfcri  nessi  di  non  difficile  intelligenza  raccolse  il 
: Passeri  nel  Tomo  111  del  Museo  Etrusco  a pag.  8y.  iVl- 
tre  note  similmente  adiind  il  Maffei,  die  talora  non 
j pajoii  altro  se  non  segni  di  una  parola  gia  terminata  : 

; com'e  forse  la  ^ cosi  rivoita  nella  Tav.  IV,  num.  Ill; 

o la  ^ quando  e coricata  in  questa  maniera  ^ ; o quando 
i € voltata  a man  destra  cosi  S : siccome  vedesi  al  n.  XII 
! della  III  Tavola,  ove  io  leggo  G.  GRISPINIASIA.  AN- 
NIA  ; considerando  la  S rovescia  come  intrusavi  per 
i divisione  e per  eufonia. 

2.  V aric  maniere  di  scrwere, 

I Terminato  Falfabeto  degli  Etruschi  facciamo  altre 
osservazloni,  die  spettano  alia  loro  paleogralia ; e in 
I primo  luogo  su  le  varie  maniere  del  loro  scrivere. 

* Scrivevano  d/ordinario,  come  ognun  sa,  da  destra  a 
(1  sinistra : ma  del  loro  scrivere  alia  latina  da  sinistra  a 
I'  destra  vi  ha  pur  esempj  oltre  quello  del  num.  XII,  in 

i gernme,  in  patere,  e io  titoli  sepolcrali. 

j II  titolo  del  num.  XII  e scritto  Bov^^-opijS'ov,  esempio 
iji-  raro  in  questa  paleografia,  ma  non  unico;  espiegato  da 

ii  noi  al  Gapo  V. 

Quello  del  primo  numero  e scritto  in  giro,  sg  hvkAq'J 
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come  dice  Pausaiiia ; il  qual  computa  anclie  que- 
sto  modo  di  scrivere  fra  gli  antichissimi  di  Grecia  (0. 

A queste  varieta  di  scritto  addotte  dal  Gori  (2)  si  puo 
aggiungere  quella  del  iium.  IV.  E'  presa  da  una  colon- 
iietla  del  museo  Borgia^  ove  ogiii  parola  forma  una  li- 
sta  e quasi  una  colonnetta  di  lettere  disposte  Tuna  sotto 
Faltra.  Tal  forma  di  scrittura  e similmente  antichissi- 
ma  presso  i Greci ; e dicevasi  scrivere  , siccome 

abbiamo  da  Teodosio^  celebre  gramatico  Alessandri- 
no  (3  . La  rammenta  anche  Festo  V.  Taepocon, 

Quell  aitra  foggia^  pure  anticliissima^  die  ricorda  lo 
stesso  Autore,  e appella  cTTuptS'tov-,  perclie  imita  un  pa- 
niere  die  si  va  slargando  dalla  base  lino  alia  sommita, 
vedesi  in  un  bassorilievo  del  Museo  Olivieri^  e la  rife  ri- 
sen al  num.  XIV. 

II  Gori  credette,  die  il  produrre  le  varie  forme  di 
scrivere  comuni  a ’Greci  antidii,  e agli  Etrusdii^  fosse 
una  coiiferma  del  suo  sistema  ; die  i primi  insegnassero 
Falfabelo  a'secondi : il  mio  lettore  non  avra,  credo;,  dif- 
ficolta  a consentirgliene,  specialmente  dopo  queste 
nuove  osservazioni. 

§.  3.  Tre  iscrizioni  corrispondenti  a tre  epoche  di  scultura, 

Le  tre  iscrizioni  de'num  III^  V e VI  lianno  un  og- 
getto  diverse  dalle  precedenti ; ma  importante  molto. 
Elle  son  tolte  da  tre  monumenti  del  Museo  Regio,  che 
io  adduce  nelle  notizie  preliminari  alia  Galleria  al  §.  II 
per  saggio  di  tre  epoche  del  disegno  toscanico.  Quella 
del  num.  Ill  e nel  vase  d’arofento,  die  secondo  il  dise- 
gno  delle  figure  pare  potersi  ascrivere  al  terzo  secolo  di 
Roma,  o al  seguente ; se  alcun  luiiie  danno  le  medaglic 
incuse  di  Posidonia,  e quelle  di  Sibari,  citta  distrutta 

(i)  Lib.  cap.  20.  ('2)  Dfesa  etc.  pag.  i33. 

(3)  Vid.  Fabric.  Bibl.  Grace.  Tom.  1,  cap.  27,  pag.  109. 
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iidla  Oimip.  (>7.  Anticbissima  pure  e la  statuetta  del 
I iiuiseo  Gorazzi,  la  cui  iscrizione  e riferita  iielia  tav.  IV 
al  iiuni.  Xin,  ed  e di  carattere  molto  antico,  seiioiiclie 
vi  si  vede  il  3,  ove  iiella  precedeiite  e il  )|.  L'altra  del 
iium.  Y sta  neila  Cbimera^  getlo  in  bronzo  beilissimo, 

\ ma  die  ritiene  pur  del  toscanico.  L'uitima  e neirAr- 
i.  ringatore^  statua  in  bronzo  veramente  rara^  e vicina  alia 
greca  eleganza.  Cosi  il  Lettore  da  tre  epoclie  di  dise- 
gno ritrarra  tre  epoche  di  caratteri,  non  tanto  per  de- 
cidere  su  la  eta  delle  iscrizioni^  quanto  per  non  esserne 
del  tutto  alio  scuro. 

4*  Varie forms  d' iscrizioni  semiharbare, 

Gli  epitafj  bilingui  die  riferisco  abiuni.  VIII^IX^X, 
XI  tutti  del  M,  Regio^  ove  ogn'iscrizione  vedesi  in  etru- 
sco  e in  latino,  provano,  se  io  non  erro,  die  dope  il  do- 
niinio  de^ Romani  in  Etruria,  presto  si  comindo  a scri- 
X ver  roinano ; ma  tardi  si  lascib  di  scriver  etrusco.  Le 
due  epigraii  a man  manca  sono  in  buon  etrusco,  ma  iu 
I cattivo  latino : le  due  a man  destra  non  sono  del  miglior 
I conio  etrusco  (la  undecima  specialmente),  ma  di  buon 
i conio  latino  anche  pel  carattere.  Niuno  le  discredera 
posteriori  al  tempo  di  x\ula  Cornelia  (0  e prossime  ai 
I giorni  di  Augusto ; nel  cui  tempo  parlavasi  tuttavia 
I Tetrusco,  per  testimonio  di  Dionisio  allora  vivente.  (^) 
Ne’numeri  die  succedono  do  altre  iscrizioni  die  fan 
vedere  i gradi,  per  dir  cosi,  del  passaggio  fatto  nella 
nazione  dalla  lingua  nativa  alia  dominante,  Nel  nu- 
I mero  XII  I'etruria  ritiene  le  sue  lettere,  ma  siegue  la 
; direzione  latina  da  sinistra  a destra  : e nel  numero  stesso 
ella  ritiene  la  siia  direzione  da  destra  a sinistra,  ma 
I siegue  la  forma  delle  latine  lettere.  Nel  num.  XIII  ella 
il  scrive  e con  lettere  e con  direzione  simile  ai  Latiiii; 
)|  (0  ^ Tas',  Jly  num.  8.  (2)  Dion.  Haiic.  Lib.  J,  cap.  3o. 
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ma  ritiene  in  tutto  il  suo  dialetto;  dialetto  die  in  parte 
riscontrasi  col  latino  antico  riferito  nella  II  Tav.  al 
iium.  XIII. 

CAPOTERZO. 

Ortograjia  degli  Etruschi : e idea  di  una  Ta\>ola 
del  Dialetto  loroy  e di  altri  d' Italia. 

L^Etriiria  die  in  fatto  di  parlare  e di  scrivere  1 o- 
dierna  lingua  ddtalia  regna  e da  legge  ad  ogni  buono 
scrittore ; PEtruria  die  per  la  sua  finezza  del  giudizio 
e delPorecchio  ci  ha  forniata  a poco  a poco^  e ridotta  si 
dolce  si  armoniosa  si  gentile  la  volgare  nostra  favella  \ 
questa  Etruria  medesima  sembra,  die  avesse  una  volta 
cosi  difficile  ed  aspro  linguaggio,  die  percid  alcuiii  lo 
bail  derivato  da’Gelti^  o da  altri  popoli  ben  rimoti  del 
Settentrione. 

I.  Dalla  ortografia  dc^li  Etruschi  non  si  deduct 
che  discendano  dal  Settentrione. 

lo  lascio  di  esaminar  le  ragioiii  istoriclie,  onde  tali 
opinioni  possono  avere  aspetto  di  verita.  E'  noto  die 
alcuni  antidii  derivan  gli  Umbri  dalle  Gallic  (i);  e 
die  alcuni  moderni  credono  gli  Etruschi  discesi  o dagli 
Umbri  stessi  (2)^  0 da’Gelti  (3)^  o da'popoli  alpini  \ an- 

(1)  Bocchus  absolvit  Gallorura  vetemm  propaginem  Urnbros 
esse  Solin.  cap.  7.  Urnbros  Gallorum  vetemm  propaginem  esse 
M.  Antoninus  refert.  8er.  TEn  XU,  v.  703.  Eadem  Isidor.  Orig.IX^ 
e.  2.  Tzetz.  in  Ljeopbr.  v.  i36o. 

(2)  I primi  Etruschi  non  erano  se  non  Umbri.  Bardetti  de'pri- 
mi  abit atari  (E Italia  p.  i3,  e se^u. 

(3)  Vraifemblablement  ils  etoient  on  people  celte  qui  demeii- 
roit  autrefois  ie  long  da  Po.  Lorsque  les  Gaules  firent  irruption 
eu  Italic,  une  partie  des  Tusces  se  retira  dans  la  Rhetie ; Tautre 
alia  s’fitablir  dans  le  pays  de  Florence.  Pelloutier  Mist,  des  Gelt. 
Lib,  I,  pag.  178. 
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’Corcbe  Livio  scriva^  die  quegli  Alpiiii  son  propagati 
ipiuttosto  da  una  colonia  di  Etrusclii  (0.  II  mio  libro 
. non  ba  per  oggetto  la  storia  di  questo  popolo,  ma  della 
i sua  lingua  ; ne  della  lingua  die  parlo  neireta  piu  anti- 
cbe  ; ma  di  quella  die  ci  riiiiane  ne’monumenti.  Or  la 
lingua  debiionumenti  etrusclii,  se  qualdie  analogia  ba 
' colinguaggi  settentrionali,  ella  e piuttosto  apparente 
die  vera ; consistendo  solo  nel  materiale  accozzaiiieiito 
delle  lettere,  die  veduto  in  lapidi  senibra  durissimo 
alia  pronunzia,  e lontano  affatto  dal  coniune  uso  de’La- 
tini  e de'Greci.  Nel  resto  le  voci  etruscbe  moito  si  av- 
vicinano  alle  gredie  ed  alle  latine  ; e al  pari  di  esse 
facilmente  si  proferiscono,  purdie  ne  sappiamo  la  orto- 
I gralia,  e il  modo  di  supplirla  ove  manca,  e di  risecarla 
m e abboiida.  Questa  e la  parte  die  lasdata  pressodie 
I intatta  fiiiora,  convien  trattare  con  diligenza.  lo  bo  pro- 
Icurato  d'investigarla : e le  osservazioni  da  me  fatte,  e 
lie  congetture  die  vi  bo  aggiunte  faranno  il  soggelto  di 
, questo  Capo:  ma  convien  ripetere  il  discorso  da’suoi 
princip  j . 

§.  2.  Qual  sia  V orto^rajia  dellc  lingue  men  culte, 

€ delie  piu  antiche. 

L’ortografia  e una  delle  facolta  piu  tarde  a nascere 
fra^popoli  colti.  I Latini  prima  de’tempi  di  Lucilio  pen- 
I sarono  ben  poco  a fissarne  regole  : poco  vi  si  e pensato 
in  Italia  infino  a'tempi  di  Bembo:  ed  altre  nazioni  di 
' Europa  prima  si  son  vedute  dotte,  die  regulate  e uni- 
formi  nella  scrittura.  Quando  una  lingua  e ricca  di  scrii-* 

(i)  Alpinis  quoque  ea  gentibus  baud  dubie  origo  est,  moxime 
.Riiaetis  : quos  loca  ipsa  elferarunt  ne  quid  ex  antiquo,  praeter 
sonurn  linguae,  nee  eum  incormplum,  retinerent.  Liv.  Lib.  V, 
cap.  33.  Eadern  Justin.  Lib.  XX,  cap.  5.  Plin.  H.  X.  Lib.  ill, 
cap.  20.  Steph.  verb.  Rhaeti. 
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tori  a bastanza^  sotteiitra  il  gramatieo  a scerre  da  essi 
le  migliori  maniere  e piu  coiiformi  a ragioae,  si  nel 
parlare,  si  nello  scrivere.  Prima  di  cio  non  si  siegue 
norma  costante : il  dotto  forma  per  se  quelia  pratica 
die  gli  par  migliore ; il  volgare  parla  e scrive  senza  si- 
stema  ; cosa  per  aitro  non  nuova  andie  in  lingue  col- 
tissime. 

§.  3.  Necessitd  di  rintracclare  mirmtanietUe  tall  orto^rafie, 
Alle  iscrizioni  antiche  ddtalia  applicate  ora  cid  die 
io  ho  detlo  generalmente^  e avrete  scoperto  il  fondo 
della  ortografia  loro ; se  cosi  e lecito  nominare  un’arte 
poco  frenata  da  regole.  Esse  non  vissero  a bastanza  per 
conseguir  Testreiiia  cultura.  Qnindi  nella  iscrizione  No- 
lana  e nelPEugubine^  anzi  nel  vetusto  latino,  e tanta  in- 
costanza di  scritto,  quanta  si  noto  nella  prima  parte  (0  : 
€ fra  Pepigrafi  etrusdie  nna  stessa  citta  si  nomina  in 
medaglie  or  /RdVdlVI?  /lli/RJIVI  uno  stesso 
Home  si  trova  notato  in  tre  e in  quattro  diverse  forme ; 
una  voce  stessa,  senza  essere  variata  di  caso,  o di  aitro 
accidente  gramaticale,  ora  con  una  desinenza  si  espri- 
me,  ora  con  un’altra.  Gonviene  perd  far  giustizia  al 
carattere  della  nazione  sempre  esatto  fin  nelle  cose  mi- 
nute: il  loro  scrivere  per  quanto  appare  da'monumen- 
ti,  fu  per  que’tempi  uno  de'piu  regolari. 

Dd  fin  qui  detto  ciascuno  pud  divisare  se  mi  sia 
possibilecon  podii  e general!  principj,  metterein  chiaro 
cosi  moltiplice  scrittura,  e appagare  un  lettore,  die  non 
crede  mai  alPantiquario,  sempre  alia  sua  ragione.  Egli 
mi  accordera  facilmente,  die  ne’titoli  delle  urne  etru- 
sclie  siano  incisi  debiomi,  e non  aitro  : ne  mi  contra- 
stera,  die  quest!  nomi  si  riscontrino  nelle  lapidi  latine 
posteriormente  scritte  in  Etruria  ; giaccbe  le  fiiiiiglie 
(r)  Ved.  pag.  y3,  e 107.  (2)  Eckeii  Lsb  cit.  in  n.  Popul. 
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non  cangiaron  nome  sotto  il  nuovo  goveriio,  ma  di  elru- 
sco  lo  trasformaroiio  in  latino.  Ma  dopo  cio^  egli  senza 
iina  prova  sullicente,  non  credera  mai,  die  ia  faaiiglia 
rliianiata  gia  per  esempio  sia  quella  stessa, 

die  dipoi  si  noniind  Caesia  ; o die  io  leggendo  v.  gr. 

vi  trovi  una  donna  della  gente  Trebazia. 
Gonviene  die  io  additi  per  quali  vie  Tuna  parola  si 
muta  nelFaltra  : e il  ridurre  tal  nietodo  a generaiita  di 
principj,  e tuttoprovar  con  esempj^  non  pub  esser  opera 
di  due  o di  tre  pagine. 

§.  Metodo  preso  da  Varrone. 

Questo  e ad  un  tempo  quasi  mi  trattar  etimologie  di 
voci  latine^  e ortografia  di  etrusdie.  Per  venirne  a capo 
non  trovo  miglior  via  di  quella  die  insinua  Varrone  (0, 
quando  in  lingua  latina  un  antico  vocaholo  vuol  ridursi 
ad  un  nuovo : cli'e  Posservare  ogni  lettera,  e sapere  quali 
siano  state  tolte^  quali  aggiunte^  quali  cangiate,  quali 
trasferite^  quali  ridotte  di  due  o di  tre  in  una;  quaii  di 
una  quantita  passate  in  un^altra.  Tali  alterazioni  talora 
son  fatte  cosi  dal  caso ; die  non  pub  rendersene  ragione ; 
siccome  avviene  di  certe  frasi  umbre,  stranamente  gua- 
ste  dal  latino  o dal  greco:  ma  in  moltissimi  casi  pub  rin- 
tracciarsene  Porigine  su  la  scorta  de'migliori  antidii 
Elle  il  piu  delle  volte  nacquero  da  pronunzia  ; ciie  alte- 
randosi  a poco  a poco^  e cominciando  in  quel  deternii- 
nato  concorso  di  lettere  a far  quel  determinato  cangia- 

(f)  Qiioniam  verboriim  novorura  et  veteram  discordia  ornnis 
in  consuetudine  cotnmuni ; qaot  laodis  liUerarutn  coraiautatio 
fiat  qui  animadverterit,  scrutari  faciliiis  origities  patietur  verbo- 
ram.  B,eperiet  enim  esse  commutata  . . maxitne  propter  has  q ia- 
ternas  cuussas.  Litterarum  enitn  fit  ilemptioiie  aut  additioue,  et 
propter  earum  artationern,  aut  coniinutationem  ; item  syliabaruiu 
productioQem.  L.  Lat.  IV,  cap.  I. 

(2)  Ved,  pa^.  44- 
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ineiitoj  lia  impre^sa  un  aria  di  iiovita  non  in  uno  o in 
mi  aitro  vocabolo  solamente  ; ma  in  gran  parle  della 
iatinita.  11  medesiino  a proporzione  e intervenuto  nel 
caso  nostro.  L^etrusco  si  avviciiiava  una  volta  al  greco. 
e ai  latino  antico,  come  si  e veduto  : ma  di  poi  Fetru- 
sco  non  si  discosto  gran  fatto  dal  primoessere;  il  latino 
singentili:  onde  il  moderno  latino  lia  in  moite  cose 
qiiella  proporzione  con  Fetrusco,  die  ha  col  latino  aii- 
tico. 

5.  Dati  certl  o molto  verisimili  per  riuscir\fi. 

A stabilire  qiiesta  proporzione  ci  bisognano,  in  quanto 
k possibile^  dati  certi.  Questi  son  podii^  e si  riduconc 
a’nomi  di  Dei^  di  Eroi,  di  Gitta^  (i)  di  Famiglie,  ove  la 
figura  o la  traduzione  latina  ci  tien  vece  d’interpre- 
te  (^).  A tali  dati  si  pub  aggiugnere  la  comparazione 
de'oomi  stessi  scritti  in  etrusco ; ma  con  maniera  qual 
pill,  e qual  meno  affine  alia  Iatinita : conFe  il  nome  di 
antico^  paragonato  alFaltro  piu  usato  di  Annia^ 
nome  frequentissimo  nelle  lapidi  ancora  della  Gallia 
Cisalpina  (3),  ove  fu  Faltra  Etruria.  Ne  e spregevole  il 
lume  die  daniio  le  ta vole  umbre,  o altra  iscrizione 
ddtalia  aiitica,  dove  ne  sia  facile  la  inteiligenza  : poi- 
die  veramente  ogiii  altra  lingua  e compagna  ; meno  pero 
€ diliicile  della  etrusca.  Fm  ilmente  ove  manca  ognido- 
mestico,  o vicinissimo  paragone;(4  il  greco  e il  latino  an- 
tico  possono  sovvenirci:  aiizi  il  testimoiiio  loro  debb'es- 
sere  come  un  suggello  a ogni  nostra  osservazione  e con- 
gettura.  La  ortografia  debiiaestri  e degli  scolari  non  suol 
variare  gran  fatto : gli  Etrusclii  prima  scolari  de’Grecq 

(i)  V.  le  Iscriz.  Etriiscbe  Class.  I.  (2)  Vecl.  a pag,  43. 

(3)  Malvasia  Mann.  Felsin,  pig.  34i. 

(4)  Lacinias  deperditi  Tjrrlienorurn  sermonis  in  anHqua  Italia.M 
q'lam  in  Graecia  iavestigare  pracstaL  Ignarra  de  Pai.  i\.  254# 
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poi  maestri  de ’Romani  anticlii  non  possono  molto  di- 
scordare  o da  questi  o da  quelli.  Ecco  pertanto  i dati, 
ecco  il  metodo,  die  segidrd  per  mezzo  di  una  Tavola; 
di  cui  gia  comincio  ad  esporre  I’idea^  i termini^  e il  modo 
di  fame  uso. 

L’idea  di  questa  tavola  e in  qualclie  modo  conforme 
alio  stile  de’Franzesi  gramatici^  die  in  ogni  lettera 
deli’alfabeto  van  notando  per  istruzione  de’forestieri 
s’elFabbia  un  suono  sempiice  o misto  j in  quali  casi 
leggendo  non  si  pronunzj ; in  quali  si  prolunglii  e quasi 
raddoppisi ; in  quali  altri  si  permuti  in  una  diversa. 
Vagiiami  questo  paragone  per  conciliare  qualclie  gra- 
zia  alEetrusco  per  ranalogia^  quantunque  lontana^  die 
esso  lia  con  la  piu  gradita  e pin  conosciuta  lingua  di 
Europa.  Nel  resto  il  paragone  non  e perfetto.  Le  regoie 
die  abbiamo  in  Feri,  in  Antonini,  in  Goudar  rio^uar- 
dano  la  proiiunzia  ; le  mie  riguardan  io  scritto : le  lor 
osservazioni  son  quasi  generali;  e in  ogni  simile  accoz- 
zamento  di  lettere  ordiiiariamente  lianno  luogo  : le  mie 
per  la  grande  varieta  della  scrittura  etrusca^  non  pos- 
sono essere  generali  ugualmente. 

5*.  Tavola  del  dialctto  elrusco,  e di  aliri  d' Italia. 
Meglio  dunque  si  potra  comparare  il  presente  metodo 
a quello  die  scrivendo  di  dialetti  greci  teiigon  Clenar- 
do,  Gretsero,  Sdimidt^  Maittaire;  e veramente  da  loro 
I’lio  appreso^  e imitato.  Gom’essi  propong ono  il  dialetto 
commie  ; e con  esso  confrontano^  e riducono  ad  esso  or 
Fioiiico,  or  Fattico,  ora  il  dorico^,  ora  il  poetico  ; cosi  io 
al  corrente  latino  riduco  principalmente  I’etrusco^  cb’e 
Foggetto  primario  del  libro  ; ma  considero  andie  ta- 
lora  Fumbro,  Feuganeo,  il  volsco,  Fosco,  il  saiinitico 
(sebben  questo  credesi  non  dilferire  dalFosco  (i))  dia- 
(i)  Mazzocchi  in  Tab.  Heracl.  p.  55o. 

Lj  NZ  I^  T,  /.  12  • 


l^S  P.  II.  IDEA  DI  UNA  TAYOLA 

letti  affilii  airetrusco.  Di  piu  come  i predetti  gramatici 
notano  nelle  lor  Tavole  in  qual  guisa  ogni  lettera  si 
tra vesta  presso  gii  scrittori  v.  gr.  del  dialetto  dorico  ; o 
anche  nel  solo  Teocrito,  o in  un  solo  verso  del  medesi- 
mo  ; cosi  io  noto  cid  che  parmi  proprieta  in  queste  lin- 
gue  molto  comune  ; e cid  eziandio,  che  in  pociie  iscri- 
zioni  rinvengo  ; o anche  in  mia  : I’esempio  ch’e  unico 
in  questo  tempo  pud  dar  luce  a un  allro^  che  si  scuopra 
dopo  qualche  anno.  JNe  mi  si  vieti  che  avendo  finora 
parlatG  di  ortografia,  che  riguarda  lo  scrivere^  cominci 
ora  a usare  il  vocabolo  di  dialetto  che  comprende  an- 
che tutte  le  proprieta  di  un  parlare.  Le  Tavole  de'dia- 


letti  greci,  a ben  riflettere,  riguardano  specialmente  la 
ortografia  di  ogni  vocej  le  altre  proprieta  vgr.  della  lin- 
gua dorica,  si  trattano  di  poi  separatainente.  Questo  e 
il  metodo  di  Maittaire  ; non  molto  diverso  e il  mio. 

§.  6.  I dati  che  abbiamo  bastano  per  tentar  questo  metodo, 

Opporra  alcuno^  che  con  si  poche  iscrizioni,  mal  si 
possono  stabilire  canoni  di  ortografia,  e di  lingua.  Ri- 
spondo  che  una  qualche  proprieta  di  un  idioma  si  pud 
anche  congetturare  da  poche  sillabe.  Varrone,  Festo^ 
Quintiliano  in  certe  lor  osservazioni  su  Fantico  latino 
non  citano  piu  che  un  vocabolo,  che  unico  era  pervenuto 
aMor  tempi,  Rispondo  poi,  che  gli  eseinpj  di  questa  ta- 
Yola  o son  confermati  da  molti  altri  nel  decorso  del  li- 
bro;  0 senon  altro  son  corroborati  dalla  pratica  delle  al- 
tre antiche  lingue,  che  spesso  cito  : cosi  niun  esempio 
pud  dirsi  che  resti  unico.  Meno  senza  paragone  abbiamo 
noi  d ’iscrizioni  palmirene,  che  di  umbre  o di  etrusche. 
Nonpertanto  dopo  iti  a vuoto  i tentativi  di  Samuele 
Petit,  e di  Jacopo  Renferd,  e dopo  aver  lasciata  indecisa 
la  intelligenza  di  que’caratteri  i dotti  Ingiesi,  che  ne 
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pubblicarono  fiiio  a tredici  iscrizioni ; (0  anclie  iiel  Pal- 
luireno  si  e avanzato  viaggio.  Molto  si  dee  aiPAb,  Bar- 
tlielemy  (2],  die  primo  di  tutti  si  avvide  essere  quella 
scritlura  im  coniposto  di  ebraico^  e di  siriaco : molto  di 
i poi  al  P,  Giorgi^  die  usaiido  della  profoiida  cogiiizioiie 
I die  lia  ill  piu  iiiigiie^  lia  promosse  queste  scoperte  si 
neiralfabeto  si  iiella  ortogralia,  e si  in  altri  arcaiii  di 
I quello  scritto  Or  se  neiridioma  paliiiireiio  si  e po- 
i tuto  fare  de'passi  col  soccorso  di  allre  due  lingue  orieii- 
tali ; non  dee  disperarsi  di  queste  lingue  ddtalia,  deile 
quali  rimangono  tanti  pin  monumeiiti,  e tanto  piu  so- 
niiglianti  a due  lingue  note. 

I E'  vero  die  talvolta  convien  giocare  di  congettura  : 
ma  in  ogni  cifra  cosi  procedesi : die  uiia  supposizione 
j preceda  ; quindi  si  passi  a paragon! ; ma  si  termini  poi 
j in  una  specie  di  dimostrazione ; e dimostrazione  in  certo 
I modo  e nelle  lingue  ignote  il  yedere  die  una  regola  da 
la  cilia ve  di  molte  voci;  e die  teneiido  sempregli  stessi 
principj  si  trova  esito  a niolti  dubbj.  Giie  se  qualclie 
punto  rimane  incerto,  riflettasi^  die  in  simili  imprese 
dee  coniinciars]  anclie  non  veduto  tutto;  e soffrire,  anzi 
I bramare^  die  altri^  superando  iioi^  avanzi  ie  lettere. 

1 §.  7.  Idea  generale  del  dialeUo  elrusco. 

Venendo  ora  piii  dappresso  al  soggetto,  dico  die  il 
I dialetto  degli  Etrusclii  poco  contiene,  die  nei  latino  an- 
ticoj  0 nel  greco,  e speciaimente  nelPeolico  idioma  (4) 

[ (i)  Las  Ruines  de  Palmjre  an.  1753, 

(2)  Reflexions  sur  TAlfctbet  et  sur  la  larigue,  dont  on  se  servoit 
autrefois  a Palmyre.  Paris  iy5/i, 

(3)  De  Palamirenis  Inscriptionibus  quae  in  Museo  Gapitoliiio 
aflsej vantur.  p^ed.  Museo  Capitolino  Tom.  IV^pag. 

(4)  L’Eolico  secondo  i piii  deGrarnalici  e un  dialetto  a par.. 
t€  i M.  MaiUaire  non  lo  distinse  dal  dorico  per  la  grande  affi^ 
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non  si  risOontri : ma  non  ci  rimane  luttavia  o latina 
iscnzione  o greca,  in  cui  concorrano  tante  asprezze,  e 
tanti  arcaismi,  quanti  in  una  etrusca.  Questa  lingua 
scarseggio  di  dittonghi^  e divise  vocali  come  gii  Eoli. 
Ebbe  in  oltre  il  costume  di  addensare  consonanti,  di 
mutare  vocali,  e di  sopprimere  finali  di  voci,  uso  die 
rimane  nell’Etiuria  circompadana.  Abbondo  di  aspira- 
zioni : e alcuni  le  ban  ravvisate  nell’accento  della  Etru- 
ria media;  die  anzi  ban  tratto  da  esse  argomento  per 
crederlo  derivato  da  Oriente ; come  se  ancora  i Latini 
non  pronunziassero  le  aspirazioni  d^una  maniera  piu 
decisa,  die  non  si  fa  oggid'i  in  Italia.  Finalmente  costu- 
mb  d’inserire  nelle  parole  qualcbe  vocale  inutile ; e ne 
restano  vestigj,  ma  piu  oscuri,  in  ognuna  delle  tre 
Etrurie.  Questa  e Eindole  generale  della  lingua  per 
quanto  costa  da’monumenti.  Ne  e fuor  di  proposito 
Eaver  fatta  menzione,  come  gia  fecero  MalFei  e Lanii, 
di  moderni  idiomi.  II  popolo  ordinariamente  non  perde 
affdtto  ogni  traccia  del  suo  linguaggio  piu  antico.  Sup- 
poste  tali  notizie^  ecco  cio  die  io  considero  in  ciascuna 
lettera. 

§.  8.  Come  si  considerino  le  lettere  in  questa  tavola. 

Lcttere  Jinali. 

Sella  termini  qualcbe  voce:  e quando  le  voci  die 
termina  sian  intere ; e quando  troncbe  o vogliam  dire 
bisognose  di  altra  lettera  per  ridurle  al  dialetto  latino. 

nitd  che  Vuno  ha  colVallro.  XnfliCi  neWetrusco,  o perche  Corinto 
ond'era  la  colonia  di  Damarato  appartenne  a quel  dialetto^  o 
perche  altre  colonie  piu  antiche  eran  vemite  dal  Peloponneso,  e 
di  Tessa^Ua.  Molto  pure  ne  partecipa  la  lingua  umbra y e la  la- 
tina specialmente  antica,  come  vedemmo.  Quintiliano  ne  trova 
le  tracce  anche  per  entro  il  huon  latino  \ Aeolica  ratio  cui  est 
scrmo  noster  simillimus.  Lib.  I,  cap.  6. 
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9.  Lettere  afjini, 

9.0  Osservo  in  oltre  a quale  altra  lettera  sia  affine  cia- 
scuna;  o si  scambj  con  essa.  Taleaffinita  or  nasce  dalla 
uniformita  degli  organ!  co’quali  due  o piii  lettere  si  pro- 
nun ziano  ; siccome  sono  F ; o le  tenui  tt',  t\  e le 
I corrispondenti  aspirate  9';  (0  or  da  uso  di  proferire 

una  lettera  con  suono  luisto  ed  ambiguo  ; ab  citjiis  in- 
\ certa  elatione  incerta  etiain  (est)  scriptura  veterum^ 
come  dopo  Donato  ed  altri  antichi  osservo  Lipsio  (^).  I 
Greci  volendo  nominar  E,  pronunziavano  st : quindi 
presso  loro  talvolta  la  E equivale  alia  I e al  dittongo 
El,  cosa  die  anche  deXatini  congetturo  M.  d’Anse  (3)^ 
I ed  io  credo  potersi  estendere  anche  agli  Umbri  e agli 
Etruschi.  Per  la  stessa  ragione  del  doppio  suono  che 
j mettevasi  nel  greco  Y,  furono  affini  V ed  I nel  Lazio,  e 
in  Etruria:  e quivi  e altrove  affini  erano  A ed  E : di 
che  in  certi  luoghi  rimane  orma,  quando  il  volgo  vo- 
I lendo  dir  i^ero  dice  merOy  e altrove  muta  aniaro  in 
i amearo, 

§.  IO.  Vocali  ausiliari. 

3.°  Noto  in  oltre  qual  vocale  sia  ausiliare  a ogni  con- 
sonante  ; o sia  qual  vocale  deggia  supplirsi  quando  una 
consonante  la  richiede  per  formar  siilaba.  Questa  e la 
i parte  piu  difficile  della  ortografia  etrusca  ; che  dee  sta- 
bilirsi  paragonando  uno  stesso  nome  scritto  distesamente 
e accorciatamente  v.  gr.  Mar  cane  e Marcne ; o anche 
scritto  con  superlluita,  v.  gr.  Marie ane  ; giacche  la  vo- 
j cale  che  avanza  verisimilniente  e Pausiliare  di  queila 
consonante.  I Latini,  che  tennero  gia  simil  pratica  (4), 

(i)  Vi(i.  Prise.  pa«.  549- 

. (2)  De  Pronunt.  Ling.  Lat.  Ve^^asi  de  Pronunt,  Lio- 

I guae  Graecae,  Orat.  //,  e gli  autori  da  liii  citatL 

(3)  Anecd.  Graec.  pag.  I'lGt 

(4)  Fed.  pag.  90. 
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avevano  per  ogiii  consonante  una  vocale  fissa ; quella 
doe  die  compoiieva  il  nome  della  consonante  : I)  no- 
minavano  Hey  e scrivendo  Dcimus  leggevan  Decimus* 
Ma  degli  Etruscln  non  sappiamo  come  iiominassero 
ciascuna  lettera  ; ed  ancbe  sapenclolo  poco  ci  giovereb- 
be  ; osservandosi  die  una  stessa  consonante  or  suppli- 
rono  con  una  vocale,  ora  con  un'altra.  Nondimeno  dopo 
falti  molti  paragon!  bo  congetturato,  die  rade  volte 
gii  accorciainenti  dedor  vocaboli  sian  fatti  a talento  e 
come  le  sincopi  de’poeti : pin  comunemente  son  fatti 
con  regola.  Ogni  lor  consonante  ha  due  vocali  affini ; 
delle  quali  or  runa  or  Taltra  suol  essere  sua  ausiliare, 
o come  altri  parlano  quiescente.  Qualcbe  norma  a fis- 
sare  queste  vocali  par  die  possa  somministrare  Talfa- 
beto  greco,  die  tanto  e simile  alFetrusco  : ma  non  e si- 
cura  bastantemente.  I Greci  proferivano  Mj  e Nj  : gli 
Etruscbi  se  i paragoni  non  cdngannano  Mi  e Ni,  ed 
equivalentemente  Me  e iVe.  II  Pi  de'Greci  espressero 
come  essi,  o equivalentemente  Pit.  II  Rho  per  man- 
canza  di  O dovettero  pronunziare  Ru^  o Ri,  II  Sigma 
de'Greci  e nome  ionico ; i Dori,  e gii  Eolj  lo  nomina- 
rono  San  (0.  Qiiindi  presso  gii  Etruscbi  pote  essere  Sa 
o Se.  Lambda  e Taiiy  comunque  si  proferissero,  e certo 
die  ban  per  ausiliare  ora  I ora  E,  leggendosi  A ulna  e 
Aulimiy  Titni  e Titeni.  Nella  pronunzia  di  Ce  e Ka 
imitaron,  credo,  i Latini  (p.  90.)  Delle  aspirate  con- 
getturo  come  posso,  a suo  luogo.  II  lettore  adattando 
alle  consonanti  solitarie  le  vocali  predette,  il  piu  delle 
volte  trovera  un  nome  noto  nella  lingua  latina ; v.  gr. 
in  Arhntia  Arhuntia  ; in  Mnenm  Menerva  ; in  Pre- 
snts  Praesentes. 

(0  Accp(c7g  jjAv^ccv  mXeov(ri->  looveg  ^'eTiyg.x.  Herod.  L.  I, 
PS-  d9. 
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§.  II.  Ltltere  clui  mancano  e si  suppliscono* 

4.'’  Avverto  anche  quali  lettere  in  certi  determinati 
luuglii  sogliaii  maiicare,  oltre  le  ausiliari  poc'anzi  det- 
te.  L'etrusco,  non  altrimenti  che  il  latino  antico,  non 
raddoppia  consonanti,  ne  esprirne  certe  lettere  ^ clie  la 
popolare  pronunzia  lascia  facilmente.  Queste  accenno 
come  .si  fece  nel  latino  e nel  greco.  (i) 

5.0  La  forza  di  supplire  che  osservo  in  alcune  lettere 
si  dee  intendere  rispetto  alia  lingua  latina.  L'Etrusco 
che  ha  meno  lettere  sopplisce  v.  gr.  col  i il  B ; e scrive 
per  TBEBOISI. 

§.  12.  Lettere  che  ridondano. 

6*.o  Osservo  anche  molti  casi  ne’quali  par  che  avanzi 
una  consonante^  o una  vocale.  Questa  superfluita  rispetto 
al  buon  latino^  suppongo  che  procedesse  in  origine  da 
pronunzia,  e sia  idiotismo  non  ignoto  a'Latini  antichi. 
Gli  organi  avvezzi  da’primi  anni  a non  saper  proferire 
un  determinato  accozzamento  di  lettere  senza  Tajiitodi 
una  lettera  o quasi  lettera  inutile,  ve  la  inseriscono  sem- 
pre  ; e dalla  lingua  cosi  passa  alio  scritto.  Gio  e talora 
idiotismo  di  un  particolare,  talora  di  una  popolazione 
intera.  Le  nazioiii  che  proferiscono  oy  per  u;  quelle  che 
intersecano  certe  vocali  con  I,  e dicono  v.  gr.  majestro 
per  maestro  ; quelle  che  vi  frappongono  un  G,  e pro- 
nunziano  legone  per  leone,  stentano  sempre  ad  assue- 
fursi  alia  giusta  pronunzia  5 e il  volgo  di  esse  cosi  arti- 
cola  e COSI  talora  anche  scrive.  Lo  stesso  avvenne  di 
alcune  lettere  iji  Etruria,  e specialmente  della  S che 
innanzi  certe  consonanti  o vocali  spesso  ridonda.  Quivi 
tali  lettere  diconsi  epitettiche,  e talora  son  poste  per 
eufonia : v.  gr.  Thasna  ^ev  Thanma,  Patislaiiia 
Paililiana,  Splature  per  Plaitoritis, 
lO  pa 69,  e ip. 
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Altre  volte  pero  la  ricloiiclanza  delle  lettere  pare  da 
attribuirsi  a imperizia  di  scrivere.  La  mia  congettura  e, 
die  lo  scrittore  segiiaiido  uiia  lettera  dopo  Faltra^  vo- 
lesse  acconipagiiare  ogni  coiisoiiante  con  una  vocale  ; e 
cos'i  scrivesse  in  titoli  die  riferiremo,  Maricane  per 
Marcaney  Niumeria  per  Numeria^  Asavaces  per  As<^a- 
ces  doe  Avaces.  Pin  die  in  altra  lingua  parrni  trovare 
tali  ridondanze  fra  gli  Osclii.  Poco  ci  avanza  di  loro 
scritto ; e quivi  ipisi  per  ipsi^  Miaitilinia  per  MaitilU 
nia^  Teremen  . . . per  Termini^  ec.  Tal  errore  facil- 
mente  ci  da  negli  ocdii  quando  in  una  intera  iscrizione 
degli  Etrusclii  soldi  a stivare  le  consonanti,  e ad  ac- 
corciare  le  parole,  si  trovano  vocali  fuori  del  soldo ; vgr. 

oCremeseiena.  Allora 
col  nietodo  felicemente  tenuto  nel  greco  antico  da 
M.  Bartlieleniy  («)  ricerco  cid  die  ridonda  in  ogni  pa- 
rola,  findie  sia  ridotta  al  dialetto  solito.  Ma  cid  die 
rende  piu  oscure  e difficili  qiieste  lingue  son  le  lettere 
aggiunte  in  fine;  nel  die  la  imperizia  del  parlare insie- 
me  e dello  scrivere  par  die  inlluisse.  Andie  il  nostro 
volgo  non  sa  terminare  in  certi  paesi  una  voce  finita  in 
consonante,  se  non  vi  aggiunge  di  suo  una  vocale.  Gosi 
fu  presso  i Latini  antidii  come  si  notd  al  capo  VIJ,  §.  I, 
Osserv.  num.  3 e similmente  presso  gli  Umbri  : 
TOCO-  POSTRA  post  hoc  : ARFERTVRE  etc.  Cid 
vedesi  anco  presso  gli  Etrusclii,  quando  paragonasi  la 
lor  lingua  alia  latina  ; Tuna  scrive  in  medaglie5q'3tVf> 
Taltra  dice  Tucler.  Or  la  difficolta  di  conoscere  se  una 
lettera  e da  risecare  perclie  superllua,  o da  supplire 

(i)  Pci^.  70,  73,  74  Oltre  do  die  ivi  si  riferi  e ingcgnosis-^ 
sima  la  riduzione  che  altrove fece  questo  grand’ uomo  della  \fOce 

IKETEOKEPATEES  a nome  antico  de’Lace- 

demoni  presso  Esichio, 
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perche  maiicante  forma  i piu  diliicili  nodi  in  questi 
dialetti. 

1 3.  Lcttert  trasposte. 

La  trasposiziqne  delle  lettere  non  e cosi  regolare, 
die  facilniente  riducasi  a ciascuna  lettera  ; ella  perd 
sembra  regolare  in  certi  derivativi  di  famigliej  come 
Papania : ove  il  latino,  die  tal  nome  trae  dalla  fami- 
glia  Papiciy  per  analogia  della  sua  lingua  trasferisce  la 
I da  un  luogo  ad  un  altro,  e scrive  Papiana. 

§.  1 4*  Ditton^hi  e aspirazioni. 

8.0  Trovandosi  in  lingua  estrusca  rari  dittonglii,  noto 
in  quali  casi  uiia  lettera  equivalga  a un  dittongo  intero. 

9.0  Le  aspirazioni  ed  H?  ^ S,  die  pure  ne  tien  la 
vece,  come  presso  i Greci,  e i Latini,  sono  considerate 
ciascuna  secondo  il  suo  ordine. 

10.0  Molte  delle  congetture  piii  dubbie  ho  lasciate 
indietro  ; parendomi  da  aspettare  die  nuovi  monumenti 
dial!  maggior  luce:  molte  altre  ne  ho  pretermesse  per- 
cbe  non  interessaiio  que’passi  di  osca  0 di  umbra  lingua 
die  bo  destinati  al  presente  volume. 

§.  1 5.  Uso  della  Ta\>ola  de  dialetti. 

L’uso  in  fine  della  Tavola  e questo.  Giacclie  il  me- 
todo  di  analizzare  ogni  voce,  mi  obbliga  qualora  espongo 
una  iscrizione,  a dar  con  to  in  quanto  e possibile,  perche 
io  tolga  qui  una  lettera,  la  ne  aggiunga,  o ne  muti  un 
altra ; ho  meco  stesso  considerato  die  il  far  cib  ad  ogni 
volta  crescerebbe  mole  al  libro,  tedio  al  lettore.  Ho 
dunque  raunati  molti  de’cangiamenti,  die  fa  ogni  let- 
tera etrusca  passando  al  latino  corrente  ; vi  bo  aggiunti 
gli  esempj,  ne'quali  ho  fondata  quella  osservazione. 
Gosi  il  Lettore  in  ogni  lettera  die  trova  mutata,  ricor- 
rendo  a questa  Tavola,  vi  vedra  le  pin  volte  la  ragione 
di  quel  cangiamento.  Talora  una  voce  ne  coiitera  uia: 
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solo  ; talora  aiiche  molti ; e per  conseguenza  chi  vorrk 
Teder  la  ragioiie  di  ogiiimo,  dovra  scorrere  molte  lettere. 
Gos'i  abbiam  veduto  farsi  iiel  grecO;,  e latino  antico  nei 
capi  yi^  ed  VIII,  ma  particolarmente  si  fa  do  iiel  ri- 
durre  il  dialetto  poetico  al  greco  ordinario.  Pindaro  die 
tanto  esercita  la  paziente  iiidustria  de'gramatici,  insette 
lettere  die  conta  la  voce  ovv^ci^e-,  gli  obbliga  a fare  tre 
caiigiamenti  se  voglioii  ridurla  al  dialetto  solito  ; 

il  primo  nella  lettera  o,  die  alPuso  ioiiico  sta  in  vece  di 
oj ; gli  altri  due  iieU’i;  e nel  die  doricamente  occupano 
il  luogo  di  0,  e di  <r  (0.  Una  simile  pazienza  e richiesta 
a clii  riduce  un  vocabolo  etrusco  al  coniun  latino.  Or  se 
il  prodotto  di  tale  iiidustria  e il  vedere  uscire  comune- 
mente  famiglie  latine,  o voci  roniane  o gredie  di  mezzo 
a una  siepe  di  consonanti  e di  aspirazioni,  si  avra  qual- 
die  pro\?a  del  metodo  die  propongo.  die  se  tal  metodo 
replicato  in  lunga  serie  di  voci  dark  sentimenti  propor- 
zionati  ai  soggetti  cogniti  altronde,  (di  die  v.  a pag.  49) 
si  avra  allora  una  morale  certezza  cli^esso  sia  giusto; 
non  potendo  unadorluita  combinazione  di  cause  bastare 
a tanto.  Se  poi  altre  volte  riguardato  un.  vocabolo  con 
la  stessa  norma,  e tentatane  la  riduzione  per  ogni  verso, 
nulla  ci  dark  di  significante  ; non  sark  colpa  del  metOvdo 
die  propongo ; ma  parte  effetto  del  poco  die  ci  rimaiie 
di  greco  e latino  antico;  (^)  e parte  mancanza  di  altre 
osservazioni,  secondo  do  die  premisi  nel  num.  10.  E 
dii  pud  lusingarsi  in  tal  tema  di  aver  veduto  e notato 
tutto  ? 

(1) Pind.  Pyth.  Od.  It,  ant.  i. 

(2)  Malta  vetera  illorurn  (Graecorurn)  ignorantur,  quia  pro  iis 
aliis  nunc  vocabulis  ulantur.  Gell.  Noct.  Att.  Lib.  I,  cap.  18. 
Vetustas  qaaedarn  (latina  verba)  deievit.  Var.  L.  L.  IV,  i. 
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RACCOLTA  D1  OSSERVAZIONI  E D1  COKGETTURE 
SU  LA  ORl'OGRAFiA  SPECIALMEWTE  DEGLI  ETRUSCHI : 

E SI  COiNSIDERAjNO  8PESSE  VOLTE  GLI  ALTRI  DiALETTI 
DELL’ANTICA  ITALIA. 

1 E terminazione  cli  nomi  gentilizj  iieiruno  e nelLal- 
tro  geiiere  ; trovaiidosi  e flOOfld  v.gr. 

ove  i Latiiii  comuiiemente  usano  i derivati  Titinnius, 
e Titinma.  Quindi  ^ tradotto  Caesiiis, 

Tav.  Ill,  11.  II. 

2. ^  Si  sustituisce  talora  doricamente  alia  5^  /RJDO'JB 
ed  3JD05B  ill  patere,  Hercules^:  cosi 
ParthenopaiuSj  Parthenopaeiis  (i). 

3. *^  E ad  V : /ilOH/Rq/R  Aruntia:  in  osco 
Trebula^  poi  Trebia. 

4. ®  Equivale  al  dittoiigo  cii\  come  in  Parthanapae. 
In  litoii  sepolcrali  leggesi  or  J13/3j  or  3(31/1  •*  0 siegue 
uii  iiuiiiero,  V.  gr.  XX;  e forse  sigiiifica  acvi^  o aetatis 
{anil.  XX).  (^) 

(1)  Doricismo  noto.  Eustazio  pag.  969.  Dorienses  vertere  con- 
sueveruiit  5 it)  rps^oo  TpiZ^OO  dicentes.  Siinilmente  presso  i 
Latini  tro^iarno  Channuclas,  nve  comunemente  si  dice  Char, 
mades,  cang>aia  ^ in  come  in  Hercla. 

(2)  In  dialettoeoUco  scrii^esi  per  A^aioi;  (Pi^avor.)na- 

per  (Eustath.  pag.  2S.3  Anche  i Latini  anticki 

5cWsiero  MaKIGA  per  MARICAI  etc.  Altriescmpj  ap.  loi,  i23^ 
e 1 2D,  a'quali  aggiuago  IV.  NONEI.  LOVCINA  per  Lucinai  m 
lamina  di  bronzo  trovata  ultiinamente  alic  paludi  poniins. 
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5."  Plidonda  talora  in  mezzo  alia  voce  dopo  di  cui 
eausiliare:  Cremeshena^  o Creme^ 

seiena  (0.  Cosi  dopo  S ec. 

6*."^  Talora  in  fine.  epitafio  bilingue 

rendesi  Caiilias.  V.  Tav.  IIl^  n.  8. 

Raddoppiata  indica  quantita  lunga  : Plotia  natus 
bi  medaglia  sannitica  inla- 

pida  osca  JV)ll^  Paculus  (2). 

8.0  Si  omette  talora.  Ved.  gli  esempj  alle  lettere  3, 

4^.  8;  O. 

9. ^  1/1  e il  dittongo  AI  de’Greci  e deXatini:  \P^Y\'^\J\ 
Suponiai ; se  non  vi  e metatesi^  come  talora  in  queste 
lingue ; e in  tal  caso  dovrebbe  leggersi  Suponia,  0 piut- 
tosto  Supunnia.  V.  ITndice. 

10. *^  Ridonda  nelle  T.  E.  come  si  note  a p.  58.  (^^>) 

1 1. ®  3Pi  similmente  corrisponde  al  dittongo  latino; 
nia  di  rado  s’incontra. 

\J P\  dittongo  pin  frequente  : talora  rendesi  per 
O;  come  in  latino  : F\V\\f F\X3  Aesonia  : altre  volte  la 
contrazione  rimane  nella  lettera  nazionale : /irilDVfld 
Lucina.  Similmente  in  iscrizione  osca  dl  /iV^d  Pucil,  (4) 

D 

1.0  E'  terminazione  rara  di  nomi  etrusebi.  /llVd^  che 
io  traduco  Filia^  scrivesi  talora  D/ilVij  ^ posizione 

(1)  Cosi  in  latino  exapedibo  con  a ridondante  in  mezzo  alia 
voce  : e in  fine  aha  vaha  etc.  pag-  9?- 

(2)  U»o  de'Latini  Fed.  pa^,  92.  Naevius  et  Livius  quuin 
longa  syllaba  scribenda  esset,  duas  vocales  ponebant,  praeter- 
quam  quae  in  1 litteram  inciderant ; banc  enim  per  El  scribe- 
bant.  Gneius  Pompejus  etc.  Mar.  Victorin.  pag.  2406. 

(3)  Doricismo : cosi  evvaiot,  kvctymicL  per  xvccyKVi  etc. 
V.  Steph.  de  Urb.  verb. 

(4)  Cost  plaustrum  si  contrae  in  plostrum  Fed.  p,  101  d(t 
Claudo  formasi  occludo. 
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fa  crederlo  un  sesto  caso.  Nelle  T.  E.  ov’e  piu  frequen- 
te,  : /RGf3J)l  ivi  equivale  a craterra  duplex: 

ISSOG  par  die  deggia  supplirsi  e leggersi  issoce  ; (0 
ma  il  piu  delle  volte  e difficile  di  questa  desinenza  ren- 
der ragioue. 

2.0  Spesso  ha  per  ausiliare  f\.  e f\Y\POQf\>\ 

trovasi  in  lapidi ; similmente  Marcna^  e Marcana.  Al- 
trove  assume  altre  vocali : Caecena  in  antico 

dialetto  ; Caecina  in  dialetto  piu  culto.  F\V'0\3'2  l^g§G- 
rei  Vescania  (die  trovasi  andie  stesamente)  piuttosto 
die  P^esconiuy  famiglia  diversa,  e die  forse  a distiii- 
zione  della  precedente  e scritta 

3.0  Equivale  al  G de'Latmi  : Gabinius ; e al 

Q • 3^'\'\3yi  Quaestor.  T.  E.  (2) 

4.°  Ed  al  etrusco.  In  gemme  trovasi  3J|1d  e 
Achilles.  (3) 

E 

1 .0  Terminazione  di  verbi : come  3D0Vf 

e di  mascolini  in  retto  come  3130  ^c.  Nelle  Tav. 
Eug.  sta  anclie  per  terzo  caso^,  MARTE  FITV  Marti. 
Cosi  credo  Herentate  in  osco.  E'  anclie  terminazione 
di  altri  casi  nelle  T.  E.  quando  omettono  le  finali  S ed 
M : quindi  nasce  spesso  la  difhcolta  di  supplire  e d’in- 
tendere  tante  voci  finite  111  E.  (4) 

(1)  Ecfatus  dissero  i Latini  antichi  per  cxfatus  come  si  racco- 
glie  da  Scauro  2160.  Issoce  par  detto  come  illoc  presso  Nonio,  e 
come  horunc,  e horunce  in  Plaiito  citato  da  Laurembcrgio.  Di 
questa  da  Prisciano  chiamata  sjilabica  a.ijectio  V . Lo  stesso 
Aut.  p.  663. 

(2)  Cosi  'Zvjislfg  per  Yvyebt;  p>  80,  macestratos  per  magistra- 
tus,  cos  per  quos.  AUri  esenipj  a pag.  89,  i i3. 

(3)  KxAifJi^KO  per  Kc&XXlpL^yov  ed  altri  esenipj  ap.Q5,j\,  j5. 

(4)  1 Latini  antichi  dissero  dede  per  cledit;  Orcule  per  Urgu- 
lejus,  Salute,  Marte,  IwnooQ  in  datieo.  V.  pctg.  124?  25,  26.  Cosh 
quarle  die  per  quarto.  Cato  in  orig. 
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2.oTrovasi  aiico  nel  secondo  genere:3(]^3  31 11033 
yiltera  Clavernia  (^familia),  Gio  e frequente  in  lingua 
umbra  : in  etrusca  e piu  rare. 

3.0  Si  sostituisce  ad  f\:  30111/1^03  Me x under ; 
^fpElOE  Adrastus  (*). 

4-0  Piu  frequentemente  ad  I:  3HD30  Licinius ; 
flH3DVl1I3  Vinicina^  o Vinicia  minor 

5.0  Cangiasi  in  0 : da  110/1033  f^olaterrae,  (3) 

6.0  Equivale  al  dittongo  AE.  PRAESENTES  scri- 
vesi  UHM3q1.  V.  Tav.  Ill,  n.  lo. 

7.0  E ad  OE  : 3H13^1  Proenius  altramente  Proi~ 
niiLs.  y.  p.  1 32. 

8.0  E ai  dittongo  EV  : 3031  Peleus,  e simili  in  gem- 
me  (4). 

9.0  E'  ausiliare  delle  lettere  3,  J,  3 5 o si 

«upplisce  talvolta  dopo  esse. 

10.0  Abbonda  in  finedi  qualche  voce  etrusca  parago- 
nata  alia  latina  : 3l3tVf  e Tuder  in  medagiie,  p)  e in 
mezzo : 3330V8  Fuloiiis. 

(1)  A clam,  clapere,  et  ex  E,  A commutato,  ut  inulta,  factum 
est  clepere.  Van  . L.  L.  VI,  c.  5.  AUn  esanpj  a p.  94.  It  can- 
gtar  /'A  in  E e idiotisnio  cht  dura  tuUavia  in  varj  paesi  ded- 
V antica  Etruria, 

(2)  DiJym.  OtI.  tt.  317.  AloXsIg  STpuTTOv  TO  I eU 

per  vV\KiTStg.  venuto  siniit  dialetto  in  tuttt  ie  lin^ue 

d’ Italia  e ndla  latina  istessa ; oee  diceasi  vea,  vella  ei:c.  F’, 
p,  94  e fra  gVItalioti : kvsyfJbU  odviyiix.  Tot^uvrlyoi.  H sj^ch. 

(3)  Similmente  da  benus  antica  si  Jtce  bonus,  da  delor  do- 
lor etc  pag.  94. 

(4)  Doricismo  secondo  Prisciano.  Dicevasi  in  quel  dialetto 

Oppl^g^  EvS^ijg  in^ece  di  (piXsxjg  Maitt.  de  dial.  p.  i83, 
Dalla  conformitd  di  questi  nonii  con  ^li  Etruschi  die  abbiamo 
in  patere^  sempre  piu  confermasi  che  Pun  dialetto  injlui  nel- 
Paltro. 

(5)  Aliute  per  aliud  ; cunie  per  cum  etc.  pag.  qS. 
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I / Racldoppiasi  per  deiiotare  quaiitita  lunga,  FRA^ 
f rater  nelle  T.  E.  (0 

12.0  puo  contrarsi  in  E : SENTI.  (2) 

13  posto  nel  mezzo  della  voce  corrisponde  ad  f 
lunga.  Quindi  la  stessa  famiglia  scrivesi  e 

che  val  Caecina. 

1 4-®  E'  finale  di  nomi  femminili,  e pare  doversi  sup- 
plire  con  A.  |3riM3  Heleneia,  Helena,  l^) 

1 5.0  Nelle  T.  E.  e segno  di  Aarj  casi  DEI.  GRABO- 
VIE  Jupiter  GraboJi  : SVBOGO-  DEI-  GRABOVE. 
Ins^oco  Jo^em  Grabovium:  IV VE.  GRABOVEI  FITV 
/oei  Grabovio. 

16.0  Ivi  pure  e finale  di  avverbio:  PVSEI  o)$  (4) 
ly.o  Si  esprime  con  la  sola  3,  come  nel  citato  Marte 

per  Martei  (5). 

18.0  Equivale  alFAI,  o AE  de'Latini.  3D  ren- 

desi  Caicina^  o Caecina  (6). 

19.0  v3  oltre  Tuso  di  dittongo,  die  ha  in  greco,  e in 

latino^  sembra  terminazione  di  caso  obliquo.  Gosi  leggia- 
mo  nelle  Tavole  Eugubine  • sacro 

annuo;  come  raccogliesi  dal  contesto;  0 sacri  annui  (7). 

( \ ) Cosl  in  Greco  jj^ccfesp-,  i>^  Latino  FEELIX  etc.  V.  p.  78,  92. 
(2)  Cosi  da  contrazione  re^^nlare  net  Greco- 

(^)  Simile  ortografia  in  T)"E{.  MA.RlCk  in  luo^o  d'<  DEI  V a 
pa^.  1 2 5.  E'  finale  a imitazione  del  greco  KciO^CtfLUOi-,  DtvQf- 
C*;A5;^etc.  Ved,  pag.  53  e 102.  L’liso  de'nomi  gemiiizj  con  tal 
terminazione  si  oede  anche  sotto  gli  Anloniid,  Nel  fine  di  an 
epitafio  di  Villa  Alhani  pressd il  Marini  p.  180  EITOIHCAN. 

ATPHAEIA.  ANTONEIA.  KAI.  AVPHAiOG.  ONHGR 
MOG  etc. 

(4^  Rvvsi  inoece  di  6 Iv.  Laconismo  presso  Esichio. 

(5)  Usanza  derieata  dal  Greco  (Vt'd.  p.  67.) 

(6)  Almil.  Portus  in  lex.  Pind.  P*o 

(7)  Se  cercasi  Vanalogia  col  greco,  si  ha  ne' geniUvi  ionici  dei 
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20.®  E'  terminazione  di  caso  retto  in  etrusco  Ved. 
Tav.  IV^  num.  2 ove  I3f/R8/RD  e tradotto  . . . caFA- 
TIVS,  e ill  Volsco^  ove  i soscrittori  di  quel  decreto  si 
nominaiio:  EG.  SE  GOSVTIES.  MA.  GA.  TAFANIES, 
che  io  spiegherei  Accius  Sex.  F.  Cossutius  Marcus 
C.  F.  Tafanius.  Piu  spesso  e obliquo. 

Serbia j o Herea  Martis,  T.  E.  Specialmente  si  ado- 
pera  ne’plurali^  ove  i Latiiii  usaiio  la  terminazione  in 
ES^  o in  EIS^  o in  IS. 

I 

1. ®  E'  finale  di  nomi  maschili^  come  in  latino.  Nelle 
T.  E.  DIRSAS.  HERTI  (Jilius).  Talora  e da  supplirsi 
Con  E,  o con  ES  come  nella  medaglia  sannitica  T.  IV, 
num.  *7, 

2. ®  Ne^prenomi  femminili  si  snpplisce  con  A : |0<I/1G 

Larthia,  |f^/^8  Fastia.  Anciie  ne'nomi : |>n  in  iscri- 
zione  bilingue  si  traduce  SENTIA.  Altre  volte  mutasi 
in  dittongo  Volaterrae.  V.  pag.  53,  eil  Gapo 

delFAnalogia. 

3. ®  Equivale  ad  3 come  nel  nome  di  Helinei  (0. 

4-®  Similmente  ad  V ; e f\  I che  trovansi 

in  lapidi,  sono  ambedue  un  medesimo  nome  \ con  Mi- 
nuduy  e Minicia.  (2) 

nomi  in  yjg  KafJLj3uAci}  Herod,  p.  ii.  S'SO'TQTeoo  P*  *^7  ec.  quindi 
in  Ennio  le^^esi  Metieo  Fufetieo.  Alire  volte  si  contrae  in  a co- 
me in  juseo  per  jussu.  V.  pag.  102. 

(1)  Propter  cognationem  I et  E non  dubitarant  antiqui  et  lieri 
et  here  dicere,  mane  ct  mani,  vespere  et  vesperi.  Donat,  in  Ter. 
Pborrn.  Act.  I,  Sc.  I.  Vid.  pag.  96. 

(2)  Y,  I5  et  V certis  in  locis  eundem  sonum  habent.  Prise.  1.  R 
cap.  2.  Gli  anlichi  Gramatici  non  si  contentarono  dellc  due  let- 
tere  latine  ; rna  per  certe  voci  ov*era  un  terzo  suono  fra  Vuna  e 
V ultra  avrehbono  introdotlo  Vy : su  la  qual  questione  scrive  Ma- 
rio V ittorino  : non  vident  y iitteram  desiderari : nam  gylam,  niy- 
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S.^  E'  ausiliare  di  yarie  consoiiaiiti^  come  si  dira  nel 
decorso. 

Bidonda  nel  mezzo.  RQU^RQ  in  una  statoetta 
Vaticana  e il  prenome  f\0\Y\RQ  Arruntia; 

Marcanius  etc.  ^(^i\prosicurent  da  tt^o^  curmt  in  Tav. 

Eug.  (0 

y.o  Bidonda  nel  fine,  I ^ Vi  Tav.  E.  (^) 

8. ^  Ripetuta  nelle  tavole  Eugub.  e I consonante 
IIOVllN  A jo  Ana:  cosi  in  etrusco  R 1 1 Viinvece  del  solito 
/IIV1-  Altre  volte  par  die  corrisponda  ad  E o H:  /iII09 

ill  lamina  di  piombo  pud  leggersi  Larthea,  o Aa^^via. 
per  Lartliia.  Talora  e mera  aspirazione,  come  v\  in  greco 
antico;  onde  ^ 3<]3 1 \\R  ad  HERIES  (sacrijicia  da  l^eiot 
o te^elx)  V.  pag.  5o.  (3) 

9. "’  Dee suppiirsi nella  penultimasillabadeiiomifem- 
minili,  il  piu  delle  volte^  qiiando  si  recano  in  latino: 
/RJ3D  f^Aia.  Lo  stesso  ne'dimiiiLitivi,  die  sono  scritti 
accorciatamente,  come  RY\AJ R Aulina.  (4) 

J 

i,^  E'  finale  di  varie  voci.  Talora  dee  suppiirsi  qual- 
die  vocale.  Nelle  T.  E.  ^^/R'i  C at  ulus : in  iscrizione 

serum,  proxymum  dicebant  antiqui  (p.  2466.)  Or  lo  credo,  die 
special niente  in  quesle  voci  anibi^ue  accadessero  tali  varietd  di 
scrittiira;  onde  altri  v^r.  scrivesse  maximum  ; altri  maxumum  ; 
altri  sumus  altri  in  quella  vcce  simus.  Messala,  Brutus,  Agi  ippa 
pro  sumus  simus  (Id.  pag.  2456.) 

( 1 ) Nel  mezzo  di  due  vocali  e una  eolica  epentesi  come 

per  ctjov  in  Sqffh  Athen.  p.  Sj,  si  ha  in  Latino  cavitio,  favitor  ec. 
F".  pa^.  91. 

(2)  Bizet,  in  Arist.  p.  407.  Aoopis7<;  . . Tpbg,  Trpodt,  tot). 

(3)  F'ed.  do  die  ahbiam  detto  a pa^.  \i5,  spie^ando  tal  nota 
nella  paleo^rafia  lalina  ; e pag.  j'd,  ove  ActoS'jtpvia.  corrispondt 
a ActoS'ctpLeiu. 

(4)  Suiide  ortograjia  ne’nomi  latini  Marta  per  Martia,  Ota-* 
eila  etc.  p.  91,  120,  i25. 


/ 
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osca  PciGulus^  nella  medaglia  saiinitica  JIIVKH 

Miitilus.  I nomi  di  simile  desiiieoza  sun  lasciati  in 
troiico  il  pill  delle  volte. 

2. "  Talora  ridonda  non  altrimente  che  il  D de’Latini, 
o R degli  Oschi  j come  in  una  T.  E.  91  f per  tibe^  cioe 
tibi.  (ij 

3. '’  Ha  per  ausiliari  comunemente  la  I,  o la  equiva- 
leiite  V.  nel  fine  di  alcuiii  epitafj,  in  altri  e scritto 

o * ^9'^llldV©  Polunices,  o Poljnices. 

4-  Equivale  al  D de'Latini,  o S de'Greci : 54^VJV  e 
formato  da  Ov^v(T(revi; 

5. ^  E ad  R^  altra  affine.  Veggasi  questa  lettera,  e la 

pag. 

6. ^  Sola  equivale  a due  : Apollo. 

7. '^  Si  cangia  in  vocale:  RY\\X\y3  e f^olsinia;  R\\J\'^ 
Plotia.  (3) 

m 

I E'  terminazione  di  casi  come  in  latino.  Nella  iscri- 
zione  cornetana  prima  : 3^\X\R>  X^f\\'\filiam  hanc.  Nella 
nioneta  sannitica:  nilhlS/^^  Sabinum  cioe  Sabinorum. 
Gosi  in  ogni  lingua  d’ltalia  antica : ove  il  p finale  dei 
Greci  par  die  si  convertisse  nelFaffine  jx,  almeno  il  piu 
delie  volte. 

2.^  Gomunemente  lia  per  ausiliare  la  E,  o la  equiva- 
lente  I : /RflfTl^VO  reiidesi  Tor  menu,  3J(T13  Aemilius. 

(i)  Victorin.  p.  Hfsud  . . . significat  idem  qaod  a pud 

Graec'os  ot'  . . . adjecta  D littera  quara  plerisqae  verbis  adjicie- 
bant.  V.  p.  I i3  O'-e  la  iscrizione  di  Duillio  abbonda  di  tali 
esempj  ; ed  r;  veri simile  che  tal  pratica  corresse  allora  nel  resto 
d' Italia  ; e do^e  non  si  usa^^^a  il  D si  sostiluisse  L o R. 

(•a)  Dialetlo  eulico  secondo  Quintiliano,  da  cui  deduce  il  la- 
tino U’jsses.  Lib.  I,  c.  4« 

(3)  EjjeUo  di  pronunzia  ; cost  suovit  per  solvit,  nelle  XII 
Tavolc. 
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3. ^  Sola  equivale  a due.  Nelle  T.  E.  Sinninus, 

4. '’  Si  permuta  con  IN  : F\0\X\f\^j  ^ scrivesi 

per  Aruntia,  (0 

5. ^  Si  omette  in  mezzo  alia  voce:  ^[TlOVt-  ^ HOVt 
Mercurius  : in  patere.  (^) 

6. '’  Si  omette  in  fine  della  parola:  SGREHTO*  EST^ 
scriptum  est.  T.  E.  {^) 

'7.'^  Nelle  Tav.  Eug.  spesso  ridonda,  o si  scambia: 
vgr.  Arfertur poplom  cinder safust ; ove  la  sintassi  vor- 
rebbe  o poplo  albantica  usanza,  opoplos  interfuerit.  (4) 
Veggasi  cib  die  noto  a pag.  20G. 

n 

1 .0  E'  finale  di  qualche  no  me  proprio ; e verisirnilmen- 
te  talvolta  quivi  ridonda  : NVSAN.  LARAN : V.  tom.  II, 
Tav.  Ill,  n.  II  quivi  ridonda : n/RWH?  HHOVt 

in  patere : (5)  H ^ lOO  ^ d iw  epitatio  del  Museo  Veronese, 

(1)  Cosi  in  grechc  lapidi  7-^^  ttoA/v,  Ip,  Ma'/uSCTi^  etc.  Mariii. 
Oxon.  XL.  II.  Per  la  stessa  affinild  i Latini  scrivc\’ano  nuin- 
quam  e nunqunm  ; di  che  Scauro:  M,  et  N pene  idem  sonant 
p.  225 1.  P^.  Mario  Vittorino  pag.  24o3. 

(2)  Cosi  SEPRONI  per  Semproni  p.  i23. 

(3)  Uso  comune  a*Latirii  antichi  p.  91. 

(4)  Scorrezioni  simili  troi^ansi  frequentissiine  nelle  latine  la^ 
pidi  ADQVE.VI,  atque,  in  Tab.  Heracl.  cap.  2.  SIGNVIVL  CViVI. 
BASIM.  ET.  AEDIM.  F.  G.  nel  Museo  Pio-Clementino.  Veggasi 
anche  pag.  78.  Origlne  a tali  barbarisnii  dee  a^er  data  la  pro- 
nunzia  ambigua  ed  incerta  di  questa  lettera  ; di  cui  dice  Pri- 
sciano : M obscurum  in  extremitate  dictionum  sonat  p.  555. 
Specialmente  cib  s'intende  de'casi  oee  siegiie  i^ocale : in  questi 
dice  chiaramente  Qaintiliano  (lib.  IX,  c.  4)  paene  ciijusdam  no- 
vae litterae  sonum  reddit.  Neque  enim  exiniitur,  sed  obscuratur, 
et  tantum  aliqua  inter  duas  vocales  nota  est  !je  ipsae  coeant. 
Quindi  f^errio  Flacco  la  scri^a’a  in  tal  luogo  sol  per  meld  e.  gr. 
TVJN.  AVTEM  turn  autern  (in  fragm.)  e Calorie  Censorio  la  sop- 
primeoa  del  tutlo,  DIE.  HANG.  (Quint,  loc.  cit.) 

(5)  Circa  questa  terminazione  di  riomi  scrissi  gid  a pag.  Sy 
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se  qui  non  e Larthiane^  o simil  cosa ; essendo  assai  ve- 
risimile^  die  talora  lasciassero  senza  vocale  la  N finale. 
Pare  terminazione  di  verbi.  quasi 

vocemiis, 

2. *^  E'  andie  'pin  diiaramente  final  di  yerbo  in 

E15(]  statuent  e in  simili  yoci  mancanti  del  T 

die  in  T.  E.  spesso  tralasciasi  come  in  dede  per  dedet 
pag.  125. 

3. "^  E'  finale  di  avyerbio ; f]  I \/3,  postinde.  Talyolta 
par  die  ridondi,  Gosi  Eyibv  per  eyli  in  dialetto  eolico; 
cosi  in  attico  per  eS'ef,  rovroy  per  touto.  V.  Mait- 
taire  pag.  384- 

4. ®  Ha  per  ausiliari  la  E e la  I : /I  ^ 9 fl  5 H1  Menerm  0 
Blinerm,  3 J fl  3 h1  Menelaus. 

5. »  Si  permuta  con  J : 5 8VM3  O Telephas  (0. 

().o  Sola  equivale  a due : 3 fl  d Annius. 

7.0  Nel  principio  della  voce  par  die  tenga  vece  di 
aspirazione,  come  a pag.  240.  WCl3n 

8.®  Ridoiida  o maiica  spesso  nelle  Tavole  Eug. 
3 f 1 0 3 ? nelle  latine  reiidesi  Aseriate.  Jupiter 

Vtri3  i/d?  sigiiifica  Jupiter  habeto ; e vi  ridonda  in  vi- 
ciiianza  del  T.  (3).  In  \/f  fl  3 f /d  per  ocyre^eyTi  manca. 

in  proposito  di  WoTTOOty  X^OiXoi;  ^ altri  credetter  ^id  doK’er 
le^^ersi  e supplirsi  HOTO^V  (KOG’pei)  Ved.  p.  69.  E'  pe^ 

rd  pill  verisimila  die  iviil  y aipdvalga  a (f,  come  OpP^y  OpP^g 
dicevansi  in  dialetto  dorico.  Maitt.  pag.  i83. 

(1)  Cangiamento  dorico.  Pind.  Olym.  Oi\.6.piyTig  piXTig: 
ove  lo  ScoLiaste : qi  Aw  islg  yap  pLsraTiSeacTi  to  A eh  y i 
Latini  da  XvpLp>J  Nyrnplia  Etyui.  Voss. 

(2)  Negritu  in  auguriis  signidcat  aegritudo  Fest.  ore  simil- 
Viente  la  N iniziale  e super jliia. 

(3)  A^li  esempj  addotli  a pa^.  90  presi  da’ Gramatici  si  pos- 
SOHO  a^^iu^tiere  quei  dellc  lapidi,  come  trigensimas  etc.  Grat. 
pa".  3o3. 
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9.”  Ridonda  similmente  presso  secondo 

le  osservazioiii  die  facciamo  in  certe  lettere^  si  riduce  a 
Caesina  (T.  Ill,  n.  2.)  Nelle  T.  E.  3V\iVBYWy  per 
altra  ragione,  e mensae. 

1 0.0  Nelle  fiiiali  de'preiiomi  e de'nomi  femminili,  la 
N per  lo  pin  e inserita  ad  esprimere  diminutivo  o deri- 
vative ; vgr.  da  Vlfd;  Attius  f\Y\Of\  Attina;  da  5 t 3 3 
Vetius  Ijnt  33  Vettineia  o Vettia.  La  stessa  lettera 
par  die  serva  ad  mi  rnetaplasmo  popolare,  per  cui  vgr. 
da  mensa  d.eY\Y‘d  mensene  (v.  pag.  287)6  ad  uiia  dorica 
epentesi  (v.  pag.  io4)  onde  pio  divien  piano  ; treples 
(forse  trini)  treplanes  ; ma  quest'ultimo  e vocabolo  di 
troppo  ambiguo  significato. 

1 

E'  finale  di  alcune  vod.  Nelle  T.  E.  8 1 Of* 
'IV'if  I □ 5 poco  avanti  leggesi  SVdt  1 3 • aitrove  par  die 
abbondi  (0  o sia  posto  per  S. 

2.0  Ha  per  ausiliari  la  I,  o la  equivalents  Y : 

e Popiilonia;  f\  e Rapilia  (^^). 

3. ^  Equivale  al  B:  9JiVi  Publius  (3). 

4. °  Ad  F.  13ricjVi  se  non  e Proinei  par  die  deggiii 
tradursi  Farina,  o Furnia.  Della  equivalenza  con  8 si 
e detto  poc’anzi.  (4) 

5. ®  E al  Q in  lingua  Osca  : PITPIT  quidquid  trovia- 
mo  in  Festo.  (5)  POI  nelle  Tav.  Eug.  credo  esser  qui. 

Sola  equivale  a due : | i d Appi. 

(i)Ved.  pag.  107.  (^)  L-  Turpi eio  Turpilio. 124. 

(3)  Simil  cosa  in  greco  antico.  Buxentum  F, 

p‘  85  cd  e eolicismo  dice  Plutarco  A.looXs\j(Ti  ^VTi,  TOU  7T 

^^OOfJLSVQi;  i64- 

(4)  Cosl  in  latino  Pilipus  per  Pliilippus  [p.  100}  e in  dialetto 

Eohco  per 

(5)  V.  Dacier  IXotae  in  Fesl.  pag.  348,  4*^- 
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Nellc  T.  E.  par  die  si  consideri  come  aspirazione, 
corrispondendo  PUSI  ad  sicut.  PVSI.  SVBRA. 
SGREHTO.  EST,  siciiti  supra  scriptum  est.  Gio  e una 
coiisegueiiza  delPequivalere  questa  lettera  al  B;  ch'e  let- 
tera  iiisieiiie  e aspirazione.  {Ved.  pag.  99.)  Quindi  si 
usd  il  'I  noil  solo  ove  il  B e lettera  ; ma  eziandio  ov’c 
aspirazione.  (0 

1 

E'  terminazione  di  voci  non  rara  in  umhro: 
ARFERTUR,  o con  vocale  superflua  ARFERTVRE,  e 
A RFERTVRO  adjertur:  cosi  PLENER  plene,  ERER- 
INOMNE,  forse  eoriun  nomine  : rna  e finale  di  pocliis- 
sime  voci  in  Etriisco.  In  questa  lingua  dee  talora  sup- 
plirsi  con  un’ausiliare;  0 5DVO  Tliucerit,  in  latino 
2’/iOcero  (Tav.  IV,  num.  i3).  Qualche  rara  volta  par 
die  stia  in  luogo  di  S : Odd  I O Ofl  J-  dd  lO  Odd  Larthia 
Larthinas  (Mas.  Yer.  pag.  3). 

2.'^  Nelle  Tavoie  latine  di  Gubbio  moltissime  voci 
terminano  in  R,  die  nelFetrusclie  scritte  anteriormente 
si  riscontrano  con  terminazione  in  S.  v.gr.  ^^dddd^Of  • 
traducesi  POST.  VERIR.  TREBLANIR. 
Cosi  nel  Lazio  dopo  Papisii,  Fasii,  Lases,  e mi  lie  al- 
tre  voci  simili  fu  scritto  Papirii  etc.  (V.  pag.  96.)  il 
p per  (T  fa  uso  eoiico,  ma  specialmente  degli  Eretrieiisi, 

([)  Fra' Latini  antichi  U B teiine  luogo  quasi  di  aspirazione^ 
come  ncL  capo  antccedentc  si  noth  degli  Utnbri,  Subedins  (arbos 
gUtiiiiitera)  i^iene  da  sus  e da  edo,  secondo  la  etiniologia  di 
S.  Isidoro  {XV IL  6.)  Sappianio  anche  da  Esichio  che  presso 
gVltalwtL  d B tenne  luogo  di  aspirazione  BoiVVag-,  (dciiTlXsvg  1 
TrotpcclTaXlOTCug.  L'osi  presso  gli  Eolj  scrivevasLFc^.vC&^y 

presso  i Greci  Italioti  BoLVVCLg  j presso  gli Eiruschi  lor  confinanti 
che  non  antmisero  il  B potea  dirsi  ^dddd^'  ^ almeno  in  cast- 
uinili  pGteron  dure  a Lai  lettera  lo  ste^so  valore. 


DEL  DIALETTO  ETRUSeO.  I 99 

€ degli  Spartani.  (0  Tale  osservazione  e iiecessaria  alia 
inteiligeuza  di  quelle  Tavole;  e talora  ha  iuogo  anche 
nelle  altre  scritte  in  etrusco. 

3.0  111  lingua  osca  trovasi  pur  nel  fine  ^ F\  B3> 
^2LVBh58  extra  vicos  ; e par  die  imiti  il  D dei  La- 
tini  ridondante  in  fine  delle  voci  (pag.  94)-  Lo  stesso 
puo  credersi  della  lingua  umbra. 

4.0  Sue  ausiliari  sono  V.  e la  equivalente  I : | H I ^YV\f\y 
Aruntini ; \ Y\W\^F\  altrove  leggesi 

5.0  Equivale  al  D latino  : 0 Vf03  8c|d  nelle  T.  E.  e 
adfertur.  II  Magistrato  MEDIX  die  leggesi  nella  iscri- 
zione  volsca,  in  lapida  osca  e U dB.K3D1-  (V.  pag.  9(1.)  (^) 

6.0  E ad  L.  Nelle  T.  E.  P[\(\3Y^\f\^  (4i 

^.o  Fa  le  veci  delle  aspirazioni  H ed  F nella  parola 
ERARVNT  erunt,  die  nelle  T.  E.  scrivesi  anco 
ERIHONT,  ed  ERAFONT.  (5) 

8.0  Si  omette  in  qualdie  voce:  \F\YWf\  D CainarSy  da 

(1)  Eustath.  pag.  I 14.  Mx^TVq  AtoXicOV  S'i^XSKTOQ  SlCC  T3U 

p TTpopspsi.  h/^elvot  yccp  to  a*  eh  p ouro;  to  ovTop 

AiyovTe;,  m)  rb  'iTTog^TTrop  V.  Phavoriu.  v'.  yeviKV}.  Casaub. 
in  Athen.  VIII,  c.  1 1 parLa  a lungo  di  qiicsto  cangiameato^  c. 
adduce  it  decreto  degli  Spartani  presso  Boezio  ~E7r£l^Vj  TifJjO- 
T£Op  0 MlK^TiOp  7rapXyiV0lJ,SV0p  STTOLV  ap^STSpotV  TOXiV  in  ece 
di  TipMeog  Sii?iyj(TiQg^  Tc&poiyiyop,svog  Etg  t^v  ^jj^STepav  T.  etc. 
c con  to  stcsso  tenore  continuu  tutto  il  decreto. 

(2)  Net  decreto  de' Baccanali  Senatorbus  per  Senatoribus. 

(3)  Uso  degli  antichi  Latiniy  che  dissero  vgr.  apor  per  apud. 
Fest. 

(4)  ^uvpog  per  potyXog  scrioe  Pindaro  Pjtb.  Od.  4?  epod.  12 
doricismo  secondo  gV Inlerprcti.  Cost  in  latino  p.  96. 

(5)  Grut.  iuscr.  |»ag.  121  RViVS  hujus  INCROANDI  incboandi 
e sinuli. 
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cui  Camarina  in  epitafj.  (0  Cosi  in  fine  delle  voci.  Nelle 
1 . E.  si  ha  OV 1 li'^ A ed  A W^f\  3 per  eluantur, 

Ridonda  innanzi  A Nelle  T.E.  PERSGLO  e PESCLO 
da  pesco.  (^) 

lem 

I E'  terminazione  di  niolte  voci  come  nel  greco  e 
nel  latino  .*  ma  spesso  e incerto  se  la  voce  quivi  finisca. 

2.0  Ha  per  ausiliare  ‘S-CUriMaql  nellepitafio  bi- 
lingue  rendesi  PRAESENTES)  e la  equivalente  f\ ; co- 
me si  e congetturato  scrivendo  delle  ausiliari. 

3.0  Equivale  alia  R de’Latini : f\\f]3y  Lara  in  patera : 
P^Y\\X'^F\^  Papirina  in  lapida.  (3) 

4.0  Ed  a G : PASE-  T VA-  pace  tua;  DESENDVF  de- 
cern et  duo.  T.  E. 

5.0  E a due  SS  : in  tegoli  latini  VELISA  e VELISSA 
prenome.  (4) 

6.0  E ad  leggendosi  anco  in  tegoli  etru- 

schi:  cosi  Ranasij  e Ranaxi.  Nelle  T.  Eng.  latine 
spesso  e reso  per  S : 3 4^  V i PYSE. 

(1)  Similmente  a?^Ot^acov  <Ty,aTTOy  (scpptrum)  in  dorico: 
prosura  e susum  in  antico  latino.  V.  Scalig.  Conject.  in  Varroii. 
pag.64.  ^ 

(2)  Cosi  in  Festo  Marspeilis  e Maspedis:  lo  stesso  e in  altre  let- 
ter e come  presso  Festo  medesimo  arger  per  agger. 

(3)  Valesii  et  Fusii  in  Valerios  Furiosque  venerunt.  Quint.  I. 
O.  Lib.  I,  c.  4-  Ved.  pag.  19B. 

(4)  Nella  pronunzia  della  S i Latini  notano  alcune  voci  quae 
pressiore  sono  eduntur;  ausus,  fusus,  accusare,  odiosus  etc.  Que- 
ste  gli  antichi  Latini  proferivano  con  due  S ; e se  io  nonerro  gli 
Etruschi  con  la  letter  a doppia^  che  ad  esse  equivale.  Tal  pro- 
nunzia non  essendo  uni  for  me  cagionb  Vuso  promiscuo  delle  pre- 
dette  lettere  \e  Anche  presso  ^Vltalioti  diceasi 
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Equivale  ad  aspirazione  13  HO  3 H1 9 VH  Hormi- 
tina,  (0 

8.^  Gosl  in  mezzo  a vocali : vl/Vsfll  S iii  patera^ 
libationibiis.  (2) 

9.0  Gli  Oschi  la  raddoppiaiio  aiiclie  in  fine  : ^ W)l  ( 38 
Vicos,  V.  n.  6. 

10.0  Ridonda  innanzi  molte  lettere,  come  spesso  av- 

viene  nel  greco  passando  al  latino  ; fallo,  <^ey(jo 

tego  etc.  Voss.  Etjmolog.  pcig.  10^.  Ed  e notabile  che 
in  tali  luoglii  questa  lettera  e talora  distinta  con  carat- 
tere  diverso  dal  soldo ; cioe  o con  o con  S volto  alia 
latina  ; verbigrazia  f\l\  \ fl  |Jh^V/3  3)  derivato  da  Caulia 
(Mus.  Ver.  p.  3.)  /33  S j/3D  Caepia  T,  iY^  11.  3 di  que- 
sto  libro. 

1 1 Ridonda  innanzi  come  sembra  in  J |3D  M H 1 f 
E'inequilj  nome  riferito  alia  Tav.  III^  num.  5. 

[\)  Cosi  con per  aspirazione  pag.  81  cosl  sirpices 

p.  99.  Dali’ aspirazione  '^^che  ora  e episema  c^'  cioesex,  nacquero 
le  altre,  B,  e q fra  gLi  Etruschi.  V.  p»  11,  e il  Mazzocchi 
fpiWi  citato, 

(2)  Mi  giova  cpu  riferire  la  osservazione  di  Salniasio,  accen- 
nata  allrove  ; In  medio  dictionum  antiquitus  et  uLique  passim 
scrihebant  Nyrnpliasum,  Musasum  etc.  quia  Graeci  Aeoles  a qiii- 
bus  orti,  loco  aspirationis  pleriimque  ponebant  V,  ^it  supra  osien- 
dimus,  in  concursu  duararn  vocaliuni.  De  Pie  Hellen  pag.  4R* 
Nota  ivi,  che  cpiesto  uso  era  variato  secondo  i luoghi  in  Grecia. 
Alcuni  invece  di  MovcrdciCV  scrivevano  MoU(TCi'E(jOV  cdlri  MoJJ- 
(Ta,¥oov^  ^ si  potrebbe  aggiugnere  alt  ri  MoDa*^zHoJi/,  e secondo  la 
hcrizion  Sigca  e la  congettura  di  Salmasio  stesso,  altriMov(Toi.coy. 
giacche  anche  il  panto  e nota  di  separazione.  Di  qua  si  fa  troppo 
vcrisimile  che  in  quesle  linguc  Italianc  yELcilc,->  ^oF 
^0.  presso  scrittori  che  seguivano  chi  una  pratica  di  quei 
Greet,  e chi  un’ ultra,  sieno  lo  stesso.  Quindi  e/orse  che  troviamo 
in  latino  antico  Gaecilises  per  Gaecilies  p.  12a.  P\ifere  per  fiiere 
p.  108.  Debeberis  per  Teeberis  (Tiberis)  p.  100  qua.  iratis 
quairatis  pag,  iiy. 
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12.0  E iiiiianzi  J:  in  lapidi  e forse 

Aquilius.  (i) 

1 3.0  E ionanzi  ft).  SMYRSIME  in  T.  E.  dal  contesto 
sembra  venire  da  ^ivpaog  canistrum.  (^) 

14.0  Einnanzi  H : f\Y\f\Oy  e flO  in  lapidi  Than- 
nia:  in  umbro  SNATA  per  NATA.  (3) 

1 5.0  E innanzi  1:  F\^f\,  e F\M  f\  Appia;  cosi 

Plaitoria.  (4) 

16.0  E innanzi  -[■ ; Vt^/R  e nome  di  famiglia 

addotto  da  Passeri  {Paralip.  in  Dempst.  p.  233)  Gabi- 
nate  , come  Sentinate,  Irinate  etc.  (5) 

i^.o  E innanzi  U : SVESV  visum.  Tav.  Eug. 

Vettiiis  in  urna  di  Gliiusie  (o) 

18.0  Ridonda  presso  la  R .*  vf  e ARSVEITY : 

e ATIERSIE  in  Tavole  Eug.,  ed  altri  esempj 
in  gran  numero.  Cosi  neiretrusclie  Jscrizioni  del  Pas- 
seri la  Naria  e la  Narsia  possoii  credersi  una  stessa 
gente.  (7} 

(1)  Cos\  a pag.  1 19  slitibus  judicandis  Ved.  anche  ilCapo  VH 
della  I Farle.  §.  /,  Oss.  ///,  num.  7,  che  tutto  appartiene  alia 
lettera  S. 

(2)  Cosi  a-jj^itipog  per  Gallim.  in  epigraia. 

eramus  lacoti  isnio.  Plutarch,  in  Vit.  pag.  53. 

(3)  Siniilniente  pesiia  cesna  Losna  etc.  pag.  i23. 

(4)  '^Tvp  doricamente  por  7rvp  : tielle  T.  E.  spanta  per  panta. 

(5)  Aacke  in  dialetto  dorico  assuina  il  j*  a\^atiti  il  Q in  plurali 
come  T£AojU,so’6^»,  hopecr^c&. 

(6)  Fra  le  fainiglie  ag^iunte  a Grutero  da  Fahretti  si  leggono 
la  Svettia,  la  Svenia,  la  Svestilia,  nate  come  io  credo  dal  rite^ 
Here  la  ortografia  aiUica  dFlor  paesi,  invece  di  Vettia,  Ve- 
iiia  etc. 

(7)  Nel  dialetto  eolico  e frequentissima  tal  epentesi  ne^f atari 

opoj  dicon  opJ'CJ",  O’TT^piC)  CTTSpcrco : i^}  stesso  in  oicinanza  di  altre 
con.sonariti  vevJO)  <^tc.  Euslh.  pag,  a3.  Anche  in  antico 

latino  perfacile  perstacul,  che  scrweasi  pcrsc&cul  Fost. 
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19  " Ridonda  in  line  delle  voci  talvolta  ove  siegue 
una  delle  consonanti  predette,  o altra  S,  0 una  vocale. 

I Nclle  Tav.  Eug.  scrivesi  HERE  PVNI*  HERE  VINV, 

, ed  HERIS-  PVNE  HERLS*  VINV,  die  e il  pane  e il 
' vino,  die  olferiv^asi  in  sacrifido.  (0 

20.0  Ridonda  talora,  ma  di  rado,  insieme  con  la  sua 
I ansiliare.  Da  T^6(da,rov  pecus  gli  Umbri  fanno  non 
I PRVSBATV,  ma  PRVSEBETV.  Pin  sicuro  esempio 
i e Andersafust  V.  EIndice. 

21.0  Si  Ornette  nel  fine  delle  voci  come  in  latino. 
PICO*  MERSTO  nel  principio  della  grande  Tavola 
Engub.  non  pub  essere  se  non  retto  PIC  VS ; ed  e nome 
sacro  di  vittima.  Specialmente  cib  intendesi  deVasi 
continnati : de’quali  si  parlera  nel  supplemento  primo. 

2 2.<^  lid  fine  della  prima  cornetana  pare  die  sia 
posto  per  ^ h/RlH  per  Matulnas : (^)  ma  forse 

: ivi  non  termina  la  parola. 

Noto  finalmente,  die  quaiitimque  le  due  figure  S,  e 
H siano  equivalent! ; nondimeno  qualclie  diversita  pub 
notarsi  nel  loro  uso,  Il  sigma  rovescio  non  e di  tutti  i 
paesi,  ne  di  tuttd  tempi  ugualmente.  E'  raro  nelle  iscri- 
zioni  dalla  banda  di  Volterra,  e di  Orvieto;  frequente 

(i)  Esempi  simili  non  tanto  si  (Icon  cercarc  nel  greco,  ancorchc 
sian  pure  cle'Dorj  ed  dyic  con  ridondaazain  fine  di  or 

(Canin.  in  Heilen.  p.(jo)  quanto  nel  latino  popolare  degli  epitafj. 
Due  sole  pagine  di  Fabretli  497,  c 498  baslano  a convinccrc^ 
chc  questa  lettcra  per  eufonia  di  pronunzia  si  aggiungeva  a’ no- 
mi  terniinati  in  oocali  di  quaiunque  caso  o genere  che  Jhssrrj: 
L.  Laehius.  Nicephor.  La&vies  L.  r/j  Lucretius.  C.  L.  Sabatinis. 
Vix.  an.  XXIV.  lulia.  Nymphas  Augustaes.  L.  D.  M.  Teresi- 
. tiue.  Niceni.  Terentiae.  Priinas.  Medicus.  feceruut  c/3  Fabiees. 
L.  L.  lonidi  ctj  Cerdo.  Antoniaes.  Drusi  etc.  E.  anche p.\nZ,  1 34. 

{%)  Quasi  come  in  latino  antico  dicevasi  iiiiusce  isliiisce  con 
uggaiiUu  di  Y.  finale. 
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altrove,  siccome  in  Ghiusi ; particolarinente  ne'monu- 
meiiti  pin  antichi.  Ne  in  questi  si  colloca  indifFerente- 
niente  in  ogni  parte  della  parola.  Nel  principio  e raris- 
simo ; e allora  par  die  succeda  ad  aspirazione ; come 
|(]Vl05h1?  Sertorius  ch'equivalse  a Hertorius.  Nel 
mezzo  del  composto  e in  pin  voci.  Veggasi  la  nostra 
Tav.  III^  11.  10  Praesentes  e composto  da 

prae  e dsiens.  Scrivesianclie  talora  ove  e epitettico  ; co- 
me nehium.  Ill  e V.  Frequentissimo  e in  line  della 
voce^  come  ognuno  puo  vedere  nella  stessa  Tavola  ai 
iium.  I,  III^  IV,  YII  ma  specialmente  si  trova  fra  due 
vocali;  come  nehiomi  IMJ/Vd  e simili. 

Qual  ragione  pud  addursi  di  tutto  questo  ? Vorrei 
pure  indagarla  per  finif  di  mettere  in  cliiaro  una  let- 
tera,  die  ben  si  conosce  essere  la  piu  difficile  a spiegar- 
si ; giacdie  Fultima  e stata  a scoprirsi.  Messala  Gausi- 
dico,  forse  il  pin  vicino  a Gicerone  in  nitidezza  e in 
dignita  di  eloquenza,  avea  scritto  un  intero  libro  fra 
molti  altri  consimili,  su  la  lettera  S.  (i):  tanto  quei 
grandi  Romani  sottilizzavano  su  di  ogni  minuzia, 
quando  si  trattava  di  parlare  o di  scrivere;  e tanto 
erano  persuasi,  die  il  vero  lilosofo  non  si  conosce  alia 
materia  die  scegiie,  ma  al  modo  con  cui  la  tratta. 

Smarriti  libri  di  tal  genere,  o rimase  di  essi  ben  po- 
die  reliquie,  die  pud  arguirsi  ? Forse  gli  Etrusclii  eb- 
bono  due  diversi  suoni  di  questa  lettera,  non  altri- 
rnenti  die  tre  diversi  ne  distinse  Plinio  nella  lettera 
L (2) ; tre  Prisciano  nella  M (3) ; e Quintiliano  due  di- 
versi nella  V consonante  (4).  E come  per  discernere  i 
suoni  delle  lettere  presso  i latini,  fu  scritta  la  M or  intera 

(i)  V-  Quintil.  Lib.  I,  cap,  8 ; L.  XII,  cap.  10,  et  Turncb.  iu 
lib.  IX,  cap.  4.  (2)  ap.  Priscian  p..  555. 

.(3)  Prise,  ib.  (4)  Lib.  I,  c.  7. 
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efl  or  dimezzata;  e in  certicasiV  in  altri  j[(0;  cosi  forse  gli 
Etruschi  usarono  secondo  la  varieta  del  suono  or  questa 
or  quella  delle  dueS.  Andie  in  oggi  questa  lettera  frai 
Toscani  si  distingue  in  s aspra,  e in  s dolce^  e nella 
Gramatica  del  Gigli  e segnata  con  due  caratteri.  Forse 
anclie  il  S rovesciato  indicava^  die  quella  lettera  o non 
si  pronunziasse  a verun  patto^,  o si  accennasse  come  si 
fa  in  certe  lettere  aggiunte  per  eufonia  : di  una  delle 
quali  scrive  QuintilianO;,  die  ohscuratur  et  tantum 
aliqua  inter  duas  vocales  nota  est  ne  ipsae  coeant  (^). 

E veramente  quella  S trovasi  or  fra  due  vocali  ove  certi 
Eolj  non  la  esprimevano  (3)  ora  per  modo  di  aspirazio- 
ne,  o di  epitettica,  o di  finale,  ove  molti  deXatini  in- 
segnavano  a ometterla  (4)  altri  a scriverla  senza  pro- 
nunziarla  Se  la  mia  congettura  non  displace  al  let- 
tore,  egli  potra  conciliare  le  lapidi  etrusclie,  ove  niuna 
consonante  e frequente  piu  die  la  S,  col  testimonio  di 
Agrezio  citato  altrove  ; die  gli  Etruschi  rade  volte  la 
proferissero  (fi).  Tutto  si  spiega  ove  accord isi,  die  una 
lettera  stessa  frequentemente  scrivevasi,  ma  si  pronun- 
ziava  di  rado;  o almeno  di  rado  pronunziavasi  inte- 
ramente. 

( I ) Nostri  praeceptorescervom  servomque  u et  o literis  scripse- 
runt  . . . . nunc  V gernina  scribuntur ; neutro  sane  modo  vox 
quara  senlirnus  efficitur:  nec  inutiliter  Claudius  aeolicam  illain 
ad  hos  usus  F litteram  adjecerat.  Quint.  1.  c.  Scrivevasi  sotto  Clau- 
dio vgr.  SER  j[VS,  e ne  rimangono  esempj  in  piu  lapidi. 

(2,  i Lib.  IX,  cap.  4-  (3)  Vid.  pag.  66. 

l4)  I'uit  causa  et  Servio  subtrabendae  S litterae  quoties 

ultima  esset,  aliaque  consonante  siisciperetur  : quod  reprebendit 
Lauranius,  Messala  defendit.  Nam  neque  Lucilium  putant  uti  ea- 
dem  ultima  cum  dicit  serenus  fuit,  et  dignus  loco.  Quin  etiam 
Cicero  inOratore  plures  antiquorum  tradit  sic  locutos  etc.  [Quint. 
JAh.  IX f cap.  4- 

(5)  T'^ed.  pag.  92.  (6)  Pag.  32. 
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Nelle  Tav.  Eug.  scritte  in  Etrusco  dissi  die  del  Z 
rovesciato  non  si  fa  uso  se  non  rarissimo.  Nelle  altre 
scritte  in  latino,  M.  Bourguet  distinse  due  forme  di  M ; 
e veramente  vi  sono ; Puna  e piu,  Paltra  e menoaperta. 
lo  bo  dubitato  molto,  che  Puna  delle  due  figure,  oanche 
generalmente  la  M tenga  vece  della  M ; percbe  il  dia- 
letto  di  quelle  Tavole  ammette  ogn^altra  aspirazione 
etrusca  : 2^  percbe  in  certi  luogbi  la  sintassi  non  pud 
essere  regolare  se  M non  sia  letta  per  S : ma  non  e cosa 
di  sempre. 

f 

I."  Nelle  Tav.  Eug.  e terminazione  di  verbi  come  in 
latino : tPl'SOVDI^VCH  Procurent : ma  nondimeno 
pare  talvolta  die  deggia  supplirsi  con  qualcbe  vocale; 
vgr.  EST  deggia  leggersi  ESTO.  ' 

2.0  Ha  per  ausiliarela^  : /IJf  inmedaglie  Telamon  ; 
o la  I.  1 Pit  nod  Aruntini.  (0 

3.^  Equivale  a Q*  dOd?  e dfd  in  lapidi  Attia. 

4.0  E a due  ft : 5:3  T ettius. 

5.0  Supplisce  la  mancanza  del  latino  D : 5O^50f  d 
A drastics, 

6.^  Ridonda  innanzi  J,  nel  principio  della  voce  : 
I5n^30f  e 15n^30  son  la  stessa  famiglia.  (3) 

E nel  mezzo  50d|T©'^d  Amphiaraus 

8.^  Nel  principio  della  voce  par  die  abbia  forza  di 
antico  articolo  .*  o die  ridondi : TO- 

CO* POSTRA,  post  hoc.  v.  p.  4^* 

(1)  Plin.  V,  29  in  latere  Tmoli  mentis  qui  antea  Timolus  ap- 
pelabatur. 

(2)  Quintil.  Lib.  I,  cap.  4 vetustis  operibiis  Urbis  nostrae.... 
leguiilur  Alt  xanter,  Cassantra.  Similmente  in  lapidi  aput,  aliut, 
baut  etc.  Grut.  p.  4f>8.  At  per  ad.  Inscr.  Donian.  Cl.  Y.  200. 

(3)  Stlites  stlocus  Stlembus  etc.  V.  pag.  94- 
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9.^  Si  elide  iiel  mezzo  ^ 3(]3^^Vd  e reso  nelle  Tav. 
latiiie  POST-  VERIR. 

lo.o  Si  omette  al  fine  de'verbi;  prehabia,  praebeat. 

T.  III. 

V ed  O 

V e finale  di  nomi  proprj,  clie  in  latino  termi- 
nano  in  0:  \/^XfO  Caspo  ; e di  que'mascolini  die  ridii- 
cendosi  a dialetto  latino  deon  supplirsi  con  S.  V-i/RD>i3^ 
Valgiolus,  o Valgius  alter : in  oltre  di  que'nomi  fem- 
minili  die  debbon  supplirsi  con  A,  come  VOd  • • • (ii^ 
urna  sotto  ritratto  di  donna)  Runtiia  cioe  Ariintia.  (0 
I 2.°  Nelle  T.  E,  spesso  e terminazione  di  casi  obliqui 
t andie  in  plurale : ove  con  Tagginiita  della  M si  riducono 
: alEuso  latino;  vgr.  VO  t/R  08  I f/lOIVI  Ofl  Arbitratii 
Fratrum. 

Equivale  ad  I:  FRATRVS-^  credo  sia  lo  stesso  die 
FRATRIS.  (2) 

4-°  E 2i0  trovaiidosi  in  lapidi  F\S^FO,  e F\U\/  PO-  (^) 

5/’  E a due  V : 3O0V  Vultejus  ; cioe  Voltejus.  (4) 

I 6.0  Ai  dittongo  eu.  33VtOV*1;  YloXvhvy.vii;.  Nelle 
I T.  E.  scritte  in  latino  la  O equivale  al  dittongo  ov^  co- 
me in  Greco.  V.  p.  68.  (5) 

Raddoppiata  pub  signilicare  quantita  lunga,  o 
consonante  T.  E.  SALVVOM  SaFom.  [6) 

{i)  Lo  stesso  sospetto  di  certi  neiitri  nel  numero  del  piii,  che 
haa  questa  desinenza  nel  retto. 

(2)  Nelle  Xll  Tao , a(Idu(;itor  per  adJicitor.  Nel  decreto  del 

Buccanali  noriiinus  latini ; Gererus,  Venerus,  Hunorus: 

pag.  95. 

(3)  Ved.pa^,  i64- 

(4)  IVENTIA  in  titolo  latino  per  luventia  pag.  124. 

(5)  C06I  in  antico  latino  Pollucrs  pug.  i23. 

1 (6)  Lsenipj  in  Greco  antico  della  o duplicata  /?.  yS  nel  latino 

j V era  anzi  precetto  generate  di  dccio  : geminatis  vocalibus  scribi 
i nulara  longas  syllabas.  Scaur,  pug.  2255. 
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8.0  E'  ausiliare  specialmeiite  di  -1  ed  Q. 

9-'^  3V  nelle  T.  E.  corrispoiide  al  dittongo  o/  de’Greci 
snvui  9V1:>  llOifJLi^V. 

1 0.0  IV  par  die  abbia  la  stessa  forza  die  il  greco  vt, 

I V HN  5 ^ credo  die  corrispoiida  a OvsMvot  via, 

F elina  fill  a.  Credo  aiidie  probabile  die  corrispoiida  al 
dittongo  01^  e risolvasi  come  presso  i Latiiii  in  V ; 
r<:l  tolta  Taspirazione  e miito  il  dittongo  e Lusia,  o 
Luria,  famiglia  nota  andie  per  medaglie.  V.  p.  102. 

1 1 .0  Ridonda  in  fine  di  varie  voci ; come  in  ET V per 
ET  nelle  T.  Eugubine  scritte  in  Etrusco : nelle  latine 
assai  spesso  ridonda  la  finale  O come  ERIHONT-  ASO’ 
DESTRE*  erunt  ahs  deoctera, 

12.0  Terminerd  queste  osservazioni  con  una  notizia, 
tratta  da  mi  codice  Palatino  di  Piauto ; iiotizia  die  io 
deggio  alPeruditissimo  Sig.  Ab.  Ennio  Visconti.  E' 
ima  nota  marginale  al  primo  verso  dell’Aiifitrione ; ove 
in  proposito  della  voce  voltis  scrive  im  incognito  Sco- 
iiaste : Lingua  U mbrorum  ^ertit  V.  in  O,  Etriisca 
contra  A in  V.  A questo  idiotismo  degli  Etrusdii  si 
conformano  le  cinque  minori  Tavole  Eugubine^  ove 
leggiaiiio  vgr.  piine  pajie.  Dell’altro  idiotismo,  o 
sia  del  cangiare  die  facevano  gli  Umbri  I’V  in  O,  le 
Tavole  scritte  col  latino  alfiibeto  daiino  esempj  a ogiii 
verso  ; SVESO  ^isum^  YViKTKOM  fratnun  etc.  usaiiza 
comuiie  in  cert'eta  ancora  al  Lazio.  V.  pS,  ii3  etc. 
Esse  dunque  sono  scritte  in  tempo  0 almeno  in  luogo, 
ove  pill  non  durava  il  costume  nazioiiale  riferito  da 
Plinio,  e da  Prisciano  (v.  p.  162)  cli'escludeva  PO  dal- 
i’alfabeto  e da  11a  lingua  ; ne  ci  daniio  idea  del  pretto  e 
gen ui no  dialetto  unibro. 

1 

1.0  E^  finale  di  vocaboli  specialmeiite  nelle  T.  E. 
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latine^  ove  talora  indica  numero  del  piu  come  VVEF 
oi^esj  talora  par  die  ridondi  per  eufoiiia  come  nelle 
Tav.  Eracl.  eafdem  per  eadem  vgr.  ove  leggesi  col  me- 
desimo  coiitesto  ANGLA.  ESONA^  e ANGLAF.  ESO- 
NAF.  (i) 

Ha  per  ausiliare  9 : in  lapidi  per  VEL.  Pre- 
nome  di  Etrusclii. 

3.^  Equivale  talora  a 8 come  fra  poco  vedremo. 

4-‘^  Gomunemeiite  in  latino  si  trasporta  per  V con- 
soiiante ; come  anclie  fan  le  latine  Tavole  di  Gubbio 
paragonate  alFEtruscbe  : di  rado  par  corrispondere  an- 
cora  ad  F* 

5.  ' Ridondando  nel  dialetto  eolicoora  nel  principio, 
ora  verisimilmente  presso  il  ora  fra  due  vocali ; cosi 
credo  die  av venga  in  queste  lingue  ddtalia,  ('^)  ed  an- 
die  nel  latino  aiitico. 

Nel  principio  /Hfif.  0/1^  in  lapide  bucelliana, 
Athia  Titia^ 

Nel  mezzo  R\CR\  Aiax  in  gemma  di  CajluSj  ove 
forse  Fultima  lettera  e ^ Ktotq. 

Dopo  0 : sda  o P^era, 

E*  aspirazione  in  queste  lingue  ddtalia  solita  a 
usarsi  dove  i Latini  usano  la  corrispondente  H ; doe 
nel  principio,  o fra  due  vocali,  o presso  R. 

Homoneia  nome  proprio  in  lapidi ; \3Y\X^^F\  alienea 
vasa  in  T.  E.  ; GOVEHRIV  nella  iscrizione  volsca. 
Era  dunque  aspirazione  ancor  questa  al  pari  della  *1  : 
forse  corrispondevano  Puna  a spirito  aspro,  Faltra  a le- 
iie ; ma  in  cio  nulla  pud  asserirsi  di  sicuro. 

(1)  /■  Latini  dissero  gid  af  per  ab,  scorrezioni  passate  anche 
in  lapidi. 

(2)  V.  pag.  65,  78,  8 1. 

Ljnzi^  T.  I.  j ^ 
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2. ^^  Talora  par  ch'equivalga  a G.  3:1/1  in  lapidi 
probabilinente  rendesi  Octavius,  /l|q}^f  Secstina: 
cosi  I IV  S 1 5 8 in  osco  Vicus,  voce  ancbe  umbra.  Gon- 
getturo,  die  si  pronunziasse  di  una  maiiida  simile  a 
queiia  die  oggidi  teniamo  in  Italia/  proferendo  mihi 
non  senza  suono  di  G. 

3. ^  Nelle  T.  E.  framezza  le  vocali  replicate^  per  una 

Specie  di  epentesi : vgr.  ST  AH  AT  VITO,  statuito  ; 

€ ridonda  come  in  latino.  V.  p.  i oo. 

8 

I .o  Termina  le  voci  umbre  : 8 U • 85^t  • 8V  9 9 
die  sono  sempre  tre  vittime. 

2.^  Ha  per  ausiliare  H nella  voce  (fI8;  clie  stesa- 
mente  e |fl/18*  Faiista. 

3.0  Equivale  al  B.  185  01"  nelle  latine  TREBO.  Tri- 
bus  (Jovia)  \Y\\Y\\?>  F\X  in  iiiedaglia  sannitica  spiegai 
gia  Sabinum  per  Sabinorum. 

4.0  Essendo  questa  lettera  un  0 aspirato,  si  usa  tal- 
\rolta  invece  del  solo  i ; 3^050  Perseus,  | 3 \\  V8/R- 
APONEI  (0  Aponia. 

Ebbe  affinita  di  pronunzia  con  la  F latina,  ed  V con- 
sonante : quindi  Fausta  e Vicus  poc'anzi  addotti.  Nelle 
T.  E.  latine  rendesi  per  F:  3dVI8\/3  VOFIONE^ 
forse  Hebioni  (^).  HBHNI  in  lapidi. 

Pare  die  si  dovesse  pronunziare  con  aspirazione  mag- 
giore  die  "3 ; come  il  <1>  greco  aspiravasi  piu  della  F la- 

(i)  Eolicismo  come  <psp(J‘S(poVCi  invece  di  T6p<TS(povy,  Eusth.i665. 
JE”  anche  dialetlo  del  greco  barharo  presso  Aristofane,  notato 
dal  suo  Scoliaste  : apud  complares  etiarn  nunc  barbaros  ^ pro 
7T,  et  rursus  pro  (p  in  usu  esse.  Biset.  pag.  817. 

(■2^  Cos'i  il  |3  del  Greco  comune  da  alcuni  si  proferiva  per  (p, 
Eusth.  in  Dion.  Afr.  ver.  400. 
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tliia  («).  Noiidimeno  troviamo  in  titoli  chiusini, 

ed  anche  Kll  0 3 G)  similmeiite  1 ^ 38^  e pajono 

le  stesse  famiglie  Je’Vesi  e de’Veri  quivi  cognite  per 
latiiie  iscrizioiii  (2).  II  proferirsi  mi  iiome  con  pin  aspira- 
zioiie  o con  meno^  fu  costume  talora  de^particolarij  ta- 
lora  de'tempi;  come  dicemmo  apag.  99  e 100.  Quindi 
queste  varieta  di  scrittura. 

I 0 _ 

I i.o  E rara  finale  di  parole ; toltine  i prenomi  O9/R  J, 
j 6 on  V9  fly  die  si  deoil  siipplire  secondo  le  qualita  del- 
l epitafio^  or  Larthes^  or  Larthia  etc.  Nelle  T.  E. 
i 0/^80 V8'  8 3^V;  6 par  doversi  supplire  anco  la  se- 
conda  voce  con  finale  simile  alia  prima. 

2.0  Ha  per  ausiliare  A neila  voce  f\Y\F\Qy  die  talora 
scrivesi  f\Y\Q  ; neila  voce  f\\\  J 03  ffi,  credo,  la  E;  giac- 
cfie  leggiamo  neila  grande  statua  perugina  J 3 + 3H1- 

3.0  Si  scambia  con  ^ Neila  T.  E.  IV  presso  Demp- 
stero  ^F\\PiY\Q3dy  ^ X3\  f\Y\Q3"\  pernas,  dipendoiio,  la 
prima  voce  da  V13?  la  seconda  da  Vl3ri3  die  ugual- 
mente  si  spiegano  per  imponere,  olFerire  in  sacrificio. 

I Ved-  pag.  58. 

^i  scambia  con  la  tenue  corrispondente,  di  die 
veggasi  alia  lettera  “f. 

5.0  Avendo  con  4^  affinita  di  proimnzia,  pote  l"una 
iettera  mutarsi  neiraltra ; e di  Ancharia  vgr.  formarsi 
Antharia. 

G.o  E'  iniziale  di  nomi  proprj,  die  leggonsi  andie 
seiiz’aspirazioiie,  come  F\Y\f\Qy  Annia,  fW^PQy  clie  non 
par  la  famiglia  latina  di  questo  nome;  ma  TAppia  nota 
in  Etruria.  Potrebbe  in  tali  casi  considerarsi  com'epi- 

[1]  Quint,  lib.  T,  c. 

(2)  In  latine  lapidi  scrivono  triumpus,  triumphus.  Crnt. 
pag.  285  triiunfus. 
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tettica  nel  modo  die  presso  i Greci  scrivesi  per 

ic[Jt.oi^  ed  aiiclie  nel  mezzo  per  Ma  e molto 

verisimile  die  sia  residuo  dell’aiitico  articolo  tol,  iiivece 
di  a dorico.  Ved.  a pag.  e il  capo  segueiite^  ove  par- 
lasi  degli  articoli. 

1.0  Ha  per  ausiliare  9 : 9 J nI/  in  altre  gemme  scri- 
vesi 9 J 3 si/  H 3 ^ di  patera  puo  supplirsi 

con  la  stessa  vocale^  o con  P(. 

2.0  Supplisce  la  maiicanza  del  Q,  come  si  vide 
nelFalfabeto^  e nel  nome  di  Tanaquil. 

3.0  Si  scambia  con  la  sua  tenue  : 30tri^^>lvl3  equi- 
vale  ad  Alecsander  scritto  nella  ortogralia  pin  antica^ 
di  cui  a pag.  90. 

# 

1.0  Nella  voce  die  in  latino  rendesi  Cae- 

siiiSy  par  die  sua  ausiliare  sia  I.  Tal  nome  (secondo  le 
osservazioiii  di  questo  capo)  si  riduce  a Caisina^  o Ca&- 
sina. 

2.0  Equivale  a due  SS  : f\^\^  f\y  e bi  lapidi^ 

derivative  di  Appia. 

3. ®  Ed  aiiclie  ad  un  solo.  Nelle  T.  E.  in  etrusco  carat- 

tere  ^3f 1 094^  ; nelle  latine  ASERIATER. 

4. °  Par  lettera  epitettica  siccome  ^ innanzi  |q; 
3 Y\^\X\  3 0 Remnius. 

Y 

1 .0  La  rarita  di  questa  lettera  non  lascia  fare  in  essa 
lunghe  osservazioiii.  Ella  nelPalfabeto  Goriano  e segnata 
per  PS.  Trovasi  due  volte  nella  iscrizioiie  euganea  del- 
la IV  Tavola:  uiia  volta  nella  grande  statua  di  bronzo 
trovata  presso  Perugia  (Ved.  la  Tav.  III^  num.  -y)  ove 
Pultima  parola  e MDNVHY?  clie  leggesi  o Psisulics, 
o aggiunta  una  lettera  PsisuUces : un’altra  volta  in  urna 
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del  M.  Veiiuti  nella  voce  f\.  Questa  ultima  voce 

pao  dar  qualclie  iiidizio.  In  queluoghi  il  nome 
pia  e frequeiite;  e iie  son  propagati  questi,  Apissa^ 
Apixa^  AponiciyApiniana.  II  nonie  principale  si  scrive 
per  proprieta  di  dialetto  anche  Aspa^coiaQ  dicemmo alia 
lettera  S.  P.  : e da  tale  alt^*azione  dee  anche  nascere 
Portografia  alterata  di  ogni  suo  derivato ; siccome  sa- 
rebbe  Aspiniana.  Gos'i  pote  dirsi  MD  N V ^ M ^ invece  di 
HDN  M Ma  io  non  lascio  di  dubitare^,  cbe  qui  sia 
da  legger  M^)  | JV  ^ i (p  (^) ; nelPaltro  esempio  I cbe 
cambiata  Faspirata  in  tenue  equivale  ad  Appia. 

SUPPLEMENTO  I 

ALLA  TAVOLA  PRECEDENTE. 

Delle  figure  delle  sillabe. 

Per  seguire  il  metodo  cbe  tenni  gia  nella  ortograba 
de’Latini  anticbi^  dopo  le  lettere,  le  aspirazioni,  e i dit- 
tongbi  considero  ancbe  le  sillabe,  o sia  le  figure  di  esse ; 
lasciando  a’gramatici  il  dispatare  quali  alia  ortografia 
spettino,  e quali  no.  Elle  sono  maniere  conforini  molto 
a quelle  degli  anticbi  latini,  cbe  bo  riferite  nel  VII  capo 
della  I Parte  al  §.  IV  ; i cui  nuineri  corrispondono  a 
questi.  Gosi  il  lettore  leggendo  qui  Fuso  degli  Etruscbi 
0 degli  Unibri,  comodainente  trovera  esempj  analogbi 
nella  lingua  latina. 

i.o  Protesi  o aggiunta  d’iniziale,  su  le  T.  E.  e nella 
voce  EISGVRENT  per  ciirent ; come  in  Festo  insecta 
per  sectaj  e in  Nonio  inaudire  etc.  Gosi  ove  i Latini 
dicono  dispesGiii  senza  reduplicazione,  le  Tavole  eugu- 
bine  banno  pepescus. 

(1)  Gli  Eolj  mutano'^  in  (Xtt  (T7TSX?\lov.  Corinth. 

(2)  Par  name  di  popolo  ; e a suo  luo^o  ne  tratteremo* 
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2.0  EpeiiLesi.  ENDENDVPONE  impone  da  'ev^ov  con 
la  sillaba  tu  solita  aggiugriersi  a preposizioiii.  PIHANER, 
ANFERENEK^  da  pio^  adjero^  e simili  verbi  pajoiio 
anclPessi  aver  epentesi  dorica;  come  expleno^  solinoy 
ed  altri  a p.  io4  (0. 

3.0  Paragoge  secondo  il  numero  precedente  e inVt31V 
ob  ; che  presso  gli  Umbri  dices!  upe.  II  contesto  e upetu 
tecuias  faraerias  ; oh  denas  familias  : e taiite  se  ne  con- 
tano  lie!  contesto.  Cosi  SVBOTV ISEG  sub  ipsa  haec  ("^). 
HVNTEBEFI  (3)  hoc  in  loco  e un  composto  derivato 
da  hunte  ovrog^  da  ibi ; e ridonda  il  FI^  come  in  Omero^, 
ove  dice  ayeXvipi^  eolicismo  notato  da  Didimo  (II. 
II.  4^0.)  In  aicuni  de’casi  obliqui  fannosi  ricrescimenti 
non  di  rado ; de'quali  si  paria  nel  capo  seguente. 

4-0  Esempj  di  aferesi  sono  in  Etrnsco  per 

Arruntia;  3D3t  pei*  ; 3>Y0Vf;>  o 3J(JVf  per 
TSTQpEime  o $eS'(^peims.  (pag.  49)  cosi  in  lingua  umbra 
H ER  IE  da  lepog  e tc. 

5.0  Siiicope  in  patera  parmi  1103 O-  lo 

porto  opinione^  che  esprimendosi  ivi  il  ratto  diTetide, 
la  seconda  voce  sia  accorciata  da  Tapoi<Tvps1<ra>  tracta  per 
fraiidem.  Cosi  i Greci  invece  dd7roi^cipci(Tig‘y  djcowoTrccp- 

quasi  sermo  per fraudem.  Simili  esempj  sonovvj 
nelFumbro;  e talora  pajon  residui  di  greco ; v.  gr.  ove 
leggesi  VtO  /R)!  e specialmente  nel  consorso 

del  verbo  esty  ove  non  solo  usano  la  sinalefa  de’latini 
ORTO'  EST  ortuin  est ; ma  troncano  piu  lettere  come 

(1)  P^ossio  nelVaureo  trattato  de  litterarum  permutatione  r<arc- 
co^i^  esempj  di  tal  doricismo  ; riv^y  rioj,  dui/cOy  per 
Ovu),  syKVvco  per  eyyvcc  etc, 

(2)  Tali  paragogi  pajcno  imitare  quelle  delatini  sedum  pri- 
mumdum  (V.  Pomp.  pag.  224.) 

(3)  Huntii ; hie  da  oOrog  e frequentissimo.  Ibi  presso  gU  anti- 
elii  fii  consider ato  come  iiome:  utribi  ? utro  in  loco  ? Caris.  p.  198. 
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f PORTVST  portus  est.  Gosi  in  latino  SITVST*  AN- 
TROST  (Murat,  p.  658^  iSai.) 

(>.o  Apocope  e figura  a cui  riduconsi  molte  yoci  tron- 
j die  nelle  T.  E.  vgr.  GATEL  cioe  catulus  SPANTI- 
I MAPi?^//?  da  TTizvToov  omnium  MEFA.  SPEFA  ; quasi 
t (da  \i.vifoq  femur  die  nel  contesto  dicesi  perna)  e con 
r epiteto/clie  parmi  dichiarato  dal  vocabolo  TspooiTfjLevx 
j (cocta.)  Nella  voce  SPEFA  e trasposta  la  S per  solito 

j idiotismo  di  lingua,  e troiico  il  fine.  Ldnterpretazione  e 

j suggerita  dalla  voce  arsite,  sinoiiimo,  se  io  non  erro,  di 
I Spefa.  A questa  dasse  e aflme  quelFapocope  di  pronun- 
zia  e di  ortografia,  die  consiste  in  lasciar  le  fiualicarat- 
I teristidie  de’generi,  e de^casi  o se  questi  soiio  continuati^ 
in  esprimerle  una  voita  sola;  ygr.  SVg*  S^Ofsi  scrive 
nelle  T.  E.  aiidie  8V830f-  e della  ^ e della  fTl 

Iparticolarmeiite,  uso  anciie  di  Latini  antidii,  die  pud 
vedersi  alia  pag.  lad,  ove  Luciorn  e con  finale;  gli  al- 
tri  accusativi  continuati  non  Flianno  (0. 

Metatesi  o trasposizione  riconosco  in  molte  voci 
unibre  come  VG  I HV  t d 1:  V 1 0 3?ifertum  pistorimimy 
o sia  pistorium  ; e in  etrusco,  quando  una  famiglia  e 
scritta  alteratameiite ; e dli/RODdn  vgi'*  leggesi  per 
f\Y\(\F\3)Y\f\  Aiicarina{;A.  Si  fata  metatesi  non  solo  in 
una  sillaba ; ma  eziandio  in  piu,  quando  le  voci  si 

(i)  Quest'uso  e potato  dcrivare  nelle  lin^ue  ItaLiche  dal  dia- 
letto  eoLicOj  di  cai  son  proprj  simili  accorcia mentis  come  nota 
Emtazio  a pag.  187,  e come  osser^animo  alia  p.  io5  di  (piesto 
lihro.  IL  dialetto  Spartano  in  particolar  niodo  amo  questa  bre- 
vitd  come  nei  sentirnenti,  cost  nelle  i>oci  ; e di  esso  troviani  cilati 
uwp  per  ixKvpov-,  KspKvp  per  Kepwpciiog  etc,  V.  Casaub  in  Ath. 
pag.  6 1 5. 

(2)  Alcuni  di  questi  esernpj  deon  ridursi  a mera  scorrezione 
non  altramence  eke  in  latino  LAlB  per  BALbinus  (Fabr.  p.  5i3.j 
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decompongono;,  come  sospetto  di  Suissenates  scritto 
^ f-  9^^^*  3T/^n3^  JNelle  lettere  e frequeiitissimo 

questo  idiotismo  speciaimeiite  in  Tavole  Eugubine; 
j 1 0 IV'IO/l  arbitratUy  PORSI  Molto  verisimile 

mi  pare  aiico  la  metatesi  in  certi  dittonglii  derivati  dal 
latino;  v.  gr.  da  Mars  Martels : in  umbro 

SUPPLEMENTO  IL 

DelVuso  (lei  punti  nelle  Iscrizioni  delV antica  Italia, 

§.  I.  Distrihuziont  de' punti. 

I Punti  nelle  iscrizioni  pin  corrette  sono  or  due  or 
mio^  tra  le  due  parole^  o tra  le  due  parti  di  una  parola  : 
in  qualclie  iuogo  si  lianno  tre  punti^  forse  per  maggior 
distinzione  di  sentimeiiti ; come  iiella  lamina  Yoisca 
(Tav.  IV^  iium.  5.)  Nelle  iscrizioni  men  corrette^  essi 
non  altrajiiente  che  le  lettere^  or  mancano^  or  abbonda- 
no,  ora  stan  fuor  di  Iuogo.  Ne  tratto  colPordine,  die  gia 
tenni  alia  pag.  io5  e seguenti. 

§.  2.  Loro  mancanza. 

io  Mancano  talora  i punti  non  solo  fra  parola  e paro- 
ia,  che  e scorrezione  frequente  in  lapidi  di  ogni  lingua ; 
ma  fra  preposizione  e caso,  fra  sustantivo  e adjettivo,  e 
fra  voci  die  in  ogni  lingua  si  proferiscouo  unitamente. 
Nella  iscrizione  nolana  p\W\\J 'H3  spiegato  da  Passeri 
ecce,  leggerei  staccatamente  Kvp^.  Nelle  T.  E.  si  ha 
FEITV-VVEM-PERAEM-PELSANV-  FElTY-,sit 
{ttol^oc  em  ovvero  per  metatesi  ttcc}  earn  TreXdvof)  praete- 
rea  libo  fiat  (0.  Quivi  pure  scrivesi  HERIEYINY* 
DIGRABOYIE  etc. 

(i)  Overn  mascalino  genere  dixerunt.  Fest.  Em  pro  eum. 
Idem.  TleXdVQh  TrefJLpoiTCi  eh  ^VG’iag.  Hesych.  Questo  uso  par 
che  tmessero  anco  i Greet  in  tempi  antichissimi,  come  costa 
dalle  Lapidiy  e da  Pita^ora  soldo  a scrivere  senza  se^ni  di  dU 
stinzione : lo  nota  V Autore  della  sua  vita  edita  dalVOlsienio. 
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§.3.  Punti  super flui, 

2.0  Ridoiidaiio  i punti  talora  irregolarmente  come  in 
iin  epitafio  \J  f\  Aldus ; ma  moite  volte  vi  si  os- 
serva  uiia  regolarita  propria  di  questa  ortograiia.  Elia 
sta  nel  mettere  il  punto  in  mezzo  a’composti^  come 
pure  fanno  i Greci  quando  vgr.  dicono  7rg- 

kQ7TQ(;  (Scliiiiidt.  pag.  1 33)  0 i Latini;  scrivendo 
vgr.  Septem  trionis  : e oitre  a do  in  mezzo  al  vocaboio 
ov'esso  comincia  ad  alterarsi^  e diviene  un  diminutivo^  o 
un  derivativo^  o anclie  solFre  un  di  que'cangiamenti, 
che  accidenti  son  detti  in  ogni  gramatica.  La  famiglia 
03f3nfVfl-J  e un  composto  da  Laiitne  ed  et ere 
(^ere^og)  voce  anche  umbra.  Ma  questa  famiglia^  die  per 
lo  piu  scrivesi  uiiitamente^  si  trova  talora  cosi  divisa 
rifV/3J*  Similmeiite  da  3J03H1  forniasi^  e inter- 
pungesi  in  mezzo  ii  diminutivo  f]Y].  J03IT1  Metellina^ 
come  a me  pare.  Nella  iscrizioiie  di  S.  Mamio  ove  son 
varj  nomi  con  diminutivo non  solo  leggesi 
3ntV/^J  Lautnecle ; ma  anco  3/11:  00/33 

Larthialisiile  con  due  divisioni.  l^iu  raro  e trovare  di- 
visione  fra  la  parola,  e la  caratteristica  del  suo  caso; 
IRAOQR4  Larthiae  ; 3 t V M-  Vlf/3  che  credo 

essere  Actii  Plotii,  Nelle  Tav.  Eugubine  si  trova  punto 
avanti  Eultima  lettera  quando  e caratteristica  di  ge- 
nere  PIQVA*  MERST*  A:  il  che  par  che  si  riscontri  in 
una  uriietta  del  Buonarroti  presso  Demstero^  ov^e 
scritto  R:  3 /3  H 11  3 1 5 c in  altra  del  M.  R.  ove  con 
una  distaoza  ch’equivale  a punto  e segiialo  V 3/3lD33i^* 
Anche  la  caratteristica  del  numero  shoterpuoge  nelle 
T.  E.  TARSINAT*  ER  Tarsinates.  Ivi  si  fa  continiio 
uso  di  questa  ortografia  (0  ; e il  non  averla  avvertita  a 
SLifficienza  e stato  di  grave  ostacolo  a intenderne  alcuiie 

(i)  Esempig  nel  greco  antico  cap.  70,  neirantico  lai.  p.  117- 
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voci.  S'iiiterpuDge  la  caratteristica  del  passivo  ; e per 
adjertar  scrivesi  ARFERT.  VRE  con  vocale  super- 
flua : s’interpunge  il  participio  Vtl/R-  conse- 

cratum.  Talora  la  caratteristica  si  antepone,  come  pare 
nella  voce  1 8 1 0 ? V'  0 V * V f 1 3 8 urefiat : cosi  in 
molti  altri  luoghi  ove  si  trovano  separataniente  EREj 
ed  ESVK  e simili  voci,  di  cui  non  e cosi  facile  dar  con- 
to;  ma  pajono  carat teristiclie  di  nomi  e di  verbi. 

3. *^  Nel  concorso  di  due  voci,  una  stessa  lettera  talora 
si  computa  due  volte  come  nelle  T.  E.  ABRVNV  apro 
uno,  o come  qpeW enverustetu  die  spiegammo  a p.  5o 
in  veru  ustus, 

§.  4*  Alterazioni  di  voci. 

4. °  Si  alterano  anclie  i vocaboli  in  qualche  lettera 
ali'uso  de'Greci  nel  comporgli,  e congiugnerli  insieme. 
Lo  congetturiamo  circa  gli  articoli  rb  e tcc]  e circa  la 
congiunzione  : e ne  adduciamo  esempj  nel  seguente 
capitolo;  ove  si  tratta  di  ciascuna  parte  della  gramati- 
ca.  II  sapsa  di  Ennio  addotto  alia  pag.  lO'j  per  se  ipsa 
riscontrasi  nelle  T.  E.  latine  quasi  nel  modo  stesso. 
IJno  deViti  quivi  prescritti  e cuocere  separataniente  uii 
quarto,  come  dicesi,  della  vittima  ; e olFerirlo  : questo 
chiamasi  PERNE-  POSTNE-  SEPSESARSITE 
posterior  {jyriores  pernae  scrisse  gia  Plinio)  se  ipsa^ 
cioe  seorsim  usta. 

5. ®  II  piu  delle  volte  perd  queste  alterazioni  son 
cosi  fuori  di  ogni  esempio,  die  ben  si  conosce  non  deri- 
vare  da  ernendata  gramatica,  ma  da  pronunzia  popolare 
e scorretta,  die  insieme  unendo  piu  voci  di  colta  lin- 
gua, le  ba  rovesciate  e travolte.  Cosi  spiegherei  la  data 
con  cui  finiscono  le  Tavole  latine  di  Gubbio.  L'Era 
di  esse  non  e altro,  secondo  me,  se  non  I’Istituzioue 
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i della \ov Fratria  (0  onde  segoano  FRATRECIMOTAR* 
SINS*  A.  GGC.  Fratrecate,  e il  dativo  iiella  stessa  ta- 
I vola  ; onde  ie  doe  voci  iiitere  sarebboiio  FRATREGxV- 
^ TES  T^iJLsrepsiQ,  Jratriae  nostrae:  siegue:  in  anno  GGG. 

SUPPLEMENTO  III. 

Quanto  sia  incostante  la  ortograjia,  specialmente 
delle  T,  E.  e quanto  equiooca. 

Ho  acceniiata  pin  volte  questa  osservazione  : ma  non 
in  guisa,  che  il  Lettore  ne  fbrmasse  adequate  concetto. 
Le  lapidi  etrusche  sono  scritte  con  varieta  di  ortografia ; 
colpa  molte  volte  dello  scrittore  ; ma  sicuramente  non 
sempre.  Se  altro  non  fosse^  il  corpo  di  taFIscrizioni  pre- 
senta  il  dialetto  divarj  secoli;  onde  qualclie  variazione 
debb’esservi  necessariamente  dalle  piu  antiche  alle  pin 
moderiie;  variazione  die  dee  spiegarsi  non  per  inco- 
stanza di  ortografia^  ma  per  uso  di  secolo  ; come  si  fa  in 
ogni  lingua.  Ma  le  tavole  di  Gubbio  scritte  in  etrusco 
non  sono  per  quanto  mi  parve,  se  non  opera  di  tre  scrit- 
tori  o cootemporanei  o poco  Fun  dalFaltro  distanti 

(1)  Fratria  est  graecom  vocabulutri  partis  bominum,  ut  Apol- 
! lini  etiani  nunc-  Varro  L.  L.  IV.  i5.  La  Cittd  di  Napoli  ebbe  di 
j qiieste  fratrie  ; ancorche  rtsti  in  dubbio  se  fosse  corpo  o civile  o 

sacro.  (fgnarra  de  Palaes.  Neap.  pag.  »440  ar^uisce 

Strabone  che  la  Citld  fosse  di  greca  origine;  e la  sua  congeitura 
pud  aver  luogo  nel  caso  nostro,  se  non  per  tutta  la  popolazione 
umbra  ; almeno  per  quella  popolazione  a cui  servirono  queste 
Tavole.  Aggiungasi  che  i nomi  de’loro  Dei  tengono  chiari 
vesligj  di  greco  non  meno  che  il  res  to  de’lor  vocaboli.  V.  Strab. 
L.  V.  p.  2,55  ed.  Par. 

(2)  Fajono  di  iino  stesso  caratterc  la  1,  e II  presso  Dernpste^ 
VO  ; di  altro  diverso  la  IV , e la  V.  La  piii  bene  scritta  e la  III 
SI  ne’caratteri  ctruschi,  si  ne  pochi  latini  che  sieguono  ; la  cui 

forma  e rotoada,  distiata,  e paragonahile  a’migliori  che  abbi(^- 
mo  della  romana  Fvepubblica . 
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Di  nil  altro  e il  decreto  di  Glavernio  in  latiiie  lettere, 
Nmno  di  costoro  e costante  nel  suo  scrivere.  Le  due 
graiidi  tavole  latine  die  sono  pur  di  una  mano,  almeno 
m gran  parte^  e monumento  ii  piii  vario  di  tuUi.  Yi  si 
repiicano  periodi  interi  a parola : ma  gran  parte  delle 
parole  sono  scritte  in  due  o tre  maniere ; come  in  quel 
preambolo  alia  preghiera  del  sacrificio  PERSErOGPvE* 
FISIE-  PIR-  ORTO-  EST-  TOTE-  lOYINE-  Altrove 
PERSEI-  OGRE-  FISIE-  PIR-  ORTO-  EST-  TOTEME 
lOYINE-  Altrove  PIR  SEOGREM-  FISIEMPIR-  OR- 
TOM-  EST-  TOTEME-  lOYINEME.  Si  direbbe  die 
quest’uomo  incerto  e diffidente  di  se  medesimo  or  se- 
guisse  il  parlare  di  uno  de’suoi  popolari^  or  quello  di  uii 
altro ; o die  temendo  di  non  aver  bene  scritto  la  prinia 
volta,  e la  seconda^  sperasse  almeno  alia  terza  di  darvi 
dentro.  Or  die  dee  fare  dii  interpreta  ? Scerre,  pare  a 
me^  fra  le  varie  lezioni  la  piii  conforme  alFanalogia^  e 
alia  ragione  ; come  si  fa  nelle  varianti  die  troviamo  in 
manoscritti  diversi  di  uno  stesso  Glassico.  Qui  spieglie- 
rei  ad  sacrijiciiim  ignis  ortus  est  toti  Jovinae  (tribiii). 
Fra  le  lezioni  aiiteporrei  alle  altre  vgr.  OCR  EM-  FISIM, 
perclie  la,  preposizione  a cui  persei  par  di’equival- 
ga^  ridiiede  il  quarto  caso:  cosi  aiiteporrei  YMNE  omne 
a YMEN^  ed  ETR  Y (ers^ov  alteruin)  ad  ETYR;,  die  tro- 
viamo altrove.  Raccolgo  la  spiegazione  di  persei  anibi- 
gua  proposizione,  da  Esichio^  presso  cui  vre^i  avrov  si 
rende  olvtov  ad  ipsum : puo  aiidie  derivarsi  per  me- 
tatesi  dalFeolico  Tr^eq  invece  di  (re  Tpog  (re^  leg- 

giamo  in  Gio.  Gramatico. 

Oltre  I’incostanza  lio  iiotato  di  equivoca  la  ortograiia 
di  queste  iscrizioni.  Gib  ancora  e uii  disordine  delle  lin- 
gue  poco  studiate.  Esse  ban  poclii  vocaboli;  (0  come  dei- 

(i)  Sosipat.  Garisius  p.  204  AST  apud  antiqaos  aria ui  vim 
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Fantico  latino  osservo  Varrone.  Non  bastando  essi  ad 
esprimere  ciascuno  una  idea^  si  legano  a un  vocabolo 
stesso  pin  idee  diverse.  Nello  scrivere  si  disceriie  Fequi- 
voco  di  queste  voci;,  or  dal  contesto  or  dalla  difFerente 
ortografia.  Ove  si  pecca  in  ortografia,  come  fra  gli  Um- 
bri,  rimane  il  contesto  solo  per  discernere  una  idea  dal- 
Faltra.  A'  questo  liio  mi  attengo  nelle  Tav.  Eug,  Per 
figura  TIO  (altrove  TIOM)  ESO*  BVEPER*  ACRE 
PIHACLV*  ETVR-  Da  rico  honoro,  ed  ecro  esto  ioderivo 
la  prima  voce  quasi  Tioixsvog  ecro  ; e spiego  come  richiede 
quel  principio  di  sacrilicio  made  esto  hove  adulto,  pia- 
culo  alter o.  Altrove  io  trovo  VH!^-  Vlf-  IFlVI-  Vlt 
adponito  panes,  adponito  snnum : qui.  derive  la  stessa 
voce  dal  medio  TidsfjLOii,  ove  6e7o  apposueris  quadra  al 
contesto  del  vino  e del  pane^  e di  altre  oblazioni  die  ivi 
si  enumeraiio. 

Ma  passiamo  a cose  piu  ardue.  L^alfabeto  c'insegna  a 
legger  le  lettere ; la  ortografia  c'insegna  a leggere  le  pa- 
role: cio  die  siegue  e un  tentative  per  intendere  le  liii- 
gue  istesse^  se  non  pienamente^  cli'e  impossibile ; al- 
iiieno  in  alcuiii  sensi  e periodi ; di'e  quanto  basta  al 
titolo  di  questa  opera.  Esso  non  promette  die  un  saggio 
delinguaggi  antidii  d’ltalia. 

contulit  vocibus  : pro  atque,  pro  ac,  pro  ergo,  pro  sed,  pro  ta- 
men,  pro  tarn,  pro  cum  ; ut  in  glossis  antiquitatum  legi.'nus  scrip- 
turn  etc.  Lo  stesso  dee  supporsi  di  moltissimi  e nomi  e verbi  la^ 
tini : e se  tornassero  in  luce  monumenli  di  quelle  prime  eta,  it 
solo  contesto  potrebbe  ajutarci  a scerre  ora  un  significato,  era 
un  altro.  Lo  stesso  principio  dee  regolare  chi  spiega  le  Ta\^, 
Euguh. 
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CAPO  QUARTO. 

Ossermzio7ii  e congetture  su  la  Etimologia,  Analo- 
giuy  e Sintassi  della  lingua  Etrusca^  e delle  altre 
anti  die  d’  Italia. 

LWdine  delle  cose  vorrebbe  die  alia  Ortografia  suc- 
cedesse  la  Etimologia.  II  Vossio  nel  libro,  ove  ricerco 
la  origine  delle  voci  latiiie^  provo  la  comiessione  cli'elle 
lianno  col  greco  per  la  maggior  parte.  Quest'opera  pud 
ajutarmi  ad  abbreviare  la  mia.  II  mio  metodo  scuopre 
in  molte  voci  aiitiche  d'ltalia  una  origine  greca  o im- 
mediata^  o mediata;  in  quanto  le  trae  dal  latino  (v. 
p.  5o  e 175.)  Or  i nomi  delbetrusciie  famiglie^  come 
Viniay  Nonia,  Noda,  etc.  non  sono  die  propagazioni 
de’latini  vocaboli  dniirriy  noniiSy  no^us  etc.  Le  parole 
delle  T.  E.  si  riducono  in  gran  parte  a latine.  Chi  cer- 
diera  in  Vossio  la  prinia  etimologia  di  tali  nomi,  e di 
tali  parole  in  latino,  Lavra  insieme  nelLetrusco  e nel- 
Lumbro.  Non  poclii  alfcri  ellenismi  riliutati  da^Latini,  e 
rimasi  nelle  altre  lingue  ddtalia  si  son  venuti  a luogo 
a luogo  rintracciando;  e piu  se  ne  riutracceranno  nel 
decorso  delLopera.  L’indice  die  seguira  alia  meded- 
ina  fara  vedere  piu  comodamente,  e in  un  colpo  d’oc- 
diio  cid  die  forse  altri  desidererebbe  die  fosse  diluci- 
dato  prima  di  passare  alLanalogia. 

§.  I.  Etimolod^  fla.1  latino  o dal  greco. 

Se  qui  ho  da  aggiugnere  qualclie  cosa  in  proposito 
della  etimologia,  e un  principio  ricevuto  assai  fra'periti 
di  questa  facolta:  die  nel  passaggio  di  un  vocabolo 
d'una  in  altra  lingua,  per  concludere  die  sia  il  me- 
desimo,  non  tanto  si  dee  por  mente  alle  vocali,  quanto 
alle  consonanti  (0:  se  queste  o le  loro  equivalenti 

(i)  V.  P.  Ogerium  de  graecae  et  iatinae  linguae  cum  liehraica 
adinitate  pag.  2. 
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I si  riscontrano  col  medesimo  ordine^  o anclie  con  varia- 
zione  in  due  lingue,  e assai  verisimile  die  tutta  la  parola 
i sia  passata  da  una  lingua  nell’altra  (»). 

; Da  un  vocabolo  ad  un  altro  umbro. 

II.  Cid  ch^e  detto  riguarda  una  origine  di  voci  piu  ri- 
! mota,  perclie  derivata  da  un'altra  lingua.  Vi  e una  eti- 
mologia  piu  vicina^  e men  propria  ; per  cui  un  vocabolo 
Tgr.  umbro  si  deduce  da  un  altro  umbro  piu  cognito.  In 
1 questi  casi  ecco  cid  cbe  io  richiedo  affincbe  Fetimologia 
abbia  fede.  Si  dee  far  vedere  il  primo  e piu  noto  tema 
nel  suo  derivato ; e si  dee  anco  in  quanto  e possibile  dar 
I ragione  della  variazione  solFerta  nel  suo  passaggio.  Tal 
ragione  deduces!  dalFanalogia  di  altre  lingue;  e credo 
lecito  ancbe  a noi  cid  cbe  gli  etimologisti  latini  e greci 
ban  per  uso ; rimmaginare^  cioe^  un  vocabolo,  onde  pote 
regolarmente  discender  quello  die  noi  spiegbiamo  (2). 

(1)  Questo  principio  non  val  solamente  ndle  antiche  lingue  ; 
vale  anche  nelle  odierne  d^ Italia.  Per  quanto  siati  alterati  i vo- 
caholi  del  vtlgo,  il  piu  delle  volte  convengono  col  mgiliore  Ua- 
liano  nelle  consonanti.  Il  lettore  mi  permetterd  che  ne  agguinga 
un  esempio  per  conferma  si  di  questa  osservazione,  e si  general- 
rnente  del  sistema  che  tengOy  paragonando  al  vero  latino  il  lin^ 
guaggio  umbro,  che  molte  volte  par  che  sia  un  diafetto  propa- 
gato  e guasto  dalla  latinitd,  Uesempio  e tratto  dalle  LetL^re 
sopra  la  Pittura  del  celebre  Co.  Algarotti  [ediz.  di  Livorno 
pog.  \ i5),  che  lo  trascrisse  da  una  lapida  sepolcrale  nella  Cittd 
di  Cento. 

Uomn,  e donn  anca  vu  tus 
Arcurdev  cli’a  son  in  st  bus  ^ 

E za  ch’a  passa  per  d qul 
Dsl  un  requiejn  aiic  per  mi; 

Dismal  ben  e n val  scurda 
Ch’a  V al  dmond  im  caiita. 

Ferdinand  us  BarufTaldus 
Safcerdos  V.  F. 

(2)  V.  Politi  in  Eustatbiuin  Tom.  I,  pag.  20. 
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Pir  Vl50V  (ignis  iirito  ossein)  manifestamenlfi? 

ci  sciiopre  un  verbo  ciie  puo  dirsi  umbro  iiisierne  e la- 
tino; per  cui  non  si  stentera  a credere  che  iieile  T.  E. 
siano  pin  altre  Yoci  originate  da  J^ro.  Tal  e 
(assus)  frequentativo  di  (v.  p.  5o)  e usalo  invece 

del  suo  positive  come  spesso  in  latino  (0.  Tal  e anche 
5 1 1 1 ^ V (assatio)  che  io  considero  come  verbale,  de- 
dotto  pur  da  uro  non  altrimenti  die  i Latini  da  fiuo 
foriiiarono  il  frequentativo  Jluctito^  e quindi  verisimil- 
niente  fatta  sincope  di  una  sillaba  formasi Jhictus.  Leg- 
gesi  anco  ar^ia  ustentii.  In  una  lingua  mista  di  latino 
e di  greco  si  pud  dedurre  da  ustois  ustoentos^  infles- 
sioiie  iinta  dal  participle  in  de^Greci;  ma  che  non 
discorda  dalTindole  di.  questa  lingua^  e che  rende 
conto  della  prefata  desinenza.  Nelle  Tavole  latine  leg- 
gesi  OSTENDV,  lo  stesso  che  V 1 hi  3 1 ^ V?  verbale.  Gid 
vide  Passeri ; ma  spiegd  or  prodigio  da  ostentuniy  or 
ferita  da  hostire.  II  contesto  conferma  Forigine  da  uro 
di  sopra  addotta;  giacche  parlandosi  di  animali  da 
immolarsi,  dice  OSTENSENDI-  EO-  ISO'OSTENDV, 
urendi  sunt  ea  ipsa  iistione  ; cioe  per  mode  di  un  sol 
sacrificio : dove  ostenendi  pud  derivarsi  da  iistino  cosi 
detto^  come  coquino,  solino  e simili  (v.  p.  2i/\.) 

III.  Noto  per  ultimo  che  a dar  conto  pienamente  di 
simili  origini;  conviene  talvolta  paragonare  un  dialetto 
dTtalia  con  un  altro  simile ; verbigrazia  i due  umbri 
fra  loro ; Fun  de’quali  dice  ustentUy  I’altro  ostendu : 
le  affini  cangiate  procedono  dal  nuovo  alfabeto.  Cosi 
OGRE-  FISIE  risponde  avniS^O/lVie  questo  a sa- 
crijicium.  Ill  veramente  il  moderno  umbro  cangiava  la 
V iiiO  ; ma  i LatinF  che  FV  degli  Etruschi  proferivano 

(i)  Tali  sono  munito,  appetisso,  sentino,  negino  etc.  ViJ« 
Voss.  Anal.  JIJ^  c.  44?  45* 
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per  A (lovean  dir  acrifisiuni ; c come  usati  a valersi 
della  S in  luogo  di  aspirazione;,  volendo  pur  aspirare  do 
die  in  greco  dicesi  (0  dovean  dir  sacrifisium  onde 
sacrificium.  Gio  basti  aver  detto  quasi  per  iiidicar  Tap- 
plicazione  del  Capo  precedente^  ch'e  un  tessuto  di  prin- 
cipj  di  etimologia. 

§.  -2.  Analo^ia  della  L.  E.  e mezzi  per  rintracciarla. 

I.  Eccoci  alia  parte  delFOpera,  die  piu  ha  bisogno 
di  sdiiarimento  (2);  airaiialogia^  edalla  sintassi.  Esposi 
altrove  i poclii  dati  die  abbiamo  per  riuscirvi.  Molto 
gioverebbono  per  Tetrusco  le  iscrizioni  bilingui^  se  fos- 
sero  in  maggior  numerO;,  o se  traducessero  fedelniente : 
molto  le  seiiiibarbare^  se  corrispondessero  a tutt'i  generi 
delbetrusclie : molto  ranticliita  iigurata^  se  i caratteri 
aiinessi  non  si  riducessero  quasi  tutti  a nomi  solitarj  ; 
die  poca  idea  ci  danno  di  analogia,  niuna  di  sintassi. 
Adunque  tratto  dasussidj  tali  quella  tenue  luce  die  dan- 
110,  e derivato  dalFumbro  all’etrusco,  e da  questo  a 
quello  qualclie  scambievole  giovaniento,  convien  vol- 
gersi  alle  due  lingue  note.  Elle  somigliando  queste  ignote 
in  tante  cose  quante  vedemmo,  non  deono  dissomigliare 
afFatto  da  quelle  die  andiani  cercando.  Ove  mandii  tal 
lilo,  la  posizione  delle  voci  ci  ajutera  a conoscerne  i 
casi  o gli  altri  accidenti  gramaticali : cib  e secondo  Ein- 
segnamento  di  Prisciano  die  citeremo  fra  poco.  Final- 
jnente  il  paragone  fra  loro  di  varj  esempj,  die  tutti 

(1)  Voss.  Etyra.  verb.  Sacer.  Delle  predette  lettere  w.  p.  'S'jo. 

(2)  Delle  scoperte  finora  fatte  mi  ^iova  addurre  il  /^iudizio 
del  Sig.  Ah.  Amadiizzi,  die  dal  Mqffei,  dal  Guaniacci^  dal 
Passeri  aduno  quanto  di  piii  solido  a\^eano  scritto  ; e lo  riferl 
in  pochi  periodi : Adeo  exilia  sunt,  didegli,  quae  hue  usque  et 
de  norainum  casibus,  etde  verboruui  temporibus,  ceterisque  pro- 
prietatibus  ad  rem  grammaticam  perlinentibiis  innotuerunt,  ul 
nihil  certi  statui  possit.  De  Alphab.  Vet.  Etrusc.  pag.  4y. 
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pajono  formati  su  la  stessa  regola,  puo  astriiigere  ima 
lingua  occulta  a rivelare  per  se  stessa  le  sue  proprieta  e 
la  sua  indole ; avvegnache  dilFerisse  da  ogni  altro  idio- 
ma.  11  paragoiie  e airantiquario  cio  die  al  fisico  I’espe- 
riraento.  Gonfroiitaiido  fra  loro  Tetrusclie  lettere,  si  e 
forniato  Talfabeto  ; confrontando  le  parole,  si  e fatto 
progresso,  mi  iusingo,  nella  ortografia;  confrontando  i 
sentimeiiti,  si  fara,  spero,  avanzamento  neiranalogia  e 
nella  sintassi.  Se  cid  non  pud  riuscire  in  tutto  ; riuscira 
almeno  in  parte:  pin  oltre  non  si  esteiide  Timpegno 
die  io  presi  fin  da  principio. 

Sc  in  qucste  lingue  cleggia  riconoscersi  analogia, 
o solanienic  anotnalia. 

II.  E'  questione  agitata  con  varieta  di  opinioni,  se 
ia  lingua  etrusca  e le  altre  avessero  analogia,  o se  vi 
doniinasse  ranonialia.  A risolvere  il  dubbio  si  vuol 
premettere,  die  queste  si  definiscon  da  Gellio,  ia  prima 
si  milium  similis  decAinatio  ; e la  seconda  inaequalitas 
decUnationiim  consuetudinem  sequens  (L.  II,  c.  aS). 
L^’analogia  forma  il  carattere  delle  lingue  erudite  (i); 
Fanomalia  delle  barbare  : non  perclie  non  si  franiisclii 
fin  nella  greca  e nella  latina  ; ma  perdie  in  lingue  colte 
ella  serve,  nelle  barbare  regna.  Queste  due,  per  cosi  di- 
re, nimiclie  si  discernono  a molti  segni ; ma  special- 
meiite  alle  terminazioni  Come  ogni  idea  semplice  e 
capace  di  molte  relazioni  s'eila  si  consideri  in  quel 
tempo  o in  quelFaltro,  in  quello  o in  quell'altro  stato  ; 
con  die  diviene  idea  coiiiposta ; cosi  ogni  voce  e capace 

(i)  Analogia  sermonis  a natura  traditi  ordinatio  est  r neqiie 
aliter  bnrbaram  linguarn  ab  crudita  qiiam  argentam  a plumbo 
dissociat.  Charis.  pag,  36. 

(7.)  Com  pa  ratio  siaiiliura  in  extremis  niaxime  syHabis.  Quint. 
Lib.  I,  c.  G. 
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di  rappreseiitarc  ie  reiazioiii  medesime  ; con  che  di- 
viene  voce  declinata.  Or  Tanalogia  ottien  questo  fine 
fissando  per  diverse  relazioni  diversi  desinenze.  Ne  di 
cio  si  contenta  ; ma  nominaiido  le  idee  seinplici  con 
tante  fiiiali  quante  son  lettere,  cio  die  diciamo  caso 
retto;  a questo  anello  annette  un  secondo ; e ne  deduce 
una  serie  e quasi  catena  di  altre  finali  per  tutti  gli 
obliqui ; sempre  costante  in  ogni  simile  declinazione, 
sempre  diversa  dalle  altre.  L'anomalia  ricusa  tal  I’reiio. 
Ella  o non  varia  desinenze  ; e i suoi  casi  si  discernono 
dalla  posizione  (0  : o se  varia  desinenze^  gli  obliqui  non 
disceiidono  dal  retto  con  la  debita  regolarita  ; ma  ora 
sieguono  la  norma  di  una  declinazione,  or  di  un’altra. 
Lo  stesso  a proporzione  in  altre  cose. 

Prima  proposizione. 

III.  Supposte  tali  notizie  dico  in  prime  luogo  doversi 
far  distinzione  fra  gli  scrittori  che  ci  restano  di  queste 
lingue,  e le  lingue  istesse.  Non  posso  pregiar  molto  quei 
sacerdoti  rurali  die  composero  le  T.  E.^  quando  para- 
gono  la  incerta  loro  scrittura  con  quella  tanto  piu  co- 
stante e metodica  deXatini  e de’Greci.  Ma  la  lingua 
umbra  non  si  restringe  a que’Rituali.  Se  ne  avessimo 
piu  monumenti,  vi  vedreramo  spesso  miglior  gramati- 
ca  ; come  la  veggiamo  migliore  in  una  di  quelle  Tavole 
die  in  unVltra.  Anzi  in  ognuna  si  trovan  pur  voci  ana- 
logicamente  dedotle  dadoro  temi,  e maniere  conformi 

(i)  Mille  iiuleclitjabile  est  . . et  barbara  pkirirna,  sed  magis 
omnia;  nisi  ea  ad  graecam  vel  ad  lalinaiii  nostram  regtilam  tlecta- 
mus,  vel  ub  aiictoribus  fiexa  inveniarniis.  In  bis  ergo,  id  est  ca- 
rentibus  declinatioue  bnaliurn  sjilabarum,  quae  monoptota  no- 
minamiis,  videntur  casus  fieri  non  vocis  sed  significationis 
dumtaxat.  Itaque  articulis  diversis  utimur  pro  varietate  signi- 
ficationis,  nec  noo  etiam  structurae  rationern  servamus,  siciU  in 
declinabilibus  per  sex  casus  Prise,  pag.  670. 
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a'liiiguaggi  colti.  Risedeva  duiique  iiel  fondo  di  queste 
liiigue  qualche  aiialogia,  derivata^  come  io  credo,  dal 
greco;  e chi  qua  e la  ne  va  tracciaiido  i vestigj,  puo  spe- 
rare  di  trovarne  non  pochi,  di  sceverarli  dalle  scorre- 
zioni,  di  ridurli  a metodo.  Le  lingue  si  variano  e si 
guastano  in  bocca  del  volgo : ma  la  ragione  sopravvive 
eterna  al  loro  disordine  ; e non  perde  mai  il  diritto  di 
rifiutare  cio  die  e del  volgo,  e di  ricuperar  cio  die  e 
suo. 

Seconda  proposizione. 

IV.  Dico  in  secondo  luogo,  die  in  questi  monumenti 
deirantica  Italia  non  dee  corrersi  a credere  anomalia 
quella  die  sembra  a prima  vista  ; cautela  die  anche  nel 
latino  raccomanda  il  Vdssio  (0.  Non  e sempre  indecli- 
nabile  cib  die  pare  ; non  e sempre  irregolarita  di  dedi- 
nazione  cib  die  si  crede.  TANCHFILVS  Tanaquil 
parve  una  porola  barbara,  e come  dicono,  monopto- 
ta  : e pure  in  una  iscrizione  del  M.  Venuti  poco  fa  tro- 
vata  in  Perugia  leggesi  hiVv!l2>l/Rli/R07  TanaqidliSy 
genitivo  usato  dagPistorici,  e notato  anco  da'grama- 
tici  (2).  Cosi  I’obliquo  ^ 301/RD  par  die  non  possa  stare 
con  Pobliquo  fHV01  /^D  ambedue  nel  singolare  (T.  V.) ; 
o die  alia  inllessione  athiersIs,  athiersiom  disconvenga 
quelPaitra  di  atiiieriatjs.  Ma  sgombrasital  sospetto  ove 
si  rifletta,  die  anco  in  latino,  e specialmente  nel  piu 
aiitico,  moltissime  voci  raccolte  da  Dausquio,  e da  Vos- 
sio,  e da  altri,  ebbono  in  retto  due  terminazioni ; v.  gr. 

( 1)  Vid.  Analog,  lib.  I,  c.  3S,  3q,  et  lib.  Il,  c.  2 etc.TVe/  ca- 
pitoli  indicati  e in  altri  di  quella  grande  Opera  il  V ossio  con- 
futa  varj  Gramatici  si  antichi  si  moderni,  die  a\^ can  dati  per 
anomali  notni^  e i>erhi  qual  per  una  ragione,  e qual  per  nn’altra. 
La  dfesa  della  loro  analo^ia  egli  la  ripete  dal  dimostrare,  die 
in  antico  latino  non  eran  tali. 

(2)  Cliaris.  pag.  17.  Prise,  pag.  687. 
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equus  clicevasi  aiicora  eques^  e tanto  era  dir  Capenas 
o SamniSy  quanto  SamnitiSy  e Capenatis  (^Prisc.  762). 
Gosi  dicevasi  Icu^inust  e Icuvinas  : e negli  obliqui  si 
seguiva  la  declinazioiie^  o di  questa  desinenza,  o di  quel- 
la  ; Tuso  le  accettava  indilFerentemeiite  per  buone.  Lo 
stesso  era  deVerbi : da  yhn^eo  derivavano  ; da 

fers^Oy  fervis.  Altro  foiite  di  anomalie  apparenti  si  e la 
maniera  di  scrivere  tanto  irregolare^  quanto  altra  mai. 
Spesso  togliendo  una  lettera,  secondo  le  regole  del  Capo 
terzo,  o aggiugnendone  un’altra,  scomparisce  ranoma- 
lia  ; e quello  die  pareva  difetto  di  lingua,  si  scuopre  di- 
fetto  di  ortografia  (0. 

Terza  proposizione. 

V.  Dico  per  terzo,  die  non  dee  aversi  nemmeno 
troppa  premura  per  ridurre  a norma  di  ragione  quanto 
si  trova  in  queste  iscrizioni,  e particolarmente  in  quelle 
Tavole.  Ogni  lingua  costa  di  analogia  e di  anomalia  (2). 
Le  lingue  piu  dotte  ban  tanto  di  anonialo  ; die  percid 

(1)  Pub  muo^^ersi  questione  circa  alcune  desinenze^  die  quasi 
sernpre  si  trojan  tronchc.  Tal  e,  Larthi  per  Larthia  ■,  e It  altre 
voci  che  hanno  la  1 nella  penultima  sillaha^  poi  neW ultima  una 
sola  oocale.  lo  pendo  a credere,  che  tali  nomi  non  sol  si  scrives- 
scroy  ma  si  pronunziassero  ancora  in  tal  modo  comunernente.  E 
anche  scrivendo  potean  forse  declinarsi  vgr.  fuor  d' ogni  regola 
di  latino  o di  greet)  Larthi,  Larthias,  Larthi,  Larthiam,  Lar- 
thi. Ma  vedesi  da  pochi  monumenti  piu  corretti  che  tale  uso 
non  fu  stabile  ; e che  la  nazione  non  perde  del  tutto  le  tracce 
del  vero  scrivere.  Anche  i Latini  dissero  gid  indeclinahile  in 
retto  Venus  Murti  e Venus  Fruti;  ma  almeno  in  piu  colto  sccolo 
ne  variarono  le  dcsinenzcy  scrivendo  Murtis  e Frutis  (V.  Scaljg. 
in  Fest.  verh.  Frutinai.) 

(2)  Neque  anomalia  neque  analogia  est  repudianda,  nisi  si  non 
est  homo  (3X  anima  quod  est  homo  ex  anima  et  corpore.  Varr. 
L.  L.  VIll  I. 
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Grisippo^  Gi  atete  (0^  Sesto  Empirico  (^)  nel  greco  im- 
pugnarono  Tanalogla  • e \arrone  die  la  difese  inalcuiii 
libri;,  iieli’oltavo  su  la  lingua  latina  provO;  die  ell  a e 
tutta  disuguagiianze  (3).  Goii  piu  ragioiie  do  dee  sup- 
porsi  di  iingue  men  colte ; e ^egnatamenle  deirumbra. 
Vedemiiio  qual  fosse  la  sua  ortografia:  le  altre  parti 
della  gramatica  non  dovean  essere  molto  migliori. 
Troppo  rispetterebbe  rantidiita  di  quel  dialettoclii  te- 
niesse  di  riconoscervi  per  entro  moltissinie  cose  piu  coii- 
formi  alia  tenierita  del  caso,  die  al  buon  senso  della 
ragione.  Ma  in  tanta  oscurita  di  cose  non  si  pud  ogni 
Tolta  accertare  il  giudizio ; e noi  abbattendoci  a tali  ir~ 
regolarita;,  o vere  o apparenti  die  siano,  contentianioci 
di  capir  ie  parole  : e non  cdmpegniamo  a trovare  la  de- 
clinazione  e la  geiiesi  di  ciascuna  ; se  non  in  quanto  o 
le  Iingue  affini  o il  contesto  ci  dara  luce  per  riconoscervi 
im  tempo,  vgr.  o un  caso  piuttosto  die  un  aitro.  Gon 
quest!  principj  regolerd  io  le  mie  traduzioni ; e gene- 
ralmente  piu  sard  sollecito  circa  la  sostanza  delle  voci, 
die  circa  i loro  accident!,  o le  lor  costruzioni  gramati- 
cali.  Scendiamo  intanto  aile  osservazioni  e alleconget- 
ture  promesse.  Veramenle  in  tenui  labor  est : ma  non 
lissate  queste  regole,  o altre  migliori  se  io  erro ; die 
mai  pud  dirsi  lo  studio  delFitalico  antico,  fuorclie  una 
navigazione  per  mare  incognito  senza  bussola  ? anzi  die 
allro  e stato  fin  ora  ? 

§.  m.  Deir Artkolo. 

Goiigetturai,  die  in  queste  Iingue  sia  qualdie  vesti- 
gio  di  antia)  articolo  specialmente  in  voci,  die  comin- 

(1)  Geil.  jNoct.  Act.  Lib.  II,  cap.  25. 

(2)  iVdvers.  Giararjiat.  c.  10. 

(3)  M.  Varronis  ad  Ciceronem  de  L.  Latina  liber  octavus  nul- 
1am  esse  observationem  similium  docet,  inque  omnibus  paentr 
verbis  consuetudinern  dominari  ostendit.  Gei!.  Il,  25. 
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riano  da  1,  o da  © (i).  Nel  mascolino  l\Y\  OVf;  che  pud 
ridursi  a toq  si  e gia  iiotato  in  lingua  etrusca. 

Quest'altro  esempio  e neiruinbra.  Si  ha  nel  principio 
delle  T.  E.  latine  ANGLOME*  SOMO*  a cui  si  contra- 
pone  ANGLOME*  HOjN  DOMV  : cioe  angulo  (o  altro 
die  signiiichi)  surnmo  ; angulo  ultimo , o sia  extremo. 
Nel  medesimo  contesto  si  varia  terminazione^  e si  dice 
ANGLVTO-  SOMO-  ANGLVTO-  HONDOMV,  quasi 
angulo  TM  summo,  e tw  extremo^  colEaggiunta  deirar- 
ticolo  dilFerenziale  de’Greci.  11  femminino  e anclie  piu 
espresso^  leggendosi  un  epitafio  semibarbaro  TANIA* 
SVDERNTA*  SARNAL  ; e un  altro  simile  col  roc  dilfe- 
renzirde  TA-  SARNAL-  Similmente  scrivesi  per  lo  piu 
F\Y\  ROy  cbe  pud  risolversi  in  6'  Annia  ; ina  in  olla  di 
casa  Paolozzi  e notato  F\Y\F\Qy  indizio  non  ispregie- 
vole  di  distinzione,  e di  articolo.  Cosi  in  urna  del  Mu- 
seo  Regio  \^F\Y\Xf\.  ^/^T^benclie  dubbiamente.  V.  T.  Jil, 
nimi.  I.  (2).  il  neutro  articolo  si  travede  in  certe  grandi 
pietre  die  servirono  a diiudere  gii  usci  de'sepolcri  etru- 
sclii^  ove  costanteniente  e scritto  0/^dVt;  e vi  e sem- 
pre  annesso  un  obliquo,  vgr.  QR4\  Q‘  quasi  to  Ollar 
(pilariu/n)  Hilari;  famiglia  di  cui  a pag.  128  (3). 

{\)  V . 48,  207,  21 1.  Tali  lettere  che  son  talora  epitctti- 

ohe^  possono  altre  volte  considerarsi  come  residw  di  articolo. 

(2)  V ed.  p.  1 32.  Tbana  secondo  Passeri  [L.  R.  IV)  signifcca 

Domina;  secondo  il  Maff'ei  e voce,  ebraica  (0.<5.  Lett.  T.  VI, 
p.  i65.j  La  credo  lo  stesso  che  Annia  ; nomc  nazionale  de^li 
Etruschi , nelle  tor  lapidi  latine.^  e nelV elrusche  si~ 

milnierite  ; ma  con  aspirazione  quasi  sempre. 

(3)  OLLAR  in  tali  lapidi  e locus  ubi  ollae  stant ; siccome 
BOSTAR,  locus  ubi  boves  slant  i^GSos,  Isid.)  Cosi  da  lupa 
(Xv}iocivoc^  ^ da  colomba  formarono  i Latini  lupanar  et  colum- 
bar  ; e come  questo  dicesi  ancora  columbarium  ; cosi  pate  dirsi 
ollar  e ollariuin. 
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DE^GENERI_,  De'nUMERI,  ec. 

§.  IV.  De^Generi. 

Circa  i generi  e da  notare  lo  die  i vocaboli  di  queste 
lingue  non  corrispondono  sempre  nel  genere  ai  latini, 
o a'greci  lor  simili.  NellaTavola  spiegata  da  quattroln- 
terpreti:  dOi'*  X3Y\X3^ F\  si  tradurrebbe  ahena  tria: 
nella  iscrizione  nolana  | d T ^ Y | . . . H 3 111>^  3 T termini 
jiisti.  2^  Vi  e qualche  voce^  die  leggesi  anibiguaniente 
nelie  T.  E.  vgr.  d J )|  ^ 3 e ^ 5 J )l  ^ 3 parole^  die  pa- 
ragonando  i contesti  par  die  possan  rendersi  fruges : 
cosi  una  stessa  voce  par  die  spetti  a due  generic  come 
non  di  rado  avveniva  in  anticlii  linguaggi  (i). 

. V.  De’ Numeri, 

Oziosa  questione  sarebbe  il  chiedere  se  gli  Etrusdii 
ammettessero  fra'numeri  il  duale;  degli  Umbri  non  ose- 
rei  assicurarlo : i Latiiii  discesi  da  que’Greci  antidiis- 
simi  die  mai  nol  coiiobbero;  lo  rifiutarono  in  ogni 
tempo  N. 

VI.  Declinazioni  de’nomi. 

I.  Sempre  mi  e paruta  cosa  impossibile,  in  tanta  iii- 
certezza  e varieta  di  terniinazioiii;  il  defiiiire  in  quante 

(1)  Arvum  iV  comun  parlare  ddLatini;  arva  trovasi  nei 

frarnmenti  di  Paciwio  e di  Nevio  : cost  Margarita  e Margariturn 
presso  Carisio  1.  /,  cosi  invece  di  castruiri  disse  Accio  nel  secondo 
genere:  castra  baec  vestra  est;  optirne  essis  meritus  a nobis.  Non. 
cap.  3.  Allri  cscmpj  in  §ran  numero  fiirono  adunali  dal  V ossio 
Je  Analog.  L.  I,  c.  36.  Lo  sfesso  e nel  greco  ; tov  y^p  AttihoO 
TO  Tixpiyjr;  XeyovTo;  tov  neXo7rovvi^(riov  6 

rapiyp:;  TpopspofJLS  ou  ^Sio^qpo(pQV,  y.cc)  tov  pAv  t\^v  c^o^pvov 
Qvopd'^ovTog-,  TOV  Ss  TOV  ^afJLVOV  : quoniam  A.tticus  Tocpiyog 
dicit  taiiqnam.  graecum ; Peloponnesius  tanquam  non  aliter  pro- 
ferendum  q rizpiy^og ; aims  quidem  alius  rov  <T<xpvov  nomi- 
nat.  Sext.  Empir.  contra  Gram.  cap.  lo.  Alia  ap.  Suicl.  pag.  1049 
edit.  iEmil.  Porti. 

(2)  Anliquitatis  Romani  memores  dualem  numerurn  . , . quasi 
novellum  usurpare  nolueriint.  Diomed.  Lib.  I. 
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guise  ogni  geiiere  si  declini  (0,  e con  quali  leggi.  Quiii- 
di  ho  preso  temperamento  di  considerare  le  tre  ordinarie 
desinenze  dcgli  Etruschi  e degliUmbri  ;in  A,  in  E^,inV. 
Esamino  onde  derivino ; e a stabilire  i lor  obliqui  mi 
valgo  delle  due  lingue  pin  note^  e pin  della  latina  che 
della  greca  (2).  Applico  i principj  di  esse  agli  epitafj 
elruschi  j ove  il  nonie  del  defunto  e in  retto  il  pin  delle 
volte ; quello  del  genitore  (almen  talora)  e del  conjuge 
e in  secondo  caso  ; quello  della  madre  in  sesto,  0 ancora 
in  secondo.  Supplisco  gli  altri  casi  con  le  T.  E.^  ove  i 
verbi  e le  preposizioni  verisimilmente  ci  distinguono 
I’un  caso  dalbaltro.  Di  certi  imparisillabi^  e di  altre  cose 
sul  medesimo  tema^  parlerb  a parte ; opera,  come  spero 
non  ingrata  agli  amatori  della  numismatica  ; i quali  as- 
sai  questionano  su  tutte  le  desinenze  delle  nostre  anti- 
clie  lingue;  e per  decidere,  nuovi  sussidi  richieggono 
dalEEtrusco  (3). 

1 I nomi  terminati  in  A di  rado  si  trovano  nel  pri- 
me genere,  e ordinariamente  in  retto,  come  F\Y\Z)\3'^y 
SESNA  : nel  femminino  si  leggono  variati  per  tutt'i  ca- 
si; almeno  nebiiommienti  iinibri.  Talora  la  lor  termi- 
nazione  e intera ; piu  spesso  e accorciata,  come  in  £li- 
neiy  Phastiy  RauntUy  che  aggiuntavi  la  finale  divengono 
simili  a'greci  e adatini  ^EXiveia-,  Faustia,  Fxantua  (4b 

(1)  //  comiine  delatini  gramatici  discerne  le  declinazioni  dal 
secondo  caso  ; altri  dal  sesto : qiii  non  ahbiamo  piii  sicuro  dato, 
che  il  retto. 

(2)  Tutte  le  lingue  die  illiistriamo  si  appressano  piii  al  latino 
che  al  greco  ; come  pub  congetturarsi  dalle  terminazdoni  in  M 
schwate  daiGreciy  e frequent  ate  da  tutti  gVltali  antichi:  fra 
quali  i piii  simili  agli  Etruschi  sono  gli  XJmbri. 

(3)  V . il  celthre  Ah.  Eckel  (Num,  Vet.  anecd.  Mas.  Caesarei) 
p.  C)3,  e seg.  oee  degnasi  di  armunziare  quest' opera. 

Sj\)  Tali  nomi  in  patere  c in  urne  $i  trovano  accompagnati  da 
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Cosi  jn^>i  Capumy  LOVGERI  Luceria  medaglle. 

2 ^ Nel  secondo  caso  (per  parlare  col  cojiiuiie  de'Gra- 
matici)  iJ)  sieguono  gli  Etruschi  or  Euso  deXatini  piu 
antichi  {'^)  X 05DV©  Thocero  Hermiae  ; 

or  de’meno  aiitichi  |/R  |0VD  ^ V1^  F\3)  Caspo  Curiae  (3); 
or  siinilmente  de’piu  moderni  jnil/dlfll)-  (05DVO- 
F\  I OQPi  J (accorciato  secondo  Euso  nazioiiole  il  dittongo) 
L.  Thoceria  Cafatiae  F.  (4).  Le  Tav.  Eug.  in  caratteri 
etruschi  sieguono  la  prima  delle  tre  terminazioni  v.  gr. 
\F\V\\3y\\'  05lVd1V1  populo  totius  Jo- 

^inae  (^Tribiis)  quelle  in  caratteri latini,  perche  confor- 
mi  al  dialetto  spartano^  mettono  TOTAR-  IIOVI- 
NAR  (5);  e tengono  anche^  pare  a me,  la  terminazione 
in  E ocrejisi  (^r/cr//?c/o)  TOTE-  IIOVINE  (6). 

3."*  Terzo  caso  nelie  T.  E.  3 I 80  3d  : V1  \ 3ByJiat,  o 
facito  Ser\^iae  ; deita  che  nelie  T.  latine  e invocata  col 
nome  di  serfia  {']).  Quivi  par  die  abbia  due  terminazio- 

immagini  solameate  di  donne  (i^.  p.  53)  e secondo  Vu-so  dc^li  epi- 
tafj  antichissirni  non  deggion  tradursi  in  datwo,  come  spesso 
han  fatto  retto.  V.  p.  128,  num.  5. 

(i)  Che  il  retto  proprianieiUe  non  po'isa  chianiarsi  caso  e osser- 
vazione  oerissinia  di  Scaligero  e di  T'ossio. 

(2)  Genitivum  etiam  in  as  more  Graecorum  solebant  anliquis- 
sirni  terminare  . . . Livius  in  Odjss.  atqae  e'^cas  habemns  mea^ 

tionem  ; escas  pro  escae In  eodein  : MerciiriuSy  cunirjue  to 

Jilius  Latonas  etc  Prise,  p G79. 

(3)  Terrninazione  frequentata  anche  ne^ tempi  di  Claudio.  Fa~ 
bret.  I.  D.  pag.  36g. 

(4)  A quesCepigrafi  corrispondono  le  quattro  che  riferimmo 
nella  Par.  /,  cap.  8,  sez.  II j num.  43,  t scg. 

(5)  Ved  pag.  198. 

(6)  Tote  (totae)  per  totius  Prise,  p.  678.  Hujus  et  unius  nnae  ; 
et  similiter  ullae,  niillae,  solae,  totae,  aliae,  alterae,  in  usu  anti- 
quiore  invenimus. 

{7)  Credeoasi  una  dtlle  conipagne  di  Marie  : forse  qnella  che 
i Latini  con  aspirazione  divcr&a  dicevano  IL  rera  Marteam.  Fest. 
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ni : pir  orto  est  TOTE-  IIOYINE  : aitrove  TOTEME- 
IlOVINEMe  (0.  Circa  agli  Etruschi^  sein  maacaiiza  di 
ciiiaro  esempio  e lecito  congetturare  dairanaiogia^  essi 
poterono  scrivere  R]QQR^  (^5  e j |OCl/^-j;  e seguire 
anco  le  inliessioiii  delle  T.  E. 

4. °  Notai  Taccusativo  fTi  f\  I (p^8-  * 94-)  T.  E. 
SALVA-  IIOVINAM  ; o con  pin  aiitica  ortografia  IIO- 
VINA  (p.  1 95.)  Della  desinenza  in  AN  par  die  sia  eseni- 
pio  in  una  patera^,  ove  sopra  una  cista  mistica  leggesi 
dopo  altre  parole  ni  0/^-  ^ I H V d-  d d OV  T 

5. «  I vocativi  TVRSA,  IIOVIA^  PRESTITA^  SER- 
FlA  etc.  son  nelle  T.  E.  (3). 

II  sesto  caso  (4)^  come  si  e accennato,  si  ha  nella 
nostra  T.  III^  niira.  ii  ove  R^W^fWRQ  e tradotto 
J^aria  Natiis.  Aitrove  il  nonie  materno  del  defunto  e 
scritto  come  nel  retto  lOO/R  J;>  e dee  sopplirsi  pure  con 
A.  Talora  par  die  Tablativo^  non  altrimenti  die  il  da- 
tivO;  ricresca  ; come  nelle  T.  E.  DESTRAME-  SGA- 
PLA  (o  andie  senza  E finale)  per  dexterd  (5) ; al  cjuale 

( i)  Di  quest i ricrescimenti  fra  poco.  Qai  spiego  per  la  posi~ 
zione  orius  est  toli  Jovinae. 

(2)  Cosl  Ferooia,  Marica,  Maluta  a pag.  i2j. 

(3)  Preslita  e dttlo  cosl  latinamente  come  Antistita.  Sacerdo- 
tes  Cereris  atque  illius  fani  antistitao  inoece  di  aististites  ; auto- 
ril.i  di  Cicerone  citaia  da  Geliio  L.  A///,  c.  2i,  cosl  Veneriae 
Antistilae,  (Plant,  in  Piud.) 

(4)  Vossio  (de  Analogia  Lib.  I,  c.  2)  nota^  die  i Latini  antichi, 
seguendo  i Greci,  scrioeoano  huic  MENSAI  e similmentc  bao 
MFNSAI,  non  disceniendoilZ.  dal  io.  caso,  Altri,fra’qiiali  PrU 
sciano  (p.  99  J)  riconoscono  Vablativo  ancora  nella  greca  lingua, 
anzi  da  essa  lo  deriea.no  nella  latina,  Ahlatioi  credono  in. 
Oniero  e negli  altri  le  voci  terminate  in  • dicendosi  daipoeti 
con  proposizionc  annessa  oup^vodsy, 

(5)  Non  discorderei  da  chi  oolesse  credergli  scorrezioni  popo.^ 
lari,  trovandosene  tantc  altre  in  latino;  rgr.  ab  aedem,  ab 
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esempio  coiiformasi  queiraltro  della  iscrizione  de'Coiiti  | 
Oddi  (0^  ove  3YWF\\'\X3^  nome  proprio  debb'essere  ! 
Restidy  o Restiam.  Ricrescimenti  di  questo  caso  anche  j 
si  sono  credute  certe  fmali  in  SA^  e generalmente  la  L | 
aggiunta  al  nome  materno^  come  (v.  pag.  iS^i)  | 

opinioni  non  inverisimili^  nia  regole  certamente  non  | 
gene»rali.  ! 

7 o Nel  numero  del  pin  Tanalogia  richiede  termina-  ; 
zione  in  ai^  o intera,  o secondo  il  capo  precedeiite^  ac-  i 
corciata  in  a (pag.  Nella  iscrizione  nolana^  le  mi- 

sure  della  conlinazione  si  dicono  T 3|  Vi  • • ^ /R  ^ h 
aequales  et  justae.  Yi  e anche  luogo  a sospettare,  die 
in  lingua  umbra  il  retto  del  plurale  potesse  terminare 
in  as  (2)^  e si  derivasse  dal  genitivo  singolare  come  in  | 
altre  declinazioni.  j 

8.0  II  secondo  caso  e dedotto  dall’eolico  ct^v  come  ! 
presso  i Latini.  Nella  VI  Tav.  Eug.  YX?\kRum  nomne:  ’ 

allrove  piu  stesamente  VOdUdHOV  urnarum.  Ta- 
lora  esprimesi  la  finale  come  in  iHVCl'^IHVld  ^ 
poc’anzi  addotto. 

9.®  Nel  terzo  e sesto  caso  veggiamo  due  inflessioni 

Isem,  af  Capuarn,  con  quem  etc.  (Gr.  T.  IV,  p.  69.}  Tljemisto- 
eleti  per  Thernistocli,  Aeatoclene  per  AgatocH  etc.  (p.  85)  e irt 
ara  dei  Sig^,  Boschi  Tivoli  CVM.  QVINTIAML  LVPERGA 
per  Quiotia. 

(1)  Amaduzzi  A!pb.  Etrusc.  pag.  3^. 

(2)  Avendo  gli  Urnbri  il  uocativo  con  la  terniinazione  in  as  e 
verisimile  che  in  retto  cost  scrivessero.  V ed.  al  nurn.  1 1.  Quanto  ' 
alia  lingua  etrusca  nulla  asserisco  ove  non  par  mi  veder  esempj* 
Solamente  dico,  che  dovea  essere  molto  simile  a quella  delle  T. 

E.  SI  per  la  vicinanza,  si  perche  a'sagrifizj  stessi  concorrevano 
i Tadinati  (Tarsinate  Tuscum)  nominati  in  piu  tavole. 

Ma  che  gli  Euguhini  non  fosser  lo  stcsso  pcpolo,  si  deduce  aii’- 
che  da'  no  mi  proprj  tanto  divcrsi  dagli  Elraschi.  ^ 
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tlherse.  libationibiis  (p.  201)  e secondo 

Taiialogia  greca ; secondo  quella  de'Latini  (mutate  solo 
le  affini)  leggesi  nella  Tav.  V Dempsteriana 
\3\V\'‘  '3\T\3X  Semeniis  Decurialibiis : e cio  nella 
Tav.  Ill  laconicamente  si  scrive  SEHMENIER-  DE- 
QVRIER  (I). 

10. "  L'accusativo  e nella  continuazione  del  testo  so- 
prallegato.  ^ 1 0 3 m /R  8 ^ /II  :3  )|  3 1 : V'i'^^Vobde- 
cein  familias  ; la  qual  finale  in  ^ f\  si  muta  spesso  in 
8/^.vgr.  V1I38:  ^FWmyi-  8\l'-  8301  tres  sues 
plenas  mactato  ; ove  le  Tavole  latine  lasciata  la  S_,  o 
la  F segnano  SI-  GOMIA-  TRIE. 

n.o  II  vocativo  si  ha  nelle  Tavole,  ove  invocandosi 
le  compagne  di  Marte,  dicesi  PRESTITAR  ; die  nel 
dialetto  delle  Tavole  etrusche  sarebbe  P rest  it  as. 

11.  La  desinenza  in  E tanto  e familiare  agli  Etrusdii 
e agli  Umbri,  quanto  alia  lingua  franzese  : indizio  die 
alcuni  adducono  a comprovare  Forigine  di  questi  po- 
poli  dTtalia  da'Transalpini.  I nomi  cosi  terminati  nelle 
T.  E.  spettano  a ogni  genere,  e sbnflettono  or  a norma 
di  una  dedinazione,  ed  ora  di  un’altra : nel  die  le  piu 
volte  assai  conformansi  aVocaboli  deXatini  corrispon- 
denti.  Questa  terminazione  e rara  nel  neutro  ; come 
SAGRE,  (sacrum)  onde  sacreu,  probabilmente  terzo^ 
e sacre  quarto  caso ; sacra  e sacris.  Men  rara  e nel  se- 
condo genere ; e ve  ne  ba  esempio  ancbe  in  epitafj 
etrusdii,  come  3103/^^^-  IO9  /d  J Larthia  Gracca  (^); 
e nella  T.  L.  II.  l^arsinate,  Tarsinater^(^ev  es)  Tar- 
sinate,  totam  Tarsinatem  ; quasi  come  in  latino  si  de- 
dinerebbe  Penelope  su  la  scorta  de'Greci.  Nel  masco- 

{i)  Le  Semenie  eran  feste  non  allrammte  che  le  Neomenie. 
iSebraenies  e deilo  come  in  latino  dir ebbesi  Feriis  Latinis. 

(2)  Mas.  Etr,  Tab.  1 70. 
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lino  e comune ; e particolarmeiite  ne'iiomi  proprj ; ai 

qnali  si  riduce  gran  parte  della  lingua  etrusca, 

I.®  Ho  dettopiu  volte  die  inomi  virili  in  gemme, in 
patere,  in  nrne  ordinariamente  escono  in  E,  come 
3 ^ 30^  3 d J 8 = ma  die  trovansi  anco  terminati  in 
ES,  come  ©V Quella  termi- 
nazione,  se  io  non  erro^  e una  corruzione  di  questa.  Le 
altre  lingue  d'ltalia  die  non  escludevano  la  S quanto 
Fumbra  e la  etrusca^  par  die  scrivessero  interamente,  i 
Volsci  GOSVTIES^  gli  osdii  ^ 1 1 )1  VJ  \/\]\  i latini  MEM- 
MIES^  desinenza  di  nome  forse  piu  antica  di  Mem- 
niius  (0.  Il  dialetto  dorico^  o eolico,  die  nei  nomi  proprj 
aina  la  finale  in  ; dicendo  non  solo  ma  anco 

fh^Ai^g  e A^iAAijg  contro  il  comune  uso  de’Greci  (‘^),  pote 

(i)  Oltre  molti  nomi  finiii  in  ES  che  si  trovano  in  anOche  la- 
pi  di^  e cfiialcuno  alVuso  de^li  Etruschi  in  E [p,  n.  po~ 
terono  una  volta  i Latini  dire  hie  IVlernmies,  hie  Miimcies  efc. 
giacche  troviamo  G.  L.  Mernmies  in  rnedaglie,  Q.  M.  MINV- 
CIEIS  nel  decreto  de' Genovesi ; doe  Cajus  et  Lucius  Memriiii, 
Quintus  et  Marcus  Minucii.  Tali plurali  suppon^ono  I’liso  almeno 
in  antico  de’sin^olari  predetli : parendo  men  verisimile  dedurli 

Memmieus  e Minucieus.  Altri  vesiigj  di  questo  antico  dialetto 
sorio  ques  e quescumque  in  oece  di  quei  e qiieicuraque.  Charis. 
pag.  70. 

(^)  Prisciano  lo  aooerte  nella  latinitdy  che  in  proposito  di 
Achiiles  e Perses  rijlette  : in  quo  Dores  sequimur,  qui  pro 
0iAehg  (pMfc  et  pro  Op(j!)svg  Oppijg  et  Oppviv  fiieunt, 

'TvSi^g  (pf^g"  7'^3.)  Macomei  Latini  talora  si  scostano  dall’ana^ 
login  di  quel  dorico  retto  : e dicono  ogr.  hujus  Achillei  deda~ 
cendolo  da  A'YiAAevg'^  dec  credersi  dellc  altre  lingue  dTta^ 
lia  : onde  gU  Etruschi  avran  potuto  dire  alnieno  in  certi  nomi 
ogr.  e Veto  c Vetiu.  Jnfatti  i Latini  tradiicendo  dd nomi  Etru^ 
schi  non  sono  uniformi.  Codes  Viheuna  dice  Tad  to  Ann.  IVj 
c.  64,  e similmente  Feslo  o.  Tuscus  vicus:  ma  Varrone  L.L.  IV. 
Coelius  Mons  a Coelio  Viheimo  Tua^*.  y.  p.  190. 
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iiifcrodurla  in  queste  lingue  ; ove  alligno  ancLe  la  terrni- 
iiazione  lacoiiica  in  particolarmeiite  neirUinbria. 

2.0  II  genitivo^  secondo  la  pratica  deXatini  pin  mo- 

derni  e Achillis,  o Achilleis  ; ma  in  anlico  scrivevasi 
ancor  A chiles  y equivalendo  tale  ortografia  alle  due 
precedenti  iO.  Questa  e anclie  la  desinenza  faniiliare 
agli  Etrusclii^  se  la  posizione  non  c’inganna  quando 
/R  I yi M 3 1 5 :;J  traduciamo  F ettii  Filia^  IV®-  \ 3 F\’y 
Caii  F.  Nelle  T.  Eug.  \'^\  "\(\  /RI8(]3  9;^  SER- 

FIA-  MARTIER  SerAa,  o Herea  Martis  (2).  Altrove 
dal  retto  9 4 ^ )!  deduces!  il  genitivo  ^ ^ J 1 /R  )|.  Neila 

pietra  nolana  ^ h 34^  3<1  3 B:  hi  V 4 ^ d /^)l  ^ ^ Sacra- 

rium  Herculis.  L’analogia  greca,  die  da  ^puo’>jg  de- 
riva  ci  fa  vedere  die  il  genitivo  in  u non  di- 

sconviene  a questa  dedinazione. 

3.0  Nel  terzo  caso  301/R43VVI*  Vll38;e  secondo 
altri  luoghi  anche  I 3 V b credo^  per  Jmhe  ; nelle  T.  L. 
lOVE  GRABOVEI  (3). 


4.0  h13  4 V I?  e cosi  YW3  10  HI  avran  detto  ; giacdie 
espressamente  e nella  iscrizione  cornetana  14134  I 3[T!,  e 
nelle  T.  E.  H13H1Vn  noiniim.  Quivi  pure  S VBOCO*  DEE 
GRABOVE*  terminazione  die  dee^  pare  a me,  supplirsi 
con  M finale  ; invoco  (Sia,)  Joi^em  CraboAiun  \ cognome 
die  sdllustrera  a suo  luogo. 

5.0  L’invocazione  e Jave  patre^  e Jupater. 

f).o  Nel  decreto  di  Glavernio,  AGRE*  TLATIE  par 
caso  di  luogo  da  tradursi  agro  Latio  o Latino. 

y.o  Nel  numero  del  pin  ricorre  in  retto  la  finale  in  FS, 


(1)  V.  pag.  129,  noia  12. 

(2)  Tal  geailii^o  e fonnato  o da  Marteis  per  metatesij  o da 
Blartiff  e in  retlo,  per  Marte;  iiccome  Save  e Juvie  Jupiter. 

(3)  Il  tutto  ri scant ra si  nelV antico  latino  Ved.  pag.  i25,  e 189. 
Quintil.  lib.  6.  Dijove  et  Vejove  prv>  Dijovi  et  Vejovi  fuit. 
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e le  simili  Ahena  tria  (^adstent), 

Nelle  T.  Latine  FRATPtVS-  (caiigiata  la  I in  V) 
ATIERSIER ; e trovasi  aiiche  Q^RQQ:  in  gen. 
VOl/ROS  e FRATROM  : vi  e 3i^V0l/RG8  che  dubito 
potersi  anco  tradurreyr«^r/^zz^^  come  ^ 5 G 1 1 1 5 cliiara-  | 
mente  significa  idihiis.  indicite  dies, 

85  • vi  l1  impone  semina  son  quarti  casi. 

111.  La  finale  in  V nebiomi  del  primo  genere^  ed  an- 
clie  del  secondo  (^j  e un  accorciamento  e una  corruzione 
della  desinenza  in  VS;  die  pur  s'incontra  talvolta  ; co- 
me nella  gemma  del  Museo  Regio  WMGd- 

Appius  Aldus.  Quanto  al  terzo  genere^  esso  nasce  si- 
miimente  dalPapocope  della  lettera  M : onde  VO  5 0 
ov  o 7TC&}  im,  vocabolo  in  origine  anco  di  neutro.  Nelle 
T.  Eiig.  si  scrive  anche  H1V05O-  Talora  puo  assegnar-  ^ 
sene  altra  origine  ; vgr.  V8  Jd  e intera  parola  derivata 
dal  greco  tronco  doricamente  da  u^piTov  farina. 

Ogni  voce  terminata  in  V,  secondo  il  fonte  da  cui  deri- 
va,  si  varia  a norma  della  seconda  o della  quarta  dei 
latini ; ma  negli  obliqui  spesso  noto  disuguaglianza.  Le 
T.  L.  tengono  or  la  desinenza  laconica,  or  la  latina  in 
OS  intera,  e accorciata  in  O (v.  p.  loo).  Nel  decreto  a 
nome  di  due  paesi  ClaK>ernio,  e Casilo  Fun  di  essi  di- 
cesi  GLAVERNIYR  ; Faltro  GASILOS  (:>),  terminazioni 

(1)  Nel  decreto  de' Genovesi  edito  da  Grutero  p.  204,  e pin 
emttamcnte  dal  P.  Remondini  nelle  me  Dissertazioni  p.  67  si  ha 
or  GA.VATVRINEIS,  or  GAVA.TVR1NIS ; e indijferentcniente 
VETVRIES  e VETVRIS.  Ved.  Gell.  Lib.  XIII,  cap.  19. 

(2)  Come  Trebu  nelle  T.  L.  Trebo  e Trifo  oerisiniilmente 
Tribus  ; genit.  Tarsinater  Trifor  ; dat  fitu  Trebo  : accus.  totam 
Trefo  : cosi  in  latino  tribu  per  tribui  e per  triburn  J^edi  anche 
alia  pa^.  i56. 

(3)  La  lerminazione  di  Caftlos  e come  cjuella  presso  Frontinot^ 
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di  altri  luoghi  d’ltalia  antica,  in  medaglie.  Somiglia  la 
prima  BENEVENTVR,  (Eck.  p.  97)  e TIANVR,  cioe 
Tianus  (0.  Somiglia  la  seconda  ATINOS  f^)  (Pellerin. 
T.  II^  pag.  69)  se  e nome  di  Gitta  piuttosto  die  di  Fon- 
da tore. 

2.0  I nomi  in  V,  VM VC133VO?  ® accor- 
ciatamente  03DVO  talora  non  mutano  terminazione 
in  genitivo^  come  in  questo  titolo  VM/^‘ 

PXmVRQS-  lOOflJ  (nel  M.  Bucelli)ove 

le  ultime  parole  per  la  posizione  tradurrei  Actii  Plo- 
tii  (4);  enelle  T.  E.  sacrificium  Fabii, 

Colonia  Tarquinos  lege  semproiiia  est  assigriata.  Edit.  Sci'iver. 
p.  200,  cosi  Avellinos  ed  alt  re. 

(1)  Con^ettura  delV ingegnosissimo  Ab.  l^narra  ; e ne  adduce 
questa  ragione : quod  in  Teani  nuriio  penes  Baronern  Roncbium 
perspicue  legitur  EIAIKINA  vox,  at  videtur,  connectenda  cuni 
TIANVR  pro  TIANVS  sequioris  sexus  (de  Pal.  N.  p.268.)  Che  i 
Latini  dicessero  e Teanurn,  e Beneventum  e se  altri  cost  voglia 
Claverniurn,  nulla  osta : notammo  allrove  che  i nomi  antichi 
delle  Citld  rare  volte  si  mantenncro  senz* alter azione  {pag.  84)> 
oltreche  i Latini  dissero  Sagunturn  e Sagantus,  Praeneste  e 
Praenestis  (Serv.  in  VIII.  TEn.)  e Triacala  in  medaglie  di  Sicilia 
si  scrive  anche  Tricalum  (Froelic.  Not.  clem.  p.  1 18.) 

(2)  Da* Latini  chiamata  Atina.  V.  Froel.  Not.  Elem.  pag.  77. 

(3)  In  latino  si  traducono  talora  con  una  terminazione  come 
Actius ; talora  con  ultra  come  Thocero ; o anche  Tliocerus : 
giacche  questi  ancora  che  ricrescono  negli  obliqui  in  latino  co~ 
mane,  possono  non  ricrescere  in  latino  antico,  ove  dicesi  e pavo 
pavonis,  c pavus  pavi.  Enn.  Annal.  I.  Forse  anco  dissero  Thucer 
Thuceris,  come  Spinther  Spintheris. 

(4)  Atiu  quasi  Ariov  tolta  al  dittongo  la  prepositiva  come 

in  ^^0  Qaesta  terminazione  e comprovata  in  la- 

tino da  un  antichi ssimo  codice  Terenziano  della  Vaticana;  ove 
trovasi  Graeca  Menandru,  Graeca  Apollodoru;  esempio  citato  da 
Turnebo,  da  Vossio^  e da  Scaligero  net  libro  de  caussis  L.  L. 
pag.  1 59. 

fjANZl,  T.  I,  16 
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Home  proprio  di  sacerdote.  Altre  volte  escono  in  VS  ; se  i 
cid  provano  i titoli  ove  leggesi  vgr.  \\l \ \T(\\  o I 
se  deoDo  spiegarsi  sum  Venilii  non  aitramente  die  « 
M d I O 0 /R  J ••  I m Larthiae  ( t ).  Final mente  imitano  j 
la  seconda  dei  Latini  nella  terniinazione  ordinaria  in  j 
El  o in  I ; come  nel  Decreto  di  Clavernio  DIRSAS.  I 
HERTI  {Filius\  die  par  dedotto  da  Hertus^  bendie  | 
scrivasi  ancora  Herter,  in  tavole  perd  di  carattere  | 
etrusco.  j 

3.°  Ecco  altri  casi  tratti  dalla  Tav.  E.  quinta. 
OV'^O^SO^-  Vl8/^8  Fabio  affertur  (yictima) : VJ  ^ P • ■ 

Vl3a/1G)?  6 altrove  con  ft1  finale,  habeto  istum  ' | 
vitulum:  terniinazione  alia  dorica  e il  voca- 

tive del  Sacerdote  prede.tto,  o dal  retto  Fables  come  da  I 
Ophfy  o in  liiogo  di  Fable,  arcaismo  latino  (^).  i 
L^ultimo  caso  siipera  talora  il  tenia  di  una  sillaba,  come 
nella  T.  VI.  APE-  TERMNOME-  GOVERTVSO  a 
termlno  quarto,  APE-  AMBRETVTO  ab  clrcultu,  • 
yioleclufe  da  aoleclu  (3)  n^e  forse  altro  esempio. 

4-^  Il  plurale  non  diversamente  dal  singolare  siegue, 
secondo  il  tenia,  or  la  seconda  de’Eatini  come  1HI^V)I{ 
in  medaglie;  or  la  quarta,  come  iielle  T.  E.  ARMOR* 
DERSEGOR-  SVBATOR-  SENT  armi  desecti,  subacti  i 

(1)  In  altre  iscrizioni  m\  Marcas;  mi  Cexies;  mi  Anies  ; rni  | 

Larus  ; etc.  con  Jinali  di  secondo  caso.  i 

(2)  NeLle  T.  L.  si  usa  d'invocar  le  deild  Grabovie,  Sansie,  etc. 

^o.si  in  Livio  Andronico  Laertie  noster,  e altrove  Pater  noster 
Saturni  filie.  Vid.  Prise,  pag.  74  n 

1^3)  Arcaismo  ancor  questo.  Da  avieclus  formasi  ay’\cc\{ACi  come 
da  quaestus  si  pub  dedurre  quaestuis  in  genitivo^  quaestiie  in 
sesto  caso.  Vid.  Voss.  Anal.  L.  II,  cap.  18.  La  inflessione  e la  | 

stessa  ; ma  eolicamente  fra  vocalc  e vocale  si  frappone  digam-  3! 

ma,  o il  8 che  equivale.  Cosl  Livio  nel  L.  07  da  Capjs  deduca 
Capje.  cost  fructae,  domue,  senatue. 
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sint ; die  sarebbe  annus ^ o armufneWe  Tavole  scritte 
in  etrusco. 

5.”  Da  Icuvini  cosi  pub  dirsi  Icuvinum  (0^,  come  da 
Nucerini  o simil  cosa  in  medaglia  osca  HI  V li  1 0 )l  ^ V H* 
Istruiti  da  tal  esempio  possiamo  qua  ricliiamare  sicura- 
mente  certe  terminazioni  de'nomi,  die  i gramatici  cbia- 
nian  gentili^  benclie  scritte  in  men  ovvio  dialetto SVE- 
SANO,  GALENO,  AISEENINO,  PAISTANO,  IRINO, 
COZANO  (2),  KAMllANO,  REGINO  (3),  die  si  confor- 
mano  alia  medaglia  di  Roma  battuta  in  queluoglii  me- 
desimi  con  la  leggenda  ROMANO.  II  grande  asse  del 
M.  Borgia  (p.  iSa)  confernia  questa  opinione.  Siccome 
esso  c'iiisegna  a supplire  ROMANOM  in  questa  ultima; 
cosi  esso  e le  medaglie  con  APFANO  ed  APFANOAl  (4) 
cAiisinuan  di  fare  il  medesimo  nelle  altre  simili;  tanto 
piu  di’era  in  quelle  bande  uso  molto  comune  scriver 
J^oXoLi^v  NeoToXiT^y  etc.  LADINOD  per  Larinorum  e ri- 
fiutato  dalFEckliel  (pag.  p4)  percbe  Fanalogia  richiede 
Larinatiuni  da  Larinas^  gentile  usato  da'Latini  (5). 

(1)  CoA  Deum,  numura,  annum,  stadium  in  luogo  di  Deorum 
e simili.  V ed.  Nonio  nel  cap.  6 che  ne  produce  dagli  antichi 
Lalini  un  buon  numero. 

(2)  Eckhel  Lib.  cit.  p.  da  Cosa  cittd  di  Etruria.  Della  let- 
tera  Z v.  p.  1 32. 

(3)  Mazzocchi  T.  H.  p.  5Go  da  Regium.  Tutte  queste  jlnali  in 
O in  latino  si  suppliscono  or  con  M,  or  con  S (V.  Par.  i , cap.  8) 
secondo  il  so^^etto  ; cosi  in  queste  leggendcy  se  vo^liono  conform 
mar  si  alT  analo^ia.  Nh  sarebbe  contro  essa  nel  caso  nostro  sup^ 
plir  la  S,  potcndo  quest i popoli  nelle  lor  medaglie  avert  scritto 
Suessanus  ed  TEserninus  come  altri  popoli  di  quelle  bande 
"EtpivOQ.,  e NeOTToXiTi^g  (vid.  p.  85.)  Tuttavia  siegao parer  diver- 
se^ come  esporrb  fra  poco. 

(4)  Ignarra  pag.  249  da  Arpi  Arpanus:  cost  da  Laos  Cittd 
di  Lucania  Laiiius  ; onde  AAINOM  in  medaglie  presso  il  ci-^ 
tato  Autore  p.  iSS. 

(5)  Conformano  la  opinione  del  dotto  Scriitore  i nomi  dif<i^ 
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6.°  II  terzo  o sesto  caso  (a  norma  della  seconda  dei 
Latini)  in  EIS  si  citera  or'ora  dalla  iscrizione  di  Nola : 
a norma  della  quarta,  da  Itus  die  cita  Varrone^  viene  | 
^ 9 i H I 3 idihus  ( i giorno  die  serve  di  data  a un  editto  ; 
nella  III  Tav.  Eng.  8 V-i1I  3*  8 3 (d  sembra  quarto  caso;  | 
cosi  ^ I 3 cangiata  la  S.  in  P.  | 

•y.o  II  neutrale  in  V,  come  V H I 3;,  non  dee  discordar  ! 
molto  dagli  altri  generi  nel  singolare  (^).  Ad  esso  riferi-  i 
rei  VO  9 ^ IN  Acer  rum  poi  Acerra  (3)  (la  seconda  lettera  i 
per  )j  e molto  notabile)  cosi  ASSORV  in  medaglia  di  ; 
Sicilia  (4) ; e nelPaltro  dialetto  AQVINO ; leggende  da 
supplirsi  con  M finale  su  Fesempio  di  LADINOM  La- 
riniim  (5)  die  scrivesi  anclie  LADING. 

8.0  Son  retti  del  maggior numero  d0ldf1l30)l  cani-  ' 
stra  nella  T.  V ; h W8  F 3 in  osco  sacrijicia,  die 
in  umbro  credo  si  dicesse  ucrijisia.  Par  die  raddoppisi 
la  vgr.  sal^^a  SElilTVV  per  serituva  (6)  • e die  si 

etriische  con  simili  desinenze  come  Sentinate.  Per  secon-  \ 
darla  si  potra  Larinor  interpretare  per  Larinos,  come  Tianur 
per  Tianus,  Nel  rimanente  non  e dimostrato  che  il  derivativo  di  ! 
Larinufn  in  queste  lin^ue  non  potesf>’essere  Larinas,  come  presso 
i Latini  da  Trajanus  si  derivh  via  Trajana  : e come  Locri, 
Gabii;  Veii  son  nomi  e delle  Cittd,  e deHor  popoli.  V.  Voss, 
Oper.  Toni.  II,  p.  421. 

(1)  Eiclus  ab  eo  quod  Tusci  Itus  rel  potios  quod  Sabini  Eidus 
dicunt.  Varr.  L.  L.  V.  cap.  4* 

(2)  Verisimilmente  ha  una  seconda  terminazione  in  f,  o in  s, 
leggendosi  nelle  Tav.  L.  pequo  (pecus)  che  perb  in  antico  latino 
dicesi  anche  pecu. 

(3)  Con^ettura  deW Abate  Eckhel  Nurni  Anecd.  p.  20. 

(4)  Frod.  N.  E.  p.  76. 

(5)  Ek.  loc.  cit.  /?.  91. 

(6)  Due  VV  nel  fine  possono  indicare  quantitd  lun^a  ; come  * 
in  Grutero  PECVLATVV,  ARBITRATVV  (pag.  20,  268)  ma 
non  e inverisirnile  che  in  questa  lingua  scrivasi  non  solo  vgr. 
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tronchi  FA  finale  come  iiotammo  in  altro  proposito  (v, 
p.  a34.) 

9.0  Da  crematra:  credo  crematrum  in  genitivo : poi 
crematruf.  Pure  {jrvfbi)  nu^ime  ferest  8V01/^H19C1)I‘ 
frumentiim  no^^um  ferendum  est  canistris  e ambiguo 
esempio.  Da  /R  J D ^ ^ D (s^'xg^o  fruges)  VESGLIS  anclie 
in  volsco  ; in  umbro  latino  VESGLIR  ADRIR  frugibus 
adoreis : in  osco  potrebb^essere  vescleis  ; scrivendo  gii 
Oscbi  herifusia  iseis  sacracleis  (sacrijicia  ipsi  sacra- 
riis),lTi  questi  plurali  notasi  il  ricrescimento: 

STspci ; m /R  M O 5 1 tertia  ; esempj  tolti  dalla  I e II 
T.  E. 

Nomi  che  somigliano  i contrattl  de  Greet. 

IV.  Altra  foggia  d'inflessioni  s'incontra  talvolta  in  no- 
mi  che  pure  banno  in  retto  cadenza  in  E ; siccome  e 3/R3? 
che  nondimeno  in  epitafio  dellAccademia  cortonese  for- 
ma in  obliquo  non  Caes,  ma  Cats  |VOMl/R3MO/Rd 
L Cedi  F.  (i)  Dubito  che  tali  desinenze  sien  proprie  di 
nomi  in  lES^  o in  JVS,  e formati  dalla  contrazione  in 
IS,  come  in  greco  da  opec,  formasi  o<p;$;  e da  Navius 
JVavis  e simili  in  latino  (2).  Uno  stesso  nome  pote  dirsi 

seritu,  ma  anco  serituu  per  serituya  (sata)  giacche  vi  si 
duva  per  dua  e castravuf,  e vatuva.  In  qualche  codice  diCatone 
R.  R.  cap.  4i  pecuvaque  {da  pecu)  salva  servassis. 

(1)  Questa  medesima  incostanza  d' injlessioni  a nel  prefato 
decreto ; ove  non  ost ante  il  dirsi  Veturies  e Veturis  si  leg^e 
GENVATES.  VETVRIOSQVE ; LANGENSIVM.  VETVRIVM 
c LANGENSIVM.  VETVRIORVM. 

(2)  Il  vol^o  Latino  rnutb  Octavius  {o  piuttosto  Octavies)  in 
Octavis ; e per  la  medesima  via  formb  nomi  che  riferimmo  a 
pag.  123.  Remis,  Manis.  Anavis ; onde  anco  nel  secondo  caso 
Clodis  Pampini.  Sospetto  che  lo  stesso  awenisse  in  etrusco  nellc 
voci  finite,  in  I VS,  o piuttosto  in  lES.  Nel  sepolcro  de’Pesj  sco- 
perto  in  Perugia  il  nome  della  f ami  glia  e scritto  per  lo  piu  Tite 
Vesi  • doe  Vesie  che  nel  primitivo  dialetto  V^si^s,  In  una  Titf> 
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CaeSy  CajeSy  Cajus  ; da  tali  origini  pote  dedurre  I'aiia- 
logia  per  vie  diverse  i casi  corrispondeuti,  aiiche  iiella 
stesso  coiitesto.  Nelie  niedaglie  di  Pesto  leggesi  ^ 1 4V*f ^ 1 8 
desiiienza  piu  coiitroversa, 

I .o  La  decliiiazione  di  cui  parliamo  ha  qualche  somi- 
glianza  con  le  greche  de^contratti  : ne  so  se  abbia  luogo 
fuor  del  mascolinoj  come  nella  grande  statua  di  Metel- 
lio  M IJ5+3H1  MetelUsy  o nel  sepolcro  de'Vesj  H1U3^  ? 
e fuor  del  neutro  come  nel  line  della  T.  E.  VI.  ditu 
TERTIM  dicto  tertiumy  e OCREFISI  per  sacrificio  \ 
se  gia  uno  scritto  si  vario  pub  far  testo  in  analogia. 

2.0  DeH’altro  numero  prodiirrei  Pesempio  della  T. 
E.  Ill  ove  A tier  sir  genitivo  da  Atiersiiiry  indica  es- 
sersi  detto  nel  numero  del  ^i\x  Atiersir  ^ev  Atieriates, 
Genitivo  da  SaphiniuSy  par  certamente  KH I (i  1 8 I 
binoruniy  o come  altri  ciede  Sapinatium, 

Osser^fazioni  sopra  altri  nomi. 

V.  Oltre  ahionii  terminati  cosi^  ve  iie  ha  degli  altri, 
in  R,  in  L,  in  S ec.  die  meriterebbono  di  essere  qui 
considerati.  Se  non  che  a ben  riflettere,  questi  ancora  si 
riducono  non  di  rado  alle  stesse  inflessioni ; trovandosi 
nelle  T.E.  /:>/>  e pire  \ catel  e catle  (0:  Di  altri  poi  non 
e facile  tracciare  ogni  caso  ; almeno  con  sicurezza  ; come 
e canSy  cb'e  nome  sacro  di  vittima  ; da  cui  deduces! 
aveiSy  e m>ei ; e avef  \n  sesto  caso  con  ricrescimento 
ch’equivale  a quello  che  si  notb  in  asneclufe : cosi  ui>ef 
(oi^es)  che  nelle  T.  L.  rendesi  OVI ; us>eniy  iwe.  Altri 
poi  son  meri  grecismi.  Da  sue  (doricamente  cru^)  il  quarto 
caso  nel  minor  numero  e sim  <TijVy  nel  maggior  numero 

Vesis  ; ('fiitus  Vesius) ; in  altre  Tites  Vesis  (Titi  Vesii)  se  wi 
scrivesi  con  qualche  metodo, 

(i)  Cosi  in  latino  iac,  e lacte : Ex.  Tiber!  lacte  haurite.  He-‘ 
mina  Annal.  IF, 
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j e sifSg:  cosi  bum  (bos^eni)  voce  umbra  (in  volsco,  bimy 

icorrisponde  al  dorico  j buf  bosses  a jSwe ; se  non  sono 
bubus  e subus.  Ve  ne  lia  di  quegli  die  somigliano  i la- 
I tini  o i greci  terminati  in  jc^  come  y^F\  OO  /R  J in  epi- 
tafj  5 forse  Larthajc  (0  Larthiolus  C-^) ; o come  in  T.  £. 
curnaco  (cornax)  nome  di  vittima  e da  simili  ter- 

Iminazioni  pud  nascere  vgr.  tesenoces  in  T.  E.  come 
dalFantico  Struix  struices.  Altri  hanno  aspetto  d’im- 
parisillabi ; come  suesu  FRATRECATE  (T.  E.  YU) 
visum  fratriae^  quasi  dal  ve\Xo  fratrecas  ; die  perd  non 
trovasi  espressamente  (4).  La  terniiiiazione  frequente 
in  R delle  Tavole  La  tine  fa  supporre  die  in  quel 
dialetto  molti  obliqui  uscissero  in  eris^  come  nel- 
Fantico  latino  (5);  o piuttosto  in  Erus^  giacclie  gliUm- 

(i)  Desinen%a  di  iingue  antichissime  in  luo^o  deWcs  o x. 
Aracos  {quasi  dicevano  i Tirreni  in  Luo^o  di  Ispa,^ 

(Hesych.)  Cost  m antico  greco  divenne  in  latino  lux  (Ma- 

crob.  Sat.  I,  17)  t in  antico  latino  Polluces  fit  dctto  per  Pol- 
lux (V.  p.  1^3)  senica  per  seiiex  (Nonius  cap.  i.) 

(*2)  Desinenza  di  diminutive  : da  lapillus. 

( 3)  Si  noth  altrove  che  il  K nel  fine  delle  voci  par  da  rendere 
per  X,  tuplac  toplacs  duplex:  talora  in  iscrizioni  meno  antiche  tal 
finale  si  esprime,  come  in  un  tegolo  del  iVL.  Reg.  L0.  lies,  doe 
Lartlialix:  per  Larthalixa  che  avran  detto  come  Velixa  e Vdis- 
sa.  La  stessa  terminazione  in  cs  e anche  di  plurali^  come  Med- 
dix  in  osco ; ove  in  wnbro  si  aggiunge  talora  anche  la  S;  scriven- 
dosi  nella  Tav.  7 fratrexs  per  fratres;  ortografia  de’Latini 
antichi.  V.p.  117. 

(4)  E anche  vizio  popolare  accrescere  per  metaplasrno  gli  obli- 
qui. Cost  Pieiuesio  (Cl.  XX,  i/f)  congeltura  di  certi  nomi  proprj  ; 
da  Eliane  Elianetis,  da  Aphrodite  Aphroditetis.  ll  Lupilecrede 
nuove  declinazioni  rese  cornuni  nei  tempi  barbari.  Epit,  S.  See 
pag.  167.  F.  anche  p.  235. 

(5j  Secondo  Fossio  [Anal.  //,  8)  gli  antichissimi  Latini  dice- 
vano  lapider  lapideris ; cosa  conforme  al  dialefto  delle  T,  L.  La 
fitesso  pub  congetUirarsi  circa  qud gcniiivi  boveris  Joveris,  rege- 
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bri  da  f rater  derivano  fratrus.  Da  tali  nonii^  se  io  non 
erro^  si  formano  sesti  casi  terminati  in  pe  o in  per  sic-  i| 
come  fratriispery  die  potrebbe  talora  spiegarsiyi’a^ri-  | 
bus  non  altrinienti  die  eituper  ei dibus.  Ma  la  cosa  e j 
ambigua  ; siccome  pure  certi  singolari;,  vgr.  ocriper  fi~  \ 
sill  die  par  equivalere  a ocrifisiuy  nia  con  ricrescimento,  , 
o sillabica^  o preposizione  cli'ella  sia  (0.  Altre  congettiire  j 
esporro  ne'seguenti  numeri.  In  essi  vo  indagando  i pin 
oscuri  enimmi  del  soggetto  preseiite  ; protestando  die  io 
lie  scrivo  talora  come  per  ipotesi,  e die  molti  ne  lascio  I 
indietro  perclie  mi  pajono  troppo  ardui. 

Forma  di  Declinazioni  piu  irre^olare. 

VI.  Io  mi  fo  dairesaminare  i principj  e le  cause  di 
questi  linguaggi.  Essi  non  ebbono  analogia  di  desinenze 
iiel  primo  nascere ; voci  monoptoLe  eran  le  loro^  come 
son  quasi  riniase  nella  lingua  santa  (v.  p.  5i).  La  varia- 
zione  de^casi  pare  una  connessione  di  un  tema  vgr.  pa- 
ter con  un  articolo  antico^  o pronome  ; qual  fu  yerisi-  ; 
niilmente  eris,  eri,  invece  di  ejus  ei  etc.  (2)  Dissero  j 
anclie  i prinii  Latini  his,  huiy  hum  ; ed  anco  da  is  deri-  i: 

ris,  reris,  dicris,  sueris ; la  cui  orisine  primitiva  dovttFessere  ho-  | 
ver,  Jover,  rer,  dier,  etc.  Varrone  {FII,  38)  §U  deduce  dal  retto 
bovis  e Jovis  ; ma  cqU  parla  di  tempi  meno  ant i chi  ; e il  pensar 
di  Vossio  pin  seconda  V analogia. 

( * ) Egorov  ex  quo  presso  Senofonte  dicesi  s^oTOVTsp ; 
cosi  ovTTSp  quern  in  poesia.  Anche  i Latini  dissero  ipsipe  in 
luo^o  <i’ipsi  (Fest.)  ed  anco  mihipte,  tibipte,  ipsipte  non  rari  nci 
Gomici.  Dee  perb  notarsi  che  in  molti  luo^hi  di  quelle  Ta\>ole  il 
per  a^^iunto  al  vocabolo  pub  aver  forza  or  di  TTOtpci-,  or  di  altra 
preposizione.  Non  fa  forza  che  sia  posposta  ; avendo  detto  Omero 
\Xlov  fiVo)  por  slg  ^{XlQV  , e dicendo  anco  i Latini  vgr.  nec  quoab 
caveas  invece  di  ab  quo.  V.  Column,  in  Ennii  fragm.  p.  i56.  Ne 
e inverisimile,  se  ella  e preposizione,  che  ridondi,  come  spesso  Tab 
ne’ Latini,  Propert.  HI,  el.  ii.  Ne  possent  tacto  stringere  ab  axe 
Jatus.  (2)  Fest.  nec  erim  r nec  eum. 
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Tarono  im  ed  em  quarto  caso(0,ed  ibus  edieahus  disser 
per  iiSj  e per  ii  eis : e presso  loro  sum^  sam^  sos  equival- 
sero  ad  eum  eain^  eos  ('2);  senza  rammentare  altri  casi 
o noti  comiinemeiite^  o che  per  aiialogia  si  possoii  fin- 
gere  da'precedenti.  Tali  voci  io  credo  die  iielle  prime 
eta  si  scrivessero  staccatamente,  vgr.  domu,  hid  ; do- 
mUj  ihus:^  poi  unitamente^  domui,  e domibus.  La  con- 
gettura  e foiidata  su  la  ortografia  di  queste  lingue  dTta- 
lia,  sorelle  per  cosi  dire^  della  latina. 

1 .0  Notammo  gia  la  interpunzione,  e le  division!  die 
esse  fanno,  anzi  le  posposizioni  delle  sillabe ; onde  una 
parola  paja  essere  due  o tre  (3).  Gid  fanno  poco  regolar- 
niente ; e specialinente  ne’plurali.  Quivi  talora  niettono 
il  primo  tenia  in  ret  to  vgr.  o in  genitivo  singolare,  se 
formano  un  genitivo  plurale : poi  scrivono  erum  o altra 
caratteristica  di  questo  caso.  Spesso  andie  dopo  il  tema 
fan  punti : di  poi  riassumendone  Fultima  siliaba^  o 
Fultima  lettera  ; o valendosi  andie  di  qualdie  o aspira- 
zionOj  o lettera  equivalente  (4)  scrivono  a parte  la  ca- 
ratteristica di  quel  caso.  La  parola  si  riunisce^  e divieii 
piu  lunga  die  in  latino  ; ma  questa  e per  lo  piu  la  pro- 
porzione  die  ha  Fantico  latino  col  moderno  (3).  Da  oinit 
il  plurale  neile  T.  E.  pud  esser  oinuva  secondo  il  gia 
detto  a pag.  245.  L'ablativo  nella  Tav.  Eug.  V.  e scritto 
s>imi : niwis,  oinunuvis^  o senza  il  ricrescimento  oinu^ 
vis ; come  gia  i Latini  avramio  scritto  quaestuvis  e 
fructuvis  (6j.  Da  urnciy  urnas:  quindi  urnasiarum.  (T. 
E.  II.)  Da  Atunis  in  Atunis.  riim->  die  suppJita 

(1)  Mazzocchi  ag^iunse  il  genii,  is;  c da  lapidi  trasse  ei  pet 
Ojus,  i per  ei.  de  Ascia  p. 

(2)  Vid.  Voss.  Anal.  VI,  5.  (3)  Ved.  pag.  216. 

(4)  Cioe  b,  f,  V,  ed  anche  b,  n,  p,  s.  V.  il  cap.  III. 

(5)  F ed.  pag.  92,  e io4*  (b)  Fed.  pag.  2,42,  c 90,  mpn.  7., 
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Taiisiliare  alia  R diviene  Atunisarum,  ortografia  eolka 
die  reiidesi  Atuniarum  (0.  Similinente  da  Vellineis 
Veltinei.  sim  in  tazza  saiinitica  presso  il  di.  Sig.  Da- 
nieli : Voltiniorum  In  altra  patera  del  predetto  Let- 
terato  Canuties)  Canutiorum. 

Nella  Tavoia  Eug.  II.  Api : vucu : cucehes.  II  retto  e 
vuGucum ; o sia  vocucium^  parola  ripetuta  pin  volte.  Si 
direbbe  formata  per  metatesi  da  comociumy  die  Festo 
adduce  per  iinione  di  molte  s^oci:  quindi  in  la- 

tino, vociicehes  in  umbro. 

2.0  Pare  di  piu,  se  la  congettura  non  m^inganna,  die 

una  desinenza  staccata  si  deggia  riferire  a piu  nonii. 
mVO/RJ  D : Gorneto  (3).  Si 

sa  quanto  gii  Etrusclii  facesser  uso  di  diminutivi  nei 
nomi  di  donna  ; e se  n'e  addotto  qualdie  saggio  (p.  216) 
Laphunacla  e Lapponilla^  Matulnacla  e Matulnillao 
simii  Home.  Laphunasclarum  e Matulnasclarum  sa- 
rebbe  il  pie  no  di  quelle  voci ; ma  il  clarum  carat  teri- 
stica  del  genitivo  non  si  esprime  se  non  la  seconda  vol- 
ta,  e Faltra  si  sottintende  ; quasi  cojiie  leggiamo  in  certi 
anticlii  Toscani  lieta  e lungamente  Avere,  dotta  e 
chiaramente  parlare. 

3.0  Aniano  gli  Umbri  singolarmente  le  desinenze  in 
eris  come  in  latino  antico  ; e le  staccano,  credo,  talvolta. 
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(0  Da  Ad,  e Tinia,  sicuramente  nome  etrusco  di  Bacco  ; e del 
suoi  misttrjj  comt  con»eUiiro  nella  CL  J delle  iscrlzioni  Etru- 
sche.  E veramrnte  quella  K>oct  e scrltta  sopra  una  cista  mistica, 
Come  da  ad  IspStOl,  Atiersius;  cosl  forse  da  ad  Tinia,  Atunius ; il 
quindi  Atania,  che  scrU^esi  Atuni  in  (pieste  lin^ue  ; la  S pare  in-> 
serita  per  eufonia.  Pub  anche  Atuniarum  dedursi  dalla  ^ente 
Atunia;  come  dico  a suo  liiogo,  I 

(2)  Fanii^lia  anco  elrusca.  ‘|  r 

(3)  Majfei  Oss.  Lett.  T.  V,  pag.  3 10  Clalum  • della  quaL  ti 
iviriazione  parlei'b  nella  terza  classe  delle  Iscrizioni  etrusche*  J 
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strana  quella  preghiera  che  si  fa  a nome  della  tribu 
Giovia  ad  iiiia  Deita  perche  sia  propizia  [popiilo  totius 
Jo^incie)  pople  totar  Jo^inar  \ e si  contimia  a supplicarla 
tote  Jooine  erom  nomne  erar  nomne  erar  neriis.  Veggo 
die  puo  iiiteiidersi  variameiite : ma  secondo  gli  esempj 
addotti,  Jomne  e il  tema,  a cui  si  coiigiungono  quelle 
staccate  caratteristiclie ; oiide  vada  letto  Jooinerom  no^ 
mine^  Sooinerarum  nomine  : le  due  voci  die  avanzano 
(ma  dii  pud  di  tutto  render  ragione  ? ) forse  e nomene-^ 
rents ^ quasi  nomineribus^  come  altrove  : totar.  Jovi- 
nar,  nomne  : nerus  per  totius  Jooinae  nominibus  (O. 

4.^  Vi  SOHO  aiidie  certe  desinenze  die  pajoiio  imitate 
dal  greco.  L'editto  agii  Atieriati  e diretto  loro  in  questa 
forma.  Frater.  Atiieriur.  esii:  altrove  : esuk.  Frater, 
Atiieriur  ; quasi  (f)p£iiTeps<ri  A^iep^ecn  ; bendie  la  seconda 
volta  la  caratteristica  sia  premessa.  Altronde  iielbeditto 
di  Glavernio  dicesi  Dirsans  Herti  frater  Atiersiur  ; 
ed  essendo  queste  ultime  parole  in  retto  e nel  minor 
numero,  non  possono  usarsi  per  principio  di  un  editto 
agli  Atieriati,  se  si  considerino  per  se  sole ; ma  unite  ad 
una  caratteristica  posson  indicare  altro  numero  edaltro 
caso.  Gosi  in  osco  h 3 ^ b 3.  T 3 g H anfret.  eisei  da 
anfretu,  die  nelle  T.  E.  dicesi  ambretUj  in  latino  am^ 
bitu. 

5.0  Segni  pur  di  casi  non  discredo  essere  eu,  asif 
esunc  per  jeVcoi/,  ed  altri ; die  possono  aver  significato 
andie  staccatamente  da  ogni  altra  voce.  Gid  non  paja 
incredibile.  Se  la  predetta  ortograiia  si  usasse  in  latino, 

(i)  Da  Joviiie,  Joviner,  quindi  Jovinera,  come  in  antico  latino 
puer  e puera.  (Liv.  Andron.in  Odyss.)  i>«nomner,  nomeneris  (no- 
menerus  in  questo  dialetto : p.  24S  che  pole  dirsi  anche  in  da- 

tivo  plural e come  dissero  hujus  jugeris  e liis  jugeris.  (Var.  R.  R. 
Ij  10} nornenererufi. 
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e si  scrivesse  vgr.  profu  : eris  ; questo  eris  non  sarebbe 
solameiite  un  compimento  di  quella  parola ; sarebbe 
aiico  e verbo;  e nome  dairantico  erus  servus^  e pronome 
in  luogo  di  eis  secondo  la  congettura  poc'anzi  addotta. 
E tanto  basti  delle  declinazioni^  per  fissare  nel  miglior 
modo  possibile  Fanalogia  di  queste  lingue;  anzi  per 
farne  mi  tentativo,  onde  intenderle  con  verisimiglianza, 
non  gia  onde  scriverle  con  sicurezza. 

§.  Vil*  De^li  A^gettivi  e lor  desincnze. 

i.o  Poveri  di  terminazioni  adjettive^  ma  regolati  per 
lo  pin  da  analogia^  sono  quest'italici  linguaggi ; non 
altramente  die  fosse  il  latino  aiitico.  Senza  rammen- 
tare  certe  desiiienze  men  frequent^  come  V/1/1C1V-*  OM 
ignis  urax ; 5f11 1 ^ V d • ? (\y ']  frumentum  novum  (0 
^ Y\'i  PiX  (vieiie  da  acnu  annus)  sacrum 

solemnCy  ovvero  annuum  ; eccone  alcuiie  delle  piu  con- 
suete  j e di  quel  geiiere  di  adjettivi;  die  deiiominativi  si 
appellaiio  da'Gramatici. 

2. ^  In  INE.  Gome  i Latini  dissero  caro  farina  e ovi- 
na^  onde  ovilla  (^)  cosi  nelle  T.  E. 

e su  la  stessa  analogia  procedoiio  per  tie  postne  (3)  e 
fartu  pisturinu  spiegati  altrove  (4) ; dices!  aiico  pust- 
naia  nella  IV  Tav. 

3. "  Ill  ALE.  Da  tefra  (forse  rpop^)  TEFRALI^  da 
sorsu  SORSALL  T.  E.  VI.  Gosi  spiegaiio  le  desineiize 
debiomi  paterni  e materni  in  sepolcri  etrusclii;  J/ROOdd 

(r)  Quasi  novim  per  novom  ; o come  Trpo'ipjOg  festinus, 
tardus. 

(2)  Prise,  pag.  594* 

(3)  doe  postinej  o7ri(T^iog  ; perna  ^ostica  traduce  il  Passerl. 

(4)  Desinenza  familiare  o' Latini  antichi:  orcino  traditiis 
thesauro.  iVaev.  ap.Gell.  I,  24  carniQcinum  tergum  Piaut.  Mostel. 
Act.  L Sc.  I. 
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j LartlialiSy  o Larthis  Z’.  4 1 V M Plotialis  o Plotia 

I natus  (i). 

4-°  111  ANE.  Da  Sattiy  come  io  credo^  nome  di  pa- 
I tria^  3Y\MF\\  una  delle  famiglie  nominate  nella  T. 
J E.  V.  E forse  deon  ridursi  alia  stessa  finale  Y\F\30y(,  e 
I simili  nomi  tronchi  delTepigrafi  Etnische  (2).  In  are 
i come  stajlare  e rarissimo. 

5.°  In  ATE.  E'  desinenza  di  altre  patrie  nella  stessa 
^ Tav.  V.^  come  5l/R|3^VfTl  da  Mov(rdc&-,  0 3 f/R  1 5 Cl  V )i 
ij  da  Ko^s^J^(3).  Vedesi  die  tal  finale  era  comune  anche  in 
I Etruria ; essendo  cosl  terminati  i nomi  dedot ti  da  Git- 
,1  ta^  come  3 1 /R  fl  I 0 V da  Hjria  0 Iljrina  ; die  di  ag- 
I getlivi  passarono  ad  esser  nomi  di  famiglie  (4) ; e riten- 
i iiero  Eanticliissimo  uso  de'Latini  di  dire  in  retto  vgr. 

I SentinateSy  ove  i moderni  disser  Sentinas  (5). 

I In  I pura.  Da  terminus  3I(]V(S)  - 3fG/RH1  Mars 
’I  Terminalis  (6).  Talora  il  derivative  non  ricresce:  da 

(1)  Congettura  espressa  dal  Passeri  Paral.  pag.  235. 

(2)  Pud  sospettarsi  che  la  desinenza  sia  inter  a come  Acarnan, 

; gentile  che  dicesi  per  Acarnanus,  Voss.  Anal.  II,  29. 

(3)  V.  pag.  256. 

(4)  Costume  anche  dc’Latini  : presso  Fahretti  s' incontrano  le 
} famiglie  Hispellatia  e Hortia  (p.  622)  Pollentia  e Pomptinia 

(p.  640)*  E'  anche  osservato  da  un  Anonimo  che  i sen^i  puhhlici 
{ delle  cittd  francheggiati  da  esse,  ne  prende^ano  il  nome  ; oade 
in  lapidi  delle  Cittd  respettive  si  trovano  qiie' nomi  di  famiglie 
Pisaariiis  Reatinus  etc.  Ved.  Calogerd  Raccolta  Tom.  V , p.  166. 

(5)  Veteres  hujusrnodi  nomina  in  is  proferebant,  hie  et  haec 
1 Arpinatis  dicentes.  Prise,  p.  762.  Trovasi  anco  hie  Spcirtiate.? 

haec  Spartiatis  Voss.  loe.  eit.  Circa  alle  famiglie^  I’uso  piii  cor^ 
retto  delle  lapidi  e hie  Snffenas,  haecSuffenatia ; cost  Carrinas,  e 
Carrinatia.  Fabr.  I.  D.  pag.  63o. 

(6)  La  stessa  Deitd  nelle  T'avole  Latine  chiamasi  MARTE 
HORSE  / estmpio  notabdissimo  per  vedere  come  si  dee  ridurre 
un  nome  da  un  dialetto  ad  un  altro. 
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CV  I H03^/R  J )!  Clas^ernium^  iiella  T.  V.  la  famiglia  h 
denomiiiata  non  Claverniate-,  ma  9 1 nog:] )i.  e' 
anche  verisimile^  die  in  queste  lingue  Italia  si  scri- 
vesse  Vitelia  (0,  e die  in  una  medaglia  assai  con- 
troversa,  ove  alia  testa  delFItalia  va  congiunta  la 
leggenda  C\I  El'Wf  y questa  deggia  spiegarsi  Ita- 
liiiSy  o Italiiim  giacdie  Italus  e Italorum  (2)  ter- 
minazioni  del  buon  latino  forse  non  ebbono  mai  luogo 
in  que’dialetti(^).  I gentili  specialmente  non  difFerirono 
dal  primo  tema;  usanza  dorica  avvertita  dal  Geografo 
Stefano;  da  Populoniumy  Populonii,  da  Tjrrhenus 
Tjrrheni ; da  Etruria^  dice  Servio^  Etrurii.  Su  la 
stessa  semplice  analogia  procedono  altri  aggettivi. 

§.  VIII.  No  mi  proprj  e lor  derwati, 

I Derivati  dabiomi  proprj  interessano  la  lapidaria 
etrusca  per  niodo^,  cldella  e quasi  tutta  svelata  quando 
questi  sien  messi  in  diiaro.  La  loro  trattazione  ridiiede 
e Tantiquario  per  indagarne  il  primo  tema^  e il  grama- 
tico  per  dedurgli  analogicamente  da  esso.  Gliiamo  pri- 
mo  tema  il  nome  di  un  padre,  onde  si  deduce  quel  della 
prole,  come  da  Neptunus  Neptunine ; il  nome  di  una 

(1)  La  ^ aggiu^nevasi  quasi  ad  agni  uoce  die  incomindasse 

da  vocale;  secondo  Dionisio  citato  a pag.  kfacdmenle  cam- 
biavasi  in  E secondo  Varrone  V.  p 189.  Aggiungasi  die  il  nome 
ditalia  deriva  da  Ir^sAbs.  Gellio  a pag.  29,  e si  possono 

aggiungere  V^arrone  R.  R.  JI,  5 e Festo  yerh^  Italia.  Posta  La  ve- 
ritd  di  tal  etimologia,  controoersa  da  Bocharty  restasempre piu 
credibilcy  die  gVltali  antidii  come  di  quel  greco  vocaboLo  fecer 
vitlu  die  nelle  T.  E;  cosi  facesstro  anche  Vitlia  \ parole  che  sup- 
plita  V ausiliare  divengono  Vitelu  e Vitelia. 

(2)  Il  dotto  Sig,  Minerdno  ne  adduce  undicij  tutte  con  questa 
leggenda,  V.  il  libro  altrove  citato  pa,g.  i52,  e i58. 

(3)  Da  Italia  pole  dirsi  Italius,  come  da  Tarquiaii  TarqainiuS 
il  Priseo  Re  dPRomani,  Dion,  Hal,  L,  Illy  c,  4^. 
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niadre,  come  da  Ilia  Iliades  (^Romulus)  ; ilnome  di  uii 
anteiiato  oiide  siano  stati  i poster!  denorninati,  come  da 
Aeaciis  Aeacidae^  o come  presso  i Ptomaai  da  Nautes 
Nautiiis  e la  gente  deNautii ; giacclie  Prisciano  ri- 
flette  che  i nomi  gentilizj  corrispoiidono  presso  i La- 
tin! a"patron!m!c!  de'Grec!  (0.  Avvieiie  ancora,  che  da 
un  Home, gen t!l!z!o  o altro  derivatos!  propagh!  con  I’ag- 
giunta  d!  una  sillaba  un  pin  lungo  nome ; e quest!  or 
son  proprj  d!  un  individuo;,  come  in  Augusta  Octavia- 
nus  (2)-  ora  convengono  a tutta  una  famiglia ; come  Po- 
stumulena  Riifa ; L.  Postiimulenus  Nicephorus  che 
trovans!  in  lapidi  (3).  Gl!  Etrusch!  in  tutte  queste  varia- 
zioni  e quasi  propagazioni  di  un  nome  proprio^  sieguono 
quando  i Greci^  e quando  i Latin! ; usano  inflessioni  or 
^i  positivi,  ed  or  di  diminutivi:  ma  conservano,  meglio 
che  altri  non  crederebbe^  Panalogia.  lo  m’ingegnero  di 
niostrarlo;  onde  le  loro  epigrafi  mortuali  si  possano  in 
latino  render  esattamente,  e per  via  di  principj  in 
quanto  e possibile;  e non  gia  a caso.  E veramente  qual 
ragione  pud  addurre  chi  traduce  vgr.  Ml4/q/^  ^ Tar- 
qiiinius,  \3Y\X\/Of\  Antonins ^ M/RIblVS/Rl  Thana 
Funiana  ? 

(1)  Patronymicum  est  quod  a propriis  tantumvriodo  deriyatur 
patrum  nommibus  secundum  forinam  graecam,  quod  sigmlicat 
cum  genitivo  primitivi  fcilios  vel  nepotes,  ut  Aeacides  Aeaci  filius 
yel  nepos:  et  hac  forma  poetae  maxime  solent  uti  : pro  qua  Ro- 
mani cognorninibus  familiarum  utuntur,  ut  Conieiii  Marcelii. 
Prise,  pag.  58 1.  Scire  autern  debemus  abusive  etiam  a rnatribus, 
ab  avis  maternis,  a fratribus  etiam  patronymica  solere  formari. 
Id.  p.  082. 

(2)  Possessiva  loco  patronymicorum  invenimus  apud  Latinos 
usurpata,  ut  Aemilianus  Scipio  pro  oEmilii  filio,  et  Octavianus 
Caesar. 

(3)  Gruter.  pag.  pqo,  819. 
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Nomi  priniiliin  de^li  Italiani. 

2.0  Gl’Itali  antichi  non  ebbono  pin  nomi  a somiglianza  | 
de'Romani;  n'ebbono  un  solo.  L'osservb  Varrone  riferito  | 
da  Valerio  Massimo  (0.  Se  altri  gli  oppose  la  storia,  die  I 
rammenta  Larte  Tolumnio^  Nurna  Pompilio^  ed  altri  jj 
personaggi  binomii^  come  Festo  gli  appella  ; cio  pote 
essere  a que'tempi  un  distintivo  di  gran  nascita ; come  | 
era  a'tempi  piu  lloridi  in  Roma  Paver  tre  nomi.  Nel 
resto  le  iscrizioni  die  ci  rimangono  fan  la  difesadi  Var-  ‘ 
rone ; e segnatamente  Petrusclie.  Le  piu  anticlie  di  esse 

0 lianno  un  sol  nome  v.  gr.  i ^ I O PI  0 /R:,  o 

1 sVJ  3 3 1 (^)  siccome  quelle  di  Orvieto  (4^ ; o vi 
aggiungono  il  nome  materno^  per  modo  di  distintivo^ 
non  di  cognonie,  siccome  un'altra  pure  Orvietana  Mi  1 
Venelus  Viniicenas ; o la  Gorazziana  Thucer  Herme-  B 
nas  {Tab.  IV,  n.  14.)  Poclii,  e quest!  replicati  in  piu 
lapide,  e variati  in  piu  modi  furono  i primitivi  nomi 
della  nazione.  Aruntiu^  Larthe,  A the,  Lar  e siraili 
passarono  poi  in  prenomi : Vene,  Petru,  e altrettali 
passarono  in  nomi  di  famiglie;  e con  la  stessa  desinenza 

si  mantennero  in  alcune  case  lungliissimo  tempo.  i 

Derivati. 

3.0  Da  tali  primitivi  deduconsi  i feraminini.  Se  il 
primitivo  termina  in  V;  essi  comuneniente  assumono 

(1)  X Lib.  initio. 

(2)  Hiscore  tanquam  habeas  tria  nomina.  Juvenal.  Sat.  V.  127. 

(3)  Il  '']  finale  trovasi  anco  in  un  coperchio  di  vaselUno  in 

hronzo  del  Masco  Borgia  forse  nome  di  autore.  Di 

tutti  si  parlerd  a suo  luogo. 

(4)  Sono  incise  in  due  tufi;il  pritnoe  lungo palrni  cint^ae  largo 
pal  mi  due  e mezzo,  alto  un  palmo  e un  quarto ; il  secondo  ha 
quatlro  palmi  di  lunghezza  ; nel  resto  e uguale:  e posseduto 
dal  Sig.  Co.  Liifio  Polidori.  Nel  364  di  Roma  due  principali 
Chiiisini  Aruns,  e Lucumo  senza  genliliuo  son  detti  da  Livio 

L.  V,  cap.  19.  I 
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Va  finale ; da  Aruntu  aVOlll  0 ; da  Petru  ; 

o il  diUongo  vi^  da  Petit  a | V 15  Petru  a [ V01 5“1> 
cli’equivale  forse  a flsrpoa  vici  (0.  Se  ii  primitivo  esce  in 

il  femmiiiino  lia  pur  varie  desiiienze ; da  Lartes  (leg- 
gesi  anclie  /RlIOO/^J?  per  lo  piu  a\Q  /^J;  da 

A the  PA3Qf\  [Py  ed  anclie  con  A impura  i})t  cosi 

ne'seguenti ; ddi  Hele  /R5J5®?  da  Piiple  /^I5J5V5^ 
da  Esaiine  P\  Y\\J  P\3  Aesonia  ; tutti  eseinpj  tratti  da 
lapidi.  Da'nomi  in  r come  Thiicer  <^KlgDVO^  e 
.^nci5DV0^4l 

Gentilizj  di  varie  desinenze. 

4/'  Ne  derivano  secondariamente  i gentilizj  con  varie 
terminazioni : fra  le  quali  e la  piii  notabile  ie,  o ia  tal- 
volta  intera  come  VISNIE  Vinius  in  titolo  semibar- 
baro^  o /4  M ^ 5 Q 3 Crispia  ; talor  accorciata^  come  pin 
volte  \'\Y\P\3\  die  trovasi  per  Sejantiey  e Sejaii- 
tia  (5).  Avvenne  in  Etruria  cio  die  in  Roma;  ove  al- 
cune  famigiie  conservarono  Tantico  nome  del  loro  ca- 
po ; altre  lo  cangiarono  alquanto.  Da  Mamercus  derivd 
a’posteri  il  cognome  pur  di  Mamercus ; ma  da  Pompo 

(1)  Pub  torsi  la  I (p.  67)  o tradursi  Petria  come  la  'ElKsiTVlot 
dcGreci  e resa  Iliiia  da  Orazio  (Epod.  ult.) 

(2)  Terminazione  anche  net  mascoiino  in  latino  antico  ; come 
Turpleius  p.  vi!\  ma  propria  specialmente  del  secondo  genere, 
F.pag.  191. 

(3)  Cos'l  in  latino  antico.  Ved.  pag.  193,  num.  9. 

(4)  U prinio  come  in  latino  da  Thocerus ; il  secondo  come  da 
Thocero,  Thoceronia. 

(5)  Orto^rajia  assai  frecjaente  in  lapidi  antiche,  troncar  la 
voce  dopo  la  I quando  siegue  altra  vocale  pnale.  L.  Cornell. 

, Scipio  p.  194  Publio  Corneli  pag.  196  per  Gomelio,  che  scrive- 
vasi  ugualniente  in  retto  e in  ohliqao.  Nelle  iscrizioni  di  S.  Ce- 
sario  C.  Vi!i,  D.  Folvi  etc.  potrehbono  similmente  le,^gersi\iV\o 
s Folvio  mancanti  della  S finale.  Ved.  pag.  OiOT,,  e 207. 

luANZjy  I,  P IJ 
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fecero  il  iiome  Pomponius  (O,  e da  Claiisus  Clausius 
pai  Claudius  (■2).  La  difFerenza  fra  le  due  nazioiii  die 
qiiesta  desiiieiiza  in  i pura  servi  aXatini  comunemente 
per  nome^  Paltra  per  cognome  (3) : gli  Etrusclii  ed  an- 
die  altri  popoli  d’ltalia  non  seguirono  tal  costume. 

5. *^  Oltre  la  finale  in  I pura,  possiamo  enumerarne 
alquante  altre  : perciocclie  propagandosi  le  famiglie  si 
andavano  differenziando  fra  loro  ; ritenendo  sempre  il 
primitivo  o del  padre  o della  madre  talvolta,  se  io  mal 
non  diviso ; ma  variandogli  con  desinenze  sempre  di- 
verse : vgr.  da  Atliu  3Y\\\/Of\  Athonius\da  Ata  ^Y\F\  ^fl 
Atanius, 

6. ^  Gosi  da  A riche  {Ancus)  anlicliissimo  nome  in 

Italia,  si  derivo  Ancharius  (4^,  da  Plancio 

(forse  laconicamente  Plancur)  SOVDtd/dJd  Plancorius^ 
cosi  da  Caspe  3 | (]  5 1 ^ d D;  e quinci  /dH3ICI31lyRI). 

fi)  Plutarco  riferisce  che  alcuni  Storici  Romani  ascrivevano 
a j^ama,  oltre  a Pompilia  quattro  fiA-h  di  quattro  famiglie: 

viobQ  oLVoty^kpovdiv  avTov-^  YloixTcova-)  Tlivovy  K^A- 
7T0J/,  McCfJt,SpKOV.  ^TTO  pSV  TOV  OojtZTaJVO^  Tolig  UofLTTCOVlOVQ-,  (ZTTO 

Se  Tlhov  Tolfg  Yhvoipiov;,  ccto  Se  KccKttov  rolig  KaiATou^i/ioug, 
aTO  Se  MdfjLSpKOV  rol/g  Mapi^epKOvg  In  IVuma  pag.  ed. 
Paris.  1624. 

(2)  Atta  Glausus  cui  postea  Appio  Claudio  Romae  nomen  fuit. 
Liv.  Lib  II. 

(3)  Si  e delto  comunemente  inerendo  alle  ossen>azioni  di 
Monsi^.  Fabretti  in  piii  luo^hi  della  grande  opera.  V ed.  p.-iSiy 
ove  nota  che  Alfenus  Gaecina  ed  altri  son  ^eutilizj  quantunqae 
non  escano  in  ius.  Le  due  famiglie  predette  si  riscontrano  in 
Etruria  ; c se  io  non  erro  gli  esempj  simili  che  si  adducono  son 
presi  da  famiglie  di  origine  estera  e non  Romana,  come  Q,  Ra- 
vidtis  presso  Fabr.  pag.  242. 

(4)  Tcrniinazione  facilmente  dedotta  da  patroniniico  eolico  in 
f^iOi^cangiato  il  ^ nella  equi<ealente  p,  (Terminatio)  in  c&^iQ^  est 
neoiica,  ut  Hirradios  Hiriae  lilius  Pittacus.  Prise,  pag  583. 
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Noto  ill  fine  die  traducendosi  in  latino  i gentilizj 
degli  Etrusdii  poc'anzi  rammentati^  non  errera  chi  per 
atto  d'esempio  renda  Anchares  p.  209)  o Ataniis 
{y.  la  riota  al  n,  4)  nia  sara  sempre  meglio  prender 
esempio  dagli  Etrusdii  medesirni,  die  divenuti  latini 
scrissero  Ancharius  e Atanius  ; e cosi  nel  resto  seguir 
le  orme  de’Latini. 

Derivatwi  terminati  in  sa. 

8.^  Vi  ha  di  pin  certi  cognomi  terniinati  in  sa  de- 
dotti  o da'priniitivi  o da’derivati.  Trovansi  di  rado 
uniti  a'prenomi  di  donne;  quasi  sempre  si  leggono  in 
line  deil'epitaho,  cioe  dopo  il  prenonie  della  defunta  ; 
dopo  il  suo  Home  die  corrisponde  al  gentilizio  de ’La- 
tin! ; a cui  si  aggiunge  talvolta  il  nome  mater  no  con 
terniinazione  in  al : anzi  non  di  rado  s’incontrano  fuori 
de’sepolcri  paterni,  e in  quegli  talora  ove  tali  donne 
lianno  i lor  ligli,  come  comparisce  dal  paragone  delle 
urne. 

9.0  Per  figura  fra  le  iscrizioni  de’Licinj,  due  de’quali 
lian  per  madre  mia  Volsinia,  leggesi  questo  titolo: 
!9dldV^'  iOOd-1  che  potrebbe  tra- 
Jdursi  Larthia  Volsinia  Licinesia.  L'ultima  nomencla- 
itura  e quella  di  cui  parliamo.  Ella  in  tali  casi  par  de- 
iiiotare  la  relazione  del  conjugio,  ed  esser  cognome 
f personale ; tanto  pin  die  nei  nomi  degli  uomini  non  si 
' frequentano  terminazioni  in  SE,  come  avverrebbe  se 
' Lecnesa  e simili  fossero  terminazioni  stabili  di  fami- 
' glie. 

10.®  Quest!  derivativi  si  formano  molto  regolar- 
jmente  secondo  le  quattro  declinazioni ; da  Lecne  Lee- 
yiesa:  da  dm 0 VO,  /iH^nmOVO  Thormenasia^ 
|ia  VWm,  F\X\JWJY^  Musiiski]  da  MinDq/Rm  (o 
\Marcnie  die  negli  epitafj  virili  scrivesi  IflDOdHI) 
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f\V\\Y\T)(\  F\Y\]  Marcanisia,  nomi  tratti  da’sepolcri  delle 
respettive  faniiglie.  Tail  desioenze  o si  parogoiiino  a’no- 
mi  greci^  o adatiiii^  non  deviano  daloro  esempj  (•).  Forse 
ad  altri  potran  parere  non  tanto  derivativi  in  sa^  quanto 
secondi  casi  ridondanti  di  un'A  finale^  secondo  I'usanza  , 
etrusca  (o.  p.  188^  ii.  6).  E verainente  in  moltissimi  ; 
titoli  di  tal  fatta^  ii  nome  finisce  in  S,  come  Crespia  1 
Venates^  Raiifia  PupiliSy  die  leUeralmente  si  posson 
reiidere  (^)  Crlspia  Venatii^  Riijia  Popilii  (3).  Non  e i 
facile  in  questa  lingua  stabilire  ogiii  volta  se  u na  finale 
nianchi  o ridondi.  Credo  die  non  erri  chi  traducendo  o 
si  attiene  fedelmeiite  al  testo^  o con  poca  variazione  ; 
reiide  vgr.  Venatia^  e Popilia  ; finale  die  i Latini  usano 
in  casi  simili.  ! 

Diminutivt  ne'nomi  proprj. 

dimiiiutivi  s'i  11  contra  no  non  di  rado  ne^pre-  : 
nomi  di  donne,  come  f\Y\\A3'^\  e iiediomi  lor  genti-  1 
lizj,  come  f\Y\ORs\^  breve  titolo  di  olla  Sellariana  (4).  1 
Formansi  questi  dal  nome  paterno  in  e,  o in  ie^  (scritto  * 
sempre  in  ortografia  nazionale , e con  finale  assai  volte  I 

I 

(0  Pag.  73.  AaiiQv^(T(rc&-,  « altro\^e  Jcpioivixccrci,  XcipieG'(Tc&^ 
Av^OLVOVCdy  Aapi(T<T0!> ; in  latino  pag.  129.  Crespiniasia  e pr.  Fa^  , 
brelti  cap,  9.  Feresia,  Artusia,  Apisia,  derivati  anco  difamiglie 
et  ruse  he.  ' 

(2)  Ved.  pag.  120. 

(3)  Pub  dubitarsi  della  prima  desinenza  : se  o.gr.  Petrua 
Tburmenas  si  renda  giustamente  Petrua  Thormenae:  cib  che 
siipporrebbe  essersi  detto  bic  Tburmena  Tburmenas.  Inclino  a 
crederlo  , ma  non  avendone  chiaro  esempio,  e piii  sicuro  spiegar 
Tbormenasia,  o Tbormena. 

(4)  II  diminutioo  le  plii  volte  va  iinito  a'gentilizf : ed  anco  si 
aggiugne  talvolla  al  prenome,  Negli  uoniini  e raro  ; se  si  eccet- 
tiiino  i gentilizj  che  ne  hanno  la  desinenza^  come  Tbanioie  Mu- 
scle etc. 
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tronca)  e dalla  sillaba  na ; vgr.  da  si  fa 

f\Y\  \ R ^ RD  Cafatina  o Cafatii  F.  da  Muscle  si  fa 
RY\3-\>\y  YWj  desineiize  die  in  questo  dialetto  pos- 
sono  parere  diminutivi ; e tali  si  suppongono  per  ora. 
Nel  num.  2 abbiamo  addotte  Hermena  e Vinucena^ 
da  Herme  e Vinitce  famiglie  note  per  lapidi.  Ivi  il  lor 
noine  accompagna  il  nome  de’figli,  quasi  fosse  un  cogno- 
me; ed  e costume  nazionale  come  dicemmo  (0  quan- 
tunque  si  scriva  or  Vinitcenas^  come  ivi;  or  Vinuce- 
nal,  come  altrove.  Da  tal  costumanza  nacquero,  pare  a 
me,  certi  cognonii  etruscbi  rainmentati  nelle  storie  ; co- 
me Coelius  VIBEN^- ; Toluinnius  PORSENA  (^) ; la 
madre  del  priino  lu  una  Fibici,  e dovea  scriversi 
d "1  U;  del  secondo  una  Persia  d (15^0  V 1-  GPistessi 
SLipposti  diminutivi  diedero  il  nonie  gentilizio  ad  alcune 
famiglie  etrusche  ; quali  sono  d H D ! ?D  {Caecina),  ed 
dn  JVd  {Aulinna^,  Da  essi  comunemente  (e  da  fami- 
glie finite  in  na  o in  nia)  non  formasi  per  le  donne  di- 
minutivo  in  ina:  ma  o si  lascia  il  nome  nel  suo  essere, 
come  Aula  Cecina  ; o se  ne  forma  una  specie  di  deri- 
vativo,  come  da  A^ina  A^inana  (T.  Ill,  n.  6.)  Gosi 
per  la  famigiia  Laiitnia  non  bo  mai  letto  Laiitnina-^ 
ma  si  R Ql  J,  o alcuno  de’diminutivi  die  diremo. 

12.'^  La  inflessione  predetta  assume  spesso  dopo  la 
il  dittongo  El  si  ne’nomi  di  famigiia  die  indudono  di- 
minutivo ; vgr.  I 5 flD  03  ••  1 0 0 d 4 (^)  e si  anco  neiio- 

(1)  Pag.  iS^,  num.  34- 

(2)  Dionjs.  Lib.  V.  (^a><TiXsvg  yjv  K/\oimc^V'^v  A^pog  ’'ovQ\m^ 

Uop^Tivotg  iTnVyXViiJjX : ‘Si^onio  aggiugne  il  nome  pretermesso 

daU’ Istorico : neque  enim  L.  Porsena  duobus  tarituin  nominibns 
usus  est,  quurn  ex  Tolurnnii  gente  fuerit  (de  Nominibus  Horn.  c.  3.) 

(3)  Il  Grecisnio  Caecineia  corrisponde  in  latino  a Caecinea  ; 
possessivo  in  certo  modo  eqaivalenie  a palronimieo  : cg&\  da 
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mi  die  non  rindudono  ; ma  da  se  lo  formaiio  per  uiia 

particolare  persona,  come  da  Cai  Caina,  e quiiidi  vgr. 

d).  lo  credo  doversi  leggere  Lar- 
thia  Ceicineia^  {Caecinct)  Fastia  Caineia^  (Cainci)  non 
aitramente  die  nella  patera  Bolognese  Elinei  per  Eli- 
neiaj  lo  stesso  die  Helena.  La  ortogralia  e dedotta  dal 
greco,  ove  llepcrspovsi^  e ll£p(re(p6uij  vaglion  lo  stesso.  lo 
veggo  die  seguendo  I’esempio  de'precedenti  traduttori, 
dovrebbe  spiegarsi  Larthia  Caecinae,  e Faust  a Cain- 
nil.  F.  Ma  non  vi  aderisco  i.°  per  riguardo  albanalogia, 
die  in  molti  casi  non  so  se  ammetta  tal  terminazione 
di  genitivo ; com^e  appunto  Ceic^^  da  Ceicna  : 2.^  per- 
cbe  se  Caineiy  Hncharnei^  Vetnei  fossero  genitivi,  si 
troverebbero  spesso  in  .epitafj  di  uomini  Caine-)  Vetne.) 
Ancharne ; cosa  die  inai  non  lessi ; ma  sempre  Cae^ 
Fete^  Anchare. 

1 3."  Finora  bo  cbiamato  diminutivo  indifferente- 
mente  ogni  nome,  die  termina  in  ena^  o in  ina.  MoUi 
pero  si  posson  ridurre  o a patronimici  ionici,  die  da 
Adrestos  formano  Adrestine  [Prise. p.  585)  o a'deriva- 
tivi  latini  die  niuna  diminuzione  racdiiudono,  come 
Alfenus  e Camerinus  [Id.  p.  591)  e per  citare  un  pin 
vicino  dialetto,  come  JoAna  in  nmbro,  lo  stesso  die  Jo- 
Aa.  Gio  non  dico  de'prenomi  Velina  Aulena  per  An- 
lina  e simili.  Dico  cio  de’gentilizj,  specialmente  \i\ena. 
Se  il  costume  nazionale  fosse  stato  di  annetter  diminu- 
tivi  adiomi  delie  figlie,  cio  avrian  fatto  ugualmente  e 

Ky’i?^Xeicc  i Latini  formano  Acbillea  (Prise,  p.  aSy)  oncU  in 
Firg.  Stirpis  Acliilleae  fastus;  in  Orazio  Proles  Niobea. 

(i)  Fed.  il  mini.  3 da  cui  apparisce,  die  tal  desinenza  era 
usata  in  Etruria.  J'ro^ andosi  Publeia,  Aeleia,  kiheAix  stesamen- 
te,  non  dee  parere  strano  V accrescimento  in  questi  altri  nornu 
Che  poi  non  sia  espressa  /’A  finale  precedendo  la  1,  e uso  di  que- 
sta  orlografa  notato  piu  volte. 
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ne^'casati  ch'escono  in  e o ie ; e in  quelli  ancora  che 
finiscono  in  a,  o in  u : ne'qiiali  per  altro  s^incontrano 
1 assai  di  rado.  Questi  pertanto  die  per  la  equivoca  desi-* 
nenza  chiamo  diniiimtivi,  son  tali  piuttosto  di  appa- 
renza  che  di  realta ; aimeno  non  poclie  volte.  Per  altro 
la  questione  e indilFerente  alPoggetto  primario,  clPe  di 
trasferire  ogni  nome  da  una  lingua  ad  un  altra.  In  cid 
i gli  Etruschi  medesimi  ci  aminaestrano.  Dopo  avere 
scritto  vgr.  J /R f1  0 li  /R  0.  die  propriamente  e Papirina 
natus^  scrissero  nedalini  epitafj  i niaterni  nonii  senz’al- 
■n  terazioni  (v.  p.  i34)  anzi  li'did.ussQYo  Parnalisla  per 
• Varia  (T.  III^  n.  1 1)  quantunque  su  le  vestigie  dela- 
)i  tini  avrebbon  anche  potiito  scriver  Varina  (0.  Altre 
. , j fogge  di  diminutivi  pajono  le  seguenti. 

V,  14.^  DdLatini  in  una  rarissinia  epigrafe  del  M.  Regio 
f11  V*'  I ril1  /3  J (^)  Latiniola  ; gredsmo,  se  ben  diviso, 
ie-  iiper  ischivare  il  vocabolo  Latinineia^  o per  dirlo  con  pin 
■ 1 eleganza. 

la  1 5.°  Dal  greco  similmente  e dedotta  la  inflessione  di 

ii'vWD-  13 Ed*  d i se  dee  leggersi  Aulas  Velesciis  o Ve.- 
\tvliscus;  come  Lariscus  in  lapida  (3),  Sjrriscus  e altret- 
iiu  I tali  presso  i Latini  (4);  senoncbe  in  etrusco  la  caratteri- 
o-vstica  del  diminutivo  disgiungesi  dal  suo  tenia;  e la 
n-  li  terminazione  in  us  e equivoca  ; potendo  ivi  leggersi  2- 
(iAdiscusa  come  in  un  epitafio  Viscusa.  Gib  vedesi  anco 

^ I (i)  Moltissinie  sonn  le  iscpizioni  onde  comprovarlo.  Scel^o 
questa  addotta  da  Mur  atari ; c con  la  soli  ta  esatlczza  emeu- 
in^;  data  dal  Si Ab . Giovcnazzi  D.  M.  S.  P.  FVLLONIO.  P.  F. 

1 CELERI.  Vm.  VIRO.  FVLLONIA.  CELERINA.  FiLIA.  PA- 
j TRI.  PlENTISSiMO  {della  Cittd  di  A^eja  pa§^  60,) 

B.  (->.)  ZDAAPION.  MHTHP.  AHMHTPIOY  Grut  p.  680. 

i(/.  _ Conformi  alia  terminazione  di  Latinium  son  Gljceriuai  di  Te* 
renzio,  o Erolium  di  Marzialcy  irnitati  dal  grecQ* 
i (3)  Grut.  p.  648*  ■(4)  ^ • Prise,  p.  6iti. 
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ne'segueiiti  immeri.  Parimente  nella  Tav.  Eug.  VI  | 
leggesi  VERISCO^  che  Passeri  crede  diminutivo  di  | 

res  (i).  Ma  siniili  fiiiaii  soiio  assai  dubbie. 

16.^^  V 'i/  RO  Q R ^ pub  derivarsi  da  Lartha^  quasi 
da  origiiie,  come  Spartacus  Sparta  in  latino  ; o co- 
me neiPepitafio  etrusco  trovato  in  Piemonte^  da  lOVUI 
{JMutius)  I^Vy^lOV*^  ('^).  Insinuai  nondimeno  (p.  240)  ' 
che  pub  equivalere  a diminutivo  dbnilession  | 

greca  ; e ne  addussi  le  ragioni.  Simile  diminutivo  na-  | 
scondesi  per  avventura  in  uno  strano  epitafio;,  rnurato  | 
nella  facciata  de’Sigg.  Bucelli  in  Montepulciano  : ed  e ! 
questo  |cj  13^:  I ^ Ri R-^  R]/\\^^\A‘^R,  J runs  ; 

Laenatax.  Sciriae  F.  Nebnedesimi  dintorni  si  e tro-  | 
vata  la  slessa  cadenza  in  qualche  cognome  latino  G.  | 
SENTIVS.  AVLAX:  Sthenia.  SENTl.  AVLAGIS. 
Reinesio  voile  cangiare  Aiilax  in  Audax  correzione 
da  non  ammettersi.  La  ortogralia  e quale  si  osservb  a 
pag.  207.  DeLenati  fa  menzione  Quintiliano  tra'co-  | 
gnomi  romani  (3). 

17.0  Piu  vicini  al  costume  latino  sono  i diminutivi 
e Vd)!3n/b  nella  Tav.  E.  IV^,  e quel  | 
neUbpogeo  di  S.  Manno^  e MatuU  | 
nasc.  clarum  addotto  a pag.  aSo.  Essi  procedono  su 
Panalogia  di  APIGVLA  e APRIGLA  (4)  diMlNVSGV-  ' 
LVS  (5)  e di  simili  iiomi.  Spesso  ban  derivative  in  aiij 
:vgr.  AP.  SPEDO.  THOCERNA.  GLAN  (6)  quasi  Tho^  \ 

(i)  Para] ip.  pag.  33 1. 

(а)  Durante.  Piemonte  Cispadano  antico  pag.  i3o. 

(3)  Cotlae,  wScipiooes,  Laenates,  Serani  sunt.  Quint.  1.  4- 

(4)  Murat,  pag.  974. 

(5)  Gori.  Marm.  Donian.  XVI;  5. 

(б)  V.  pag.  1 32.  Clan  corrisponde  a natus  non  preso  staccata*  *' 
mente  come  altri  voile  ; ma  unitamcnte  col  reslo  della  parola. 
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ternaciane  253):  esciiisoiie  il  dimimitivo  die  gli 
aiiticiii  ill  qiieste  tracinzioni  non  considerarono  (0^  cor- 
rispoiide  a Thoceniia^  o sia  Thoceronia  natas. 

i8.^  Vi  sono  dimirmtivi  in  L,  o in  lus  \ nella  cni 
traduziooe  non  sempre  si  piio  accertare  qual  sia  la  de- 
siuenza  migliore,  se  in  us^  o in  ins  ; se  con  quesla  vo- 
cale  o con  qiielia  ; in  tali  casi  traduco  anclie  yariamen- 
te,  come  fa  Dionisio  nel  nome  di  Tanaquil.  Dicono  i 
Latini  A^^nellus^  SeptimilluSj  Fabullus.  Ad  essi  con- 
formaiisi,  ancorclie  scritti  con  L sceinpia  quando  in 
Latino  si  recano^  331/33  catulus  in  T.  E.,  JMVITI  Mu- 
tiliis  in  Sannitico^  JV)H/3n  Paciilus  in  lapida  osca(2). 
Cosi  in  etrusco  ^V33ri3  3^  3lln0/3^  posson  tradursi 
Fenilus  da  Vene  {Vinius)  A runt  Hits  da  Aruntiu 
{Aruns)  ; nia  nieglio  Fenillus  Aruntillus. 

19.0  Molto  variameiite  si  e giudicato  delle  voci  finite 
in  at  die  d'ordiiiario  cliiiidoiio  gli  epitafj  etrusclii^  vgr. 
3/3riNI3-  \^Y\3\  die  spiegasi  Sentia  Villi  ae  nata.  li 
Passeri  ora  le  credette  ablativi  ridoiidanti  di  finale,  or 
matronimici  (come  egii  parla)  accorciati  e da  supplirsi 

Gli  Elriischi  schwamlo  per  lo  piii  il  dlmhmtiv o in  ina  oveil  tema 
ha  fuiale  con  N,  o con  V,  come  si  e notato,  chhono  quh'i  in  uso 
di  dire  Thocerna.  cla  e Mauis.  cia : simUnie.nle  Velus.  cla,  e Mi- 
nus. cla  : ed  anche  fiior  di  tal  caso  dissero  Tbaural.  cia.  La  sil- 
laba  ne  o na  custitaisce  il  deri^atwo  (v.  p.  253)  e lie  forma  uti 
cognome  simile  a que’ roniani  Marceiliniaous,  e piu  al  caw  Fidi- 
culanius. 

(1)  Eedi  paf.  e si  para^onitio  i due  tiioli  quivi  riferiti 
a'mim.  41,  e 42. 

(2)  Anco  in  Grniero  si  tro^ano  per  co^nomi  Mutiliis,  e Pacu- 
Iu.s.  Pacula  era  il  nome  di  colei  ond’ebbon  principio  i Baccanali 
vietali  in  Roma  nel  568-  Il  tema  c Po.ccius  (Liv.  10,  27 J nel  ^ 
(Ktndo  ge/ze/’c,  Pucia  in  aiuico  latino^  8aca  in  etrusco. 
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vgr.  Sentia  Villinalis  (0,  non  altramente  die  in  latino 
si  dica  Martialis  o Juvenalis.  (V.  do  die  scrissi  a 
p.  1 32.)  Queste  opinioni^  benche  non  inverisiniili  per 
aicuni  casi,  nonpossono  sempre  aver  luogo.  Latermina- 
zione  predetta  trovasi  diiararaente  in  retto  in  pin  epi- 
grafi  de]  M.  R.  come  nella  seguente  1 Vd  J * 

JdtillV'l:  trovasi  supplita  con  A,  come 

in  urna  del  Sen.  Buonarruoti  : J/R  H • 

FW/Y\Qf\'  clie  par  corrispondere  a Titinillaj  o a si- 
mile diminutivo  (^).  Altrove  lia  per  finale  la  E:  : 

(nel  Mus.  Reg.)  Actiolae  Villiae  : altrove  la  V: 
V OQR^  (M.  R.)  Larthes  Valgiolus^  o 

V^elcioliis.  Parmi  dunque  potere  annoverarsi  questa 
finale  ancora  fi'a  le  terminazioni  del  diminutivo^,  e ren- 
dersi  con  le  latine  gia  dette : ove  si  disse  Arantia  per 
Aruntiay  pote  dirsi  Velcialu  per  J^elciulit.  In  altri 
casi  Vestal  pud  rendersi  Vesialis : o risolversi  in 
Vesia  ; cosi  Velcius  u^Xoq  (3).  E veramente  negli 
epitaf’j  latini  della  nazione  troviamo  la  distinzione  di 
SecunduSy  e spesso  in  epitafj  di  donna  Secunda.  Gid 
scrivo  per  rendere  qualclie  ragione.  Nel  resto,  seguendo 
resempio  degli  anticlii  possiamo  ancor  qui  in  latino 

(1)  Paralip.  p.  235.  hami  §li  crede  patroniniici  di  compiata 
finale.,  derhmti  dal  nome  prirwtivo  con  la  fiunta  di  al ; t'gr.  da 
Alnus  Alnal:  e ne  deduce  V analofia  da  cervical,  puteal,  animal. 
Lett.  Gualf.  pa^.  102. 

(2)  Come  in  lapidi  Tertullina,  con  doppio  diminutivo. 

(3)  V.  p.  1 3o,  1 34.  Se  gli  Etruschi  concordano  in  prosodia  coi 
Latini j rpieste  finali  dovean  essere  di  quantitd  lun^a  ; trovan^ 
dosi  esse  con  doppia  A vgr.  Piutaal.  A questo  nonie  non  corri- 
sponde  il  diminutivo  Plotiola  ; ma  a Plotialla,  o secondo  il  pa~ 
rere  del  Fasseri  Plotialis.  E.  il  loni.  \ \ Iscriz.  Ftmebri  Etrusche 
niim.  4* 
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rendere  il  nudo  tema,  e trascurare  ogni  alterazione  die 
raccompagna  (0. 

20.0  Confina  con  do  che  dicemmo  di  il  nome 

Ag' Lautneterj  ; derivato  da  Laiitne  e da  srepog;  e scrilto 
talora  con  interpunzione  (v.  p.  21  y.) 

21.0  Aitro  diminutivo,  o derivativo,  e clie 

scrivesi  anco  in  titoli  latini  YELISA^  e VELIZZA 
con  doppia  S (p.  i34)  e in  simii  modo  legged  /RssJ^/3, 
in  iin  frammento  del  M.  Eeg.  e fll  dUlJMVdD  nd 
M.  Veronese  (2),  ortogralia  rara.  Non  credo  doversi  far 
dilFerenza^  sc  non  di  scritto^  fra  quesla  terminazione^  e 
Faltra  in  isa  addotta  al  1111m.  10  ne  potersi  indovinare 
da  esse  vemna  relazione^  se  qualclFesterna  circostanza 
non  ne  dia  indizio.  Solamente  dico^  die  la  terminazione 
in  issf/j  oltre  il  denotare  origine  in  greco  e in  latino^ 
A'7rk\i.i(r(Tci  ex  Apamea^  Cilissa  ex  Cilicia  ; pud  anclie 
indicare  diminutivo  ; giacclie  issa  presso  i Latini  fii  ter- 
mine  di  blandizia ; onde  in  iapidi  ISSVLO-  ET-  DE- 
Lie  10*  SVO*  e altrove  per  conclusione  di  iin  epitafio 
di  fanciulla  ISSA*  VALE*  (3)  Lo  stesso  a proporzioiie  dico 
di  certe  affini  terminazioni  come  Vesisi,  Thuricia^ 
Velida  ec.  nelle  quali  pote  aver  luogo  I’arbitrio  iiel- 
Limporre  nomi  alia  prole^  e nel  derivariie  poi  i gentilizj 
alle  famiglie. 

22.’^  In  oltre  vi  ha  niolti  nomi  die  stabilmente  fini- 
scono  in  ALISA  ; vgr.  f\\\^f\0[^QR•3'^33  1l/lq/d 
(M.  R.)  Spesso  anclie  sono  iiiterrotti  da  punti,  come 

/RdJ.  dm  19  1-  innricid.  dnii3i-  or  (m.  il)  <> 

ddJd-  Gerretani).  Secoiido  lo  stile  di 

creder  tante  parole  quanti  son  punti^  Alisa  si  e spiegato 

(1)  V.  T.  Hi,  Duin.  1 1 Varnalisla  J reso  Varia.  natus. 

(2)  MaJJei  Mils.  Veron.  pag.  3. 

(3)  Fabretti  Jscri:^.  Dom.  pcui.  45* 
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da  Lami  Halecius  (0  da  Passeri  o sia  aeternae. 

memoriae  Piu  vidiio  al  vero  mi  parrebbe  se  questi 
a vesse  aggregate  tali  desinenze  alle  gia  ricordate  in  al ; 
e come  voile  supplir  quelle ; cosi  avesse  accorciate  que- 
ste  e toltane  FA  fioale  (3).  Si  saria  fatto  Vestrin,  alis 
non  altrimenti  die  Marti,  alis  citato  dal  Lupi  (4).  Non 
istento  a credere^  die  alis  sia  final  etrusca  come  ales  e 
in  lingua  umbra.  Dubito  anco^,  die  sia  quello  un  diminu- 
tivo  corrispondente  a Velissa^  giacdie  in  tegoli  del  M. 
Regioleggesi  ON:  OJ  ^ OJ  (M.  R.)  die 

credo  essere  LARTHALlXa,  e LARTALIXGA  da  Lar- 
talj  come  Kelioca  da  J^elia.  Altre  diverse  interpreta- 
zioni  potrei  addurre  (5) ; senonclie  al  fine  di  ben  tra- 
durre  epitafj  elie  sono  inutili,  come  abbiam  notato^  e j 
perdie  di  questo  soggetto  tornera  il  discorso.  | 

23.^  Dico  per  ultimo  (cio  die  di  passaggio  avvertii  | 
poc’anzi)  die  queste  siliabe,  iiidicanti  o derivazione^  o 
diminuzioiie^  o blandizia,  si  compongono  variamente 
appunto  come  in  latino  homullulus  (8^^  lin^ulaca  (7),  I 
Tertullina.  Lartitiola  (^),  Anniolemis.  e Anniole-  \ 

j 

(0  Lett.  Gualf.  pa^.  i5o.  {'t)  Lett.  RoncaAiese  VL 

(3)  93,  n.  3.  (4)  Ved.pa^.  loD. 

(5)  hi  aicuni  casi  potrehbe  dar  lace  an  arcaismo  latino^  se~ 

.condo  il  quale  alis  oale  ^ come  in  Catullo:  quo  non 

furtior  aiisit  alis  (El.  de  coma  Berenices)  luogo  controi'erso  ; ma  i 
non  nelhultima  ooce^  che  significa  alius.  Quindi  ^gr.  Vete  Lar- 
thalisa  potrebhe  tradursi  Vet  tins  Lartbis  (o  doricaritenteL^Lrihw) 
alius,  doe  Larlbis  Secundi : ed  anche  poLrebbe  veadersi  Vettius 
Lartbis  F.  Secundus. 

(6)  Brisc.  ex  Plauto  p.  61 4* 

{'7)  Da  lingula  quasi  lingugiilax.  Nonio  lociitiileja,  Festo 

[secondo  la  emendadone  di  Caniero)  argutatrix.  V.  Dacer. 
pag.  2o5.  " 

(8)  Murat.  7 1 3. 
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na  (0^  paiixillus  (^) ; cia«cua  de'quali  al  primilivo  ag- 
giunge  due  variazioni^  e ruitimo  tre.  Ma  queste  possono 
disceriiersi  facilmente.  L’etrusclie  spesso  lasciaiio  in 
dubLio  della  loro  potesta  e del  lor  iiuniero.  E'  credibile 
per  una  parte^  di'essendo  iie'vocaboli  e specialniente 
ne^plui*a!i  di  queste  lingue,  qualcbe  lettera  inutile^  siavi 
aiico  nedoro  derivativi ; giaccbe  ia  coiiiposizione  e la 
interpunzione  di  quest!  e di  quelli  si  fa  con  leggi  inolto 
analoghe.  D'altra  parte  non  e punto  inverisimde,  die 
ognuno  di  tali  particelie  aveiido  sigidlicato  separata- 
mente  dalla  conipagna  I’abbia  andie  coiigiLintamente, 
e serva  a cagion  d’esempio  a discernere  i gradi  di  eta 
die  distinguono  una  sorella  dalEallra.  Vediamo  die  gli 
Etrusdii  scrissero  di  poi  Aljia  Secunda^  Cornell  a Ter- 
tulla.  Prinia  di  cio  poterono  usare  all  re  distinzioni : 
vgr.  per  una  deile  ligliuole  per  la  seconda 

13^  5 per  una  Anaina^  per  Pal  Ira  Anainisa  (3) 
cosi  Cailla^  e Caillhia  (M, 

Venuti).  Simili  variazioni  sono  J/i!OG/^J  ; ; 

c neU’ipogeo  di  Perugia  JPI  |:  OOP.dconaltro 

aumento,  se  dee  leggersi  Larthialisule.  Ho  aiicbe  os- 
servato  in  un'urna  del  M.  R.  scritto  separatamente  f\^ 
H d J 11  0 /R  d?  quasi  per  piu  diiara  distinzioiie  del  no- 
me.  Ho  osservato  altrove  4 RC\R-  C R,  (Bibb  Vatic.) 
per  distinguer  megiio  il  primitiv  o dal  derivato.  E' dun- 
que  verisimile  die  in  quella  lingua  avessero  queste  pic- 
cole  giunte  ciascuna  il  proprio  valore;  o se  cid  non  mi 


(1)  Murat,  pag.  632,  920. 

(2)  Fiicit  igjtur  paukis  paululus,  et  ex  hoc  pauxilius,  Prise, 
pag.  6 1 5. 

(3)  Trovasi  Aneina;  e Anaina  ptii  airuso  dorico  : solent  Dores 
ei  in  ai  diphtongum  convertere,  ut  CiLlze  j^'o  eiiiej  et 

Prise.  590. 
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si  accorda  non  mi  si  contrastera  almeno  in  vista  di  tanti 
esempj  consiniili,  quelFanalogia  ne’nomi  proprj,  che  io 
procuro  di  stabilire  in  questa  lingua.  Era  necessario  ii 
lentarlo.  Ella  e il  solo  segreto  die  pud  esdudere  come 
da'traduttori  il  capriccio;  cosi  dadettori  la  diffidenza. 
Ella  e che  insegna  a supplire  le  iscrizioiii  mancanti;  a 
emendar  le  scorrette.  Se  in  tutto  non  riesce  trovarla, 
pensiamo  che  non  disdice  alPetrusco  cid  die  a niun 
culto  linguaggio^  Paver  qualdie  aiiornalia. 

§.  IX.  De’Pronomi. 

I.  Fin  qui  gli  Etrusdii  ci  lian  fatto  scorta  ; ora  poco 
men  die  non  ci  abbandonano : rare  volte  in  avvenire 
gli  potrem  nominare ; e nominare  anco  I'are  volte  po- 
trenio  ogni  altro  popolo  ddtalia^  die  non  siaFUmbro. 
Questo  solo  ci  da  qualdie  idea  de’Pronomi,  de’Verbi^  e 
di  quanto  resta  a trattare. 

Priniitii>i  e Possessivi, 

I.®  NeTrenomi  priiiiitivi  non  animetto  il  Midi  Pas- 
seri  invece  di  ego  (')^  bendie  trovisi  nel  priiicipio  di 
molti  donarj  etrusdii  (2).  Piu  credibile  sarebbe  supplire 
i vi  vgr.  sini  Mei  Larthiae  (3),  ma  tal 

principio  ddscrizione  non  sempre  quadra  al  contesto. 
Trovo  nella  Y.  Tav.  post  me  (4)  e se  mi  e le- 

cito  citar  qui  il  cantico  degli  Arvali  che  pur  confina  con 
queste  iingue^  ENOS  (a)  per  nos, 

(1)  V.  Lett.  Roncagl.  XI  oi>e  dubbiosamente  lo  insinua  : una 
deile  ragioni  che  adduce  e che  mi  per  io  tuttaeia  dicesi  in  gran 
parte  d’ Italia. 

(2)  V.  p.  5o,  e 241. 

(3)  Ego  mei  vel  mis;  tu,  tui  vel  tis.  Prise,  pag.  955. 

(4)  Cosi  pusveres  tesenaces ; post  verres  decerios. 

(5j  P\  p.  wo  da  piuttosto  che  dal  duale  j/^,  come  crede 
Vossio  Anal.  V.  4*  J-l  duale  fu  ignoio  a'Greci  antic  his  si  mi  Fed. 
pag.  233. 
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Tu  clal  dialetto  lacoiiico  e forse  espresso  nella 
Tav.  n.  V 1 n ^ sis  tu  sacrum ; ivi  V J cJ  | i 

per  tibi  ; lo  stesso  die  J 5 l1  ^ 1 hM  1 nella  T.  V.  cli’e 
d'aitra  mano  (0  ov’e  anco  Vobis.  YE- 

STROM  puo  amniettersi ; giacdie  iielle  Tav.  latiiieab- 
biamo  PASE*  VESTRA  siccome  tua^  esempj  chiari  del 
pronoiiie  possessive : Paltro  die  gia  dtammo  tolto  dalla 
voce  FRATREGIMOTAR  (2)  (pparpta;  i^pLSTS^oi^  e men 
pateiite. 

3.0  II  terzo  de'prirnitivi  e espresso  nella  voce  SEP- 
SE  (3)  e il  suo  possessive  nella  gran  lapida  osca  fu  av-^ 
vertito  da'Gommentatori  della  medesima  ; die  ci  nota- 
rono  oltre  h h T ^ 3 per  ^estri^  anclie  ^ h 3 suvlSy 
die  trovasi  in  lapidi  latine  per  suis. 

IL  De'pronomi  dimostrativi^  illCy  iste,  hiCy  il  prime 
fu  da'Latiiii  anticlii  detto  gia  OLE  VS  (4).  Nelle  T.  E. 
leggesi  pin  volte  YLV  die  gli  corrisponde  : ma  questa 
voce  e equivoca  ; potendosi  anco  derivare  da  0A05  totus; 
Glide  gli  Osclii  fecero  sollus  (5)^  i Latini  olo^ntreum  (<^). 
Ad  iste  corrisponde  estu  : vgr.  ainpentu  (dicesi  anco 
apcntii)  estu  s^itlu  : habeto  istum  vitulum  (p.  242.) 

2.0  Hie  e il  piu  frequentato  in  quelleTavoie;pronome 
die  il  grande  Scaligero  deriva  da  0,  lo  stesso  die  oq:  o<ry.s-i 
Qzs  y Glide  hice  e per  apocope  hie  (7). 

( 1)  Esempio  notabile  per  non  cercare  in  questa  scrittura  la 
noerenza  delle  finali  che  vedesi  in  lin^ue  piu  culte. 

(2)  V.p.  195.  Forse  in  umhro  e fratrecas  {da  fratres  ed  'eyaa 
habeo)  atis,  o ates  secondo  il  dialetto  nazionale : quindi  Iratre- 
cate  pa^.  247- 

(3)  K.  p.  217.  Sapsa  e i>oce  latina  per  se  ipsa  : pa^,  i iG. 

(4)  Varr.  L.  L.  YR  3 funeribus  iiidictivis  cum  dicitur : ollus 
ieto  datus  est. 

(5)  Solium  osce  totum  et  solidum  significat.  Fest.  V.Solitaurilia. 

(6)  Glos.  Isid.  i.  e.  totum  vitreura  (7J  De  Caus.  Lin.  Lat.  p.263 
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Gli  Umbri  dallo  stesso  tema  derivarono  il  loro  dimo- 
strativo  piu  strettanieate.  e nolle  Tav.  etrusche  V. 
no  fa  sempre  la  prim  a parte  ; ma  secondo  la  incostaiiza 
di  questo  scritto,  or  n'e  tolta  ogniaspirazione^  or  coeren- 
temente  al  greco  tema  6,  vi  e aggimita  ola^,  etalora 
quelle  loro  equivaienti  o ^ : la  sillabica  ce  ( 0 si  varia 
con  queste  due  te  e de,  e coniuneiiiente  con  quelFaltra 
tiiy  frequeiite  in  questo  dialetto  ('^) : fra  le  due  parti  del 
coniposto  si  framette  la  M o la  N per  popolare  pronun- 
zia ; come  in  ampentu  per  liaheto^  e come  fra’Latini  in 
eandem  per  eadem  (3).  Quiiidi  onse,  huntu  etc,  Ma  per 
le  piu  volte  e piu  vicinamente  io  deriverei  anzi  tal  pro- 
nome  da  ovroq  hie  (toltoae  al  solito  il  dittongo)  e da'di- 
susati  ouTVi  e olrov ; vedendo  die  tutto  il  pronome  cam- 
mina  su  tal  esempio;  vgr,  dicesi  in  femminino  untes  per 
hiijuSy  huntac  per  hac.  Ecco  esempj  promiscui  delie  due 
derivazioni. 

(Tav.  V.)  hie  jam  catiilus  tibi  apponitur  (4^. 

Hu  jus  ; sopT^g  cme  festi  diet 

hujus  ; die  cangiate  le  affini  scrivesi  ancora 
^3l<]V(Tav.IL) 

G)  Frequenter  auctores  solent  addere  ce  syllabatn  ; bnjusce: 
quomodo  et  pluralibus  e]us  in  eandem  terminantibiis  consoiian- 
tem  lit  bisce  hosce  basce  ; quamvis  reliquis  quoque  casibus  ve- 
tustissimi  addebant  eandem  ce  syllabam  etc.  Prise,  de  pronomitie 
hie  p.  938. 

(2)  Derivazioni  da  sono  le  altre  due  per  affinitd  di  pronun^ 
zia.  Grut,  p.  589.  Sartopbagum  per  Sarcophagum  ; e nelle  T. 
E.  pase  per  pace,  Valtima  equioale  forse  al  dum  de’ Latini  ogr, 
quidum,  biedum  V.  I^opm.  de  usu  antiquae  locutionis  pag.  224* 

(3)  Grater,  pag.  201. 

(4)  JVelle  XII  Taoole  damnas  esto  per  damnetur;  cost  staeax, 
0 sia  stacas  est  per  statuitur. 
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Hide;  Erihont.  aso.  destre,  ONSE*  FERTV*  eru. 
com.  prinvatur.  dur  (0.  Erunt  abs  dextera  hide  ferto 
sacerdos  eiim  privatis  duobus  (Tav.  VI)  ma  r’esem- 
pio  e ambiguo. 

Hune',  ^\0y\:  3lnv® 

hiince  Jupiter  habeto  catulum  (Tav.  V)  e in  neutro 
3Y\'i.  VlrUV  hoe  omne  solemne. 

Hoc  ; Pi^yX  sub  hoc  ; deinde  (T.  VI.) 

Vi/R®31:  3)IV^:  )\  P^Y\y  O hac  ooce  ex- 
piate (Tav.  II.) 

Aiico  cli  TQxjTQ  si  fa  uso  ne’eomposti ; come  in  V1V13 
die  sembra  detto  accorciatamente  da  eii  tovtqv  ; deinde, 
3.^  L’HOc  deXatini  e guasto  similmente  in  parte ; 
ma  si  ravvisa  nella  Tav.  III.  TOGO*  POSTRA  post  hoc  ; 
e nelia  Tav.  VI.  FRITE-  TIOM-  SVBOGAV-  PER- 
SGLO-  SEHEMV*  Macte  esto  hocce pesclo  diniidio  (a). 
Qua  similmente  si  riduce  quel  3 d • YWP\  y'\fiHam 
hanc  della  iscrizione  cornetana,  e quella  congiunzione 
delle  Tav.  etrusclie  5 0 )l  V?  hoc  re,  arcaismo  in  vece  di 
hoc  rei  (3)  die  puo  rendersi  hujus  rei  ergo. 


(1)  Fertum  qualunque  ohlazione  ; qiiindi  florifertum 

Gloss,  antiq.  Erus5^/ego  Sacerdos  trovandosi  nelle  Tcn>.  coi  nomi 
de^li  yiteriati  t'gr.  Erus  Tera^  che  nedle  T,  L,  dicesi  Dirsas  : do 
die  slegiie  altro^e  dicesi  com  privatir,  laconicamente  per  priva- 
tis  Dur  altro^e  duf,  o diis  corrisponde forse  a duo. 

(2)  Fito  per  (ias,  arcaismo  ; fite  per  fito  enalla^e  e arcaismo 
similmente.  TIOME  come  nuvirne  adjett.  da  riod  lionoro;  liono- 
ratiis  fias  corrisponde  alia  forrnola  macte  esto.  SVB.  OGAV  sub 
hoc : la  finale  an  a^^iu^nesi  per  distinguerlo  da  suboco  oerbo 
subvoco  ; sub  ridonda  nella  coslruzione  come  in  subverbusta  sub 
veribus  usta  (Fert.)  PERSCLV  e una  parte  della  oittima  da 
pesco  partior  (pag.  5o)  o forse  e qiii  diniiautdo  di  pes  ; (pediolus 
i in  Nonio)  che  ojferwasi  separatamente  dal  resto, 

(3  ) Cos\  die  per  diei.  Gar  is.  pag.  10 1. 

is. 
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4.°  E'  affine  al  precedeiite  il  pronome  is^  die  fa  an- 
die  le  veci  di  relativo;  e presso  gii  antidiissimi  ebbe  le 
iiiflessioni  addotte  a pag.  249*  Forse  a quelle  apparteii-  | 

gono  perum  e peraem  die  pub  disciorsi  in  em.  \ 

Ved.  pag.  217  ove  accennasi  essersi  potuto  andie  dire 
invece  di,  to,}  earn.  Vi  lia  molti  passaggi^  die  valgon  i 
praeterea  (PRETRA  iiella  T.  YU)  da  die  si  usano 
dopo  la  prescrizioiie  di  un  sacrificio  quando  si  passa  al- 
Faltro : 3 e con  altra  orto- 

grafia  PERSAIA,  ove  senipre  seguita  FITV,  o 

fiat  praeterea  (0.  Tutte  queste  voci,  in  una  lingua  mi- 
sta  di  greco  e di  latino  guasto  facilmente  si  riducoiio  a 
TTccpoi  ea.  Questo  pronome  non  e controverso  in  umbro ; | 

trovaiidosi  iielle  Tavole  latiiie  eo,  eam^  y e iiella  , 

Tavola  V.  3^\!3  ^os  .*  f-  d 3 eae  e nel  sasso  nolano. 

Lo  Scrittore  della  III  Tavola  par  die  usasse  il  pronome 

em,  di  cui  gia  parlammo:  18  103©  • N H30V ^0 • 

V03-'  30Vi0380/^  si  gnificatur  id  curent  fieri  (^^). 

111.  Il  relativo  qui  dubitai  altrove  die  fosse  espresso 
ill /?o/,  o in  qualdie  altra  voce  die  partecipasse  delPosco 
pit  pity  die  sappiamo  essersi  usato  per  quidquid  (3). 

(i)  Vaputis  e quasi  ape  liis. 

{‘x)  V*  p*  249.  Se  erim,  secondo  Festo  val  eum  in  latino  era  in 
umbra  pub  corrispondere  ad  euni,  e ad  eo  dd Latini  ; che  in  an- 
tico  diuletto  par  che  equiaalesse  a id.  Festo.  Adeo  (dicitur)  non 
seeun  um  rationem,  quia  ad  praepositio  accusativis  accomodata 
esl,  sed  v^^tusta  quadam  loquendi  consuetudine. 

(o)  V.  pag.  107.  Dacier  /egge  pirpit.  Sospetto  ancora  che  si  di- 
cesse  Kot  per  quod,  e d suo  eqiiieatenle  to  dal  ^reco  ; di  cui  si 
parlo  fra  ^li  articoli.  Almeno  riella  T.  1^1  la  stessa  claiisola  or 
u e,s:/>r/me  Kutef  pesnimu ; or  tabex  pesnioiu,  e nelle  T.  L.  Tases 
p'^snirnu  : cut  es,  e ta  es  [talta  V aspirazione)  son  lo  stesso  ; se  non 
che  ii>i  b un  sin^olare,  qui  un  plurale.  Ma  di  questa  difficile  for- 
mala  do^rd  parlarsi  a suo  luogo. 
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Ipse  e apertamente  in  pin  luoghi : senonclie  il  die 
iiel  mezzo  delle  voci  si  elide,  come  in  screhto  per  scrips 
tuiriy  non  yi  apparisce;  ma  dicesi  isec  ; oltre  a cid  issoc 
nel  fine  della  Tav.  YU  e iseis  in  osco.  F\  \ F\3  \ 3\  ^ 
quasi  sas  forse  easdem  (T.  V)  composizione  al- 
quanto  simile  dWipsipsus  di  Plauto,  o ad  emem  per 
eundem  presso  Festo.  ~Ea(r<rh  per  qv<jol  {cjuae  esty  quae 
ad  St  at)  troyasi  in  dorico. 

IV.  A'pronomi  i gramatici  riducono  certe  voci  die 
indicano  quantita,  ordine,  numerazione.  Eccone  un 
breve  elenco.  )l  credo  essev  quantum  ‘ ALE  (0 

alius:  ETVR,  , olterum,  (T.  VI)  ed  3 015, 

^3C]15;.8/^013  cilter^  alteriy  alteras  ; (T.  V)  die  se- 
condo  il  diaietto  umbro  pajon  corrispondere  si  ad 
si  ad  (^).  Si  nasconde  forse  la  stessa  significazione 

in  queirepitafio  in  tegolo:  CLEPATRATERAS.  L. . (3). 

V1  cd  anclie  I R^V'i  con  aitri  casi  spesso  nelle  T.  E. 
silicon  trano  per  tot  a totius  etc.  (4).  Omne  diiaramente 
e espresso  si  in  V1  0 3 8 • 3 H HI  V omne  fertum,  si  in 

;i)  Tav.  VI.  Verfale  pufe  [altrove  puse)  arfertur  Trebeit  ocrer 
peibancr:  essendo  nominato  sue  poco  innanzi,  traduco  verres 
alius  sacriiicio  purus  adfertur  tribui  expiandae  .*  Noto  la  in- 
terpret aziona  data  a puse  e toLta  da  Festo  nepus,  non  purus. 
rF  il  senso  di  cpiesta  voce  e deierminato  da  Plinio  H.  N.  VIII, 
c.  5i  suis  Ibetus  sacribcio  die  qiiinto  purus  est.  ad  a\e  pub 
adaltarsi  la  osservazione  di  Prisciano  : alis  qiioque  antiquissimi 
pro  alius  protulerurit. 

(■2)  Cosi  in  D.  Eolico.  Pro  ^XXore  BTSpOiTS.  Corinth,  de  Dial. 
a:o1. 

(3)  Paolozzi  dissertaz.  cil.  p.  Cleopatras  eteras  come  Lautne 
eter  notato  pin  volte.  ArepOQ  0 erspog  ^ if^  Aristofane  p.  546. 

(4)  L’ar.tica  injlessione  tota  totae  etc.  si  riferi  a pag,  iSy  to- 
tape  che  troyasi  in  sesto  caso  e forse  ricrescimento : ma  in  qiiesta 
lingua  non  dee  troppo  sottilizzarsi  ^ anzi  dar  molto^  al  caso  e 
alia  pronunzia. 


P.  II.  de'pronomi 

R'^.Y\Pt^■  (T.  II, III,  V) dal 

greco  TOiv  (0.  Pitpit  si  e ricordato  poc'anzi : quidquid. 
Wider  da  Passeri  e creduto  nulliis  ; ma  il  coiitesto  esige 
altroseiiso.  SEHEMV  )||ni^3;  e ^iirrv  o semis  seiiza 
controversia.  Vscde  fu  reso  quaecumqiie  pag.  55  da 
0(3"(35 . ma  puo  anclie  aver  senso  di  congiunzioiie^  come 
si  dira. 

V.  I .o  Quanto  a'numeri^  parmi  di  riscontrare  nelle  T. 
V nV^  cd  ENE  (2)  (ev) ; e il  suo  ordinale  V KH  V0 1 pri- 
mus: e p^i^us  die  forse  dissero  in  luogo  di 

unus  (3) ; a cui  siegue  0300V e 0300101  di  signifi- 
cato  men  ambiguo. 

2.«  DVF,  {duo)  X ^ j V1^  d 3 V 1 (4) ; in  luogo  di  se- 
cundus  9 01  3 cosi  VOI 3- 

(1)  Anche  questo  e secondo  il  latino  antico.  Fest.  P<2«carpiae 
(licuntur  coronae  ex  vario  genere  florurn  factae  ; allrove  Hala- 
paala  significat  omnia  mentientern. 

(2)  Erie  o erm,  eiiuk,  eno,  e voce  ripetatissima,  ne  capace  di 
un  solo  significato.  Quello  di  uno  sicurarnente  le  conviene,  tro- 
vandosi  cnocom  per  unacum.  Credo  verisirnile  die  molte  volte 
ridondi  come  in  latino.  Unam  adspicio  adolescentulam  Ter 
Andr.  /,  I ove  Donato  ascrive  quell\mAm  a idiotismo  popolare  ; 
qual  fu  anche  in  Grecia  ; Attici  to  supervacaneurn  ponunt. 
Scbol.  Aristopli.  Arharn.  v.  610.  Co  l in  Tucidide  pag.  069 

Ttv^Q.  seconda  voce  e pleonasnio  : ducenlos  quo- 

sdam. 

(3)  Privos  privasque  antiqui  dieehant  pro  singulis.  Festo ; e 
poco  prinia  priveras  privatas ; da  priA'^er,  che  qui  troviamO)  e ve~ 
dcsi  aver  detto  cosi  gli  antichi  come  exter,  super,  infer,  miner 
{per  minor)  V.  Voss.  Anal.  II,  25. 

(4)  Eaa  et  tre  et  pondo  dirersornm  generum  sunt  barbarism i ; 
at  diia  pondo,  et  trepondo  usque  ad  nostram  aetatern  ab  omni- 
bus dictum  est,  et  recte  dici  Messala  confirmat.  Quintil.  lnst< 
Or.  I,  5. 
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3.0  \ 101  8101  tres;  fl|0l  tria  : 8V9  301  in  di- 

iStinto  boi^es  tres  : TERTIV^  3|10315  R\T\  R\iQ  ter- 
tius,  tertia,  TERTIM  tertium  TRIOPER  ter  ; e 
(]\/1lifl)l09l  credo  potersi  dividere  in  ter  canetur, 

4-0  5.^  V1  03^)l  quartuSj^m  oscuramentevn3^V/l 
Quintus  nome  proprio  (2).  II  preiiome.  3 nI^  in  iirna  dei 
Vesj  credo  esser  lo  stesso^  nia  e dnbbia  lezione. 
VO  Y F\  )!  ri  30  )l  secondo  Passeri  e quinquatrus. 

6*.o  7.0  3 ^ oltre  al  vedersi  staccato  in  volsco^  e nePa 
voce  SEVEIR  (T.  VI.)  In  lapidi  etruscbe  1311^3^31  o 
nome  proprio^  Sejctincty  o Sextii  Filia.  Da  Septeni  Sc- 
ptimius  : quindi  J H D11  ^3  ^ Septimilla  in  epitafio 
perugino  coniunicatomi  dal  Sig.  Abate  Amaduzzi. 

8.0  90  Da  octo  0 V KG)  V?  (T-  il)  3 3 1 ^ V (p-  21  o.) 
NVRPIER  e Jio\>em  (d\  VI)^  onde  03H300Vri-  13 
nella  data  delEeditto,  Idibus  ISovembribus  (^). 

10.0  12.0  Pin  apertamente  ove  dicesi  FRATROPrl* 
ATIERSIO*  DESENDVF  sta  il  decern  (4)  e il  duo  \ e si 
determina  il  numero  de'Sacerdoti  Ateriati,  cbe  fu- 
ron  XII^  quanti  a Roma  gli  Arvali  (5).  Da  H3I31  « 

(1)  Arbitros  tris  e ndle  XJ  f Tavole.  Virgilius  . . et  tres  et  tris 
posuit  eodem  loco.  Gell.  Xlll,  20.  Lo  stesso  nota  Prise,  pu^  770. 

(2)  Lo  Scrittor  della  V . Ta^.  registra  prima  il  voio  faUo 
alVuso  de^li  Ar\>ali  : vota  quae  superioris  anni  Magi.stor  voverat 
persolvit  (a  Turre  Frag.  Inscriptionum  Fratr.  Arv.  p.  3S7)  die  fii 
Kuvertu  asaku  ; vinu  sevakni  (qiiartum  assum  ’vinum  horuum) 
continiia : pusme  Herter  eriis  Kuvitu  tertu  vina  pane  tertu  : 

forse  post  me  Hertein,  herus  Quintus  vinum  tertiurn.  panem  tor- 
tiimi. 

(3)  TaiK  HI  verisimilmente  spie^o  November  ^iacche  in  quella 
Tav.  si  fa  menzione  urnarum  implendarum  ; die  conviene  a tal 
mese.  (4^  s per  c;  cosi  pase  etc. 

(5)  Tae.  J^n  in  fine.  Fulgentius  de  prisco  sermone ; B.it«s 
processit  cum  XII  jam  deinceps  sacrilicare,  eosque  Arvales  dici 
fra  tres. 


P.  II.  DEL  YERBO. 

come  da  “3(1%  X?  H decenos  e 

triples  : cosi  forse  ^ 3 I J © 5*  ^ per  eicenos  ; se  pur  qiieste 
distinzioni  non  son  dedotte  dal  numero  vgr.  de'mesi, 
che  dovean  contare  le  vittime  quivi  nominate.  Tek- 
s>ias  famerias  (0  decenas  si  spiego  a pag.  2 1 4*  Pel  cento 
in  umbro  non  trovose  non  la  sigla,  A.  GGG.  ch’essendo 
in  fine  delle  Tav.  latine  par  che  debba  leggersi  anno 
tercentesimo ; come  vide  gia,  oltre  al  Passeri,  anco  il 
MalFei  (2).  Altri  numeri  sparsi  nelia  terza  e quinta  Ta-^ 
vola  IIII.  V.  yi.  yil.  X.  XII,  XV.  mostrano,  che  in 
cio  conformavansi  a’Latini  non  solo  gli  Etruschi^  sicco- 
me  altrove  notammo ; ma  gli  Umbri  ancora. 

§.  X.  Del  Verbo. 

I.  Siegue  che  si  parli  del  Verbo  e del  Participio.  Po- 
chi  verbi  s'incontrano  nelle  T.  E.,  e questi  non  variati 
a bastanza  per  modi,  per  tempi,  per  persone  ; onde  spe- 
rar  di  tesserne  una  intera  conjugazione.  Parlasi  ivi  le 
pill  volte,  come  in  ogni  Legge  o sacra  o civile,  in  impe- 
rativo ; i tempi  son  quasi  tutti  o futuro,  o presente ; la 
j>ersona  e sempre  o seconda,  o terza.  Pella  prima  per- 
sona, onde  suole  ordirsi  come  da  suo  tema  ogni  conju- 
gazione di  verbi,  non  trovo  piu  chiaro  esempio  che  tol- 
tone  SVBOGO,  che  a me  par  subooco,  o inooco\  o se  in 
cio  m'inganno,  non  errero  almeno,  suppoiiendo  che  tal 
sia  la  finale  deVerbi  attivi  in  questa  lingua  ; tal  essendo 
in  latino  e in  greco ; che  Eun  dice  lego,  Ealtro  ksyo). 
Con  la  stessa  somiglianza  della  lingua  or  greca  or  la- 
lina,  credo  potersi  supplire  almeno  verisimilmente  va- 

(1)  Decies,  e poc’anzi  vehees  [quasi  vicies)  per  decern  e viginti, 
<£  nurpier,  che  riducesi  a navies  per  novern.  Anche  i Latini  an- 
tichi confondevano  i termini  della  nunierazione y dicendo  rgr. 
duoetvicesimo.  Cato  ap.  Cell.  V,  c.  4* 

(2)  Osseri'.  Lett,  Tom.  VI,  pn^.  64- 
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He  altre  cose  ; come  dichiarero  fra  non  mol  to.  Gosi 
Tanalogia  mi  assistesse  in  certi  altri  dubbj  ! Ma  s'incon- 
trano  qui  e terminazioni  di  verbi,  e accorciamenti,  e 
idiotismi ; che  il  contesto  solo  basta  a far  luce,  e talor 
non  basta.  Vedesi  che  nel  fondo  della  lingua  e una 
qualche  analogia,  di  cui  si  trovanomolte  orme;  ma  che 
gli  Scriftori  massimamente  delle  Tav.  YI,  VII  non  la 
guardarono  a sulEcienza^  come  si  noto  a pag.  22y. 

Parlavano  questi  popoli  quasi  come  certi  forestieri 
giunti  di  fresco  in  Italia,  che  del  linguaggio  lor  nativo, 
e del  nostro  formano  un  terzo  idioma  ; che  a bene  in- 
tenderlo  vi  e bisogno  di  due  lessici,  e ci  vorrebbe  an- 
I che  il  terzo  della  intenzione  del  parlatore.  Gib  special- 

i'  mente  accade  neVerbi.  Talora  il  tema  e la  terminazione 
SOM  presi  dalla  stessa  lingua  ; 

i pf^e)  incende  sacrum  (Tav.  II).  Talora  il  tema  e di  una 
I lingua,  la  inflessione  e di  uifaltra  PORSEI  (0  FROSE- 
TOM.  EST  (da  (ppoveui)  prout  mente  conceptum  est 
(Tav.  VI).  La  stessa  irregolarita  notiamo  talvolta  nei 
frammenti  di  Lucilio,  di  Afranio,  di  Ennio  ; e son 
j reliquie  di  un  parlare  simile  a questo.  Nondimeno  il  la- 
j tino  vi  ha  la  maggior  parte.  Esso  vi  si  trova,  se  io  non 
I erro,  piii  spesso  che  non  parve  a Gori;  meno  spesso  che 
I non  parve  a Larni  ed  a Passeri.  Per  giudicarne  conviene 
I avere  presenti  le  permutazioni  delle  lettere  (special- 

I mente  dellT  in  E)  riferite  nel  Gapo  111.  Gonviene  ricor- 

i 

i 

(i ) Da  preposizione  : ma  in  questa  lingua  spesso  le  pre- 
posizioni  passano  in  avi>erbj  con  poca  o niuna  variazione : la 
I finale  e laconica : sviist  ’’iv^ov  Hesycb. 

I (2)  V.  Hieron.  Column,  in  Enn.  pag.  6.  Tali  sono  bodidocos 
[ latro  ; depuvere  caedere  ; prologium  proloquiiim  ; benretes  in- 

I ventor,  malacus  mollis,  e simili  90ci presso  PluutOy  Lucilio^  ed 
I altri  pill  antichi. 
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darsi  in  oltre^  die  le  finali  son  tronche  or  della  S or  del 
T 5 die  le  voci  ora  sono  abbreviate  per  sincope^  ora  pro- 
lungate  in  altro  modo;  die  le  caratteristidie  de'tempi 
si  dislaccano  dal  tema  per  punti ; die  i temi  non  sic-  ! 

guono  seinpre  le  finali  dedatini  corrispondenti,  ancor-  | 

die  sieguano  quasi  sempre  un  certo  andamento  simile  I 

alia  coiijugazioiie  die  in  latino  lor  si  conforma  (0.  Per  fi-  | 

gura  facio  qui  kjalio;  e qulndija/ies  (come  io  credo)  e | 

fahe:  donde  avendosi  a dedurre  il  futuro  con  caratteri-  j 

stica  a parte^  formaiio  FAHE-  ET*  ; in  supiiio 

FATV  factum  \ quasi  come  nella  terza  conjugazione  ; 
delatini^  e specialmente  de'piu  vetusti.  i 

Volendo  per  cliiarezza  distinguere  il  verbo  nelle  sue  i 

specie,  preiido  la  divisione  de'Greci  in  attivo,  passive,  ; 

e medio ; ma  comincio  dal  verbo,  die  i gramatici  diia- 
mano  sostaiitivo ; perclie  entra  nella  composizione,  e 
iieiranalisi  di  tutt'i  verbi,  e ne  differeiizia  le  finali,  co-  I 
me  certi  proiioiiii  ariticlii  le  fmali  dediomi.  Ved.  p.  248. 

II.  Le  voci  del  verbo  sostantivo,  die  sparsameiite  si 
trovano  nelle  antidie  lingue,  talora  derivano  dal  greco  i 
etfi  in  eolico,  e 1H1  G)  verisimilmeiite  in  etrusco)  ora 
dal  latino  sum,  o da  esimi  come  dissero  i piu  anticlii  (3) ; 
ora  da  (puoj  o fuo^  cli'essendo  vocabolo  de'primi  secoli, 
giudiziosamente  Virgilio  lo  inseri  in  una  parlata  del  Pie 
Latino  (4);  or  anco  da  (5).  Le  T.  E.  usano  EST,  ncl 
plurale  SONT  (V.  pag.  qS);  nella  T.  VI,  e ISWT. 
credo  per  esunt.  In  osco  H1Vl  (sum). 

(1)  Dico  quasi  sempre  pcrche  in  K>ece  di  seoare  o secitare  par 
che  dicessero  sect  ire  ; onde  prosectir  vTpo;  sectire,  cod  ambretu 
per  ambito,  circumito. 

(2)  Ved.  pag.  5o,  e 249. 

(3)  Sum  ciuod  nunc  dicitur,  dicebatur  esum,  Varr.  VIII,  Sj. 

(4)  Voss.  Etymol.  p.  228. 

f5)  Suit!.  viToo  sit,  ab  'kc.,  Utoo. 
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Nel  passato  par  die  clicessero  FVST  (pag.  ^2)  ma  e 
voce  equivoca. 

Nel  fiituro  corrispondoiio  ad  erunt  sicuramente 
eronty  erihonty  erahunty  erafonty  erarunty  erererunt ; 
se  gia  quest’uitimo  11011  esprimesse  alia  maiiiera  de’greci 
il  poco  appresso  del  futuro^  o altro  tempo.  Vi  son  certe 
voci,  le  quali  aver  possoiio  varj  seiisi  (p.  252)  e fra  essi 
di  erity  o di  altra  finale  del  future  ; giacche  sicongiun- 
gono  con  supini  ; vgr.  fitii  erek.  factum  erit  o siniil 
cosa.  Tali  sono  U/0?,  V)'V0?,  VO?,  i3Q3, 

]Non  credo  die  a ciascuno  di  tali  vocaboli  corrisponda 
mi  diverse  signilicato;  ma  die  alcuiii  abbiano  linali  da 
non  attendersi  in  uiia  lingua  ove  dicesi  upetu  e upetuey 
api  e aplVy  eso  persnimu  ed  esoc  persnimu.  ESYNV  e 
mia  simil  voce  difficile  a quadrare  ad  ogni  contesto;  ma 
in  qualdie  passo  ottimamente  si  spiega  derivandola  da 
ecrofJLOii  ero.  Cosi  altre  consimili ; ove  il  contesto  solo 
pub  dar  qualdie  luce;  ma  spesso  e troppo  tenue  per  af- 
fidarvisi. 

Imperatwo.  La  seconda  persona  e dal  greco  : TIOM* 
ESO  macte  esto : dicesi  altrove  TIOM-  (0  ESIR  laco- 
nicamente  per  esis  ; altrove  TIOMFITO^  die  son  quasi 
glosse  di  ESO  (scro,  yevov.  Hesj.)  La  terza  persona  e 
ESTO5  quantunque  scrivasi  EST  accorciatane  la  fina- 
le (^).  In  plurale  ESTE  ; siccome  appare  dal  composto 
ape  : est : abeste:  esempj  della  T.  YI.  In  terza  persona 
Vln3lVl  (Tav.  Y):  cib;  toltone  il  frequentative  si  ri- 

(1)  In  XII  Tab.  AST.  El.  GVSTOS.  NEC.  ESIT  (al.  esdr) 
Esit  sij;mlicat  vel  sii.  Anton.  Agustin.  in  Fest. 

(2)  Fine  Anglonie.  somo  . . vapersus  aviecleir.  est;  cEessenclo 
par  cha  significhi  : in  siimrno  angulo  catulns  coctus  esto  ; 

spiego  catulus  che  general mente  signijica  unpicciol  (piadrapedey 
perghe  nella  V.  Ta\f.  oatle  k dnoaimo  di 
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duce  a sunto  (i) ; die  in  Cicerone  (III  De  Ze^.)leggesi 

esunto, 

Del  desideratwo  si  e addotto  Tiom  esir : ora  vi  ag- 
giungo  la  medesima  voce  senza  Tarcaismo  latino,  ma 
con  lo  stesso  laconismo  FONS-  SIR-  PAGER-  SIR-  (^), 
die  scrivesi  anco  FOSSEI.  PAGERSEI,  e siegue  sem- 
pre  : ocrejisi.  tote.  Jooine  : cioe  oolens  sies  propitius 
sies  sacrificio  totius  Jooinae  (tribiis)  H:  V^58  (Tav.  V) 
e factum  sit.  Yi  e andie  Vld  ^ che  sembra  signilicare 
sis  tu  ; ne  il  contesto  e oscuro  ; senza  contesto 

si  ravvisa  per  Day^o  e 1^V8?  voce  ripetuta  nel- 
Feditto,y/a^5  ofuerit ; sebbeiie  al  tempo  passato  me- 
glio  corrisponde  FVSTEREG  verso  il  fine  delle  latine 
Tavole. 

GVinfiniti  Esse^  fuisse^  fore  non  trovo  in  queste 
lingue  ; almen  diiaramente. 

Il  Participio  ens  ends  si  ravvisa  in  Praesens  (3)  e 
in  voci  simili.  Esus  cioe  qui  fidt  par  die  dicessero  in 
que'tenipi  (4) : trovandosi  andersafust  interfiiat ; ari- 
dersitu  intersit ; ed  anco  andersesus  quum  interfue- 
rit.  ESONO  e capace  di  varj  significati ; fiVquali  e an- 
die ’iVojv  futurus. 

(1)  Cost  danunto/M  luo§o  di  danto.  Fest.  danunt  dant. 

(2)  Traduco  volens  sies  propitius  sies  pprche  qaeata  formola 
trovo  in  simil  preghiera  di  sacrificio  pr^sso  Catone  (R.  R.  c.  4i*) 
JVel  resto  a fons  in  eolico  YoVQi;  corrisponde  bonus  ; cWe  quanto 
dire  favens,  e volens.  V.  Voss.  Etimofo^.  v.  bonus.  Pacer,  tod 
tone  la  desinenza  laconica,  c paces,  per  pacens  dalV anlico  pa- 
ceo  (Vos.  V.  pactum.)  La  N lasciasi  innanzi  la  S,  cost  CLEMES 
per  Clemens.  Grut.  p.  533.  MES.  IAN.  iVlES.  FEB  etc.  czo^men- 
sis  (Prob.  pag.  i522.)  Cicero  foresia,  Megalesiu  Hortesia  libenter 
dicebant  sine  N litera.  Caper  pag.  i‘iZq. 

(3)  Quint.  Inst.  Or  VI If  3.  Prise,  pag.  927  a verbo  sum  vete- 
res  proferebant  particiens. 

(4^  Es“cr^  (qxj^o)  Stob.  eel.  p.  82. 
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III.  Degli  altri  yerbi  da  discutersi  il  primo  ^ FAtti- 
vo.  Ne  addussi  esempio  al  nmii.  I,  onde  far  conoscere, 
che  nella  genesi  da'teiiipi  non  poco  si  avvicina  alFan- 
tico  latino  il  dialetto  umbro.  Se  cio  mi  si  accordi  (ne  a 
buona  ragione  pud  contrastarniisi)  io  mi  varro  di  questo 
mezzo  a trattare  il  presente  soggetto  con  metodo^  e per 
cosi  dire^  con  persuasione.  Perciocche  come  pud  persua- 
dere  al  Lettore  il  significato  di  un  verbo  clii  non  sa  dir- 
gli  da  qual  tema  discenda,  e per  qual  via  esso  sia  giunto 
a quel  ricrescimentOj  a quella  finale  ? Il  Traduttor  di 
una  lingua  dee  in  certo  modo  padroneggiarla  ; e dove 
non  ha  dati  certi,  formare  ipotesi^  come  altrove  si  dis- 
se  (i)^  e dal  finto  farsi  scala  al  vero,  o al  verisimile,  se 
piii  oltre  non  si  pud  giugnere.  Tale  industria  io  tento 
nel  caso  nostro ; e i dati  o vogliam  dire  i tempi^  die 
Fumbro  ci  nega^  gli  tolgo  in  prestanza  dalFantico  lati- 
no^ a cui  tanto  e simile  ; ed  ecco  per  qual  maniera. 

Modo  di  investi^are  il  tema  de'Verbi, 

I supini  nelle  T.E.sono  i piii  facili  a ravvisarsi ; quan- 
tunque  usati  col  verbo  est^  o con  altra  caratteristica, 
facciano  ivi  comunemente  figura  di  passivi ; come  pure 
avviene  in  latino.  Da  essi  il  pin  vicino  passaggio  e al 
tempo  perfetto  : questo  verisimilmente  scuopre  il  pre- 
sente ; trovato  il  presente  e anche  trovato  il  futiiro. 
Cerchisi  per  figura  della  \oce  s taker en,  o sia  staherent, 
Nelle  T.  L.  leggiamo  STAHITV,  ch^e  quanto  sarebbe 
statiim  in  latino.  Il  perfetto  secondo  la  piu  semplice  ana- 
logia  pud  essere  stahi  il  presente  e stalio^  die  tol- 

(1)  Fed.  pa^.  22  3. 

(2)  Le  lin^ue  nel  nascere  formano  i tempi  molto  alia  sempli- 
cc : i primi  Laiini  da  sino  deducevan  sini  nel  passato  e accor- 
ciavanlo  in  sii : praelium  non  fini  fieri.  Scaur,  ap.  Diorned.  p.Syi  , 
€os\  da  fio  fii  (Prise.  8i8)  da  tulo  tuli  etc,  Le  anomalie  d’inflss'^ 
done  si  sono  inirodotte  di  poi : r,  p.  io3. 
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taiie  raspirazione  solita  a iiitrudersi  fra  vocale  e vocalf, 
si  riscoiitra  nell'aiiticjuato  stao^  slsto  ; ecco  il  teina  die 
iiivestighiamo.  Or  come  dafaho  viene  il  futuroy^/ze. 
et ; su  lo  stesso  esempio  formeremo  stake,  am,  o piut- 
tosto  stake,  em  ; (i)  stake,  es  ; stake,  et ; e in  pluraie 
stake,  ent.  Quindi  il  soggiuntivo  event , (^statue- 

rint)  o stakereiit  ; giacclie  simili  contrazioni  son  del- 
rindoie  deirantico  latino  ; vgr.  Dii  monerint  meliora  ; 
oioQ' monuerint  (Lucil.)  e sirit  da  sii  in  luogo di ^zer/^ 
(XII  Tab.)  Trovando  dunque  (T.  IV)  in  mia  sacra  fun- 
zione  prinm>atus  stakeren  (omessa  al  solito  la  finale) 
terninescUjS^ieghevemo  privati  statuerint  foculum'\^) ; 
e avremo  reso  di  quel  \ erbo^  e della  nostra  versione  pur 
qualclie  conto. 

Succede  ancO;,  e cib  non  poche  volte^  die  ad  un  tema 
istesso  non  possano  riferirsi  due  verbi  benche  quasi  gli 
stessi  nelle  lettere ; e da’contesti  loro  determinati  alio 
stesso  significato;  Tuno  vgr.  sara  fake,  et,  Taltro  facu- 
rent.  Spedita  soluzione  per  tali  dubbj  e il  principio  di 
Leibnizio  (^)  perpetua  rationalitas  a nulla  lingua  a 

(1)  Recipiem  apud  Catonem,  et  alia  liujusmocli  complura  FesL 
Quid?  non  Cato  Gensorius  dicam  et  faciam  dicem  et  fa- 
ciem  scripsit?  eundemque  in  certis  quae  similiter  cadunt  mo- 
dutii  tenuit  ? Quintil.  I,  cap.  7. 

(2)  Termnescu,  spie^o  foculus  il  braciere  usato  a* sacrijicj 
da  Sspfou  calor  ed  liabeo,  qua^'i  Sepi/,VS^0V.  Le  T.  L.  am- 
brefurent  benurent  tt^rmnuco  (ambient,  i.e.  lustrabunt  beneurente 
foculo)  doee  piii  chiaramerite  ii  comprende  il  signi flcato  della 
voce  I per  Vepiteto  benurent,  che  rudla  Tav.  Ill  si  dd  a cosa 
bene  ardente,  2 dalla  voce  istessu  terrnnucos,  cw  e simile  lychnii- 
chus  usato  da  Flinio  per  lampadario  e derivato  similmenie  da 
?^vy^oqe  da  [d.  N.  XXXIV,  3.)  Ancheda  QspfJLXiVCO  pud  dc~ 
diirsi : q.  thennainiscurn. 

(3)  Collect.  Etymol.  Par.  II,  Excerpta  Mejer  pag.  2I0. 
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rudibus  populis  informal  a expect  ari  debet.  Ma  perche 
veggo  die  ove  arriva  Fanalogia^  convieiie  sal  v aria,  se- 
coiidoche  in  proposito  del  noine  (i)  osservai ; percid  e, 
die  propongo  aitro  sdogliiiieiito.  Le  lingue  iiicolte  sun 
povere  di  vocaboli ; ma  di  terniinazioni  sono  abbondan- 
ti : TAnalogia  di  Vossio  fa  vedere  die  cosi  av venue 
presso  i Latini  antidii.  Or  come  quest!  oltre  teneo  eb- 
bon  teno  (Vos.  Ety.  p.  5i4)  cosi  gli  Embri  oltre faho, 
o sidL  faco  (v.  p.  2io)  poterono  avere  andiey^ceo;  quindi 
facuij  e facuero,  e accorciatamenteyi^cz/ro,  e facurent . 
Lo  stesso  lilo  par  da  tenersi  ove  un  verbo  e semplice, 
Ealtro  albuso  dell ’antico  Lazio  e alterato  duricamente, 
come  pihoy  e peihano  ('^),  arfero,  e anfereno  ^ pitrleo^  e 
pordino,  die  se  non  erro  vagliono  porricio  (3).  Usano 
anco  di  slungar  le  voci  in  varie  guise  al  modo  o de'Greci 
die  ban  v.  gr.  TTupow,  ed  efJLTrvpt^oo,  o deXatini  antidii  die 
diceao  petere,  e petissere  ; (Fest.)  manere  e mantare^ 
(id.)  mollire  e malacissarej  permanare  e permanascere 
(Plant.).  Yeiigo  ora  alle  desiiienze  degli  attivi : parlare 
a parte  di  neutri,  o formar  4 conjugazioni  sarebbe  inu- 
tile sottigliezza. 

Voci  del  Verbo  Ani^o. 

Iiidicatioo.  SVBOCO  subooco  inooco  (p.  239)311  di- 
tit (pag.  58.) 

Pliir.  Feront  e simili  par  die  dicessero,  trovandosi 

(1)  Ved,  pas',  'ii'j.,  e segu. 

(2)  Ved.  pag.  104,  e 2i4- 

(3)  Macro!),  ill.  Saturn,  cap.  2.  Exta  porriciunto  : Diis  danto 

in  altaria,  ararave,  focunave.  Poliuceo  Jhrmato  da  porricio 
per  cangiamento  di  vale  il  medesinio  : Jovi  Dapali  da  pern 

pollucere  e in  Catone  : ma  polluctam  pin  propriamente  e tutta 
V oblazione  ; doe  anco  quel  rimanente  che  non  bruciavasi ; ma 
si  mangiava  dopo  il  sacrificio. 
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eront : ed  e verisimile  die  lasciassero  la  finale^  come  in 
c/edro  (pag.  1 25)  e in  siinili  arcaismi  latiiii  • giacclie 
neila  T.  Jllchiarameiite  VO?  sigiiilica  erunt, 

Perfetto.  Ne'donarj  etruschi  0 V1 

quasi  rb  ep^s  fecit ; se  non  vogliam  dedurlo  da  Topf.vctJy. 
quasi  ropsvKS  caelai>it  (0  ; cosi  altri  esempj  nelle  Iscri- 
zioni  etrusche^  sempre  con  terminazione  in  E,  come  in 
antico  latino  (v.  p.  i a5.)  Aumenti^  o reduplicazioiii  re- 
goiari  non  deon  cercarsi  in  queste  lingue  (^). 

Plur.  P\YWF\\F{-  V1V3  da  s^oto  per  con  desi- 

nenza  simile  al  dorico  unico  esempio^  e percio  men 
sicuro.  Ecco  tutto  il  contesto.  Lo  Scrittore  della  T,  V. 
dopo  enumerati  tutti  i doni  della  oblazione  di  quel- 
raiiiio  passa  di  poi,  se  non  erro,  al  voto  per  raiino  se- 
guente:  di  cui  v.  §.  IX,  num.  V.  Viitu : asaina  : Ku-- 
vertu : asaku : vinu : semkni ; forse  vtmmus  quartum 
assiuiiy  viniim  hornum,  Notisi  die  devotare  per  devo- 
i^ere  e in  Plauto  (Cas.  //,  G.)  Ne  discredo  die  la  stessa 
voce  servisse  al  singolare  insieme  e al  plurale,  per  uii 
popolarismo  non  rifiutato  ne  anco  in  Grecia.  V.  il 
§-  XIV. 

(j)  Da  ’’ipyov  pub  snpporsi  che  la  prima  derivazione  non  sia 
spy^^OpLC&i:  '>^f^'ipyOi),  a futuro  scri^evasi'epKiTCO;  ep:iirc6^ 
I’aoristo  I il  tutto  secondo  la  piu  antica  orto^rafia : quindi 
%pZ(TSy  ^ presso  gl’Itall  andchi  erce  [pag.  90.)  DeWaltro  ^erbo 
r.  Salmasio  (Exerc.  in  SoHn.  p.  io44)* 

(2)  La  redaplicazione  ndperfetti  trascurata  anche  dai  poeti 
gteci  e da  qut^Latini  che  dicean  vgr,  parci  in  luogo  di  peperci 
(Fest.)  non  fa  meraviglia  che  si  trascuri  in  queste  hngae  : piii 
strano  pared  il  trooan>ela  0 nel  presente  come  in  pepurcurent, 
per  procurent,  o nel  passato,  rna  in  verbi  che  in  latino  non  La 
ricevono.)  come  pepescus  (21 3)  a cui  potrebbe  somigliarsi  scisci- 
tliaius  iisulo  da’ Latini  antichiss.  Pris.  p.  890. 
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Futiiro.  FAHE.  EXy^^c/e^  e stato  adrlotto  in  esem- 
pio  ad  altro  proposito.  IFONT  ibiint  e nella  Tav.  VI. 

Imperati^o.  PIR.  ENDENDV.  PONE.  (0  Ignem  im- 
pone,  (T.  Vi.)  FA)|A  (in  Lam.  Volsca)yrtc/^z^  o faciat ; 
f\\^  R ^ habeat.  (Tav.  III.)  Quivi  ancora  /R  | a /R  ® 9 0 1 
corrispondente  al  praehibere  di  Plauto  (Men.  V.  5)  per 
praebefe. 

Plur.  e teies  (p.  58)  indicite  dies. 

Nn?  C1V)I  H \J Q’Ay  procurent  e nell'editto. 

Futuro^  Si  lia  spesso  nella  voce  habeo : estu  juku 
(T-  V)  istud  jecur  habeto^  e nella  T.  II. 
ka.  uoikam  habetu]  jecora  ooiiini  habeto\  voci  che  in 
quelle  Tav.  spiego  a lungo.  Gos'i  tuoa  tefra\/'^R'i3\\/(y\- 
L’altra  terminazione  in  A e molto  dubbia  ^ /I  )^(hv)i* 
iovse  Sccdpito  ungues.  II  lesto  e 

tratto  dalla  Tavola  prima,  che  e secondo  me  la  pin  oscu- 
ra  : in  questo  passo  par  die  scalbeta  Kunikas  apehtre. 
esuf:  possa  rendersi  scalpito  ungues  a pedibus  ; e costa 
dalle  Tav.  IV,  VI  die  Testremita  del  piede  si  offeri- 
vano  talora  separatameiite.  L'interpunzione  non  toglie 
die  le  due  ultime  voci  non  possa  no  riuni  rsi  in  ape  pe- 
tresnf,  Esempj  simili  a pag.  25 1 e in  tutto  il  §.  e piu 
se  lie  daranno  nella  III  Parte.  In  terza  persona  Her  ter 
(T.  IL)  Hertus  (nome  diSacerdote)  expiato, 
DVPLA  : AITO  e duplicato  secondo  il  contesto,  o an- 
die  duplicator  ; e come  penso  di  questa  terminazione^ 
e voce  anco  di  participio  passive. 

Plur.  nella  II  Tavola  habento  ; quan- 

tunque  ivi  contr'ogni  buona  grama tica  si  dica  ad  un  solo. 
DesiderativOy  e Soggiuntioo.  Nel  presente  possono  aver 
luogo  fahuy  prusicurent  ed  altre  voci  rammentate 

(i)  del  to  quasi  come  in  Plauto  (Mil.  glor.  II,  5,  v.  5oj  in- 

troi  umpam  recta  in  aedes  iiivece  r/’inrurnpam. 
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poc'anzi.  Futuri  mi  sembraiio,  oltre  i giadetti,  StaJi^- 
ren  per  statuerinty  e facurent  ^er  fecerint : anclie  al- 
tri  della  stessa  desineiiza,  come  PROGANVRENT  (ce- 
cinerint')  e quelPaltro  che  dalla  posizioiie  aiicora  si  rav- 
visa  PAFE-  HABVRENT  quum  habiierint  (T.  ViL) 
In  altra  guisa  esprinievaiio  i Latini  antichi  questo,  die 
Vossio  cliiama  future  esatto  ; vgr.  legassit  per  legm>e- 
rit-,  foenerassit  foeneraverit  (//i  XII  Tab.)  esutali 

esempj  e forse  comhifiansi  per  combifiassis^  (T.  VI)  o 
simil  cosa.  Vie  un" altra  forma  di  questo  future  tolta 
dal  greco;  di  cui  si  parlera  fra  le  voci  delilnfinito. 

Jnjinitwo.  Par  mi  die  la  sua  desinenza  sia  accor- 
ciata  dal  latino  ; vgr.  ier  per  iere  {ire) ; supine  ehiato 
(per  ietom).  L'uso  delFintinito  e vario,  e come  presso  i 
Greci  (O  fa  le  veci  delFimperativo,  e del  gerundio. 

8.^  Participio  alPuso  de’Latini  e in  quella  voce  be^ 
nurent  termnuco  {foculo  bene  urente)  e pure  henurhnt 
di  cui  ved.  pag.  284  (^)-  Gen  altra  ortografia  C d tur- 
siandii  Hertei  Jppei:  sacrijicante  Herto  Appio{^.  82) 
o piu  letteralmente  Herto  Appii  (4).  Parmi  die  la 

(1)  Hesiod,  e^y.  334-  S'epS'stv  'ls\ 

‘beotdiv  A^yvihQ  hri  ^'ccy?^0LCC  i^vipioi  mtstv. 

Juxta  vires  rem  divinam  diis  i nun  or  ta  lib  as  tuoito  caste  et  pu- 
re ; et  lucida  (i.  e.  pinguia)  femora  hostiarum  adoleto.  Attri 
esempj  se  ne  potrshbero  addurre  dalle  Leg^i  altiche,  da  Teo- 
gnide  ec, 

(2)  Capro  Gram.  p.  2241  riferisce  che  in  latino  si  era  detto 
lact  per  lacte  ; che  e quanto  basta  per  supplire  quella  finale  di 
participio  come  abbiam  falto, 

(3)  Cosi  nel  secolo  di  Catone  si  sarebbe  detto  negibundo  per 
riegante.  Fest.  negibundo  pro  neganto  dixerunt. 

(4)  Questa popolazione  delV U nibria  siegue  nella  nomcnclalura 
V.uso  de  Greci  i'.  gr,  Dirsas  Herli,  e Dirsans  Herti  (T.  Ill)  quindi 
la  scconda  spiegazione  par  da  preferirsi  alia  prinia.  Tuttavia 
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caratteristica  si  divida  aiico  dal  verbo:  vgr.  V"1  * 

V^^ri  puo  aver  varj  sensi ; fra^quali  e titum  euntes  ; im- 
posituriy  o an  die  imponentes^  da  nU^  e qvtsi;. 

9. ^’  PtirfettOy  die  maiica  aXatini  iiel  participio^  se  io 

non  erro,  fu  in  lingua  umbra : Suboto  isec  perstico 
eriis  etc.  (T.  VI)^  cioe  sub  haec  eris)  appo~ 

siierisy  porrejceris  {dictum prosectiim)  etc.  (0;  se  eras 
e seconda  persona. 

10. ^  Futuro  alFuso  de’Latini : ute  : Kuestur:  pan- 

ta  : I ^ : 5 Cl  V'1  05  80  d ‘ (T.  Ill)  uti  Quaestor 

omnia  ....  allaturus  sit  (^).  Vi  e anche  apparenza  di 
futuro  derivato  dal  greco  nel  principio  della  Tav.  IV. 
/^IV8  - VriV^5:  Herter:  sumev  iistite  etc.  die  io 
credo  esser  corrotto  da  Trot^  facioy  con  la  caratteristica 
del  futuro,  e poter  riunirsi  in  : onde  ab- 

bia  a renders!  : facturus  Hertes  (nome  di  Sacerdote) 
summam  i.  e.  supremam  (j)  ustionem  etc. 

1 1 .0  Siipirio.  Si  notd  die  questo  e trasformato  nelle 
T.  E.  d'ordinario  in  passivo  ; do  die  avviene  talora 
senz’alterazione,  come  in  frosetom  est  die  citammo  ; 
talora  con  troncamento  0 di  finale  come  naratii  (4)  die 

essendo  latini  e il  prenonie  Hertus,  e il  nome  Appias,  non  disap- 
proverei  chi  tradiicessc  quel  nome  Icitinamente  Herto  Appio. 

(1)  Osser^a  il  Vossioy  [Anal.  HI,  c.  i3)  che  i Grecinon  avendo 

una  voce  sola  che  corrisponda  al  futuro  esatto  de  Latini , si  ser- 
vono  di  perifrasi  v^r.  BtTOp^OU  vicero.  Ari;.t.  in  'Topicis  : 

S'si^oLVTSQ  on  TTotvft  V7Tocp')(eiy  KCii  on  nv)  VT^p‘)(Si 
ecfop^S^a  quurn  ostcntieriinus  illiquid  inesse  omm,  etiarii  alioui 
inesse  ostenderimus. 

(2)  Da  fero,  feri,  feritiim  e per  crasi  fertum  era  la  primitiva 
inflessione  di  questo  verbo  divenuto  anomalo  nel  progresso,  H, 
Voss.  An,  Illy  c.  37. 

(3)  Virg.  Aen.  II.  Venit  sarnrna  dies,  i,  e.  suprema. 

(4)  Vital  u ; triin  per ; teitu:  triiuper  : vufru  : naratn.  T.  V.  vi- 

Ljnzi,  T,  /,  19 
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val  dictum,  nuncupatum  ; o di  iettera  intermedia,  co- 
me in  fatu  factum  (0  screhto  per  scriptiim  ; oan- 
che  d’lntera  sillaba  come  in  pihum,  per  piatum  (2).  Di 
questi  supini  si  formarono  nelie  lingue  italiche  alcuni 
tempi ; vgr.  pihum  estu  nelia  lamina  volsca  (3)  in  luogo 
di  pihator  ; e forse  ditum  eno  in  T.  E.  ed  aitri  che  si 
rammentano  fra'passivi. 

IV.  II  Verbo  Passive  dovea  forma rsi  in  lingua  um- 
bra su  le  regole  de'Latini,  leggendosi  nelle  d . E.  ar- 
fertur,  e simili  finali  ora  intere  or  tronclie ; talora 
anco  Patti vo  unite  col  verbo  fio  come  VAPEFE  per 
urefit.  Piu  spesso  iiicontrasi  il  verbo  fio  senz’accompa- 
gnamento  ; quando  si  tratta  di  sacrilicj ; vgr.  oinu  fitu 
per  vino  fiat ; cosi  pune,  arviu  etc.  senza  per  ora  ram- 
mentare  que'easi,  ove  fio  significa  attivaniente,  e dei 
quali  scriveremo  nel  verbo  medio.  Pm  che  altro  usano 
quelle  Tavole  il  supine  del  verbo;  lo  cangiano  in  quel 
participio  che  i Latini  dicono  in  tus,  e lo  variano  per 
tuttd  modi  e tempi  colPajuto  de^erbi  sustantivi  rife- 
riti  al  num.  II.  Due  cose  in  questa  forrnazione  di  pas- 
sivi  pajono  da  avvertirsi.  La  prima  e,  che  il  participio 
ha  inllessione  or  latina  come  or  tom  est,  e accorciata- 

tulum  ter  dictum,  ter  rofum  nuncupatum:  e dee  intendersi  del 
voto,  che  tre  volte  si  ripeteva  con  le  stesse  parole. 

( 1 ) Lo  stesso  presso  i Latini  antichi  vgr.  pacionem  per  pa- 
ctionem  (Fest.) 

(2)  Pium  pub  anche  dediirsi  da  pii  : six  fu  addotto  di  sopra. 
TjO  stesso  e di  aitri  citati  da'Gramalici  come  cantuai  per  can- 
tatam  in  Festo. 

(3)  / Latini  non  ebbon  forse  da  principio  un  costume  diverso  : 
tssi  dicono  in  casi  simili  pihator,  ch*e  quanto  dire  pihum  eatur. 
Aitri  vestigj  di  tal  parlare  sono  vciium  dare,  veniini  ire,  e quel 
rieguraate  che  cita  Festo  quasi  negiirn  ite  che  eliiate  [quasi 
sarebbe  in  dialetto  umbro  v.  n.  Hi,  partie.  8* 
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niente  orto  est ; or  lacoiiica  come  in  questo  esenipio : 
superne.  adro.  TRAHVOR*  FI,  cioe  superne  ador  tra'^ 
ctus  Jitj  lo  stesso  che  extrahitur,  L^altra  cosa  e die 
non  si  variano  quelle  finali,  almen  sempre,  per  numeri, 
e generi  come  in  lingue  dotte  ; e dicesi  vgr.  ape  hahi~ 
na.  PVRDINSVS*  FRONT  ; che  secondo  il  contesto  par 
da  rendersi : postquain  oves  (0  porrectae  erunt.  In 
certe  voci  passive  il  diale  tto  umbro  poco  si  allontana  dal 
Greco : noi  le  noteremo  in  questa  serie  di  tempi  che 
sogg'iungiamo. 

i.o  Indicativo.  Oltre  gli  esempj  allegati  poc’anzi, 
si  possono  ricordare  le  voci  passive  ridondanti  di  fina- 
le, vgr.  afferture^  e affertiiro  (p.  ipS).  Quindi  Jitu 
non  e inverisimile  che  possa  rendersi,  oltre  a fiat  an- 
che  fit. 

3.^  Perfietto.  Questo  tempo  non  e scarso  di  esempj, 
facili  a disceraersi ; come  SGREHTO*  EST*  e in  plurale 
SCREHlTOR*  SENT,  in  luogo  di  sont  (Tav.  VI,  e Vll.) 
Il  piu  delle  volte  pero  il  verbo  est  e incorporate  al  par- 
ticipio,  come  in  antico  latino,  e accorciato  (2)  vgr.  ape 

(1)  Abina  vittima  da  purus;  e credo  si^nificarc.  agnella 

atta  at  sacrificio.  La  sinfassi  vorrebbe  habinai  pordinsai,  oforse 
babinas  ; come  si  congetturd  a pag.  286.  Simile  incuria  ndl'ac- 
cordare  si  vede  nel  Decreto  su  i Baccanali  ; Si  quos  esent,  quei 
sibei  deicerent  necesus  ese  bacanal  [nel  contesto  sacanal)  habere  .* 
invece  di  neccssum  esse. 

(2)  Vcd,  pag.  21 4-  Tali  accord amend  si  trov an o special mente 
ne'poeti  andchi : in  Ennio  : alter  pugnare  paratust  paratus 
est:  neWepitafio  di  Pacu^io'.  qaod  scriptuinst  legas  {Gellioly  24.) 
Mario  Vittorino  {p.  2467)  benche  non  cosi  antico,  insegna  simili 
accord  amend ; ma  viiol  che  scrivasi  ^^gr,  datus't  : primam  vo- 
cem  integrum  relinquetis  ; ex  novissima  autem  e et  s detrahetis  : 
egli  approva  anche  lo  scrivere  mult’ille multuai  ilie.  Arist€h> 
Jane  (pag.  391}  &pa’qipcr 
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PVR  DINS  VST  jofuse  abrons  (»;  che  par  dovesse  scriversi 
ape  pordinsus  est ; cioe  postquam  purus  sacrijicio  sa- 
cuius  porrectiis  est.  Noto  perd  che  tal  finale  e ambi- 
gua,  e secoiido  i coo  test!  pud  supplirsi,  pare  a me,  o leg- 
gersi  variameote ; effetto  oeces£>ario  di  uoa  urtogj’afia 
che  or  accorcia,  or  proluoga  fioali. 

3. '’  Futuro.  NelhEditto  Pihacla  : FVIEST  per fuet\ 
ed  e pronto  esempio  della  finale  in  est  da  leggersi  di- 
versamente  da  quel  che  sembra. 

4. '’  hnperatwo,  Revestu  : 0V1  Y\F\-\J  • herte  (T.  Ill) 
{>estes  bene  eluantur  ; il  qua!  parlare  suppojie  clatur 
iiel  minor  nuniero.  Da  fio,  come  in  latino,  e fi  o 
fd  (3),  o Ife.  Gli  corrisponde  fite  in  plurale  (4  presso  i 
Latini  e gli  Umbri  aitresi ; che  supplicando  a pin  delta 
iiella  T.  VI 1 men  correttamente  dicono  FONER*  FRl- 
TE-  {i>olentes  Jiatis)  laconicamente  fones  (5).  Dal 
greco  par  che  vengano  quelle  terminazioni  TIG*  SVRO- 
GAV  : tIqVj  inacte  hoc  honor e est formula  gia  pro- 
dotta  con  poca  variazionea  pag.  247  : in  oltre  \J\  38* 

ve  : Patre  (jroio\j)Jias  Jupiter  ; cioe  inacte  esto.  (f.  V.) 

5. ^  Futuro.  Formasi,  almeno  taiora,  dalFattivo  con 
reduplicazione  della  finale ; vgr.  da  habetu,  habetutu^ 
che  pud  sciorsi  in  habituin  ijrco  esto  (p.  280).  Dicesi  Pa- 
persus  avieclir  esto ; di  cui  a p.  281.  Cosi  COVRTV- 
STo,  coerctuSj  dioisus  esto  (b).  Da  fio  e fito  in  latino, 

{\)  E H porcdlo  alio  at  sacnficio  da 
tini  dissero  per  purus  ; c accorciatamenle  atiche  pas,  p.  281 
abros  per  a pros. 

(2)  Cliaris.  pag.  222.  Jrnperativo  instanti  fi,  fiat. 

(3)  FEIn’NT.  Tab.  Heracl.  c.  26  ife  per  soUta  metaled, 

(4)  Pfaut.  Cure  I,  I Potate,  fite  mihi  volentes  propitiae  ; pa- 
role pr-ese  dull  a for  mala  del  sacrificio. 

(5)  DalVeolico  Foi/0-  Vos.  Etym.  v,  bonus.  V.  p.  36l. 

(6)  Erctum  a coercendo  dictum  unde  et  herciscundae  etherci- 
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seconda  e terza  persona  (0  che  la  incoerenza  delle  T.  E. 
iiiuta  ill  V'llSj  V'!  I 5 8,  V 1)1 15  8-  FVT V e da/wo : in 
composto  dicesi  COMBJFIATV  (^)  aduritorj  voce  an- 
die  di  supino  : GOMBiFIATVm  arsferturo  {ad  com- 
biirendum  affcrtuf)  accorciamento  strano  da  combure- 
fio.  V.  p.  104,  106. 

Desideratioo  e Soggiuntioo.  A1  presente  posson 
ridursi  tasetur^  elantur^  e ogiii  siniil  voce  ddmperati- 
vo.  Le  voci  del  perfetto  o futnro  si  forma  no,  come  nei- 
Findicativo,  dal  participio  coli’aggiunta  del  verbo  siiniy 
o fio;  vgr.  PVFE-  PIR-  ElNTELVST-  EKE-  FEK- 
TV-  etc.  OJ5  hreK'tc,  ^e(reTOLi^  postquam  ignis  perje- 
ctiis  erit^  fcrto  (^)  etc.  Dices!  ancora  PYRDlTOiVl- 
YY^Il' {pon^ectamfuat)  e nel  numero  del  piii  bersna- 
tur  fiirent  (4)  {sacrati  fiieriut)  T.  VI  e 11  ove  sono 
imperativi. 

sci.  Fest.  Uatimolo^ia  di  Festo  e rifiutata  da  Donato  fra  gii 
antichi,  fra' mode rni  da  Vossio,  ma  e ricevuta  da  Dacier  ; chs 
spie^a  CAwrcoo,  certis  recalls  rego,  partior.  Gloss.  Phiiox,  herci- 
scundae  S'iaipecreccQ. 

(i)  Tu  (lives  tito  Crass,  or  (ie  praeda  dividendao 

(i)  Da  Combifio,  lo  Uesso  chc  comburefio  ; ma  in  queste  lin~ 
gwe  i composti  da  fio  e da  sum  spe.sso  mancano  nel  mezzo  o ah- 
bondano : neUa  T.  Etrusca  corrispondt-.nte  scrieesi  Rtipifio. 
Combifiatu  potrebb'anche  esser  di  tempo  presente  con  finale  man- 
canle.  ; agendo  anche  i Latini  anlichi  potato  dire  fiatur  e fiatum 
siccorne  disse.ro  fitur,  fiebatur  (Pris.  p.  816)  fiens,  fiendum  (Garis. 
p,  fitiiiii,  Liv.  Odys.  I.  Fit  quoque  quod  fitum  est. 

(3)  Entelu-st  forse  per  eiitelutu  da  lyrsXeoi  con  poca  variazione 
miitato  in  enteluo:  per  le  finali  in  st  non  e possibile  trovar  re- 
gola  ^enerale  ; la  lor  lezione  si  determina  dal  contesto  ; quelle 
due  lettere  spesso  servono  alia  eufonia.  Della  S,  (^.  p.201  del  T.  v. 
Trebeit  p.  353  yoertrebei  [altr,  trebo).  siegiie  ocr ex  con  vocoleim- 
ziale. 

(4)  Men?iae  bersiae  i quanto  mensae  heriae,  doe  sacrae ; di 
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y.o  Injinitivo.  Dubito  se  al  passive  o airattivo  appar- 
tenga  quel  priiicipio  deirEditto ; Etipes:  plenasier: 
urnasier ; 03 1 1 ^ Vd)l  •'  kulnacle  = I dibus  urnariim  ple~ 
narum  expiari  \ la  voce  che  siegue  e spiegata  da  Pas- 
ser! cultrum  ad  sacrijicia.  Gliecclie  sia  di  tale  opinio- 
lie^  da  Cluo  o clu^o  secondo  il  dialetto  antico  (0  clu- 
s>ere  dovrebb'essere  Tattivo ; il  passive  cluvi  o duskier  ; 
come  nel  decrete  de'Baccanali  gnoscier  potisit ; nosci 
possit.  L'addotta  voce  delle  T.  E.  beiiche  scritta  ambi- 
guamciite  (2)  beii  verisimilmeiite  pud  leggersi  cluveer^ 
per  cluvier,  Nella  T.  III.  I8I03® ; forse  Jiheri  perselita 
trasposizione. 

8.0  Participio.  Del  perfetto  abbiamo  addotti  gia  varj 
esempj  si  nel  supine  da  cui  esse  nasce;  si  nel  perfetto 
deirindicative  e del  soggiuntivo,  die  da  esse  nasceiio; 
qui  ne  aggiugniamo  alquanti  altri.  La  voce  di  questo 
participio  le  piu  volte  e facile  a ravvisarsi  j non  disco- 
standosi  dal  latino  se  non  in  quanto  o il  tema  e preso 
dal  greco,  come  frosetom  addotto  a pag.  3*79,  o la  orto- 
grafia  e alterata,  come  in  quest!  esempj  dedotti  dalla 
T.  VI.  tio,  GOMOHOTA.  Tribrisine.  buo.  peracnio  (^} ; 

che  il  §.  XT,  v,  ander  quindi  hereno,  sacro ; che  per  con- 

senso  di  orto^rafia  dee  serwersi  bersno  : bersriatur  con  desinetiza 
laconica  e saqx'a\.\x^  \ e cib  anchc  esige  quel  contesto.  Furent  in. 
qiiesto  dialetto  e fuerint:  Lucrezio{Lib.  Ill)  in  dubiofuerel 5cr/s5e 
per  PS  set. 

(1)  Cluere  antiqui  purgare  dicebant.  Plin.  XV,  29.  Si  k notato 
che  Vinfinito  in  quest  a lingua  haforza  d’  imperatwo, 

(2)  ed.  il  Capo  III  alia  leliera  /. 

(3)  E*  cib  che  in  Catone  dicesi  strwem  obmovere  e comrnovere 
(PiR.  c.  i340  La  ortografia  comohoia.  e quella  de^ rozzi  Latini 
{p.  100)  e quale  in  una  Cittd  etrusca  che  Lwio  [Lih.  X)  nomina  ’■ 
Adarnaham  ; in  patria  lingua  do^ea  esscre  Atarnabam,  doe  Ad  i 
Arnum  ; giacche  at  era  /’ad  di  questi  popoli ; ed  bam  e la  carat- 
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cio^  macte  commota  tribuli  victimay  macte  bove  an^ 
nuo.  PERACBIS  sacris  e COMPERACRJS  sacris  iii  uii 
simile  coiitesto  e scambio  di  lingua  popolare  in  luogo 
di  per  act  is  y e cum  peractis,  sacris  (0  GOMOLTV  e 
common  turn  (^)  Y KTO  factuSy  PRIJNVATV  prwatus, 
Nella  Tavola  I V escles : snate  : asnates  : ses>acnis  pud 
rendersi^r^^g^e,?  hornas  natas  denatas  (3). 

Questo  participio  nieno  facilniente  si  ravvisa  quando 
interpungesi ; vgr.  vesclii.  \>etu.  V1 1 (T.  IV.) 

vota  fruge  sacrata  \ o quando  troiicasi  ia  finale  vgr. 
ape.  este.  DERSIGVST*  duti.  ambretuto  (Tav.  VI) 
abeste  ab  toto  circuitu  desecto  (4),  cioe  da  tutto  il  giro 
del  territorio  gia  diviso  con  termini ; onde  in  latino  si 
enunzia  ager  terminatus.  Altra  variazione  di  partici- 
pio pud  esser  quel  la,  che  pur  s’incontra  nella  Tav.  VI 
ape.  este.  DERSIGVRENT-  ENO-  DEITV-  ETATV. 
lOVINVR  ; die  e quasi  parafrasi  di  simil  testo  citato 

teristica  del  quarto  caso  annessa  al  tema  per  urC aspirazione 
(v.  p.  •249). 

(1)  Sacris  de  more  peractis.  Ovid.  Fast.  VI,  t.  629.  Lu  voce 
cum  ridr^nda  anche  in  latino  antico.  Enn.  efFudit  voces  proprio 
cum  p(>ctore  sancto. 

(2)  Mola  vocatur  far  tostum  et  sale  sparsum  quod  eo  molito 
hostiae  aspergantur.  Fest. 

(3)  Pub  considerarsi  come  abnatus  ; ove  la  preposizione  ab 
equivctlerebbe  a de,  non  altrimenti  che  in  latino  antico  abemito 
si  diceva  per  demito  (Fest.)  Che  si^nifichi  denatus  lo  insegna  O’c- 
sto  Ernina  presso  Nonio  (II,  257),  quae  nata  sunt,  ea  omnia  dena-.* 
sci  ajunt.  ll  Gramatico  spiega  decrescere,  ma  parlandosi  di 
biadt  e aver  finito  di  crescere,  o essere  gid  inaridite,  p^ed.  aa- 
cht  il  12  verso  il  fine. 

(4)  Tolte  la  Y e la  S intrmevi  per  la  vicinanza  delle  due  let.^ 
tere  che  succedono,  la  parola  si  riduce  a desicut,  cioe  desicutii  ; 
da  sicui  siculum  come  da  dilui  dilutum.  Duti  per  toti  secondo 
U dialetto  delle  T.  L.  che  abusano  continuamente  del  D per  T, 
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poc^anzi.  Spiego  : aheste  ah  desecto  statu  {agro)  Icti^ 
vinorum  supra  dicto.  Dersicurent  e quasi  desecu» 
evTt  dairaoristo  primo  de'Greci  (0  come  dicemmo  di 
ustu  hri  a pag.  224  ed  e conforme  alia  composizione  j 
delle  voci  piu  volte  notata.  Ove  il  dialetto  comune  dice 
wv  ovrog,  Feolico  dice  elg  hro;-,  quindi  il  latino  ens  en-  j 
tis  (^}  die  ill  umbro  par  die  sia  entu.  A p.  214  si  ad- 
dusse  f\Q\/\(\  F\^  ill  vece  di  Tra^adv^elcroc-, per  vim  tra- 
eta  ; participio  die  spetta  pure  a questo  luogo. 

E'  aiidie  notabile  die  queslo  participio  lia  talorauna  | 
reduplicazione  iiella  finale,  o sia  per  proprieta  di  lin-  || 
gua,  come  neirimperativo ; o per  segno  di  sestu  caso  | 
Ygr.  este  trioper  deitu:  enom.  ivencar . peracrio.  TVR-  I 
SITVTO  ; et  immolato  juverico  opimo  ter  (inter  eo- 
vendum)  nuncupato  etc.  (4)  Il  predetto  ricrescimento  , 
pare  talvolta  die  si  distacclii ; AVIF-  ANSERIATO' 
ETV  ; forse  anseriato  ^roo  (qui  fuerit)  arcaismo,  di  cui 
restan  tracce  in  evvoyjTo;  etc.  onde  in  latino  deletus,  de~ 
jletus  etc.  Cosi  EJNO,  )lvn5  etc.  die  tanto  spesso  pre- 
cedono  o sieguono  i par  tic  ip  j v.  gr.  ENODEITV  ; e | 
DEITV*  ENO  riunendosi  alia  vicina  voce,  prendono 

(1)  La  caratteristica  dt' tempi  in  queste  Ta^.  talora  con^iun- 

at  tema  per  la  lettera  R,  eriront,  ereront ; talora  con  altre  ^ 
aspirazioni  o quasi  aspirazioniy  talora  con  la  oocale  i.  Cosl  in  j 
antico  latino  le  voci  composte  si  variavano  in  mezzo  praebere 
praebibere  etc. 

(2)  Vossio  Elymol.  v.  ens.  |j 

(3)  E’  formato  per  sine  ope  ; che  gli  aiitichi  Latini  tnoltousano 
in  questo  tempo.  Festo ; prosita  proposita  : canta  cantata;  aptiis 
adeptns. 

(4)  Da  ^yciO  fut  Gj;craJ-  f^i  tuso  in  unibrOy  come  dalfut. 

il  depso  (epulor)  de  Latini.  Non.  II,  234-  Da  Guo?  ^ KBtjO  OvotTHOOgy  , 
[quasi  sacrum  urentes)  donde  verisimilme.ntc  sifece  Tusci  Vid. 
Halic.  I;  3o.  Delle  altre  voci  si  dird  altrove. 
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aspetto  di  gredsmo,  e son  quasi  dictum  - evoo ; termiiia- 
zione  in  qualdie  senso  aiiche  latiiia  (0.  In  Suida  hovy 
SvvGtTQVy  hvTTOip^ov  y cd  aiiclie  vTTSp^sv  ; in  oltre 

; vod  accorciate  dal  tema  sVfz/xq  die  usarono  invece  di 
eijjLi.  Quiiidi  £no  eqiiivale  ad  ov  ; e dictii  eno.  a 
vov  Lo  stesso  eno  in  imperative  puo  vaier  \ e 
avere  altri  sensi  die  dal  contesto  coiigetturianio  nella 
terza  parte. 

Da  fio  GOMBIFIANSIVST  comhijias  {combi fiatus) 
fuat  ; arcaismi  latini  (3)  e 3 '1 5 83 i /1 8^  forse  da  oapeo 
vapefituSy  come  ardifeta  lampade  e in  Nonio  per  ar- 
dijita.  In  tali  casi  i moderni  Latini  \iS2iVoi\ofactuSy  vgr. 
arhores  adolefactae.  Grut.  p.  121. 

9.0  Futuro.  Se  ne  reed  esempio  nella  voce  OSTEN- 
SENDI  (4<  quasi  ustinendij  o sia  urendi  con  dorica 
epentesi.  Variazione  della  stessa  voce  credo  die  sia  : 
pure  nuoime  113  038  Krematruf{^.  2l\^')frumentiun 
nooum  inferendum  est  cauistris ; o sia  die  imitisi  la 
frase  la  tin  a ferre  esty  o die  sia  contratto  per  popolare 
pronunzia  Asi  ferendum  est  (5). 

io.<^  II  GerundiOy  die  per  via  di  questo  future,  i La- 
tini esprimono,  e compreso  nella  voce  ostensendi  so- 
prallegata.  Si  varia  in  quella  frase  GOMBIFLiTV.  Ail- 
FERTVKE  ; ad  comburendum  adfertur ; cid  die  anco 
direbbesi  combustum  adfertur,  (T.  VI.) 

V.  Medio  diiamo  quel  verbo,  die  avendo  forma  di 

(1)  Caecilius  in  Anagnorizomene.  Fest.  in  Sumrmissi : vi  si  puo 
aggoignere  sociemius  per  socius  (Plant.  Aul.  IV,  4)  dubienmis  e 
simili  terminazioni  che  imitano  il  Dorico  (p.  21 4-) 

(2) V.Posst  liumSjnt.  gr.p.188.  dp^oipro;  toy  (S'iOCTeMI)  in  FU 
lone  vale  dp^o^prog  incorruptibiiis^ 

(3)  V.  pag.  273,  e p.  292,  (4)  Ved.pag.  224. 

(5)  Praescesse,  praesentem  esse  Seal,  in  Fest.  v.  praes.  .Allrl 
^sempj  a p.  218;  107.  Ferre  est  corrispondc  a ferre  lice!:. 
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passive,  significa  talvolta  azione.  ILatini  antichi  i quaii 
su  la  imitazione  del  greco  andavano  formando  il  loro 
linguaggio,  assai  frequentarono  il  verbo  medio,  o co- 
mune  die  dir  si  vogiia,  per  osservazione  di  Gellio  (1),  di 
Prisciaiio  (p.  791)  e di  Nonio  (cap.  7.)  Tale  e Fio 
presso  gli  Umbri.  Qual  che  siasi  la  sua  terminazioue, 
esso  nel  comun  latino  significa  passivamente ; e spesso 
anco  ne’Rituali  Eugubini  lo  abbiam  trovato  in  signib- 
cato  di  ToiS(^bou.  Ma  non  di  rado  e adoperato  anco  per 
Toietv siccome  neirEditto  /Rl38-  ute\ 

Kuestre  cioe  faxint  fratres  uti  Quaestor  etc.  (^)  Lo 
stesso  e ne’eomposti : COMBIFIATV  rupiname.  eru. 
Dersa  : (T.  VI)  ove  la  T.  E.  corrispondente  dice  : 

I /R  I 8 M (^)  • eras  : Tera  ; e par  da  spiegarsi y/'M- 
mentum  adoleat  eras  Dirsas.  E'  questo  un  nome  pro- 
prio  ripetuto  nel  Decreto  di  Glavernio,  cioe  nel  nionu- 
mento  il  pin  ben  formate  di  caratteri,  e il  piii  uniforme 
di  ortografia  che  ci  resti  di  quella  popolazioiie.  Con  tali 
esempj  potremo  sicuramente  spiegare  FEITV  per  J'a- 
cito  (4)  in  molti  paragrafi  di  que'Rituali , vgr.  tref.  Vi- 

(1)  Verba  patiendi  pro  agentibus  in  omnibus  ferme  veternm 
scriplis  reperiuntur.  Gell.XVIII,  12.  IVello  stesso  capo  rammenta 
altri  \>erbi  di  atti\>a  terminazione^  usati  passn>amente  in  anti- 
CO  ; t'gr.  Res  eorum  auxit;  soil,  aucta  est  (Cato)  Tempestas  seda- 
■vit,  scil.  sedata  est  (Gell.  vet.) 

(2)  Fia  per  fiant.  Si  noth  che  le  finali  nt  si  lasciano  anthe  in 
latine  lapidi : dedro  per  dederont.  Altre  con^etture  su  questo 
scrivere  si  daranno  dopo  poche  pa^ine. 

(3)  Fiat  con  ricrescimento  eolico  delV^  v.  p.  188. 

(4)  Cosi  Genio  hostiam  facito  presso  Guther.  de  Jure  Pontif. 
Lib.  IV,  c.  6 E^li  e il  Giunio  su  la  fede  di  MS.  voglion  che  le^- 
^asi  : quum  faeiam  vitulam  pro  frugibus  ipse  venito.  ( Virg.  eel.  3.) 
Ma  Vautoriid  di  Macrobio  (Sat.  Ill,  2)  \^uol  che  assoLutameme 
le^^asi  vitula  ^iacchii  chiosa  : quum  faciana  sacrum  vitula. 
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tlaf.  Vn58  Berfie ; e nella  stessa  Tav.  IV.  tre.  pur- 
ca.  rufa.Jitu^  o come  nelle  T.  L.  porca,  trif,  rofa  (0- 
II  dire  \>itulas  tres  Serviae  facito,  o sues  rubras  tres  e 
sintassi  non  ovvia_,  ma  non  barbara  fra  latini. 

Di  simil  natura  son  certe  voci  tolte  dal  medio  ri- 
Bspoa;  come  = puni:  ben^a  (T.  V.)  imponito 

paneSy  imponito  olera  ; delle  quali  voci  la  prima  facil- 
mente  riducesi  a OfTo^Taltra  a r/0ou.  Lo  stesso  notammo  in 
titiste  da  TtU<i^ou  (^)  in  ETV,  ed  ENETV  da  ed 
fv56oy  3 residui  tutti,  se  io  non  erro,  di  primitivo  linguag- 
gio^  o vogliam  dir  errori  di  un  nuovo. 

Aggimiga  a queste  voci  chi  altre  ne  desiderasse 
3Y\YWM  \ f ? che  secondo  il  contesto  val  dicens  o dicanSy 
quasi  S^tmfji.svoi  (T.  V)  e qualche  altro  simil  grecismo. 

§.  XI.  Dtlle  Preposizioni. 

I.  Se  la  lingua  ancora  de’barbari  ha  certi  legami^  che 
una  parte  acconciamente  stringe  colbaltra ; non  e pos- 
sibile  che  gli  Umbri  cosi  parlassero^  come  alcuni  lor 
traduttori  hanno  immaginato.  Occupati  questi  intorno 
aVerbi,  ahiomi,  agli  avverbj ; a tali  classi  ban  ridotte 
pressoche  tutte  le  voci  de^Rituali  eugubini : si  direbbe 
talvolta  che  ivi  si  parli  d’una  maniera  di  versa  da  tutto 
il  genere  umano ; senonche  il  traduttore  vi  va  semi- 
nando  a tratto  a tratto  del  suo  qualche  preposizione  e 

(1)  Russns  enim  color  et  ruber  nihil  a vocabulo  rufi  differunt. 
Cell.  II,  26. 

(2)  V.  pag.  58.  JVelle  T.  E,  tite  da  tio,  e titiste  che  pub  deri- 

varsi  anche  da  tito  per  dico  cangiate  le  affini.  Tio  e voce  equi~^ 
vocay  e pub  signipcare  oltre  honoro  daxi^jii  anche  pono,  da 
VO^O  diratnasi  in  certo  modo  ancor  esso  in  due  significati ; 
Vuno  di  porrcy  Vallro  di  dire:  ut  supra  posui,  vale  ut  supra 
dixi.  Lo  stesso  in  greco : q*  iterum  colloco,  retracto, 

quod  jam  dixeram  revoco ; mctaphora  a calpuloruin  lusuj  come 
spiegano  i Glossarf. 
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qualclie  congiuiizioiie^  cbe  non  riscontrasi  nel  testo.  Ep- 
pur  queiia  lingua  non  e si  povera  di  congiunzioni;  e di 
prepusizioni  e ben  ricca^  siccome  queiia  die  le  riceve 
or  dai  latino^  ed  or  dai  greco^  e le  riliene  or  col  signi- 
ficato  medesimo^  or  con  poco  diverso ; appunto  come  av- 
viene  nella  nostra  lingua  di  quelle  voci^  e frasi  die 
imita  dalia  iatinita.  Vero  e die  queste  particeiie^  e gli 
avverbj  ancora,  in  varieguise^  e specialinente  assumendo 
certe  enditidie  o certe  linali^  si  travisano  ; come  sinotd 
di  passaggio,  ed  ora  dee  farsi  piu  pienamente. 

DdCcnclitiche, 

II.  Alcime  di  queste  molto  verisimilmente  possono 
avere  origine  da  qualche  greco  dialetto;  vgr.  in  PVSEI 
da  oj$  sicuiiy  IV;  e aggiunto  come  nel  dorico  roaocst  per 
TOKOi  lO:  cosi  in  PERSAI  da  Troc^kVui  ridonda  come 
nelle  doricbe  voci  Trccpa):,  mroch  a,7ra),  VTra)  (^);  e in  RVOi 
da  TpoQy  la  finale  e jonica,  come  in  roKTt,  olai, 

Per  pleonasticlie  sono  considerate  simiimente  da'gra- 
niatici  quelle  sillabe  re,  /-e,  tv,  die  i Latini  imitarono 
ove  dissero  tuts  per  tu  (Pk.  llj  4 Rod.)  sicce  per  .y/c; 
ed  in  modo  non  molto  diverso  invece  di  simul  disser 
simulitu'  e pin  brevemente  simitu.  (Vos.)  Cosi  forse 
in  Umbro  este  e quanto  (//z)  a cui  te  nulla  aggiun- 
ga  (3).  JNel  principio  delle  T.  L.  ESTE  PERSCLO 
(nelle  altre  Tav.  este  : pesclnm)  par  die  ben  possa 
renders!  ad  pedem  (^pollucendum)  essendo  questa  una 
funzione  die  si  fa  piu  di  una  volta  fra  que'sacrificj.  die 
il  ce  sia  pur  enclitica  vgr.  in  ISSOG  per  ipsocce  {ritu) 

(1)  Marrn,  Oxon.  pog.  148. 

(2)  Vid  Maifctaire  de  dial.  gr.  pag.  4^9 

(3)  In  e preposizione  acconcia  per  azioni  che riserhansi  in  aliud 
lempus  • lal  era  queiia  ohlazione,  per  cui  si  prtparan  le  vittime 
da  principio,  IMa  si  fa  dopo  qualche  tempo. 
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si  iioto  a p.  52^2  e lo  mostra  ii  cuiifronto  delle  T.  Etr. 
con  le  iatiiie:  ove  le  prime  bamio  )(V^5?  ie 

secoiivie  dicuiio  ESO,  ed  ESOME.  Similmeiite  ii  vedere 
che  ill  uiij  stesso  edilto  per  eapropter  dAce&i  ^ 

V'VG  'V  fa  coiigetturare  die  la  finale  di  questa  ultima 
Yoce  ri  manga  inutile  (0.  Del  e pi  de'Greci  si  con- 
getturo  a suu  iuogo  (^).  Ii  ne  de'Latini,  popolare  aggiun- 
ta,  unde  credesi  furmata  la  particelia  SEN  si  auteni  v^) 
se  difiicilmente  trovasi  in  preposiziuni  di  queste  iingue, 
diiaramente  appare  in  Y\3^QF\  kletram  (upve)  hciuri  cra- 
terram.  (I.  II).  Ii  ee  de'Latini,  onde  Scaligero  e Vos- 
sio  deducon\s‘/,ee,  vedesi  neli'avverbio  5i^5GG  ‘ (Tav.  iV) 
da  prae,  ante  ; e nel  fine  anco  di  nomi,  vgr.  fertu  5^: 

‘ 1 VI  \fertum  suis  ; dove  la  interpunzidiie  da  peso  alia 
congettura,  e pin  il  trovarsene  parecciii  esempj.  Vi  e 
anco  V1EGV13^  \3V\V'\  panes  piiratos  '4),  dove  la  en- 
ditica  passa  alia  seconda  paroia  (T.  V.)  Tali  cose  non 
sono  punto  strane  ove  Tarte  dello  scrivere  non  e ancor 
niatura  ; e lo  scrittore  mal  discerne  cid  clEe  veramente 
paroia  da  cid  ch^e  idiotismo : quindi  cid  cli'e  fuori  del 
regolato  pariare  ora  si  annette  al  fine^  or  al  principio  dei 

(1)  Cos\  «j/r0(79;  (intus)  che  si  le^ge  in  Esiodo.  Molto 

al  parlar  txaibro  a\^\^icinansi,  can^iato  il  d in  t quclatini  vo- 
caholi  etiamdum,  priinundurn,  nequedurn.  Se  peruai  vuolsi 
spie^are  per  TTxpoc  scnz’aggiunta  di  prononie,  la  finale  v>i  sard 
introdotta  come  in  sediun  per  sed  (Cliai  is.)  in  donicimi  per  do- 
nee (Plant.  Aul.  I.)  V.  Popoi.  de  usu  Ant.  locut.  L.  T c.  6» 

(2)  V,  p.  9,4^,  e 2 i4- 

(3)  Voss.  Etyrn.  v.  si.  Qaandone  per  quando  espressamente  e in 
GruU  p.  607. 

(4)  Cosi  Plauto  impuratus  per  impurus.  Rud.  HI,  4-  L'epiteto 
che  si  dd  qui  a’paniy  spiegasi  con  un  passo  di  Varrone  (de  vita 
pop.  Rom.  L.  I.)  Liba  earn  sunt  facta  incerni  solent  farris  semi- 
ne,  ac  dicere  se  ea  para  facere. 
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Yocaboli ; e in  un  luogo  o ijeH  altro  par  cbe  stia  ugual- 
meiite  bene.  Cosi  congetturo  nelle  T.  E.  di  certi  aitri 
aggiugnimenti  die  son  fuor  deirordine  dello  scriver  la- 
tino, e al  sentimento  del  contesto  par  die  nulla  scemi- 
no,  o accrescano ; come  a suo  luogo  si  fara  chiaro. 

in.  Fin  qui  deirenditiche : veniamo  alle  preposizio- 
ni.  Generalmente  noto  in  esse,  die  per  lo  piu  ban  co- 
struzione  latiiia ; greca  di  rado:  in  oitre  cli'elle  si  pre- 
pongono  le  piu  volte  al  nome ; nia  si  pospoiigoiio  aiidie 
talora,  come  in  greco  e in  latino  (0;  vgr.  AMBRE- 
TVTO.  APE  per  ape  amhretuto  die  tradurrei  ab  cir^ 
cuitu  ; o sia  post  circuiturn : per  terzo  di’elle  abbon- 
dano  o mancaiio  particolarmente  neVomposti  pur  come 
in  greco,  e in  latino  {^) : finalmente,  die  decompoiiendo 
le  voci  die  includono  preposizione,  questa  si  trova  at- 
taccata  al  verbo,  o al  nome  per  certe  lettere  diverse  dal 
corrente  uso  della  lingua  latina ; vgr.  da  e itus  il 
latino  fa  ambitus,  le  Tav.  Eug.  AMBRETV  (^).  j 

/R-  '\F\,  c 3 1 d e I i/^  T.  VII  apeste.  . . ape  | 
termnome.  conoertuso  (abeste  ab  termino  quarto)\^0' 
DESTRE-  abs  dextera.  Significa  ancora  posteriorita 
di  tempo ; come  quando  i Latiiii  dicoao  prandio,  a bal- 
neo  (4).  Nella  Tav.  V la  pregliiera  a Giove  concludesi 
in  questa  forma:  Ape:  purtuvies  (5}.*  testre:  euxe  ^ ; 

(i)  V.  p.  248  e p.  288.  I 

{2)  Maittaire  pag.  76. 

(3)  Lo  stesso  in  latino  o popolare  o antiquato  ; vgr.  antidit  e 
perdeam  invece  di  anteit  e peream.  (Plaut)  cornmetare com- 
nicare  (Non.)  cosmittere  per  committere  (Fest.) 

(4)  Fratres  Arvales  post  meridiem  a balneo  (post  balneum)  in 

catbedris  consederant.  Fragra.  Arval.  Mariniana.  j 

(5)  Purtuvies,  portaia,  purtitaf  e siniili  voci  son  ripetute  assai  ( 
ntlle  Tavole,  Posson  derivarsi  da  purteo  purtitum  ; che  i Latini  | 
dissero  porricio,  o accorciatamente  porcio  porcturn^  terrnine  | 
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hahetu’^  cioe  post  libamenta  dextert  eos  (^Ateriates) 
habeto  (0  ANOVIHMV  (T.  VI)  credo  essere  a novo,  o 
sia  de  novo  come  in  Piauto  aspellere  per  depellere,  e 
quotumus  per  quotus. 

O M/3  ^ trovasi  pin  volte,  e secondo  il  contesto  par 
die  possa  sciogliersi  in  kc&i  e apitr,  die  i Latini  anticlii 
dissero  per  apud  (^).  Quindi  Kapir  partita/,  sucre/ 
etra/  partita/  etra/  sacre/  ( f.  IV)  et  post  liba- 
menta sacra  altera  libamenta,  altera  sacra. 

3.0  n??  ElNE,  ENO  in  \ come  vedesi  in  eseiiipj  citati 
altrove : enverustetu  cioe  in  vera  ustus  (p.  5o)  eine  an- 
glome  sorno  ; forse  in  angulo  surnmo  (p.  23 1)  EjNAOM- 
STIPLATV  (T.VI)  in  loco  augurato.lu" dutico  endo  per 
m(p.  10 f\,  e p.  287)  ravvisasi  in  quel  composto  enden- 
dupelsatu  (Tav.  VI)  indupUcato,  cosi  detto  come  en- 
dotercisus,  intercisus  Y.  Prob.  p.  i438.  En  ed  an  si 
permutano  vgr.  Sacre : ententu,  non  difFerisce  da  an- 
tentu,  o perclie  f e cLVoEev  ugualmente  spiegansi  im- 
positumy  o percbe  si  cangino  queste  vocali  come  in 

sacrificale  non  altramcnte  che  pollucere.  Si  dice  delle  cose  che 
si  por^evano  o si  arde^ano  sopra  gli  altari  ; che  i Luf  ini  chia- 
mano  libamenta  e libarnina  (V.  Var.  L.  L V.  c-  ^.)  TaLora  par 
che  la  rniglior  elnnologia  sia  da  puro  i.  e.  purum  faci ) (Pl^mt ) 
quindi  puriter,  e forse  puritaia  in  umbra  ; piacula  in  tat>no,  come 
ancoea  son  chiamali  i sacrifcj  nelle  T.  E.  Essi  erano  pare  a 
me,esp>atorJ ; onde  libamenta  e son  quasi  sinoninii  nel 

caso  nostro.  Tros^o  anche  purtuvitu  e pu^lruvstu  o da' 'iiedesimi 
terni  o da  pes  (Hesyc.)  e binarius  nuineru!> ; 

quasi  pes  (victirnae)  duplex. 

(1)  Dextere  babere  oal  benigne,  I'opposlo  di  eib  che.  presso 
Nonio  (c.  1 1)  disse  un  AtUico  duriter  habere  aliquem,  die  trat- 
tarlo  aspramente. 

(2)  Fest.  et  Victorin.  ap.  Popm.  Lib.  I,  cap.  3.  In  Grut.  p.  20B 
apue  roe  per  apud. 
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Piauto^  die  usa  espicere  ed  escendere  iigualmente  die 
aspicere  ascendere  (i). 

e S V '1  aUrameiite  resi  nelJe 

T.  L.  PRE  e POST.  Quivi  ancora  TOGO.  PVSTRA ; 
post  hoCy  deincepSy  come  in  queila  Legge  Papiriana : 
quicunque  Praetor  post  hoc  factus  erit  (2). 

4.0^  iielle  T.  L.  AJNDER,  e in  composto 

under  sistu*  inter  sit.  Ritiene  la  costruzion  greca  (T.Y.} 

V|ri^8-*  I3K03®:  V0^U03^^--  V0/^4^d3m:  0 3'^nd 

inter  sacras  mensas  hero  Fabio  (3)  {yictinia  ajffertur') 
come  direbbesi  in  secondo  caso  \L^roify  inter  ser-  | 

mones.  Nel  sasso  Nolano  Anter.  I 

5.0  SVPER,  SVBRA,  e SVRVR  nelle  T.  Lat.  va-  | 
glion  lo  stesso.  Seoum  surur  pudrooitu  ; cioe  adeps  su^  I 
per  oblationem  (4)  nel  senso  cli'espongo  a pag.  3o3. 

G.”  SOPA;,  in  etrusco  sub.  V T®  d : 

subactusy  coctus.  SOPA-  PVROME*  EFVRFATV  sJib 
puro furfur e (5) 5 cosi  SVBOGAV  sub  hoc]  SVBOTO. 

(i)  Trin.  IV,  2.  True.  V.  3.  fa''  Fest.  V.  Sacramentum. 

(3)  Heries  sacrificia ; lierie  sacer  ; Eritu  sacrum  ; Erus  o Herhus 

verisi milmefitf'  sacerdos  (v.  p.  2^7.)  Erus  signified  anclie  servus 
(Fest.)  e SovAo^  Tu)V  SsooV  clicesi  anco  de’ministri  delle  cose  sacre. 
Bersiarum  cangiata  V aspirazione  e lolta  la  S come  in  persaiaetc. 
beriarum,  sacrarurn.  Di  sacre  mense  cosi  Festo  ; Mensae  in  aedi- 
Lus  sacris  ararurn  vicera  obtinent.  In  fragni.  edit.  Dacerj  pag.  4.  | 

(4)  Costume  antichissimo  di  coprir  Le  ojferte  col  grasso  della  i 

vittima.  p,^po{ig  rS^STiXpLOV  mToc  TS  Horn.  I 

Jl  II,  422  iemora  praecidere,  et  oniento  texere.  ^ur  lacotvca^  | 
mente  per  sus  antica  preposizione,  e surur  per  susus.  V.  Voss. 
Etyniol.  p.  5o5.  Nel  Decreto  de'Genovesi  sursum,  vorsum,  e 
senza  r susurn  vorsum. 

(5)  Da  purus,  e furfur  : pub  anche  dedursi  da  Tvpoc  f^'woen-  i 
turn,  e da  furfuraturn  ; se  tal  ooce  pub  fingersi  ^er  com  mol  it  urn. 

Fra  quest  a specie  di  crusca  si  rnetlevano  le  primizie  della  vit- 
tima. 
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ISEG ; sub  ipsa  haec  addotti  in  altro  proposito.  II  tro- 
varsi  nella  V Tav.  f\^\jXy  ^Vjf\Q3^y  e 

V n/^  0 insieme  congiunti,  mi  persuade  die  voglian  dire 
suby  posty  circa  (da  T5p'i)  e supra  (da  ^v(Ay  e parks!  di 
quelle  biade  con  cui  le  carni  de^sacrificj  si  stivavanodi 
I ogni  parte : quindi  anche  le  parti  del  piede  superiori  e 
1 inferiori  si  dicono  nella  prinia  Tavola  aneSy  e supes  da 
V7TQ  : die  in  osco  e chiaramente,  quantunque  accorciato 
iimanzi  vocale. 

7."^  COM*  PRIVATIR  cum  prwatis  (0,  ed  ENO- 
COM*  PRIVATIR  una  cum  privatis  e nella  VI  Tav.; 
senza  dir  deVomposti  die  indudono  la  preposizione 
j cuniy  vgr.  comoltu  ivi,  e nelle  Tavole  etrusdie  Ku^ 

! multu.  ANA  die  in  dialetto  dorico  si  trova  per  auv  cum 
I e indicate  in  piu  luoghi,  ma  oscuramente. 

! 8.'^  V1 e per  la  solita  incostanza  di  scrivere 

I upetue  ; ob,  propter  vgr.  Seme : nies : tekuries : sim : 
j caprum : upetii : tekuias : famerias,  (Tav.  V)  Seme-- 
; niis  decurialibus  suem  (^)  verrem  (mactato)  ob  denas 
;l  familias.  E poco  appresso : fetii : si : peracne : se- 
ij  vacne  (3) ; upetue  : veitu  ; cioe : factum  esto  sacrum 
: solemne  annuum  propter  votum. 

j (i)  Corn  e con  trovansi  anco  in  lapidi.  Con  putre  suo.  Zac. 

: 1st.  Lett.  T.  Vm,  /7.  519. 

(•2')  SC/v  : tidU  Glosse  verres,  }tS^7rpo; ; e in  Esiodo 

Cv<Tl  ZCCTTpOKTh  queste  autorild  ho  tradotto  verrem.  Non  ne^o 
perb  elm  Le  piii  volte  x^tZTpog  prendasi  per  donate  ; e che  anco  ii 
cigriale  fosse  imniolato  : sv  TS  HOtt  (TTXdyjQJOm  uyplQLg 

'^Oipov  diter  libationern  et  viscera  agrestis  suis.  Atheri.  p.  0^5, 

(3)  Sevacne  traduco  annuum  nonpotendosiin  si  oscuro  parlare 
stabilire  il  valor  dd \focaboli  se  non  alfingrosso  e dal  contesto. 
Piu  strettarnente  tradurrebhesi  anni  hu  jus,  ovvero  liornum  ; sup- 
ponendo  che  la  particdla  se  sia  formata  da  ouse  che  dice  si  per 
bocce,  aferesi  credibile  in  tali  lingue^ 

IjANZl^  T,  I. 
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9*°  3 KlV^-  PONJNE,  PONI  pajono  iiidicare  vicinanza 
diluogo:  PORTAIA-  SEVACNE-  EROM*  EHIATO- 
PONNE*  IVENGAR;  piacula  solemnia  iturum  (0  ad 
Jus>encar  (2);  il  passo  perd  e molto  ambiguo.  Altrove 
pajono  indicar  tempo;  come  nella  T.  IV.  O fl8G  V8' 
83  9riVi  oves  furfur e (mola)  aspersas. 

10.^  I \ 3 ed  19  corrispondono  al  greco;  e credo  che 
3^19  sia  la  stessa  proposizione  colla  giunta  di  una  sil- 
labica  ; vgr.  9 ^^^.  9 persclum.  Ad  pedem  (^pollucen- 
diLiyi)  (3)  Eiscurent  val  curent  come  in  Tucidide, 

(p.  5i4)  slS'ov,  in  Plauto  instipulari  (Pseud.  IV^  6)  sti^ 
pulari,  V.  p.  2i3. 

I I.o  ESQ  e SESO,  e TEFE  . . . TOTE  10 VINE  se- 
condo  il  contesto  posson  renders!  ex^  o extra  Jb- 
vinam  (T.  VI)  giacclie  il  contraposto  e ENNOM*  STI- 
PLATV  {in,  o intra).  \ \Y  f\  \ F\^^\  3 s>adatis  o colle- 
ctis  (4)  par  che  includa  nel  composto  ea ; e siuiilmente 
ETVTO  6K  TouTQVy  ex  hoc,  deinde. 

(1)  Ini>ece  c/’itura ; grecis*no^  ed  anco  arcaismo  in  latino: 
omnia.  . . . proposituni  habeto.  Tab.  Heracl.  c.  5. 

(2)  Le^^o  Juvencar,  come  Juventius  a pa^.  124,  benche  scritto 

Iventius.  La  term>nazione  e spie^^ata  a pag,'i6\j  o<^'e  adotla 
la  ifoce  bostar  ; cioe  locus  libi  boves  slant : similmente  juvencar 
pole  essere  denoniinato  da’ §io\^enchi.  Del  Palatino  scrii^e  Far-  j 
rone:  quidain  a pecore  dictum  putant  : itaque  JXaevius  Balan-  | 
tiuin  appellat.  L.  L.  IV,  8.  Pone  versum  esse  e f rase  di  Catone  j 
presso  Carisio  /^.  191  adversum.  j 

(3)  A pesclus  corrisponde  il  diniinutivo  usato  da  Afranio  : 
nudo  pediolo  es.  Non.  2,  699.  Secondo  la  etimolo^la  da  pesco, 
partior  si  potrebbe  anco  iradarre  prosegmen,  prosicies.  Non. 
c.  II,  n.  233.  Delegare  veteres  dispesccre  posuerant,  vel  disper- 
tire.  Da  pesco  pepescust  (T.  VI)  dissectus  est,  o esto. 

(4)  Il  contesto  nella  T.  II  e questo.  Juvepatre.  prumu.  am- 
pentu.  testru.  seseasa.  fratrusper.  Atiierie.  atbisper  eikvasatis.  | 
tutaper.  liuvina  : spiego : Jupiter  habeto  dexter  propitius  eas  (/e  j 
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12.0  PERSE  PEKSEI  PERSI  e preposizione  ambi- 
I glia  ; vgr.  PERSE-  ocre.  fisie.  pir,  orto,  est,  puo  dubi- 
\ tarsi  se  sia  Tsp)  (pro)  sacrificio  ignis  ortiis  est ; ovvero 
1 Trpoc  (eolicamente  TpU  e Tep))  ad  sacrijicium  ignis  or- 
j tiis  est,  V.  a pag.  220  ove  inclino  alia  seconda  sen- 
i tenza  (0.  Nella  parola  Kl?  0 V)!  i ^VO  i (Tav.  Ill)  pro- 
i scurent^  i'l  comparisce  piu  chiarameiite  (^). 

1 3.0  POST!  e \ credo  die  deriviiio  dal  dorico 

( 7ror)y  che  in  dialetto  comune  e pros : ttqt)  tttoXiv  (Horn.) 
li  ad  urheni.  L’editto  degli  Atieriati  e diretto  8V^V0'^l/3l' 

IVi  c il  luogo  della  espiazione  e descritto  con  le  stesse 
J due  voci ; traduco  ad  oppidum.  Nondimeno  tal  pre- 
i posizione  par  che  indichi  tempo  nel  Decreto  di  Glaver- 
1 nio ; ove  si  fa  un  provedimento  POSIT  AGNV,  ad  an- 
V num ; se  gia  non  siguificasse  post  annuniy  come  in 
(i  Plauto  postidea  val  post  ea.  (Aul.  I,  2.) 

I 1 4-''  09  i si  disse  nel  §.  IX  aver  Ibrza  di  Totpcc,  ottol- 
j poLl  in  persaia  e simili  composti : in  altri  composti,  come 


1. 


ohlazioni)  a fralribus  Atieriatibus  vadatis  ab  tola  Jovina  tribu. 
In  questo  spnso  c quanto  dire  ohlijati  Vadatur,  promittit  fide. 
Gloss.  Isid.  Vadatus  arnicitiae  nodulo  teiiebatur.  Fulg,  de  prisco 
StToi.  La  preposizione  ridonda  v.p.n^.  Pub  aricke  tradursi 
collectis  ex.  tota  Jovina,  giaccke  in  Sidonio  convasare  acclama- 
tiones  vale  colligere  [L.  /,  epist.  9)  ed  ex  sarebhe  delta  come  ex- 
fiisi  presso  FestUf  o presso  Scauro  [p.  ‘2259)  exfatus  ed  ecfatus  in 
vece  di  effatos  : ma  Vallro  senso  mi  e piu  verisiniile. 

(0  Fra  le  varie  lezioni  di  questo  passo  scelsi  ocrem  fisiern  o 
fisirn  che  b lo  stesso,  da  ocrefisie,  che  credo  detto  nel  primo  ve- 
rier e.,  come  berie,  che  pur  si^tiifica  sacrijizio.  Nel  sesto  caso  di- 
cesi  ocrifisiu. 


(2)  Cosi  in  antico  latino  prosferatur  pax.  Nonio  spiega  impe- 
tretur.  Prosimurium  e nelle  schede  farnesiane  di  Festo  ; lezione 
che  in  altri  mss,  i mutata  in  Posrnurium  ; Pomoeriiuu. 
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ill  peracne  e quanto  il  per  de’Latini : ne’sesti  casi  come 

in  totaper  Jovina  pud  spiegarsi  variamente  (0. 

1 5.®  Potrebbe  aggiugnersi  la  preposizione  epi  come 
epirfertu  (^):  am^  o piuttosto  amb,  in  osco 
circum  come  ambretu  \ e A dy  che  in  varj  modi  leg- 
gesi  travisata;  in  Atieries  per  at  (4'  ; in  arfertur  per 
ar  (5) ; in  antentu  per  an  ; e cosi  di  altre  variazioni  che 
son  parte  arcaismi,  parte  popolari  errori  di  lingua.  Vie 
anche  qualche  altra  preposizione  o piu  rara  o piu  dub- 
bia,  come  diSy  e de : dupursus.  petiir.  pursus.  fato, 
Jito.  perne.  postne.  sepses.  arsite.  (T.  VI)  che  pud  in- 
terpetrarsi  de  puris  alteris  puris  macte  esto  perna 
postica  seorsim  iista.  SE  nel  medesimo  contesto ; e 
verisimilmente  val  sine  (b).  Cosi  hondra  forse  contra  ; 
cosi  dia  per  juxta  che  trovasi  unita  ad  avverbj ; onde 
se  ne  trattera  nel  §.  che  siegue : cosi  ehtrar  in  osco  per 
extra. 

(i)  V.  p-  24B.  (2)  Quasi  superfertnm. 

(3)  Da  itus  ed  am,  che.  antichi  Latini  dissero  per  circum. 
Cato  in  Origin.  Am  tcrminuiii.  ap.  Macrob.  I.  Saturn,  c.  se 
pure  non  dee  leggersi  unitamente  amterrninum  come  arnbarvalis 
bostia  quae  rci  divinae  causa  circum  arva  ducitur  ab  iis  qui  pro 
frugibus  faciunt : cosi  amburbialis  bostia,  amsegetes  ed  altre  \>oci 
presso  Festo. 

(4)  Ad  e at  par  che  si  usassero  indifferentcmente  da  alcuni 
anche  o’ tempi  di  Quintiliano^  dicendo  esso : servata  est  a muU 
tis  differentia,  ut  ad  quando  esset  praepositio  d litterara  accipe- 
ret.  Inst.  Or.  I,  7.  Neile  lapidi  tale  permutazione  d ovvia.  Fed. 
Marini  her.  Alb,  pag.  109. 

(5)  Cangiamento  frequente  ne*piii  vecchj  autori : quindi  arfe- 
ria  aqua  quae  inferis  libabatur  im^ece  di  adferia.  Fed.  Festo,  e 
gV Interpreti  che  adducono  esempj  consimili  ; arvenire,  arcedere, 
ardicere  etc. 

(6)  Sed  per  sine,  e secondo  altri  se  : sedolo  malo  (XII  T.)  sine 
dolo  malo. 
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§.  XU.  DelVAs^vMo, 

1.0  Molti  avverbj  non  difFeriscono  dalle  preposizioni 
quanto  alia  voce;  ma  quanto  alia  siutassi ; inerendo 

]!  queste  a^nomi,  e quegli  aVerbi  (0.  SVBRA  che  ram- 
ji  mentamino  fra  le  preposizioni,  e avverbio  in  questocon- 
I testo : PORSEI-  SVBRA-  SGREHITOR.  SENT  (T.  VI) 
Jj  sicuti  supra  scripti  sunt : cosi  ab  supra,  die  altra- 
]\  rnente  nelle  Tavole  si  dice  superne  (2).  Molti  esenipj  su 
j lo  stesso  andare  non  dee  produrre  chi  serve  alia  brevita; 
ij  lie  feriiiarsi  in  certi  avverbj  die  si  analizzarono  gia  nel 
I §.  IX  e neirXT,  siccome  PERSAI  e gli  altri  die  reii- 
i donsi  praeterea  ; e secondo  il  vario  pensar  dei  Grama- 
tici  si  trovan  anco  ordinati  fra  le  congiunzioni.  Venia- 
li  mo  piuttosto  alle  terniinazioni  piu  notabili  degli  altri 
'j  avverbj. 

2.0  In  E;  58VCH  probe  (curare).  5 0V1  pure, 

ed  recte  bene  (3) ; esempj  tratti  dalia 

' Tav.lJl.  II  contesto  e upetu:  revestu  .4)  .*  elantu:  her- 
; te,  cioe  hit  jus  rei  ergo  oestes  eluantur  recte.  BENE  e 
“ nel  composto  benurent. 

3.0  InV;enelle  T.L.in  O (5);  v1fl(S)31-'  VlUVOi 

{\)  Lo  stesso  awiene  in  altre  lingue ; vgr.  Tpog  et  eo  am- 
j|  plius. 

j (2)  E$  TO  uVOi)  superius.  Anco  i Latini  usarono  di  unite  le 
preposizioni  u^li  avverbj,  derepente  iiipridie.  Vossio  (Anal.  SSfj) 

I notb  che  questo  e arcaismo  non  osservato  dai  Gramatici  antichi. 

I (3)  Forse.  da  recte,  per  melalesi,  figura  o scorrezione  che  deg- 
gia  dirsi,  frequentissirna  in  questo  dialetlo  : forse  anco  da  hor- 
tus.  Fest.  horctuin  et  forctuin  pro  hmio  dicebant. 

(4)  Kev^^^'stu:  vestes ; giacche  si  parla  di  sacrifiej.  Ti- 

j,  hull,  pura  cum  veste  venite.  El.  II,  2.  ll  re  presso  Terenzio  e gll 
altri  antichi  spesso  ridonda ; renuntio,_  recondo,  refundo  Do- 
nat. in  Andr. 

j (5)  Terminazione  di  avverbj  iisiialissima  in  antUo : comniodo 
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pritno  expiet.  POSTRO  COMBIFIATV  deinde  incen- 
dat ; quasi  primo  e postero  loco : a'quali  sesti  casi  ag-  | 

giungon  talora  la  sillabica  ; vgr.  ISSOG  pusi  subra  i 

scretho  est,  doe  ipsocce  (ritu)  uti  S,  S.  est  (i).  ! 

4. °  Ill  VM  ; come  hi  V IT!  VO  i priinum  ; per  cangia- 

meiito  di  affini  iielle  T.  L.  dicesi  PROMOM ; cangia-  , 
meiito  anch'esso  di  affini ; ma  dairumbro  pin  antico,  i 

non  dal  latino.  ! 

5. ^  In  IM.  Fetu:  aroia : ustentu : hiniiH03T  j 

(Tav.  IV)  Jiat  larido  iisto  densatim  ['f-),  non  come  quel  1 

grasso  che  mettevasi  sopra  le  primizie  della  vittima^  e j 

quivi  liquefacevasi.  | 

6. ®  In  ER  Serfia.  Serfer.  Martier.  tiom.  esir.  oe-  | 
sclir.  alfir.  tiom,  plener.  (T.  VII.)  Herea  Heri  Martis  \ 
(p.  3o4)  aiicta  esto  fru gibus  farinaceis^  aucta  plene. 

'7.0  In  IN.  Come  in  latino  exin  apocope  da  exinde  ; 
e similmente  proiuy  e dein  ; cosi  nella  T.  V,  e nel  sasso  . 
di  Nola  n 1 11  VO  lo  stesso  che  postinde,  o per  apocope,  j 
o per  paragoge  di  un  come  in  quel  verso  antichissi-  1 
mo  di  Martio  Augure  presso  Livio  L.  XV  namne  ita  : 
Jupiter^  se  potesse  ammettersi  la  congettura  de^Gritici ; 
giacche  i ms.  hanno  nam  mi, 

dicere,  coticlio  atljuvari  etc.  Fu  anche,  usanza  d^interi  popoli : ' 

Osceatinis  et  Marucinis  mos  est  e literam  relegare ; o videli- 
cet pro  eadem  litera  claadentibus  dictionem  (Qiaris.  pag.  174O  , 

(1)  Jwerbialinente  come  iliac,  per  illacce  (via\  Isso,  in  altra  I 
ortograjia  ixo,  diceoasi popolarmenle  anche  a' tempi  di  Au^iisto  : 
di  cui  scrive  Soetonio  c.  88,  tradidisse  aliquos,  Legato  eum  con- 
sulari  successorera  dedisse  ut  rudi  et  indocto:  cujus  manu 

pro  ipsi  scripturn  aiiimadvertisset. 

(2)  Traduco  densati  su  Vanalo^ia  di  simili  a^'^erhj  andati 
iAi  c?/5W5o  .•  didatim,  divisim  ; diatim  de  die  in  diem.  G!os.  Isid. 
Moltissinii  potriano  addursene  ; ineatim  rneo  more : cosi  tuatiin, 
fortunatim,  dubitatim  etc.  V*  Non.  c.  1 1. 
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8.0  111  TV.  Oltre  Vl^O  '^rep)  e V'1V1/R’3  deindei^), 
ji  eel  altri  rammentati  altrove^  scrissero  nello  stesso  editto 

e V1VCI)!V,  die  non  ha  significato  di  verso. 

» ENDEND  V.  PONE  impone  vieiie  da  ev^Qv,  e dalla  stessa 
j sillahica  poco  alterata. 

9.0  Aggiungo  a'precedenti  alcuni  avverbj  di  luogo; 

!i  siccome  POE  (llHI)  iibi : a cui  quasi  equivale  PORSE 
5i  qua  (da  die  indica  non  sol  modo ; nia  luogo  anco- 
i ra  : siccome  parriii  raccorre  da  due  testi  consimiii  deila 
'!  T.  VI,  e VII.  (2)  Di  Huntebeji  ibidem  si  congetluro  a 
(|  pag.  2 1 4-  (^)  ivi  plu  probabilinente  va  letto  Hunte 
I Berji.  Avverbj  di  tempo  sono  fictii  e PONI 

,i  Jitu ; I'un  de’quaii  denota  prima,  I’altro  poi : cosi  APE. 

10.0  Avverbio  di  somiglianza  assai  frequente  e PVSI 
t die  nelle  T.  L.  monumento  si  vario,  scrivesi  PVSEI, 

P VSI,  PVSE,  (cosi  anebe  scrivono  invece  di  pure)  e 
i innanzi  vocale  PVSS;  sicuti  da  a)$.  Questo  avverbio  le 
(|  piu  volte  congiungesi  con  SVRVR,  e SVRONT.  Nella 
I T.  VI  persaia  fetu.  poni.fetu,  arvio.fetu.  SVRONT. 
3i  naratu.  PVSI.  pre^^erir.  treplanir : nianiera  accorciata 

(1)  Ylspi-^^  formalo  come  simuUtu’m  latino  \ apu  tii 

J apocope  da  ccTTO  TOV  TQUTQV-  In  Tucidide  pa^.  5i  evro7g 
tj  nota  lo  Scoliaate  die  accorciaio  da  sv  TOVTOig  o poeticamenie 
; corn’e^li  vuolcy  o allicamente  come  preiende  Arrigo  Stefano 
1 Animi  dvers.  ad  Dial.  etc.  p.  i83. 

(2)  ISeL  primo  dicesi  fertu  (ferto)  poe  perca.  arsmatia  habiest; 
^ net  secondo  porse  perca  arsmatia  babiest  : ch'e  il  luogo  del  con^ 
\ fi  ne.  E'  anche  avverbio  di  modo  : siccome  Trpog  che  taloru  si 
i espone  per  }iaTCC  Tp'og  rb  TpO(Tij}COy  prout  conveniens,  e nel 
J medt  simo  senso  nella  T.  V L si  ha  peise  vasetom  est ; i.  e.  prout 

i sponsum  est  ; o quatenus  sponsum  est. 

(3)  Si  dedusst  da  buntibi  boc  in  loco.  Plaiito  Capt,  V,  i usa 

ii  interibi,  come  altrove  interea  loci.  Men.  Ill,  i.  Si  disse  anco  po- 
stibi. 
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cli  parlare,  cosi  diasurur  : come  in  greco  to  e altre 
formole  ripetute  spesso.  Credo  potersi  tradurre  : Paete- 
rea  fiat  ; pane  fiat\  larido  fiat,  (iiti)  sur sum  ante  di-’ 
cturn^  uti  ante  s>erres  trinos  o tributes^  o altro  che  sia 
{immolandos.) 

1 1 .o  Avverbio  di  unione  e forfe  J 9[f!  V)  fatto  da  simul 
per  metatesi.  ESVNE  pud  essere  altra  nietatesi  da  uno- 
sey  die  in  antico  signilicd  simul  (Non.  cap.  11,  88)  ma 
e voce  equivoca,  e capace  di  varj  sensi.  Gosi  ITE  se- 
condo  il  contesto  pud  rendersi  item:  cosi  ENO,  una,  o 
ENNO:  ma  non  vi  e forse  voce  in  queile  tavole  che 
tanto  mi  paja  ambigua  quanto  le  due  ultime^  e i lor  de- 
rivati  e composti  (0. 

12.0  Avverbio  di  negazione^  ma  non  separabile  dal  ! 
composto^  pare  Talfa  privative  all’uso  de'Greci , vgr.  j 
virseto  avirseto  hostatir  anhostatir.  Tuttavia  la 
stessa  particella  a in  altre  voci  e come  in  accreduas 
(Plant.)  per  adcredas,  o e quanto  de : vgr.  aplenia 
Krematra-plena  canistray  e ano^ihimu.  pir,  endendu. 

(1)  Si  noth  ^eneralmcnte  a pag.  2'ao^  che  fu  anche  nel  latino 
antico  simile  amhi^ititd  di  parlare.  Ag^iungo  un’autoritd  di  ^ 
Gfllio  N.  d.  XII.  9.  In  veteribus  scriptis  plurirna  vocabula  quae 
nunc  in  sermonibus  vulgi  unam  certamquc  rern  denionstrant,  ita  | 
fuisse  media  ct  communia,  ut  significare  et  capere  possent  duas  | 
inter  se  res  contraries  ; ex  quibus  quaedam  nota  sunt,  ut  tempe-  | 
stas,  valetudo  etc.  V,  anche  1.  IX,  c.  12.  Cost  eno  {che  scrivesi  | 
in  varie  guise)  pub  talora  esser  una,  talora  unum  doe  tantum, 
avverbj  amhedue.  Altre  congetture  ne’^^.  precede nti  c in  appresso. 

(2)  I Latini  non  wiarono  si  espressaniente  V a privativo,  seb- 

bene  nelle  glosse  isidoriane  sHneontra  abaso  infirma  doraus, 
quasi  sine  base  : amarono  perb  niolto  si  falti  contraposti : mor-  J 
bos  visos  invisosque  (Cato  de  R.  R.)  impeditos  expediti  interfi- 
ciunt  (.Sisenna  ap.  Non.  I,  285.)  Cost  fanda,  infanda,  funera,  nelu*  I 
nera,  in  Catullo  (de  Nup.  Pelei.)  j 
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pone,  de  nooo  ignem  impone.  Puo  esser  anco  epitatica, 
e reiidersi  valde. 

§.  XIII.  Della  Congiunzione . 

1.0  Poche  congiuiizioni  parmi  riconoscere  in  quests 
tavole.  ET  vi  si  trova  fin  dalle  prime  linee,  ancorche 
in  Dempstero  sia  mutato  in  EF.  Bensi  in  latino  trovasi 
piu  di  una  volta  tal  cambiarnento  come  ne'frammenti 
degli  Arvali  struihus  ejff'ertisj  cioQ  et  fertis.  V1G)/I 
pub  dubitarsi  se  sia  ac  tu^  ovvero  ac  con  la  solita  sil- 
labica  j ma  la  congiunzione  vi  si  ravvisa.  II  koCi  de’Greci 
mi  par  che  siavi ; undo  perb  ad  altra  voce^  come  in  una 
preghiera  a Giove : aplenies  prusebia  : Kartu  (0  ; Kre- 
matra : aplenia : sutentu  (Tav.  V)  impleas  prae se- 
pia., et  pane  canistra  plena  siinto  ; o mlde  plena  (^). 
Talora  per  VlVi/^3  deuide^  ieggesi  (]M/d)l  GAPlF  e 
simili  che  par  equivalgano  a xa;  apud  : Kapir : purti- 
taf:  sacref:  etraf : purtitaf : etraf:  sacref : et  post 
libamenta  sacra,  altera  libamenta,  altera  sacra.  TO- 
CO piu  volte  addotto  pub  esser  formato  similmente  da 
ET  HOC. 

2.0  OSE  nelle  T.L.  ose  persei.  ocrem.  fisiem.  pit\ 
orto.  est : il  contesto  richiede  postcjuam,  o quoniam 
(wg)  ad  sacrificium  ignis  ortus  est.  A p.  58.  Vsaie 
suesu  ; si  rese  QCoLg  visum  piu  strettamente  direbbesi 

svesii ; quiim  visum  (^juerit). 

3.0  YTEinT.L.  OTE,  ut.  31 V;  fl!38 

faxit  Fratria,  o jjaxint  fratres  uti  quaestor  etc . (3). 

(*)  Kui  dpTo),  come  per  &y,  Kiyudhg,  y.oii  iyadog. 

(2)  Cost  AdTOg  Valde  nocens.  Schol.  ApoL  Arg.  I,  4'*9' 

(3)  Fratrecs  per  tratres  sarebbe  uti  accorclare  i numeri  del 
pill  e del  meno,  costume  non  incognito  a'Greci;  se  non  vogliani 
dire  che  la  finale  sia  tronca,  come  in  dedro  per  dedront.  Pud 
^nche  supplita  I’ausiliare  leggersi  Fratrecas,  fratria;  cost  Fra«- 
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4®  e replicatameiite  nel  niaggior  monu-  | 

mento  osco : s>el  sembra  essere  nella  T.  E.  Ill,  ove  in  ! 
occasioae  de'sacrifizj  coiisueti  a tutto  il  popolo  si  or- 
clina:  arputratri : fratru:  atiieriu  : prehubia  (cioear- 
bitratii  fratriim  Atieriensium  praebecit)  /RV^-J5  8*  ' 

JVC] VI 5^.  La  parola  arbitratu  par  die  insiiiui  a j 
spiegare  disgiuiitivamente  ^el  frumenta  (rupov;)  ^el  I 
sues  (vag)  due  cose  die  piu  volte  si  nominaiio  in  quelle  j 
Tavole.  j 

Oscurissimo  e uii  passo  della  Tav.  VI,  die  quasi  iiei  I 
medesimi  termini,  tolto  il  dialetto,  si  lia  nella  IV.  ; 
Gomincia  : E nocar.  pihos.fust.  Gol  sussidio  delle  due  i 
lingue  pub  ridursi  cosi : EN.  ovk.  ap.  piam  fuat-,  doe  | 
si  forte  piatum  non  sit  (0.  A1  quuni  de^Latini  par  die 
corrisponda  talora  alcun  degli  avverbj ; come  pune  V. 
p.  220  (2). 

§.  XIV.  Sintassi  delle  T.  E.  or  latitia,  ora  irregolare. 

I.  Qual  sia  la  sintassi  delle  T.  E.  non  riesce  nuovo  a | 
dii  lesse  gli  esempj,  die  ne  abbiamo  allegati  quasi  ad  | 
ogni  pagina.  Ella  per  lo  piu  e latina;  greca  talvolta; 
spesso  barbara,  almeno  apparentemente.  Le  finali,  sede 
di  analogia  insieme,  e di  sintassi,  le  danno  tale  apparen- 
za ; ma  il  lettore  aggiugnendovi  una  S,  o una  M,  come 
si  costuma  in  iscrizioni  latine,  o facendovi  altro  rego- 
lar  cangiamento,  il  piu  delle  volte  pub  accordarle 
co'canoni  de'Gramatici.  Gib  tuttavia,  pare  a me,  non 
riesce  sempre ; ne  veggo  perdie  dobbiamo  impegnarci 
a tanto.  Ge  ne  scusa  la  difficolta  del  linguaggio,  die 


treca  che  leggesi  al  fine  della  seconda  tavola  dovrd  supporsi 
maucunte  di  finale^ 

Scrittori. 

(1)  Glossae  Philoxeni  en  siet  : el  per  pihiim  372. 

(2)  Quella  nota  2 dee  applicarsi  «’§.  11,  12,  i3,  i4- 


ortograjia  per  allro  continua  in  questi 
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puo  in  alcmie  cose  spiegarsi ; ma  non  mai  possedersi 
a fondo : e ce  ne  dispensa  la  supposizioiie  provata  gia 
a molti  segni^  die  ne  la  lingua  era  culta,  ne  gli  scrit- 
tori  dolti  a bastanza.  Scrivevano  essi  cosi,  perclie  cosi 
parlavano ; e la  ragione  del  parlare  cosi  era  perche  sic 
maternus  avus  dixerat,  atque  avia  (0.  Chi  pud  im- 
maginarsi  die  la  lingua  popolare  di  que'contorni  an- 
dasse  immune  da’barbarismi ; sapendosi  die  ne  il  po- 
polo  ateiiiese^  ne  il  romano  ne  fu  esente  (2)  ? Muratori 
trova  rozzezza  fin  tra’Liberti  della  Casa  d^Augusto ; 
uno  di  essi  scrive  quod  est  in  Palatium ; un  altro 
scrive  dat  Fujiae  Climene  et  Fufiae  Cuche  sorores  (3) ; 
die  dovea  essere  in  Casilo,  e in  Clavernio  tanti  anni  pri- 
ma  ? Del  resto  ddtalia  taccio^  mancandomi  i dati. 

II.  Qualdie  difesa  tuttavia  in  casi  si  mill  noi  la  po- 
tremmo  dedurre  dairesempio  delle  due  lingue  affini ; e 
segnatamente  da'dialetti  greci.  Questi  non  si  limitano 
ai  trOj  o quattro  piu  noti : ogni  citta,  ogn'isola  ebbe  idio- 
tismi  non  comuni  alia  nazione  (4).  Cretesi,  Achei,  Arca- 
di,  Deozj,  Lacedemoni,  Macedoni,  Megaresi,  tutt'in  som- 
ma  gli  scrittori  di  Grecia  usavano  il  dialetto  lor  proprio; 
in  altri  luogbi  non  si  adottavan  que'modi ; ma  in  niuno 
si  tacciavano  di  barbarismo.  Par  die  ogni  repubblica 
autorizzasse  come  la  moneta  al  commercio,  cosi  i voca- 
boli  e i modi  alio  scrivere  (5).  Qual  cosa  e pin  naturale 

(i)  CatuK.  carrn  85. 

(1)  Confluxerunt  et  Atlienas  et  in  hanc  urbera  multi  iniquinate 
loquentes  ex  diversis  locis;  quo  rnagis  expurgandus  estserrao  etc. 
Cic.  in  Bruto. 

(3)  Anliq,  Ital.  T.  II,  p.  997. 

(4)  Piura  illis  loquendi  genera  quas  illi  vocant ; et 

quod  alias  yitiosum,  alias  item  rectum  est.  Quint,  1,5.  V.Camerar. 
notarn. 

(5)  V.  Maitt.  de  dial.  Graec.  p.  267.  QuesCo  Autore  riferkec' 
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die  accordar  fra  loro  le  parti  del  favellare?  Gio  ^ 
coiiforme  a ragioiie^  quanto  accordar  fra  loro  i colori 
nelle  pitture^  i membri  deirarchitettura  negli  edifizj.  E 
iiondimeno  i Beoti  ebbono  per  vezzo  il  dir  vgr.  ryjg  S’yji/ 
rpslg  x,e(pci?^ct)  j ejiis  vero  tria  erat  capita  (0,  e u/zi/o;  reX- 
Xercu  hjmni  oritur  (2).  Questa  e quella  figura  die  stata 
ill  delizie  a Piiidaro^  fu  da  lui  denominata  Pindarica  (3). 
Meno  osano  gli  attici ; nia  pure  accordar  neutri  plurali 
con  verbi  deJ  minor  nuniero  (4)  e loro  eleganza.  Ne  que- 
sto  solo : ma  essi  scainbiano  e modi  e tempi  (5)^  e a Verbi 
sostituiscono  participj  (b)^  e in  questi  non  fan  differenza 
di  generi  su  certe  voci  dicendo  vgr.  'e^ovreg  ove  la  na- 
zione  direbbe  'e^ov(roct  (7):  Dalle  licenze  degli  Attici  rac- 
colga  ognuno  quelle  degli  altri  popoli  di  Grecia.  Ella 
non  ebbe  dialetto  uniforiiie  se  non  quando  Tunita  del 
romano  dominio  ne  formo  uno  stato;  e a poco  a poco 
Paccostumo  alia  lingua  die  vi  parlavano  i Presidi  o Ju-^ 
sdicenti ; die  secondo  Salmasio  era  la  macedonica  (8). 

La  lingua  Latina  non  conobbe  dialetti ; il  consenso 
de’dotti;  non  la  patria  deVocaboli  era  la  regola  del  par- 

fjaalche  idiotismo  di  quasi  3o  popoli.  Di  20  dialetti  in  circa  si 
f amelia  in  un  MS.  finer  a inedito  della  R.  Libreria  Laurenziana 
in  Firenze  che  io  oidi  per  solita  ^entdezza  de'Sig.  Canonici 
Bandini  e Sarti ; due  Letterati  alle  cui  fatiche  dee  molto  quella 
gran  Biblioteca. 

(1)  Hesiod.  Th.  33 1 secondo  alcuni  e sincope  : %(XccV-i  ^v.  | 

(2)  Oljmp.  od.  II.  ! 

(3)  Eusth.  pag.  1 MO.  Schol,  Find,  in  Isthra.  od.  V. 

(4)  Esempio  iniilato  da'  L at  ini  e dagli  Umbri  v.  p.  3o6. 

(5)  V.  Mailt,  p.  86.  DdVinfinito  invece  ddVimperativo  v. 
pag.  2S9. 

(6)  Qt  TpoS'lS'oVTSg  rendesi  prodiderunt  in  Senqfonte  pag,  4^7;  .j 

0d  Steph.  1623.  ' 

(7)  Schol.  Thucyd.  p.  3c)8  ed.  Francf. 

(8)  Salmas,  de  lie  Hellen.  pag.  446* 
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I lare  ammessa  da  Quiiitiliano  (0.  Per  certe  maniere  piii 
j strane  usano  i gramatici  Tonesto  vocabolo  di  iigiira  ; I’ar- 
{ caismo,  la  ellissi,  Peiiallage  cuopre  ogiii  difetto  degli 
anticlii  (^) ; fin  la  sconiiessioiie  ha  erudite  iionie,  e dices! 
anacoluton ; ma  dee  essere  molto  rara  per  meritario. 

III.  Se  duiique  in  Hague  si  colte  si  e rispeUata  o la 
nazioiialita,  o raatichita  in  certe  cose  die  la  ragione 
non  appro va ; potremo  noi  scusar  negli  Umbri  cib  die 
iiella  struttura  del  ragionare  e assistito  da  tali  esempj. 
Se  consultasi  la  storia ; I’origine  di  tali  irregoiarita  in 
ogni  luogo  e la  stessa.  Gli  antidiissimi  Greci  haniio  in- 
fluito  in  tuttH  dialetti  formatisi  coH’andar  del  tempo 
j in  Grecia  e in  Italia  (3).  Reliquie  di  quel  rozzo  parlare 
: sono  ugualmente  lo  schema  pindarico  in  Beozia,  L'arcai- 
i smo  in  Roma^  Pidiotismo  in  altre  lingue  ddtali  anti- 
j clii.  Niuno  abusi  di  questa  osservazione  per  credermi 
I animirator  di  eleganze  ov’esser  non  possouo.  Le  T.  E. 

Ison  quasi  in  latino  antico : se  questo  a detta  di  Ennio 
fu  la  lingua  deTauni  e de’Satiri  (4',  quelle  noiiconten- 
gono  sicuramente  la  lingua  delle  Muse  iie  delle  Grazie, 

(i)  Taceo  de  Tuscis  et  Sabinis  et  Praeneslinis  quoque:  na^n  ut 
eorujn  sermoiie  utentem  Vectiiiai  Luciiius  insect atur,  quefnadmo- 
dum  Poliio  repreliendit  in  LiVio  Pcilavinitaleni ; licet  ornnia  ita- 
!ica  pro  romanis  habearn.  Quint.  1,  5. 

(2)  Esempj  si  mill  a figure  si  son  notati  alcune  volte: 

file  per  fito  e ndla  T,  Vfl  enallage  di  wimero  come  in  Teren~ 
zio  absente  nobis  per  me.  Eiscureiit  per  curenl  (p,  2<i5)  pi  ona^ 
smo  come  instipiilari  per  slipuiari  in  Plauto  Pseud,  iY,  6.  A 
ellissi  rassomigtiano  ote^  corn  e simih  particelle,  che  qualche 
volla  sernbran  lascicirsi,  se  non  rniu^,4.ima  il  contesto. 

(3)  V.  p.  4*1  Salm.  bb.  c png.  22. 

(4)  Enn.  Anna!.  I.  Ver^ibu’qu  *s  oiiui  F’auni  vatesque,  canebant. 
V.  Column.  Gomrneot'  Ennio  proverlj/a  quivi  U verso  suturuip; 
di  cai  ndla  Tav,  E.  11  si  fard  menzionc. 
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Cio  die  scrivesi  in  linguaggi  dotti,  e da  dotte  pemie  c ^ 
figura  ; la  stessa  cosa  uscita  dalla  penna  di  uii  idiota  e j 
mi  errore  ma  sheila  dices!  per  consenso  d’una  na- 
zioiie  die  forma  idionia  a parte^  non  e figura,  non  e er- 
rore;  e dialetto  scusabile  ('^).  Tale  in  certe  sintassi  pos- 
Siam  credere  il  dialetto  umbro.  EDe  non  sono  gia  si 
sconvolte  come  in  pareccbi  linguaggi  di  America  v3j;  si 
riscontrano  le  piu  volte  in  latino  e in  greco ; e I'addi- 
tarle  al  lettore  concilia  sempre  se  non  ornamento  alia 
lingua,  almen  fede  alia  versione  : per  questa  ragione  le  I 
vo  notando.  Altre,  die  pajon  anzi  scorrezioni,  le  lascio 
indifese.  I 

CAPO  QUIN  TO.  I 

Conclusione  del  Trattato  oee  si  riepiloga  il  metodo  j i 

finora  tenuto,  e con  nuo\>e  ragioni  ed  esempj  si  l! 

confer  ma.  ,| 

Fornito  un  lungo  e nojoso  viaggio,  e dolce  assidersi  j 

€ ragionarne.  Non  e pero,  mio  lettore,  non  e il  piacere  P 

die  m'invita  a soffermarini  prana  di  oitrepassare  alia  P 

Terza  Parte  ; e Tutile  die  io  mi  prometto  da  questo  ‘ 

breve  trattenimento.  So  di  avere  in  mio  disfavore  la  ^ 

prevenzione  del  pubblico : troppo  e divolgata  quella  ^ 

voce,  die  idiomi  sepolti  non  si  ricliiamano  a vita  (4) ; ^ 

(i)  Quintil.  I,  5 quod  ecberna  vocatur  si  ab  aliquo  per  impru-  , 

clentiam  factum  erit,  soloecisiui  vitio  non  carebit.  ^ 

{•2)  V.  Sosip  Cliaris.  p.  174.  I ^ 

(3)  DelV America  V Ab.  Hervas  nota  che  in  piu  di  trenta  lin-  ! 

guag^i  le  preposizioni  si  po^pongono  sempre  o si  framettono  ai  j 
vocaboli.  Idea  deli’Umverso  T.  XVII,  n.  184  ; ^ XVlIb  n.  214  e i 
pill  copiosamente  in  altro  volume  die  ora  va  preparando.  i ^ 

(4)  Il  Sig.  Ab.  Amaduzzi  dopo  aver  confront<ui  indtme  i pa^  j 
reri  di  quanti  scrissero  prirna  del  1770  conchiude  p.  4i.  Multi  j 
eaiunctae  naris  viri  omnes  hujusmodi  conatus  tanquam  inanes 
traducendos  judicaverunt,  E pag.  ^2.  Qaare  semper  incertum  ^ 
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1 o se  cio  e possibile^  coiiviene  aver  priiiia  consultate  ben 
molte  ed  arcane  lingue.  II  pin  forte  avvet  sario  di  uii 
oratore  e la  prevenzione  del  giudice  ; e giudice  in  certo 
niodo  di  cliiunque  scrive  e il  suo  leggitore.  Se  anche 
I voi,  dopo  avermi  letto  dubitate  se  aitra  lingua  saria 
miglior  chiave  , io  vi  prego  a riguardar  come  da  alto^  e 
j per  cosi  dire  in  una  occhiata,  il  cammino  per  cui  vi  ho 
j;  scorto.  Esso  ne'suoi  principj  e battuto;  ina  ne’suoi  pro- 
i|  gressi  e nuovo ; e tal  dovea  essere,  giacche  gli  altri  per 
ji  consentimento  de’veri  dotti  non  erano  riusciti  al  vero. 
||  Riflettete  perb  che  la  sua  novita  comincia  daiia  osser- 
i vazione  di  piu  nionuinenti,  die  non  erano  noti  a’passati 
I Interpreti  (0.  Qual  maraviglia  se  avvenisse  ali’elrusco 
j do  che  ad  altri  arcani  dell’antichita  ; che  ogni  d'l  si 
> svelano  a misura  che  si  scavano  nuove  anticagiie  ? 
j II.  Osservaste  come  una  lettera  restituita  ai  suo  vero 
I valore  ha  dato  nuovo  colore  alia  lingua  ; e come  con 
i|  poche  ausiliari,e  poche  altre  regole  di  orlografia,  quando 
I prima  si  leggevano  le  sole  lettere,  ora  s’incominci  a 
j|  ieggere  la  lingua  istessa  ? Se  per  tal  novita  tante  parole 
t diventano  simili  al  greco  e al  latino ; come  si  e gia  av- 
j vertito  piu  di  una  volta  ; non  vedete  che  noi  dubbiamo 
I oggimai  partirci  da  un  principio  diverse  da  queilo 
I fmora  si  trito  ? Le  terminazioni  e le  voci  etrusche  pajon 
I ebraiche  si  spesso  o celtiche  (diceasi  prima)  : I’etrusco 
j dunque  fra  quesEidiomi  si  dee  cercare  Ora  poi  che 

surnmopere  erit  quid  etruscae  scriptiones  obvolvarit.  V.  il  Za- 
iietti  rmova  Trasformazione  dell’Alf.  Etr. 

(1)  Il  P.  Munfaucon  non  dlspcrb  dH  buon  esito,  come  ficc  spc- 
cialmente  il  Zanetti : Forte  accrescente  earura  (inscriptiomifii) 

[numero  quid  lucis  ad  legendas  singulas  orialur  D'ar.  [tal . p.  35q. 

(2)  Ceterum  si  quod  verosiiiiiiitus  est  consertari  velitnus  ad 
liebraicuvn  potiiis  etruscum  i liorna  acicedere  facile  ad^irmarovn, 
quod  etium  cb  Guarnaccio  visum  est.  Aniad.  /?.  4i*  Altri  soscrit^ 
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lie  questo  indizio  sussiste^  ed  altri  parimente  die  si  ad- 
ducevaiio^  si  son  trovati  men  condudenti;  diremopiut- 
tosto,  die  veggendosi  nell’etrusco  e caratteri  e termi- 
iiazioni  e voci  simili  al  greco  e al  latino,  esso  non  dee 
tracciarsi  fuor  delle  due  lingue  antidette  : se  questa  e la 
•vera  via,  dover  esser  ricca  di  scoperte  ; s’e  la  fallace, 
dovere  sempre  piu  avvilupparsi  e deviare  chi  vi  si  ag- 
gira. 

III.  Con  la  scorta  di  questo  lume  voi  ne  avete  fatto 
Pesperimento ; e sta  a voi  il  decidere  se  ad  ogni  passo 
abbiate  avuto  una  prova  del  nostro  metodo.  Poco  ^i  e 
in  nova  to  nelPalfabelo  ; il  migliorarlo  non  altro  era,  die 
renderlo  piu  coiiforme  ove  al  greco,  ove  al  latino  anti- 
co.  Si  e esplorata  Portografia  etrusca  con  la  stessa  in- 
dustria,  con  cui  si  formo  quelPalfabeto ; cioe  parago- 
nammo  insieme  le  voci,  e imparammo  dalla  piu  facile 
cid  die  di  manclievole  o di  soverdiio  o di  alterato  ri- 
sedesse  nella  piu  difficile  : e die  abbiaiii  trovato  di 
strano  nelPetrusco,  o iielPumbro,  o nelPosco,  die  non 
siasi  riscontrato  altresi  nel  greco  o latino  antico  ? Si  e 
applicato  lo  stesso  metodo  all’analogia : la  teriiiinazione 
intera  d’una  stessa  parola  ci  ha  insegnato  come  sup- 
plir  si  dovesse  la  imperfetta  e troiica  : e die  altro  n’e 
risultato  fuorche  nuove  terminazioni  somiglianti  a greco 
o latino  antico?  Si  e coiitiiiuato  Fesame  alniduco  nel- 
Fumbro,  die  solo  dava  sufficiente  agio  a confronti : cia- 
scuna  parte  del  parlare  si  e scorsa  con  quelFordine 
die  i gramatici  tengono  in  ogni  lingua ; non  e egli 
vcro,  die  in  ognuna  delle  sue  parti  chiari  vestigj  si  son 
trovati  di  greco  e latino  antico  ? Gredete  voi  die  in  im 

tori  di  tal  sentenza  gli  cita  alia  pa^.  4o,  ed  alLri  VO^trio  Op, 
cit.  p.  r43.  Lo  stesso  con^ettara  il  Bianconi  dalla  terniinazione 
osca  SaQnirn.  De  antiq.  literis  p.  72. 
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I flialetto  di  qualche  lingua  orientale  o settentrionale  si 
I saria  potato  formare  una  quasi  gramatica,  die  tutta 
andasse  a risolversi  in  latino  o in  greco? 

IV.  E forseche  si  e dovuto  stentare  per  ravvisarli  ? 
I Chi  ha  pratica  di  etimologia,  sa  quanto  spesso  fati- 
! chinsi  anche  un  Vossio,  o un  Menagio,  o un  Ferrari 
j per  la  originazione  deVocaboli  die  analizzano;  efFetto 
j|  iiecessario  di  dotte  lingue,  die  piu  si  affinano,  e piu  si 
1 dilungano  dal  prirao  fonte.  Le  vod  unibre  al  contra- 
i rio  pin  latine  o gredie  sono,  die  umbre : quella  ruvi- 
j dezza  die  le  drconda  e le  cela,  e il  velanie  di  un  dia- 
‘ letto  diverse  se  meglio  non  si  direbbe  di  una  ortografia, 
i molto  confornie  alio  scrivere  de’piu  rinioti  e men  co- 
i gniti  Greci  e Latini.  Le  iscrizioni  di  costoro  si  son  ri- 
1 ferite  nella  P.  I,  e si  sono  esposte  co’commentarj  stessi,  o 
h col  nietodo  di  uomini  sonimi:  questo  hoapplicatoio  alle 
|j  iscrizioni  italiche : e die  altro  si  e fatto  se  non  trovarvi 
< le  stesse  voci,  sebben  cinte  di  piu  arcaismi  e pin  tra- 
il visate?  O dovean  esser  le  stesse  fra^popoli  die  vivono 
fuor  del  Lazio  e di  Grecia  ? So  die  uguale  felicita  non 
I ho  potato  sortire  in  ogni  vocabolo : ma  se  lingue  note 
I ban  loro  mister] ; quali  non  deon  essere  in  queste  ? Se 
ogni  lingua  ba  idiotismi  suoi  proprj,  come  in  queste 
non  esservi  ? E poi  son  forse  limitate  le  scoperte  di  tali 
lingue  a quel  poco  die  pote  vedervi  in  tempo  non  lungo 
un  mediocre  talento  ? 

I V.  Potrebbe  oppormisi,  die  spesso  in  queste  ricer- 
die  si  e convenuto  ricorrere  a congettura.  Nome  sospetto 
al  volgo  e il  nome  di  congettura ; e rinfacciato  agli 
I Antiquarj  in  piu  libri ; quasi  fosse  un  ferro  non  usato 

I in  altre  olBcine.  Ma  se  voi  eccettuate  le  poche  facolta 
die  procedono  per  dimostrazione  ; e nelle  altre  separate 
il  poco  certo  dal  molto  incerto;  die  altro  e il  sapere 
Lanzi^  T.  I.  21 


I 

! 
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umano  fuorclie  uii  regiio  di  vere  e sode  congetture?  | 

Quella  critica  die  sola  distriga  questioni  disparatissi-  | 

me  e fisiche  e morali  e politidie^  e di  Storia  e di  Leg- 
gi^  non  e die  un’arte  perfettrice  di  ogiii  dottrina;  il 
cui  ufiizio  sta  nel  ponderare  le  congetture  die  guidano 
a due  di  verse  opinioni ; e decidere  da  qual  parte  sia  il  , 

maggior  peso.  E quanto  be’canoni  di  critica  lia  I'anti-  I 

quaria  da'Fabretti^  da'Mafi’ei^  dagli  Hageiiibudiii  per  le  I 

iscrizioni  ? Quanto  giusti  per  lingue  antidie  da^due  Sea-  | 

ligeri,  da  Vossio,  da  Clerc;  e tin  per  le  note  piu  astruse  ! 

da  Sisti  (0,  e anco  dalle  opere  di  Gravesande  e degli  | 

altri  da  lui  citati  ? j 

VI.  Le  regole  di  tali  Uomini  applicate  al  niio  tema,  j 
se  in  certi  dubbj  non  mi  bastarono,  come  in  genua-  I 

mente  confesso  in  piu  occasioni ; in  certi  altri  spero  , 
di  averle  usate  pur  con  qualdie  utile.  Essi  mi  liaimo 
insegnato  die  uiia  congettura  teiiue^  ma  replicata  piu 
volte  acquista  peso  dal  numero  : ond'io  mi  son  giovato  | < 
e deirantichita  figurata,  e delle  osservazioni  locali  sui  j i 

monumenti ; piccoli  indizj,  ma  costanti ; e percio  da  | 

autorizzare  molte  scoperte.  Essi  mi  lianno  insegnata 
quelEanalogia,  die  quasi  algebra  delle  lingue  trova  in 
loro  le  voci  tralasciate^  o rifiutate  dagli  scrittori ; usate  ( 
pero  dalle  nazioni  quando  il  lor  linguaggio  spirava  an-  c 
cora  la  sua  primitiva  semplicita,  e ruvidezza  ; quando  o 
mia  voce  aminetteva  per  buone  due  e tre  cadenze  (3)^  | j 

! i 

{\)  Inrlirizzo  sopra  la  lettiira  green  pag»  553.  | 1 

(2)  Vesernpio  di  Siiida  a pag.  359,  Mazzocchi a p.3i\.  \ ^ 

Un  opera  utile  in  questo  genere  e stata  in  Napoli  la^orata  dal  , 
doUo  Sig.  Baffi,  Egli  ha  preso  a for  mare  le  intere  conjugazioni  \ 
deverbi  greci  anoniali,  de’qaali  rimangono  poche  voci  ne’libri.  J 
Cod  per  mezzo  delV analogia  ha  ftlicemente  indagata  tanta  '<  1 
par  te  del  piu  antico  linguaggio  greco.  | ^ 

(3)  Gli  aiiomali  greci  di  significato  affine  provano  che  uno  j 
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qua  lido  nelle  propagazioiii  di  uii  tema  seg  uivasi  non 
i il  pin  sonoro,  o il  pin  seel  to,  ma  il  pin  agevole  : e qual 
cliiave  poteva  essere  piu  opportuna  airintento  mio ; 
j anzi  alFonor  di  linguaggi,  die  i loro  interpreti  conside- 
raron  sempre  per  barbari  (0?  Essi  finalmente  stabilita 
I in  queste  italiclie  lingue  una  qualclie  analogia  coirajiito 
j di  moltissmii  monumenti,  mi  lianno  insegnato  a riordi- 
j nar  le  siilabe  e le  parole  confuse  ; a conoscere  i men 
jj  corretti  monumenti ; a opinare  die  una  cosa  sia  uso  di 
j dialetto,  un'altra  sia  imperizia  di  scrittore;  die  que- 
li  sto  sia  un  elFetto  di  pronunzia,  quello  di  ortogralia  ; 
j die  le  tali  lapidi  precedano  di  eta  verisimilmente  alle 
j tali  altre ; die  qui  appaja  piu  fondamento  da  credere, 
I la  piu  ragione  da  dubitare  e da  sospendere  il  giudizio. 
j Queste  leggi  mi  sono  ingegnato  di  seguitare;  e in  lin- 
j gue  si  aliini  al  latino  e al  greco  veggo  di  non  averle 
\ seguite  a caso.  Che  se  alTindustria  non  corrispoiide 
} sempre  il  successo,  io  vi  prego  o Lettore  (e  ne  lio  di- 
I ritto)  di  ridurvi  a meraoria,  die  in  questo  viaggio  del- 
Ij  retruscismo  ben  poche  orme  ho  trovate  da  premere  si- 
; curamente.  ^ 

<1  VIL  Finora  non  si  e considerata  lingua  se  nongreca 
i 0 latina  aiitica  : ma  le  altre  vagliono  ad  autorizzare  in 
j certi  puiiti  il  sistema  nostro.  Le  rivoluzioni  dedin- 
i guaggi  non  sono  effetti  necessarj  di  cause  fisiche  come 
i fenomeni  di  natura;  nascon  elle  da  invasioiii,  da  com- 
mere],  da  tempo,  da  diverse  altre  contingeiize.  Goiitut- 

stesso  ^erbo  ebbe  niolte  desinenze,  o sia  fu  principio  di  rnolti  temi 
dii^drsi.  Questo  Csempio  6 la  mi»lior  base  deW analos^ia  che  sta^ 
hilisco  nelle  lingue  italiche, 

(i)  I traduttori  delle  T.  E.  praticamente  ne  han  mostrato 
questo  giudizio ; non  attendendo  alle  varie  finali  per  farle  cor-> 
rispondere  a'varj  aeddenti  del  name  o del  ^erbo. 

(a)  V.  Cleric.  Art.  Crit.  P.  Ill,  S.  I,  c.  lo,  i3  etc. 
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tocio  ritiene  ivi  natura  certe  sue  leggi  costanti,  per  cuf 
una  rivoluzione  di  linguaggio  somiglia  Faltra.  I popoli 
ove  si  forma,  non  alteraao  d'ordiiiario  il  loro  idioma 
perdendone  ogni  traccia : e natura  die  gli  guida  a sosti- 
tuire  a tal  lettera  non  qualunque  altra,  ma  sol  quelle 
di  suono  e d’organo  aflini ; a troncare,  o a travolger  sil- 
labe  non  per  istudio,  ma  per  naturale  scambiamento ; a 
rinovare  secondo  i dimi  i vocaboli,  ove  piu  aspri  di 
aspirazioni  e di  consonanti,  e ove  piu  dolci  (0:  in  guisa 
perd  die  il  corpo  della  parola  vi  rimanga.  Quindi  ne  di 
ogni  lettera  nasce  naturalmente  ogni  lettera  (2)^  ne  di 
ogni  voce  ogni  voce : decorsi  anche  piu  secoli,  e passato 
un  vocabolo  per  piu  lingue,  e riconoscibile  tuttavia  da 
chi  sa  indagarne  le  tracce  ; non  dico  sempre,  die  cio  e 
animosita,  o credulita  di  vecclij  etimologisti  (3) ; dico 
talora,  cio  die  e evidenza.  Gosi  una  rivoluzione  di  lin- 
guaggio da  luce  alFaltra ; gli  avvenimenti  notati  in  un 
luogo  e in  un  tempo  scuoprono  quegli  die  poteron  se- 
guire  in  paese  o in  eta  diversa ; le  regole  onde  si  riduce 
un  vocabolo  antico  a moderno  son  pressoclie  le  medesi- 
me  in  ogni  lingua. 

(1)  V.  Bodin.  Method.  Histor.  cap.  9. 

(2)  Le  stesse  ajjini  ser\>irono  a Menagio  per  derivare  da  lin^ 
guagg!  antichi  Vitaliano  e ilfranzese  : onde  si  veggon  premesse 
alle  sue  Origini ; It  stesse  noth  TVachter  ne’Prolegomeni  al 
Glossario  Germanico  Sect.  Z ei  ^ (e  stesse  ma  piii  compendio- 
samente  Ogerio  nel  libro  Graeca  et  latina  Lingua  hebraizantes 

. I . V olentieri  cito  quest* operetta  ; il  cui  scopo  e separare  Veti^ 
mologig  chiare  e facili  dalle  oscure  e difficili.  Lo  stesso  criterio, 
td  anch^  piu  rigido  e richiesto  al  metodo  cheio  proposi  a p.  40. 

(5)  Ferrari  Grig.  L.  Ital.  in  Praef.  Primus  rpcentiorara. , . . 
nugari  desiit.  I.  C.  Scaliger questo  aiitore  ahbiam  seguito  piu 
volte,  e Vossio  che  camminando  su  le  stesse  or  me  scoprl  tanto 
pill  di  lui. 
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Altre  Lin^ue  diramate  e riconoscibili  Vuna  per  Valtra. 

VlII.  Or  chi  osserva,  come  la  lingna  santa  taiiti  dia- 
j letti  abbia  di  se  formati  in  Oriente,  tutti  in  estese  pro- 
j vincie,  tutti  riconoscibili  Funo  per  Taltro  (0,  non  tro- 
j vera  strano^  die  nella  picciola  Italia  di  un  antichissinio 
j greco  comunque  misto,  pullulassero  idionii  varj, 
Funo  colFajuto  delFaltro  riconoscibili;  se  non  in  tutto, 
i almeno  in  gran  parte;  se  non  a prima  vista,  almeno 
J con  lungo  studio  e confronto.  Chi  riflette  die  del  ger- 
, manico  antico  una  volta  comune  a tutta  la  nazione  e di- 
i ramato  poi  in  varj  dialetti  (3)  rimane  assai  fra  qualclie 
( popolo  (4),  nientre  in  Vienna  da  gran  tempo,  e piu  in 
I oggi  per  insigni  provedimenti  della  Casa  Augusta  sem- 
< pre  piu  si  affina  e diviene  piu  colta  sempre  ed  ornata 
I Fodierna  lingua  tedesca ; non  si  meravigliera  die  fra 
l|  gli  Appennini  tanto  rimanesse  delFantico  parlare, 
jl  quando  Roma  avea  gia  mutato  e ingentiliva  ogni  di 
li  maggiormeiite  il  suo.  Che  se  altrove  dan  per  buona  re- 
I gola  in  fatto  di  etimologia  il  didiiarare  quanto  e possi- 
! bile  Fantico  nazionale  col  moderno,  il  moderno  colFan- 
i|  tico,  quellodi  uii  popolo  con  quello  di  un  altro  (5);  non 
' perclie  in  Italia  le  lingue  nazionaii  non  deggiano 

ij  in  cid  preferirsi  alFestranee,  e Fumbro  megiio  deggia 


{i)  V,  Finetti  net  Tr.  della  Lingua  Ebraica  e sue  affini par^ 
) ti col ar merit e nella  Sez.  X. 

' (2)  V,  il  c.  2 di  qucsto  Saggio  ; specialmente  a pag,  23  e seg. 

(3)  Wach.  L c,  §.41. 

(4)  F.  Bardetti  T,  IJ,  c,  1,  art,  6. 

(5)  Vocabula  prius  et  polius  e germanicis  quaiii  ex  peregrinis 
t fontibus  derivaiida.  Orriins  demonstratio  rectius  ex  principiis 
^ propriis,  proximis,  et  bomogencis  quam  ex  remotis,  alienis,  et. 
i heterogeneis  accersitur.  Clauberg.  in  opus.  Ars  etymologicaTben- 
) toDum  ex  pbilosophiae  fontibus  derivata. 
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trovarsi  col  celtico  o colFebraico,  die  col  latino  o col 
greco  (0. 

Alire  lin^de  rniste.  • 

IX.  Ne  anco  si  puo  dire  fuor  di  esempio  il  misto  ca- 

rattere  die  formai  di  quest 'italici  liiiguaggi,  e stesa- 
mente  provai  iieirunibro.  Le  vittorie,  le  viciiiaiize^  i 
commercj  ban  congiiinte  or  due  liiigue  niadri,  or  uiia 
madre  lingua  con  imo  o piu  dialetti  separatamente  for- 
matisi  da  lei  stessa.  II  Gopto  e un  misto  di  egizio,  idio- 
ma  nazionale ; e di  greco  insieme^  idioma  recatovi  dai 
Macedoni  (^) : il  Palmireno  si  esplora  con  piu  liiigue 
orientali  (3).  Taccio  esempj  piu  cogniti  di  lingue  vivea- 
ti^  fra  le  quali  Tliiglese  e mista  di  teutonico^  di  latino, 
di  celtico^  d'ibernese  (V.  Hervas  Gatalogo  delle  Lingue 
cap.  4;  ^ 3).  In  mezzo  alia  colta  Europa  vivon  tuttora 
popolazioni  di  linguaggi  non  estesi ; nolle  montagne  di 
Yiceiiza  vive  il  Gimbrico  de’barbari  die  vi  si  aniiida- 
rono  a^tempi  di  Giustiiiiaiio ; iiella  Valakia  il  latino  dei 
presidj  die  vi  mise  Trajano;  in  qualdie  parte  di  Elve- 
zia  il  Roumaiis  di  Franzesi  aiitidii:  maiiiuna  di  queste  j| 
lingue  e del  tutto  scevera  del  dialetto  de'suoi  finitinii;  j| 
ognuna  lia  qualdie  mistura.  | 

Altre  lingue  popolari  antiche,  e metodo  d^interpretarle* 

X.  Un'altra  quaiita  neiridioma  delle  T.  E.  e nel  loro 
scritto  ho  inculcata  spesso  ; ed  e la  rozzezza.  Rimossa 
tal  supposizione,  non  mi  era  possibile  spiegarne  un  ver-  I 
so.  Ella  pero  non  mi  e nata  dairimpegno  preso  : la  lio 
fondata  neiresempio  del  latino  antico  a cui  tanto  e si- 
mile (4);,  e di  quel  popolare,  die  non  si  salva  per  arcai-  | 


(i)  Ouesto  principio  e assal  bene  esposto 
G.  p,  70. 


dal  Lami  nelle  L.  j 


(2)  V.  Mantber.  Specimen  Yersionum  Danielis  Copticanim 
pag.  49.  (3)  F.p.  178.  (4)  V.  pag.  5i. 
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smi ; e nella  osservazione  della  ortografia  in  quel  mec- 
caiiismo^  per  cosi  dirlo^  die  da  negli  occhi  ad  ognuno ; 
punti  trasaiidati  o aggiunti  senza  regola  5 voci  ripetute 
piu  volte  nella  stessa  formola  senipre  con  varieta. 
Quindi  ho  dedotto,  die  nemmen  Tanalogia  vi  possa  es- 
sere  osservata  molto  ; ancordie  io  consenta  die  questa, 
come  piu  iiaturale  al  volgo^  vi  deggia  star  meglio.  Ogni 
altra  supposizione  die  si  facesse,  sarebbe  men  verisimi- 
le.  Roma  si  aiidava  istruendo  : Glavernio  era  dotto  ? II 
Decreto  de’Baccanali  e le  altre  Leggi  de'Magistrati  Ro- 
jj  niaiii  circa  que'tempi  son  si  scorrette : non  saran  pin 
i scorretti  i Ritiiali  scritti  da^sacerdoti  unibri  in  quel  se~ 
I colo,  ill  quella  lingua  ? Nondimeiio  perdic  a notte  buja 
j vuolsi  assicurare  ogni  passo^  recbiamo  ancor  altre  prove 
I di  iingue  fuori  del  Lazio  miste  di  latino  e di  stranio. 

! In  una  professione,  die  tutta  fondasi  in  paragon!^  ove 
|i  nulla  credesi  senza  esempio,  moltiplicbiamo  paragoiii, 
accresciamo  esempj ; e sien  tali  die  giustiiidiino  ancbe 
j il  metodo  die  io  tengo  in  esporre  nionumenti  d’incolte 
I eta. 

i Rivoluzione  di  lin^uag^i  in  Europa  ; e barharie  de'siioi 

monumenti, 

I XI.  Diasi  una  occbiata  passaggiera  a quel  mezzo  tern- 
I po,  in  cui  avveiine  la  gran  rivoluzione  del  linguaggio  in 
! Europa.  Ella  uso  gia  il  latino,  fin  dove  si  estese  il  ro» 

I m^no  impero.  Iiiveccbiato  questo,  e spentone  di  la  dai 

II  monti  il  dominio,  ne  rimase  la  lingua  ; ma  quasi  pianta 
j|  fuor  del  natio  terreno,  incustodita  ed  esposta  alle  scosse 
i delle  iiivasioni  e delle  barbaric.  Sopra  tutto  le  nocquero 

i linguaggi  nazionali,  die  sbanditi  prima  da'culti  cit- 
tadini  per  dar  luogo  alia  latinita,  si  rimasero  oscuri  e 
; inosservati  tra’l  volgo  (•}.*  per  figura  il  celtico  in  Fran'" 

I (i)  V.  Hervas.  1.  cit.  T.  XVII.  p.  ivS, 
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cia,  il  cantabro  in  Spagna.  Ma  rimossi  gli  ostacoli  si 
riprodussero  di  nuovo,  e a poco  a poco  insinuatisi  iiella 
lingua  latina  quasi  occulto  vernie^  la  fecero  inaridire, 
o a dir  meglio  la  tramutarono  in  diversa.  Or  se  noi  ri- 
guardiamo  quel  mezzo  tempo,  in  cui  si  andarono  for- 
mando  nuove  lingue,  ci  parra  vedere  una  immagine 
dello  scrivere  di  Glavernio.  Lo  spirito  di  un  rozzo 
idioma  o di  un  rozzo  secolo  e sempre  lo  stesso ; le  pa- 
role son  altre,  ma  si  guastano  per  le  stesse  vie;  e in- 
dovinansi  con  le  stesse  arti.  Riferiamo  due  carte,  non 
del  volgo,  die  dovevan  esser  piu  al  caso  nostro,  perche 
piu  miste  di  latino  e di  nazionale ; ma  di  due  regnaii- 
ti,  die  piu  facilmente  son  passate  alia  posterita. 

Monumento  di  rozzo  secolo  in  Franzese. 

XII.  La  prima  e una  formula  di  giuramento  fatto 
neiran.  842  da  Ludovico  Re  di  Germania  in  Strabur- 
go.  Leibnizio  (0  I’adduce  come  il  piu  vetusto  monu- 
mento della  lingua  gallica.  L^Istorico  antico  le  da  il 
nome  di  lingua  rornana  (2) ; siccome  o poco  variamente 
diceasi  allora  la  lingua  degenerante  (ma  tuttavia  latina) 
in  Ispagna  in  Francia  in  Italia.  (^)  Pro  Deo  (Dei) 
amur  (4)  et  pro  Christian  pohlo  et  nostro  comun  saU 
mment  & dist  di  enaoant  (6)  in  quant  Dis  (Deus) 

(1)  Collectanea  Etymologica  pag.  180. 

(2)  Lodhuvicus  rornana,  Carolus  vero  teudisca  lingua  jurave- 
runt.  Nithardus  de  dissentionibus  tiliorum  Ludovici  Pii  (Lib.  3) 
ap.  Ferrar.  1.  c.  (3)  Du-Cange  Gloss.  V*  romancium. 

(4)  amore,  cangiate  le  affini  e aggiunta  la  finale  ; cosi  altre 
voci  tornerebbon  latine^  cbristiano,  comuni,  sapereetc.  Lo  stesso 
troncamento fiu  in  uso  delle  antiche  lingue  d’ Italia  ; come  si  e 
veduto  a pag.  214  p^r  tutto  il  libro. 

(5)  Salvamentum  si  sard  detto  in  latino  popolare  : cosi  arva- 
mina  nella  T.  II  Bug.  Spesso  il  volgo  di  una  voce  ne  forma  un 
altra  a suo  capriccio  con  finale  inusitata. 

(6)  De  isto  die  accorciato  per  pronunzia  come  suront  sursum 
ante  pag.  3m.  Enavant  da  in  ante  F . p»  3of),  n.  3. 
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saver  et  podir  me  dunat  (0  si  salverat  eoi'^)  cist  (3) 
mean  {meoin)  fradre  Karlo  et  in  adiuaha  (4)  et  in 
cadhuna  cosa  (5)  si  cum  (6)  om  Qiomo)  per  dreit  (7) 
son  fradra  (S)  salvar  distino  quid  (9)  il  mi  altre  si  (10) 
fazet (Jaciet)  et  abludher  {^^)nul plaid  nunquam prin- 
drai  (12)  qui  mean  vol  ('3)  cist  meon  fradre  Karle  in- 
damno  sit  (i4). 


(1)  Da  sapere  e potere  detto  per  posse  p,  280  not.  2)  me 
in  luogo  di  mi  accorciato  da  inihi. 

(2)  Presao  il  Mur  atari  T.  ll,pag.  lidXydiYcio  poco  appresso 
prendrai ; incostanza  di  desinenza  [notala  nelle  T.  E.piit  volte) 
per  salvero,  prenderd. 

(3)  Forse  da  histum  con  inutile  aspirazione  {V.  p,  210)  wm- 
tata  in  c. 

(4)  Da  adjuvo  con  Jinale  fosse  dedolta  da  dialetto  locale 
anlico, 

(5)  Da  quaque  nna  causa. 

(6)  Da  sic  comodo  per  quomodo:  onde  anche  not  abhiam 
fatto  SI  come  ; in  Mss.  del  3oo  si  como. 

(7)  Jure. 

(8)  Terminazione  presso  il  Ferrari : se  e la  vera,  e piu  greca 
che  latina. 

(9)  Dee  distinguersi  cost : dist  in  o quid ; ciok  debet,  in  eo, 
quod.  Notisi  Vequivoco  di  quel  dist  trovato  podanzi  in  altro  sen- 
so  ; e veggasi  do  che  scrivemmo  a p.  220.  Il  dist  e forse  voce 
antica  nazionale.  Il  quid  per  quod  fa  conosccre  che  il  popolo 
ne’ cangiamenii  non  sempre  sostituisce  le  affini. 

(10)  Da  ille  e mihi ; e da  alterum  sic  maniera  volgare  dibassi 
tempi. 

(iij  Ab  Lothario,  unita  la  preposizione  col  suo  casOy  come 
spesso  nelle  T.  E.  e ne' Mss.  del  3oo,  e del  400. 

(12) Leibn,  nullum  tractatum  inibo. 

(13)  IVIeo  velle  mea  voluntate : meon  5t  trovo  poco  sopra  in 
quarto  caso,  ora  e in  sesto;  esempj  simili  in  umbro  e nei  numeri 
che  sieguono. 

^i4)  Isti  raeo  fratri  Caroloin  damnom  sit. 
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Allro  simile  di  Spagna, 

XIII.  La  seconda  e uua  Legge  eniaiiata  nella  Spagna 

sotto  il  govemo  de’Mori.  E'  riferita  iiiterameiite  dal 
P.  Du-Mesnil  iielPOpera  della  Doltriiia  della  Chiesa 
airaniio^42  laLegge  sicurameiite  distesa  in  lin- 

gua nazionale^  fu  segnata  da  Iben  Tarif.  Ne  adduco 
solo  uii  frammento  per  saggio  . . . non  faciant  siuis 
missus  nisi  portis  cerratis  (0  sin  peiten  (2)  decern 
pesantes  (3)  argenti.  Monasteria  quae  sunt  in  eo  man- 
do  ..  . faciunt  (4)  Saracenis  bona  acolhensa  (5)  sine 
oexatione  neque  forcia  ; oendant  sine  pecho  tali  pa- 
cto  quod  non  mdant  foras  de  nostras  terras  etc^ 

XIV.  Chi  ravvisa  piu  in  questo  scrivere  le  due  inge- 
gnusissime  nazioni,  die  in  altri  tempi  aveano  si  bene 
accolte  le  latiiie  lettere^  e in  qualcli'eta  pin  fatale  a 
Roma,  timide  e fuggitive  le  avean  soccorse  ? Ma  tali 
sono  gli  efietti  di  uii  popolare  linguaggio  non  coltivato 
ancora  da  dotti,  non  ricco  di  opere,  non  ordinato  dai 
gramatici,  non  ridotlo  a lingua  letterata.  Tali  perfe- 
zioni  die  ridiieggoiio  gran  corso  di  anni,  come  niuno 
riconosce  in  queste  due  scritture  ; cosi  nemen'io  nelle 
T.  £.,  ove  osservo  tratti  tanto  consimili : e percib  tengo 
il  metodo  stesso  in  dilucidarle.  Quindi  difesele  ove 
posso  dalle  barbaric,  non  mi  fo  carico  del  rimanente 

(t)  Il  Sig.  Hervas  {p.  195)  confronta  queste  \foci  col portoghese 
die  credesi  ritenere  assai  delVantico  spagnuolo,  e cun  lo  spa- 
gniiolo  moderno.  Cerados  dicesi  tuttavia  (serrato);  credo  da  sera  ; 
simili  camhiamenti  pag.  260. 

(2)  Peitern  in  Portoghese  e peiten  in  Spagnuolo  (solvant) 
finali  ambtdiie  guaste  dal  latino.  V»p.  lO'jj  279. 

(3)  Cosi  anche  in  oggi  pezze, 

(4)  Faciant. 

(5)  In  Portoghese  acolhenza,  c forza ; pecho  si  continua  a 
dire  in  Ispagna  per  dazio. 
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V.  p.  (226),  procure  d^indagare  il  contesto  e per  esso  la 
j voce,  come  ora  ho  fatto;  ma  non  rendo  con  to  di  ogni 
j|  sua  terniinazione,  d^’ogni  suo  accidente.  Spesso  adduce 
I eseni]:)j  di  simili  idiotismi  latini ; ma  talora  ne  fo  sen- 
I za.  Chi  con  superstiziosa  scrupolosita  non  crede  senza 
i veder  esempio,  dicami  se  aitrove  leggesse  dist  diy  o si 
5!  cuiriy  o vel  in  tal  senso  ? Rifletta  in  oltre  die  r’umbro 
i e il  latino  sono  due  lingue-  e che  le  piu  volte  si  erra 
i senza'altrui  esempio. 

Ri^oluzionc  del  lin^uag^io  in  Italia  come  corninciasse. 

\ XV.  Passiamo  alia  rivoluzione  del  lingiiaggio  in  Ita- 
: lia : niun  esempio  puo  cosi  bene  riepiiogare,  e dichia- 
c rare  il  mio  tema.  La  infanzia  delie  arti  risponde  alia 
( lor  vecchiezza  5 e il  latino  che  pargoleggia  neile  T.  E. 

V torna  quasi  a baibutire  in  certi  monumenti  della  sua 
: eta  cadente.  Non  furono  straniere  lingue,  che  in  Italia 
c lo  estinsero : fu  un  iinguaggio  del  volgo,  che  fin  da  an- 
{|  tichissimi  tempi  annidato  in  queste  contrade,  anzi  in 
i Roma  stessa,  e restatosi  occuito  nehiiiglior  secoli,  si  ri- 
: produsse  ne'peggiori ; e diiatandosi  a poco  a poco  e 
I prendendo  forza,  degeneru  in  qiiella  che  anco  per  que- 
j|  sta  sua  origine  possiam  chiarnare  volgar  lingua  ddtaliur 
XVI.  Il  passaggio,  come  avvieiie,  si  andb  facendo 
1 insensibiimente  ; cioe  tornarono  a mano  a mano  ad  es- 
j ser  comuni  quebnodi,  che  la  cultura  delle  lettere  avea 
I proscritti ; certi  plebei  vocaboli  come  cahallus  ; certi 
; scambiamenti  di  aflini  lettere ; certa  non  curanza  di 
:1  finali,  e Paccorciare  in  vocale  i termini  che  finiscoiio 
j per  consonante,  o \ iceversa : queste  cose  tutte  ci  hao 
I fabbricato  uiPidioma  piu  conforme  al  latino  rozzo  e 
if  antico,  che  alio  studiato  e moderno  (0.  La  Storia  Au- 

(i)  Questo  $i sterna  assai  bene  soiluppalo  dal  Cittadini  nel 
Trattato  della  Vera  Origioe  della  nostra  lingua  e adottato  e iU 
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gusta  e sparsa  di  questo  nuovo  color  di  lingua.  Salma^ 
sio  almeno  ha  creduto  die  quelle  maniere  i^os  ipse,  ad 
fratre  suo^  ad  bellum  Parthis  utferre,  non  siano  in 
quel  libro  errori  di  amanuense ; sian  costumi  del  seco- 
lo ; come  in  lapidi  ante  fronte,  a latuSy  o in  altri  ex- 
tra fano  (0.  Lo  stesso  pub  dirsi  delle  Opere  su  i Limi- 
ti,  e le  Golonie : ove  anche  i nomi  delle  Gitta  si 
registrano  in  popolar  lingua,  v.  gr.  Teramne  accorciato 
da  Interamnay  come  Luhra  da  Ulubra,  Spania  da 

Hispania  (2).  — 

Monumenti  di  latino  harharo  del  Medio  evo  in  Italia, 
XVII.  II  Gittadini  (3)  e Muratori  (4)  ban  riferite  due 
inscrizioni  romane,  die  seiido  accoiicissime  a provar 
Tassunto,  le  riproduco  in  questo  luogo.  Possono  anno- 
verarsi  fra  le  memorie  del  V Secolo  in  circa.  L^una 
era  ill  S.  Agata,  ora  in  Vaticano  ; e fu  illustrata  erudi- 
tamente  dal  Padre  Jacutio  (lySS),  Paltra  si  vede  tut- 
tavia  in  S.  Niccolb  in  carcere.  La  prinia  e questa.  HIG 
REQVIESGIT.  IN  PAGE  DOMNA  BONVSA  QVIX 
{quae  ^ixit)  ANN  XXXXXX  ET  DOMNO  MENNA 
QVIXITMNOS  . . . EABEAT  ANATEMA  AIVDA 
SIQVlSALTERVMOMINESVPMEPOSVERit  ANA- 
TEMA AREAS  DATRIGENTI  DEGEMETOGTOPA- 
TRIARGHE  QVI  GHANONES  ESPOSVERVN  ET 
DASGAXPI  QVATVOR  EVGVANGELIA.  Cioh  ana- 
thema habeat  a trecentis  decern  et  octo  Patriarchis 
qui  canones  exposuerunt  (intende  i PP.  del  Goncilio 
Niceno)  et  a Sanctis  Christi  qiiatuor  Evan^eliis,  La  se- 

lustrato  dal  Majfei  specialincnte  nelle  L.  XI  della  Storia  di 
Verona.  V.  pa^.  602,  se^u.  V,  anche  Muratori.  Antiquit.  Ital. 
T.  II,  dissert.  82. 

(1)  III  Hist.  Aug.  p.  106  et  1 38.  (2)  V.  Goesii  Notas  p.  161. 

(3)  Lib.  cit.  p,  5o.  (4)  A,  L Tom.  II y p.  loi  i. 
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€oncla  cosi  comiiicia:  DE  DONJS  Dl  ET  SGE  DI  GE^ 
3VITRIC1  MARIE  SGE  ANNE  SGS  SIMEON  (N.  Si- 
meonis)  ET  SGE  LVCIE  EGO  ANASTAS!  VS 
. MAIORDOMV  OFERO  BORIS  PRONATALIGIE- 
: SBESTRE  B[NEA  TABVL  VI.  RP  INPORTVSEV 
. BOBESPARIA*  II*  etc.  ch’e  quanto  dire  offero  i>obis 
} pro  natalitiis  ifestris  oitieam  tahularum  VI , . in 
j Portu  et  booes  paria  etc, 

XVIII.  In  queste  iscrizioni  non  risorge  Taspro  del 
■ primitivo  scriver  latino,  ne  quel  di  Glavernio ; la  pro- 
( nunzia  del  volgo  Pavea  dimenticato  gia  da  gran  tem- 
( po:  mol  to  meno  risorge  Perudito,  per  dir  cosi,  dei 
I grecismi  antichi  : nel  testo  il  popolare,  il  trascurato, 
i Pincostante  vi  e tutto  dentro ; somigliantissimi  sono  i 
cangiamenti  delle  lettere,  le  storpiature  delle  voci,  la 
incoerenza  de'casi  gramaticali,  le  omissioni  e le  aggiunte 
delle  aspirazioni ; le  linali  son  tronche  neduughi  sLessi, 

' e specialniente  delle  tre  lettere  M,  S,  T,  uso  che  dal 
il  nascere  della  latinita  lino  a questo  dl  credo  che  il 
(i  volgo  abbia  tenuto  sempre.  Notisi  particolarmente  nello 
stesso  senso  aheat  e abeas^  e notisi  il  nuovo  idioina 

Idle  gia  va  forniandosi  in  quel  segnacaso  da  ; senza 
dire  della  distinzione  delle  voci;  die  si  nella  prima, 
si  nella  seconda  e irregolarissima,  e scritti  i uteri  versi 
1 quasi  fossero  una  parola.  Esempj  su  questo  andare  non 
j si  contano  in  que'bassi  tempi ; Boldetti,  Bosio,  Maran- 
I goni  ne  dan  senza  numero. 

Latino  barharo  scritto  in  lettere  ^reche  nel  Medio  evo, 
XIX.  Ma  niuno  scrivere  piu  si  conforma  alle  T.  E* 

[ die  certi  monumenti,  i quali  con  caratteri  similmente 
greci  non  presentano  die  un  guasto  latino.  Il  piu  cele- 
bre  di  questi  e Pepitafio  di  S.  Severa  scritto  verso  il  IV 
«ecolo  della  Gliiesa,  e illustrato  con  uii  intero  volume 
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dal  Lupi.  In  esso  poco  meiio  die  ogni  pai’ola  sa  della 
ortografia  di  Glaveriiio  o di  Etruria  : v.  gr.  A£Vj(^C 
A6-I*£-  Cfc*8HT6*  KflpBCCeMe*  nocY^Te. 
Leuces  Jiliae  Severae  carissimae  posuit.  Non  vi  si  ri- 
vede  la  interpunzione^  il  dialetto,  le  desineiize  di  qiiegli 
antichi  ? non  par  rivivere  il  loro  costume  in  quel  Jileia 
per  fill  a j e in  quel  posuete  per  posuit  ? (0  Simili  osser- 
vazioni  e in  piu  numero  possiam  fare  sopra  alcune  so- 
scrizioiii  di  papiri  in  caratter  greco  similmente  e in  ple- 
beo  latino.  In  un  papiro  malFejano  (A.  D.  p.  i43)  la 
soscrizione  riproduce  il  costume  notato  a p.  184  met- 
tendo  KCipsTovXs  per  chartidae ; oi){M£nibcio^  per  omnibus ; 
e la  coiifusione  de'caratteri  greci  e latini,  come  p.  129 
vi  e Vh  per  e,  e per  i (v.  p.  iqS)  v.gr.  praebuit  scrivesi 
TpebovliTj  testis  rhrh.  Questa  die  soggiungo  e presa  da 
un  contratto  di  vendita  del  (^)  segnato  da  cinque 
testimonj ; fra^’quali  un  Greco.  Yloi}iei(f)iy.o(T  (3  h ei;  sifTpo- 
pSVT{(T  (TS^  6V  IVT^iy^O  0VZ6lUp0(Jj  T SVSyJdVf  (TlKOr  CrOTB- 

piooc  XsyiTQ^  ^oyoiTog  a <T(T  Vodri^moLvoL  h p uev^srpiKoii  Biocruas 
7oyc&X  h K(TTdVB  (3  S'  DLTvpB  bS  BdTOVTOLVBO  pBSll07(T0pB  iilB  fJ.B 
TrpBlTBVTB  <uyv%  pBimSpljM  bS  BBIU  pBXUTO  B(T  TcdTlC,  O’OS’Zpl'f'l 
6T  dOTpC&BCnipiTTTO  TTp^B^iBl^j)  OLpl  (ToXlSoq  Vl/SVTl  KOlTOp  BBig  BV 
VrpBlTlVTlOt  l(t)0LVVB  j3'  X y^OfJLTCipOiTCjOpB  CiTV 0jJ,ipcHT0;  ST  TpxSiTo; 
VBiSi.  E vuol  dire  Pacificus  oir  honorandus  (titolo  se- 
condo  Tuso  di  que’tempi,  come  appresso  vir  deootusy 
vir  clariss.  honesta  femina)  his  instrumentis  sex  in 
integro  unciarum  fundi  Geniciani  sicut  superius  le- 
gitur^  rogutus  a SS.  (3)  Rusticiana  h.  f.  Venditrice 
ej usque  jugali  Tzitane  o.  d.  auctore  et  spontaneo 
fideijussorCy  qui  me  praesente  signa  fecerunt  et  eis 
relictum  est,  testis  sabscripsi,  et  suprascriptum  pre- 
tiuni  aiiri  solidos  oigintiquatuor  eis  in  praesentia 
(i)  P,  190  e 217.  (3)  Maffd  1st.  Dipl.p.  166.  (3)  Suprascripta. 


I 

j 

DI  TUTTO  IL  TRATTATO.  335 

; Joanne  C.  comparatore  adnumeratos  et  traditos 

I ^ndl. 

XX.  Osservisi  ancor  qui  lo  scambiamento  delle  affi- 
I de'dittoDglii^  e iielle  sillabe  fatto  nelle  nianiere  die 
I si  iiotarono  iiel  capo  III.  In  oltre  paragonisi  il  teies 
I delle  T.  E.  con  questo  oeidi ; arputrati  per  arbitratu 
I con  intrigro  per  integro,  Telisione  in  ari  e at  ore  con 
i qoella  similmente  della  u in  elantur  (T.  Ill)  la  ridon- 
I danza  di  espontaneo  con  quella  A’isunt  (T.  II)  la  forma- 
I zione  di  ficaerom  da  facio,  con  quelle  di  staheren  e di 
I verbi  consimili : notisi  in  fine  il  T unico  in  estestis 
\ (p.  218)  il  relicto  est  invece  di  relictum  est  (p.  291) 
i e quel  jogal  invece  di  jicgaliy  solenne  idiotismo  di  lin- 
j gue  anfciclie  tomato  nel  medio  eoo  (0,  e ritenuto  fino  al 
di  d'oggi  in  tanta  parte  d’ltalia. 
i I quattro  testimonj  die  in  caratteri  latini  ripetono  di 
I parola  in  parola  la  formola  surriferita,  son  tutti  fra  se 
{ discordi  nelle  massime  della  ortografia ; a quello  istesso 
I ch^e  il  mallevadore,  ogni  testimoiiio  lia  iiiesso  un  nome 
V a suo  inodo ; come  le  Tav.  Eug.  a una  voce  dan  tre  e 
\ quattro  aspetti;  Tzitane,  Tzittaney  Zitaney  Ksitane, 
ji  II  piu  idiota  fra  tutti  e un  tal  Lumenosus ; die  oltre  il 

I cliiuder  la  soscrizione  dicendo  sodas  odnumeratus  et 
i traditus  oidiy  in  tutto  il  suo  scrivere  mostra  di  non 
il  conoscere  analogia,  dicendo  con  M superflu  a me  pre- 
i senteniy  Rusticianam  oendetriceniy  Tazitane  ato- 
ji  rem  etc.  (‘^) 

II  (i)  V.pa^.  193.  A^^hin^o  qui  una  soscrizione  di  coatratlo 
j del  768.  Ego  dpusduna  (I)eusdonat)  Presbitero  {come  in  T.  E. 
il  affertiiro  per  aft'ertur)  rogatus  ab  Ulipert  et  Rorbert  Presbitero 
i.  in  banc  cartula  me  testi  subscripsi.  Murat.  A.  Ital.  TI,  p.  Iu25. 

(2)  Siinili  finali  si  nolarono  gid  nelle  T.  E.  {p.  235)  quantiin- 
€fue  quasi  sempre  siegua  la  e maforse  m chi  dicei>a  scorretta-. 
mente  totara  e effetto  di  pronunzia  dir  totame  come  posuete 

l; 

j] 
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XXL  Incalzo  lo  stesso  raziocinio,  che  formal  di  so- 
pra.  Se  quest!  son  segni  di  rozzo  secolo  nelle  pergameiie 
ddtalia^  ne'suoi  papiri^  ne'suoi  marmi^  lo  sono  ugual- 
niente  ne'bronzi  antichi  di  Gubbio.  Adunque  se  in  que- 
gli  non  puo  sempre  addursi  o una  tecnica  ragione  o un 
esempio,  e il  contesto  solo  dee  regolarne  il  significato ; 
lo  stesso  metodo  dovra  adottarsi  per  questi.  Facciansi 
tali  error!  o per  una  quasi  tradizione  delFantica  rozzez- 
za,  o a caso,  come  io  credo  le  piu  volte,  il  metodo  non 
dee  cangiarsi. 

Continuazione  della  Hwoluzione  del  lin^ua^^io  in  Italia, 
XXII.  Non  abbandoniamo  si  presto  un'osservazione, 
die  quanto  si  continua  piu,  tan  to  piu  confernia  e di- 
cbiara  il  sistema  nostro ; cioe  fa  vedere  che  il  parlare  e 
un'arte,  ove  rumano  ingegno  precede  sempre  di  passo 
in  passo;  e ciccome  gia  di  un  greco  fecesi  un  cattivo 
misto,  come  nelle  T.  E.,  poi  un  latino ; cosi  e per  le 
stesse  vie  di  un  latino  si  fece  un  misto,  poi  dopo  lungo 
spazio  un  vero  e uniforme  e corretto  italiano.  Cosi  di- 
chiareremo  anclie  un'altra  proprieta  di  quelle  Tavole ; 
cioe  Tavere  non  un  linguaggio  fermo,  come  vgr.  I’in- 
glese,  benche  impastato  di  piu  lingue ; ma  istabile,  e 
che  dal  greco  muove  verso  la  gia  formata  latinita,  e piu 
h vicino  al  suo  termine  che  al  suo  principio. 

Nuova  lingua  che  va  formandosi:  suo  andamento 
confrontato  colie  T,  E, 

XXIII.  Ogni  anno  del  medio  Evo  era  un  passo  verso 
un  linguaggio  nuovo.  Fin  dal  VII  Secolo  nelle  pub- 


podanzi  detto,  Cassiodoro  lo  nota  come  frequente  errore  ndMss,r 
Librarii  gramaticae  artis  expertes  ibi  maxime  probantur  errare. 
Nam  si  M literam  inconv^nienter  addas  aal  dernas,  dictio  tota 
confusa  est.  De  divin.  lect.  c.  12.  Cib  spesso  neframmcnti  degli 
Acvali,  In  uno  del  M*  Borgia  deindem. 
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Lliclie  preci  die  si  facevano  pel  Sommo  Pontefice^  si 
ijsava  la  formola  Redemtor  Mandi  tu  lo  adjuva  (il 
detto  troncaniente  da  illom  adjuva : cosi  da  ille  si  for- 
mo  rarticolo  il^  die  secondo  i varj  nostri  dialetti  pro- 
iiuiiziavauo  e scrivevaiio  el,  al,  lo,  lu  ('^)  ; cosi  da  illo- 
rum  Zoro.'  Abbiam  trovato  priiidpio  di  segnacasi  iiel- 
1' epitafio  di  Boiiosa : e se  iie  ha  in  pin  niimero  iielle 
pergainene  ; come  in  queiristrumento  milanese  del 
campo  de  Agenolfo  dioisum  est  in  mane  et  sera  : sorte 
da  Meridie  tulerunt  etc...  ibi  ad prope  (3; : frasi  chepoi 
divennero  di  A^inolfo,  da  meriggio,  ioi  a presso,  die 
ora  scriviamo  appresso.  Ancbe  in  istrumento  die  ad- 
duce Mons.  Borgia,  Prelate  benenieritissimo  deiranti- 
clilta  per  niolte  e dotle  opere:  oalis  da  lo  hortuo  ; oia 
de  cerqita  etc.  {de  Cruce  Veliterna  pag.  284.)  Di  pari 
niodo  i pronoiiii  con  poca  variazione  vernier  nascendo ; 
ille  iste  ipse  divennero  ello,  esto,  esso  (4);  e scritti  e 
proferiti  con  aspirazione  histe  di  venue  chest  o & e poi 
questo;  hille  si  iiiuto  in  chello,  poi  in  quello.  Ne  al- 
tramente  die  per  gradi  le  congiunzioni,  e gli  avverbj 
andaron  formandosi;  da  com  con  (3o5);  da  yoer  hoc, 
pero  ; da  fors  forse  (7) ; da  justa  mente,  giicsta- 
mente  (8). 


(i)  V.  Murat,  Ant,  lU  T,  II,  p,  I014.  SimiV esempio  in  tu  da 
V roiJTQV 

I (^1)  Similmente  da  clv  >ce>  i Latini  fanno  hance,  gZZ  etruschi 
! atnee,  (*-i  TJmhri  i>ensiiniimente  anse  (2y3). 

(3)  Pr.  il  ch.  S/g.  Dott,  Bugali.  Memorie  di  S.  Ctlso  p.  216. 
> Cos)  da  : este  ; poi  abeste.  (T.  VUI.) 

I (4)  Ndta  T.  E.  olu,  estu,  isso. 

(5)  Del  c equioalente  ed  aspirazione  o.  p.  210. 

(6)  V.  p.  da  TTCt^h  [forse  per  ea)  perai  etc, 

(7)  In  T.  E.  da  da  ut  ute  etc. 

(8)  Cosi  da  cy^  ToijTOV  etutu,  da  hoc  re,  ukre. 

L^jvzi,  T.  /. 
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XIV.  II  maggiore  scoglio  fu  la  variazione  de’tempi ; 
e quindi  essi  perseverano  latini  in  certe  perganieiie,  o\^e 
i nomi  son  gia  volgari  (0  ; stile  die  poc'anzi  vedemmo, 
e die  riniaiie  in  pin  istrumenti ; come  in  questo 
del  1 100,  presso  Uglielli  (It.  Sacra  T.  IX)  lo  Vallone 
Apendino  ferit  {fert)  a la  Aa  etc.  Ne  gia  sbaiidite  le 
linali  latine  si  scrisse  subito  un  vero  italiano;  ma  vgr. 
da  facit  caiigiato  in  facets  se  ne  fomio  poi  face,  e accor- 
ciatamente  fae  e fa  f Pin  ancora  si  fatico  per  le  incli- 
nazioni  de'tenipi,  die  dovean  distinguere  idea  da  idea. 
Podii  verbi  e assai  generali  erano  la  nioneta  spendibile  di 
ogni  discorso  (3) ; non  altrirnenti  die  facciano  i forestieri 
e i faiiciulli  die  ban  seiiipre  in  bocca  essere,  avere,  fa- 
re, ifenire,  e non  molti  altri.  Goll’ajuto  di  quest!  espri- 
mevaiisi  molto  semplicemente  i concetti ; fu  nato  di- 
cevano  per  nacque  (4);  ebbe  tro^ato  per  trodb ; fece 
offensione  per  offese;  cosi  nel  future  a venire  ho  (5)  o 
venire  haggio,  die  poi  si  riuii'i  in  veniro  o veniraggio. 
Ne  in  quest!  verbi  medesimi  (non  die  in  altri)  e fer- 
mezza,  sia  nello  scriverli,  sia  nel  variarli.  Ghi  scrive  e, 

( 1 ) Afiche  Scrittori  delle  T.  E.  che  ne’nomi  sieguono  le  in- 
Jlessioni  latine  assai  grecizano  ne'verbi  V.  c.  IV,  §,  X. 

(2)  Ciitadini  nota  simili  gradazioni  in  piii  vocaboli  nel  libro 
eit.  pag.  58. 

(3)  Lo  stesso  uedesi  nclle  T.  E.  p.  356. 

(4)  V.  § X,  n.  ii  e segg.  simile  abuso  del  \ferbo  sum  e no~ 
tato  nelle  T.  E. 

(5)  Venire  habeo  e dicere  habeo  /a  in  uso  anche  presso  i La- 
tini. Quindi  pill  ^icinamente  habo  e baggio,  e i futuri  celeraggio 
saraggio  etc.  dialetto  frequentc  in  Bonaggiunto  Urbiciani  du~ 
centista.  V.  il  celcbre  Sig.  Jh.  Serassi  nella  Prefazione  alle 
poesie  di  esso  e di  altri  antichi  che  inserl  nel  Vol.  HI  degli 
Jnecd.  Letterarj  Romani  pag.  264* 
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clii  con  enclitica  ene  (0 ; aiizi  di  ima  mano  stessa  in  vece 
di  fa  trovasiyo  ^ fae  (^^) ; cosi  va  e vae;  da  tollere 
ruiio  deriva  tollitOy  I’altro  tollitto  (3) ; da  ferire  dedu- 
ces! or  ferito  ov  feruto  (4) : certo  natural  sentiniento  di 
analogia  gli  guidava  al  piu  facile^  e al  piu  ovvio,  vgr.  da 
dico  fornlavan  dicere,  e dicto ; nia  I'uso  popolare  gli 
Iraeva  anco  talvolta  fuori  di  strada  a sincopi,  o a traspo- 
sizioni  men  regolate. 

XXV.  In  ogni  rnaniera  di  voci  la  dissonanza  mag- 

giore  fu  neirestremita ; ove  parla  alia  ventura  chi  non 
ha  regola  ; veste^  e fuio  e fine^  niille  altre  voci  si 

dissero  con  due  finali;  quaiitunque  i nostri  gramaticisu 
Tesempio  deXaliui  [^)  han  ricevuta  per  buona  cosiuna, 
come  un’aitra  terminazione  in  molti  vocabuli. 

XXVI.  In  mezzo  a questa  discordanza  notasi  tutta- 
via  in  ogni  luogo  un  diaietto  prevaleate ; infin  dal  1 200, 
quando  il  volgare  formossi  in  lingua.  Scrive  Tuccio  in 
Sanese  nel  ia53  (h),  Boezio  Aquilano  in  sua  lingua;  il 
secondo  benche  componesse  circa  il  i343>  e men  cuita 

(1)  //  ne,  enclitica  anche  in  latino  e in  iimhro  {V.  p.  3or)  par 
che  possa  ripetersi  da  dorica  origine,  syooVB  TVVS 

(2)  Nella  Vita  di  Cola  di  Rienzo  ctlehrato  gid  dal  Petrarca, 
[ediz.  di  Bracciano) : Fonato  ne  la  Rione  de  la  Reola  [Regola) 
Sio  habitatio  [sua  abi tazione)  fo  canto  de  fiume  fra  ii  muliiiora 
[fra  i rnolini]  nelia  via  cbe  vao  [ea]  alia  Reola. 

(3)  Credo  che  fo  ]udiz!0  como  del  mal  tollitto. 

Che  Dio  non  concedio  a tanto  manesditto. 

Boezio  delP Aquila  pr.  Murat.  A.  Ital.  T.  VI,  p.  536. 

(4)  V,  p.  280,  oce  si  riferiscono  alcurie  terminazioni  delle  T. 
E,  rifiutate  da’ Latini. 

(5)  V.  p.  228  circa  le  T.  E, 

(G)  Pr.  Murat.  T.  VI  dissert.  32.  Gontio  vi  sia  che  io  sono  in 
Peroscia  [Perugia)  e gionsevi  due  die  entrare  octobre  con  una 
graude  quantitae  di  cavaieri  etc. 
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e pm  rozzo  (0.  Cosi  i Veneti^  i Lombardi,  i Romani 
ebbono  ciascuiio  uii  dialetto  ; e non  conoscendo  meglio, 
coitivava  ciascun  paese  e aumentava  il  suo;  anzi  niun 
paese  nel  suo  era  fermo  ; e i vocaboli  nascevano  conti- 
nuainente  e cadevano  in  poco  tempo  (2). 

La  lin-^iia  tardi  si  rende  culta  e uni/ormc,  e solam^nte  pc'  dot  ti, 

XXVn.  Dante,  quel  divino  ingegno  die  quasi  nuovo 
Omero  attese  a formare  di  tutta  Italia  una  nazione,  di- 
stese  un  poema  die  impegnasse  ogni  popolo,  e come 
Faltro,  vbnseri  il  dialetto  di  tutti.  Dialetti  d’ltalia  era- 
no  (3);  e riducenii  a ca  per  questo  calle;  e similmente 
insino  al  pozzo  cJiei  tronca  e raccogli  invece  di  casa  e 
raccoglie  : (4i  cosi  credo  quelle  siiicopi  onrata  impresa; 
disparmente  augosciate ; e merro,  e sarria  per  rnenero 
e saliriay  e cento  altri  die  riguardiamo  in  oggi  come 
arcaismi  (5).  Imitb  I Greci : Dii^erse  colpe  qiii  gli  ag- 
grai^a  al  fondo  (v.  p.  3i5.)  Ne  scbivb  i modi  della  vi- 
cina  Gallia  5 dicendo  villa  per  citta , tornare  per  vol- 
gere  ; Gran  Prete  per  Pontdice  (6;.  Questi  diede  tuono 
alia  lingua.  Il  volgar  fiorentino  die  per  certo  natural 
sentimento  di  quel  popolo  e quasi  atticismo,  era  gia  di- 
Yenuto  il  miglior  d’ltalia  ; e per  indole  applicata  de’cit- 
tadini  era  gia  esercitato  in  volgarizzamenti,  in  crona- 

(1)  L.  cit.  Egli  dice  offensiuni  defensiuni,  lu  fatto,  e sim. 

(•2)  Vedemo  neile  Citta  d’lralia  da  cinquant’anni  in  qua  molti 
vocal)oli  essere  spenti  e variati.  Dante  nel  Con^i'^io. 

(j)  V,  Sal^ini  Ltz.  p. 

(4 ) Lo  stesso  in  mezzo  al  verso  quando  i Trccenti sti  computano 

per  sola  una  silLaba  noja  gioja  etc.,  die  secondo  Beniho  dovea 
pronumiarsi  proprietd  anche  de'nostri  dialetti  an~ 

tichissimi,  V.  p.  192.  Dedla  mag^ior  0 minore  loro  rozzezza  v, 
pag.  1 55. 

(5)  Dante  /,  26.  //,  7,  1 1 etc, 

(6)  Dante  /,  20,  28,  27  etc. 
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die,  e ill  molti  geaeri  di  prose  e di  versi  (0,  di venae 
per  !ui  adatto  a maneggiare  ogai  tema  (2\ 

XX  Segulroao  altri  delia  Gilta  istessa,  e alcuai 

dell’estere  a coUivario;  cioe  a depurarlo  da  ogai  aperto 
latiaisnio  (^)  e da  ogai  popolarita  men  corretta,  iiao  a 
j compilars'ene  quel  celebre  Vocabolario  della  Grusca,  e 
j a proporsi  per  norma  di  beae  scrivere  ; il  quale  ora  per 
j comaado  e muaificeaza  di  S.  A,  Pi.  si  va  in  Firenze 
I aumeaiando  con  la  direzione  del  ch.  Sig.  Gavalier 
I Mozzi  Presideate  della  Reale  Accademia.  Gosi  dopo 
gran  tempo  e fatica  si  e formato  finalmente  in  Jtalia 
ua  liaguaggio  die  pub  dirsi  degli  eruditi ; die  per  la 
iaveazioae  della  stampa  diffuso  in  ogai  luogo,  son  gia 
i pill  aani  die  si  scrive  dalle  persoae  di  lettere  con  suffi- 
ciente  uniformita  di  massime,  e sistema  di  ortogralia  ; 
e parlasi  anco  da  essi  correttamenle.  Non  subito  si  pro- 
pagb  in  ogai  luogo;  e Gubbio  non  fu  de'primi  a-  rice- 
verlo.  Il  Sig.  Ab.  Raagiiiasci  iiobiie  di  quella  Gitta,  di 
cui  va  ora  preparaado  una  erudita  Storia,  mi  lia  comu- 
! nicato  un  domestico  suo  Ms.  ove  fiiio  al  i485  le  spese 
j gioraaliere  son  segaate  in  latino  barbaro.  Ricevuto  fi  aal- 
I mente  da  per  tutto  ii  nuovo  idioma,  die  toscaao  multi 
chiamavano  perciie  fiibbricato  specialmente  in  Tosca- 
i na,  il  volgo,  ove  piu  ove  meno,  siegue  a esser  volgo.  In 

(1)  Molte  di  queue  opere  si  van  producendo  a luce  dal  ch.  P. 
Idclfori'iv  didCarm.  Scalzi  benemeritiss.  di  qutlVaurea  lingua  c 
di  quegli  scritlori.  Con  lui  insierne  nominet  d ahri  due  orna^ 
menti  di  questo  studio  ancor  oiventi^  i ch,  Sig.  Manni  e Marini. 

(2)  Bocc.  nella  vita  di  Dante. 

(3)  Tali  eran  scripse,  sancto,  exultare,  le  assuetndini,  le  ob- 
servanlie  etc.  ejfetti  di  un  parlare  che  non  ha  ancor  a ini  pasta  di 
lingua  formata  : tali  pajono  alcune  voci  delle  T,  E.  RIeira,  e 
pir,  ed  eso  e specialmente  tante  preposizioni  piu  greche  che 
latine. 
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certi  paesi,  e particolarmente  in  certi  coiitadi,  favellasi 
oggi  nello  stile  deirAquiiano,  o deil’Lsturico  di  Cola  de 
Rienzo,  o di  que’piu  rozzi  Mss.  de'quali  anche  Gitta- 
dini  (0  da  qualche  saggio  : vi  risuonan  termini  da  pa- 
piri  e da  pergamene ; vi  si  scrive  coil'antica  ortografia 
del  trecento ; espressa  negli  esempj  gia  riferiti : i quali 
ho  stiniato  bene  di  addurre  perche  gii  andamenti  delle 
iiuove  lingue  nazionaii  illustran  leanticlie  (v.  p.  i8o)  e 
perche  tali  esempj  non  son  ovvii  agli  eruditi  die  vivono 
fuor  ddtalia. 

Si  dilucida  con  addotti  esempj  la  parte  istorica  del  sislerna* 
Lingue  italiche  diramate  da  uti  greco  comunque  misto, 

XXlX.  Ecco  i principj,  i progressi,  le  vicende,  lo  spi- 
rito  di  una  lingua  die  a poco  a poco  va  degenerando 
in  un'altra.  II  popolo  vi  ha  la  maggior  parte,  solito  ad 
alterare  di  eta  in  eta  le  tradizioni  come  de'fatti,  cosi 
de'vocaboli ; qualche  parte  vi  hanno  i finitimi ; la  mi- 
glior  parte  ve  riianno  i dotti  o finitimi  o cittadini  die 
siano,  die  dopo  gran  tempo,  arriccliita  di  niolte  opere 
la  coiiformano  agli  esempj  ed  alia  ragione,  e ne  formano 
quasi  un'arte.  In  questo  passaggio  sono  in  qualche  senso 
tutti  i monumenti  die  interpreto  ; ina  non  di  tutti  e 
cliiaro  come  delle  T.  E.  La  loro  lingua  partesi  da  uri 
antichissimo  greco  ; si  avaiiza  verso  il  latino ; ed  e ol- 
tre  la  meta  del  viaggio.  Idea  netta  di  quel  greco  e della 
sua  epoca  non  puo  aversi.  Vi  e chi  la  deriva  da  Ge-  j 

(i)  Pag.  5o.  Saggio  di  una  Cronica  di  Roma  scritta  intorno 
al  i3oo.  Unu  Gailu  volia  combattare  co  uno  Romano,  colu  quale 
CO  rnattco  MarcuValeriuTribuno,  e nello  bracciu  de  la 

Gallu  pose  unu  corvn  etc.  Nota  il  Mqffei  che  nell’ Umbria  e Pi- 
ceno  le  scritture  anco  del  IX  secolo  amano  .arnili  desinenze  in 
ti  ; e che  il  popolo  tuttaeia  le  ritiene  in  certi  paesi.  Oss.  Lett. 

T-  F7,  p.  75.  Questo  e dialetto  delle  T.  E.  furniato  anche  iei 
dal  troncamento  dclU'  jhiali  latine  M ed  S. 
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I tliini  (0,  pronipote  di  Noe,  e \?erisimilmeiite  progeiii- 
( tore  degritali  ugualoieiite  e de'Greci  j giacche  a parere 
ii  di  gravi  interpret!,  airuno  e airaltro  contiiiente  si  adatta 
il  mistico  vocabolo  Cetliim  iielle  sacre  carte  Vi  e 
I chi  crede  non  essere  stati  da  principio  popoli  di  uu 
I medesinio'  labbro  Tltalo  e il  Greco  j ma  qui  essersi  fa- 
i:  vellata  altra  lingua  nel  rinascimento  del  genere  umano; 
li  giacche  molte  voci  ha  I’ltalia  ignotealla  Grecia  : essersi 
ji  pero  quel  primo  linguaggio  colorito  di  grecismo  quando 
! di  Tessaglia,  di  Arcadia,  dal  Peloponneso  vennero  in 
: queste  contrade  colonie  pelasgiche,  ed  ellenistiche ; la 
j cui  favella  prevalse,  e altero  le  piu  antiche.  lo  prote- 
; stai  fin  dalle  prime  pagine,  che  tal  questione,  come 
1 aliena  dal  mio  tema,  lascerei  intatta.  Qui  non  aggiungo 
! se  non  una  riflessione  per  separar  meglio  il  certo  della 
i mia  questione  dal  suo  incerto ; e insieme  ordisco  una 
!i  esposizione  piu  chiara  della  parte  istorica  del  mio  si- 
stema  proposta  a pag.  20.  lo  son  venuto  sviluppandola 
I qua  e la  in  tutto  il  corso  delbopera  : e tempo  ora  di 
i riunir  quelle  fila  come  ho  fatto  nella  parte  gramatica- 
; le,  e di  conciliarle  quella  verisimiglianza  che  non  si  ac- 

(i)  Genes,  c.  10.  Filii  Japliet  . . . Jtvan  ....  fi!ii  Javan  Elisa  et 
Tliarsis,  Cethim  et  Dodaniin.  Ab  bis  divisae  sunt  insulae  gentium 
J in  regionibus  suis,  unusquisque  secundum  linguam  suam  et  fa- 
I milias  suas  in  regionibus  suis. 

(2)  Bonfrerius  Onornasticurn  Urbium  et  locorum  S.  Scripturae. 

' V.  Cetbim.  Videtur  Cyprus  insula  primum  dicta  (ex  Jos.  Hebraeo^. 

postea  tamen  id  nomen  ad  quasvis  insulas,  vel  loca  traitsmarina, 
1 Italiam,  Graeciain  accomodari  coeptimi.  S.  Girolamo  crt  dt  che 
principalntcnte  conven^a  alV Italia  ••  e con  lui  Bochart  c non  po-- 
r chi  altri.  V > Guarnacci  Orig.  It.  1.  /,  c.  2.  Jl  Calnitt  paragonatc 
insieme  tulle  le  autorild  della  scrittura  vuol  che  sempre  con-- 
venga  alia  Macedonia.  Itictionar,  Bibiiog-  pag.  1 74?  et  Supplem. 
pag.  119. 
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quista  a temi  si  oscuri,  se  non  in  veduta  di  molti  e 
cliiari  e provati  esempj. 

Parte  del  greco  primilivo  e manifesta  in  qiieste  lingue, 
parte  e dubbia, 

XXX.  Le  parole  e le  proprieta  delFItalico  antico  i 
posson  dividersi  in  due  schiere.  Alcune  apertameiite  ! 
furon  comuni  alia  Grecia  e a noi ; altre  non  pud  asse-  | 
rirsi  die  appartenessero  ancora  alia  Grecia  ; ma  se  non 
altro^  dee  dubitarsene.  Della  prima  schiera  son  tanti 
nonii  di  Dei,  di  consanguinita,  dianimali,  di  riti ; tanti 
verbi  o espressi  o rintracciati  per  analogia : tanti 
pronomi,  tante  particelle,  tante  desinenze,  tante  pro-  | 
prieta  gramaticali;  gli  stessi  dialetti,  le  stesse  aspira- 
zioni,  le  stesse  lettere  : tutte  queste  cose  ci  fan  vedere 
raffinita  di  parlare  die  gia  corse  fra^due  popoli.  O er-  | 
rano  tutt3  dotti  quando  per  simili  indizj  concludono 
die  il  fondo  della  latinita  e un  greco  antico  (0 ; o non 
errianio  noi  quando  in  vista  de'medesimi  segui  ed  an-  j 
die  pill  nianifesti  asseriamo  il  medesinio  particolar-  j 
mente  dell  umbro,  die  talora  par  quasi  uii  greco  vol- 
gare,  die  ritiene  con  podiissima  alterazioiie  patere  da 
wacrepy  megalas  da  fJLsyotgy  noma  da  qvq\lgl.  Adducemmo 

[i)  La  lingua  lalina  e mist  a ? TTkelov  A/(?Ak 

ciijus  major  pars  est  aeolica.  Dion.  Halic.  citat.  pag.  3i.  E grae- 
eis  orta  sunt  plurima,  praecipue  aeolica  ratione,  cui  est  serrno 
iioster  simillimus,  declinata.  Quintil.  i,  6.  In  publicis  sacris  per 
omnia  Aeolas  irnitantes  etiarn  in  accentu  vocis.  xAthen.  X,  7. 
iEolica  etiani  dialectos  fere  est  mixta  Italiae.  Terent.  Maur,  de 
Sjll.  Farrone  bencke  accusato  di  non.  ricorrere  piu  spesso  a ori-  j 
gini  greche,  fa  di  se  una  buona  difesa  ncl  Jine  del  lib.  V dove 
scendendo  a etimologie  greche,  si  contenta  di  darne  un  breve 
saggio  ; ma  premette  questa  dichiarazione  non  avvertilay  credo 
ioy  da’suoi  riprtnsori : de  plurimis  rebus  verba  faciam  pauca. 
Potea  dir  pin  in  due  parole  ? 
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ijn  verso  della  piu  antica  memoria  de'Greci  (0.  ScriUo 
I all’iiso  di  que’tempi  poteva  esserquesto.  AMHITPYON. 

I MANE TEKEN.  EON.  AllO.  TEAEBOASON  (2) ; die  in 
I lingua  umbra  coirajuto  deiraffine  etrusco  pare  potersi 
, M rendere:  AMPITRVN  (3).  me,  ANTEKE  (4)  ENO  (5) 
A!  APE  (B)  TELEBE  ESVN  (7). 

Qual  somigliaiiza ! e quanta  piu  ne  vedremmo  se 
ID  li  tali  monumenti  antiomericani  non  fossero  delPultima 
:i  (i(  rarita. 

!i  XXXI.  Vi  sono  in  oltre  nel  latino  (e  per  conse- 
[i  ‘ guenza  in  ogiii  altro  italico  linguaggio)  delle  voci  die 
nei  cognito  greco  non  si  rintracciano  ; ond'e  die  Vos- 
1-  I sio  ne  cercd  etimologia  nelPebraico,  altri  nel  celtico^ 
e altri  iieli’ibero.  Di  tali  voci  dico  io  doversi  akiien  dii- 
hitare  die  fossero  nelPanticliissinio  greco.  Noi  lo  pos- 
I : siamo  distinguere  in  pristino  ellenico^  ed  in  pelasgico. 

! II  primo  passato  per  mille  trafile  di  poeti  e di  grama- 
I tici  si  alloiitand  daila  nativa  semplicita  quanto  dal  pri- 

(1)  V.p,i5o  ove  recai  la  interpretazione  del  Tradiittore  la- 
tino doe  me  dedit  Amphitriyon  de  stirpe  Theleboarum.  Giudica 

) perb  verissima  la  difficoltd  die  rmiovono  i Critid  contro  essa  ; e 
da  doversi  dedarre  queWl}^y  o da  eo  discedo,  cosa  die  in 
linguaggio  ancor  rozzo  non  mi  dispiace  ; o da  correggersi  col 
I'Vessdingio  o da  leggersi  col  dottiss.  Perelli  yeodV 

posiiit  rediens  eThelchois.  V.  d'Anse  Villoison,  Anecd.  Gr.  T.  II 
pag.  129. 

(2)  Ved.  Salrnasio  a p.  85. 

(3)  In  Patera  delPIstit.  di  Bologna  Madian  [come  pare)  per 
Machaon  V.  le  iscrizioni  Etr.  Classe  I. 

(4)  Ntlla  Grotta  Cornetana  eanthece,  die  secondo  il  contesto 

' pare  deggia  risolvtrd  in  si  riscontra  nella 

Statua  Perug.  v.  p.  47. 

(5)  . p,  296.  (61  p.  3o2. 

(7)  V.  pag.  25 1, 
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mitivo  latino  queilo  dellaureo  secolo  (0.  II  secoiido  si 
confuse  col  priiiio,  e peri  senza  lasciare  di  se  stesso  ve- 
stigio  ill  Grecia,  almeno  agli  occhi  di  Erodoto  (2).  Egli 
non  ci  sa  dire  qual  proporzione  avesse  all’ellenico,  se 
come  lingua  a lingua,  se  come  dialetto  piu  antico  e piu 
misto  a piu  moderno  e piu  schietto  ; congettura  die 
fosse  barbaro,  ma  non  Eassevera  (3);  conclude  die 
avanzi  ancora  lie  rimaiievano  in  Tracia  e in  Italia;  ove 
dicemmo  die  iiiflui  iielle  nostre  favelle ; andie  in 
quella  della  nascente  Roma  (4^.  La  curiosita  del  nostro 
secolo  avrebbe  esplorate  e confrontate  coirantico  die- 
nico  tali  reliquie;  e quindi  scliiariti  varj  punti  interes- 
santi  per  Eistoria : ne’principj  di  questa  facolta  e del- 
Eai  te  critica  taEindustrie  non  erano  da  sperarsie  Ma 

(1)  Malta  vetera  illorum  (Graecoruin)  ignorantur  quod  pro  iis 
aliis  nunc  vocabulis  utantur,-  et  illorum  esse  plerique  ignorant 
^raecam  quod  nunc  nominant  ^iXXvivct,  \ puleum  quod  vocant 
; leporem  quod  P^ctyoobv  dicunt  . ..  quod  a Graecis  nunc 
KASTTry}^,  antiquiore graeca  lingua  est  dictum:  hinc  per  affi- 
nitatem  litterarum  qui  plop  gniecc,  latine  fur  est.  Gcll.  I,  iB. 
Notisi  che  tolto  Vidlimo  esempioy  C osscrvazione,  e di  Vurrotit, 
jUlre  testimonialize  a pag.  46. 

{2)  Herod.  Histor.  I,  c.  5y. 

(3)  Questa  espressione  non  esclude  wi  v^ero  greco  purche  sict 
misto  di  varj  vocaboli  forestieri,  e di  solecisnii,  TaVe  il  lin-* 
guaggio  de'barbari  che  Aristofane  introduce  piu  volte  come  a 
pag.  375,821  ed.  Kust.  etc.  In  tal  senso  ho  supposto  allrove 
che  anche  il  pelasgico  fosse  greco.  V.  p.  22.  Cosl  pud  spiegarsi 
Strabone  [pag.  2^0)  e Servio  [AEn.  VI f 597)  ove  accenna  che  in 
Agilla.,  cittd  di  origine  pelasga  greco  parlavasi : cosl  la  meda~ 
glia  de'Falisci  pur  Pelasghi  di  origine  FAAEIHN.  V»Dion, 
Hal.  /,  2 1 . 

(4)  VwpLViv  qI  "e^yovoi  avToov  <tuv  foU  clAAoi;  eToAi<rctvTo 

Rornain  posti  ri  ipsoruin  (Pelasgorum)  cum  aiiis  condiderunt. 
Dionys.  Lib.  I,  c.  3o> 


DI  TUTTO  IL  TRATTATQ,  ^47 

poiche  Erodoto  pel  pelasgico,  Varroiie  ed  altri  per  Tail- 
tico  ellenico  ci  additan  I’italia ; per  tracciarli  cerchia- 
mone  in  essa  e in  Roma.  Ne  runo  ne  l aitro  puo  re- 
sLringersi  al  greco  cognito,  che  troviarn  nel  latino; 
adunque  deon  essere  in  quel  latino,  la  cui  origine  meno 
e cognita.  Gosi  almeno  si  ragiona  nel  copto.  Gio  che 
vi  si  scuopre  di  greco  si  rendeal  greco ; cio  che  rimane 
oscuro  si  rende  airegizio  ; non  perche  quesLo  ben  si  sap^ 
pia,  ma  perche  si  sa  che  compose  il  copto. 

XXXII.  In  fatti  gli  antichi  dietro  questo  lume  sco- 
privano  talora  nellabocca  del  greco  volgo,  origini  d’ita- 
liane  parole  che  invano  avrian  cercate  ne’iibri  (0  ; e i 
modern i con  le  viete  voci  di  Esichio  e de’Lessicografi, 
e col  mezzo  dell’analogia  hanno  gia  incoraparabilmente 
promosse  queste  notizie.  Forse  cresceranno  col  tempo, 
caminando  su  tali  orme ; ed  anrhe  imitando  il  metodo 
degriiluminati  oltramontani,  che  fra  le  odierne  lingiie 
fan  belle  scoperte  intorno  alie  loro  antiche.  Non  so  se  i 
Greci  furon  tenaci  deira'ntico  linguaggio  come  alcuni 
settentrionali  che  tuttavia  serban  le  voci  riferiteci  dai 
latini  (^).  Ove  cid  fosse,  non  riuscirebbe  inutile  consul- 
tare  anco  le  recent!  liugue  di  que'popoli  e notarne  i vo- 
caboli  piu  vicini  al  prisco  latino;  perciocche  Faltro  pud 
esserv  i recato  con  le  vittorie  de'Romani.  A tal  confronto 
ruiovi  ajuti  prepara  il  chiariss.  Sig.  Gonsigliere  Pallas, 
che  per  comando  deii'Augusta  Imperatrice  delle  Rus- 
sie,  e co'sLissidj  di  S.  M.  corrispondenti  a tanta  opera, 

(i)  Gdlio  poc'anzi  addotto,  e V arrone  cit.  a p.  4d. 

(:i)  / V alii  dicotio  ar  rnor  isopra  il  mare)  cos\  in  antico  quae 
Oceanum  attiugunt  (urbes)  eorum  consuetiiJine  arnaoricae  appel- 
lautur.  Caes.  de  Bel.  Gall.  VI I,  7.5  Dicono  anchehn^rd  [cantorc] 
voce  accennata  da  Festo  Bardu'^  gdiice  c;mtor.  Altri  eseinpj  in 
Bardetti ; Delia  lingua  de’pj  iiiiitiyi  abitatori  d’ltaiia  p.  64« 
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va  forma ndo  un  dizionario  generale  ed  etimologico  par- 
ticolarmeiite  delle  lingue  die  si  parlaiio  in  quel  vasto 
impero  (0. 

Fin  dove  le  altre  lingue  possano  giovare  alle  nostre  ricerche. 

XXXIII.  Ne  percid  si  rallenti  rindustria  delettera- 
ti^  die  le  lingue  nostre  cercano  d’illustrare  ove  il  greco 
non  basta,  o coirebraico,  siccoiiie  fece  Tlioniassin  (2)^  o 
col  celtico,  siccome  a sdiiarimento  andie  delFetrusco  e 
ito  e va  facendo  il  ch.  Sig.  Golonnello  Vallancey  orna- 
mento  d’lrlandia  e Segretario  perpetuo  di  quella  Regia 
Accadeinia  (3).  Si  fa  il  medesiiiio  in  ogni  lingua  men 
nota.  Solo  io  diieggo  die  le  nostre  sian  trattate  come 
le  altre.  TrovanJosi  vgr.  nel  copto  alcun  tema  palestino 
per  la  somiglianza  die  le  radici  delle  lingue  ban  fra  lo- 
ro, non  si  deduce  die  ve  lo  recassero  i Palestini  a pre- 
ferenza  degli  Egizj.  Non  vorrei  duiique,  die  da'temi 
celtici  o altrettali,  scoperti  nelle  nostre  lingue,  s'iiife- 
risse  die  gli  recasser  fra  noi  altri  popoli  senza  dubitar 
degli  Ellenj  e de’Pelasglii,  die  ultiniamente  e imme- 
diatamente  influirono  in  esse.  Concorre  a persuaderci 
tale  cautela  la  citata  opera  di  Tliomassin  ; die  nel  greco 
noto  trova  non  poclie  radici  affini  alPebraico  e al  celti- 
co:  adunque  altre  assai  ne  possiam  supporre  nel  greco 
smarrito  passate  quindi  al  latino  e ali'umbro ; adunque 
non  pud  mai  bene  assicurarsi  die  procedano  d'altra  sor- 
gente.  Ammesso  tal  criterio  (solamente  per  dubitare) 

(1)  Hervas.  Tom.  Xf^JII,  pag.  12. 

(2)  Glossarium  universale  hebraicum  quo  ad  bebraicae  linguae 
fontes  linguae  et  dialecti  pene  oinnes  revocantur.  IVclla  prefa* 
zione  del  libro  si  asserisce  piii  volte,  che  alV ebraico  e piii  con- 
forme  il  latino  che  il  greco.  V.  If,  et  V. 

(3)  Veggasi  specialmente  il  T.  IF  delle  sue  Gollezioni  p.  i5. 

Dublin.  e V opera  A Vindication  of  tbe  antient  history  of 

Gic  Ireland.  Dubl.  1786. 
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retimologia  potra  dar  luce  a uncoiitesto,  0 render  coiito 
; di  una  origine ; ma  non  procedera  mai  a decidere  la 
igran  questione  su  gTltali  primitivi  (0  ; labirinto^  a cui 
la  scoperta  di  alquante  voci  forestiere  e dubbie  e lilo 
^ poco  sicuro. 

Prcwasi  la  Diramazione  del  latino  e delV umbro  da  una  stessa 

origine, 

XXXIV.  Tornando  la  onde  partimmo,  di  quel  greco 
die  ho  gia  descritto,  manifesto  in  gran  parte,  ed  in 
parte  diibbio,  comunque  alterato,  o inisto  che  deggia 
j dirsi,  comunque  trascurato  fra  noi  mentre  in  Grecia 
affinavasi  (quasi  come  il  celtico  o cimbrico  (^)  ik  negli 
stati  veneti,  mentre  altrove  diviene  ogni  di  piii  ornato) 
di  questo  greco,  ripeto,  pajono  diramati  non  so  come  o 
quando  il  latino  e Fumbro.  Piii  che  si  torna  indietro, 
piu  appare  la  conform ita  die  tengono  fra  se,  e col  gre- 
co ; non  altramente  die  nebiionumeiiti  piu  anticlii  del 
medio  evo  meglio  appare  la  somiglianza  die  lianno 
scambievolmente  e col  latino.  Fra  il  giuramento  di  Lo- 
dovico  e Tepitalio  di  Bonosa  non  comparisce  quasi  piii 
fratellanza  die  tra  i Rituali  degli  A tier],  e il  Gantico 
Arvali.  Gome  questo,  cioe  sparse  di  greco  eolico, 
j dovean  essere  altre  preci  della  Romana  superstizione  ; 

{\)  V.  a p.  iy3,  ove  si  rifeti  V origine  degli  Umbri  ascritta 
' a^Celti  da  Bocco,  autorc  men  certo  e perche  estero,  e perche  a 
1 Freret  e a' dejensori  del  sutema  celtico  debb' essere  sospetto  di 
j credulitd.  Essi  escludono  le  colonie  de'Greci  in  Italia  perche  a 
i qubtempi  non  facevano  tali  na^’igazioni  ; e Bocco  presso  Plinio 
i gli  fa  navigare  fino  a Sagunto  due  secoli  prima  della  ro^ina 
di  Troja  [L.  XEfc.  Da  lui  han  copiato  Antoninoj  Solino  ec. 
• V.  anche  la  Pref.  alia  P,  II f. 

1 (oi)  Celtico  lo  chiamai  su  V asserzione  del  ch.  Autore  delle 
1 Lettere  Aniericane  [P . If  Lett.  i4)  Cimbrico  lo  vuoleU Ab.  Hcr^ 
vas  Toni.  XVII f pag.  j2. 
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giacclie  Ateiieo  ci  assicura  die  i Camiiii  non  ciie  i Sa- 

cerdoti^  afFettavano  la  eolica  proiiunzia  nel  recitarle  (0. 

Se  I’etrusco,  I’oscOy  il  volsco  siati  lingae  o dialctti  secondo 
i monunienii  ? 

XXXV.  Degli  altri  linguaggi  italici  non  puo  par- 
larsi  come  delPumbro;  ilor  monumenti  sonoscarsi  per 
somniistrarci  tante  voci  e proprieta  analoghe,  quante 
ce  lie  porgono  le  T.  E.  Nondimeno  due  cose  vi  osservo 
qua n do  io  gli  confronlo.  La  priina  e una  gran  somi- 
glianza  fra  loro : gli  oschi  riteiigono  assai  dell’etrusco 
in  tutto;  fia  ne’nomi  proprj  ; elFetto  anclie  del  dominio 
dei  Tosclii  anteriore  a’Sanniti : la  lamina  volsca  con- 
viene  coile  T.  E.  in  piu  vocaboli,  e con  esse  e con 
Fetrusco  in  gran  parte  del  dialetto  ; del  sannitico  non 
parlo  ; credendosi  vero  osco  (^).  Ne  scendo  a paragon! 
rainuti,  avendo  mostrato  per  tutta  Fopera  la  coerenza 
die  ciascuiio  di  quest!  linguaggi  lia  colFaltro,  e tutt’in- 
sieme  col  latino  e col  greco.  La  seconda  die  ove  re- 
stano  scritti  di  piu  eta  diverse,  tanto  piu  grecizzano, 
quanto  essi  sono  piu  anticlii.  Fra  poco  lo  poiidereremo 
ndFumbro : nelFetrusco  si  noto  gia  die  Fepigrafi  ante- 
rior! segnano  per  figura  Mi  Venelus  J^lnucenas,  le 
posteriori  Venelu  Vinucene ; ivi  piu  dappresso  al 
greco  antico  s\li  Bfvuzoiri/ci; ; qui  al  volgar  latino 

yenelu  Vinucene.  Ometto  altri  vestigj  di  greco  lun- 
gamente  durati ; e cio  die  molto  significa,  nebioaii  di 
coiisanguinita ; vgr.  puja,  <pvix  (^Jilia)  Clepatras  da  vA-ov 
e TTCiTspog.  Da  taF'indizj  si  potra  forse  concludere  die 
tutti  quest!  linguaggi  ancora  piu  grecizzassero  nel  prin- 
cipio  di  Roma ; e die  nascendo  essa,  i Latini,  e gFItali 

(1)  Per  omnia  JEolas  imitantes  at  et  in  accentii  vocis  L.X,c. 7. 

(2)  Netla  gii^rra  de  Saaniti  pre.  so  Lii^io  [Lib.  A)  U Console 
gnaros  oscae  linguae  exploratuni  quid  agatur  mittit. 
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coufinanti  fossero  distiuti  piuttosto  per  diversi  dialet- 
ti,  che  per  varie  liiigue.  Tal  conformita  Monsigiior 
Guariiacci  estese  fin’anche  al  V secolo  della  Citla  (0. 
L’autorita  di  S.  Isidore  ch'egli  produce,  se  non  con- 
vince, die  la  lingua  allora  doniiriante  deggia  dirsi  etru- 
sca,  favorisce  chi  I’ha  supposta  di  comune  origine  o 
divisa  in  dialetti  (2).  La  gran  facilita  in  adunarsi  a for- 
niare  in  Roma  uno  stesso  popolo,  e qualche  prova  d'una 
hastevole  comunione  di  linguaggio ; tale  cioe,  die  iiel 
fondo,  neirindole,  nel  pieno  delle  voci  fosse  il  niede- 
simo  ; benclie  notabilmente  differisse  negli  accident!: 
vgr.  in  una  lingua  pote  essere  pin  di  greco,  in  altra 
nieno;  cosi  in  una,  sillabe  piu  accorciate  o piii  tra volte 
die  ill  un’altra  . 

XXXVL  Con  tale  ipotesi  puo  darsi  convenevole  spie- 
gazione  a Livio  e a Dionisio  die  mettcno  in  quest!  con- 
torni  UngiiaSy  e (p-jovci;i?)  molte  e non  bene  intese  scam- 
bievolniente.  A decidere  cli’elle  fosser  liiio:ue  in  riddo 

O O 

senso,  eglino  avrian  dovuto  coiiipararle  col  latino  antico : 
ina  non  vi  e segno  die  il  facessero ; si  sa  piuttosto  clia 
in  quei  secoli  n'erano  ben  poco  curiosi,  non  die  gli  sto- 
rici,  anclie  i graniatici  (v.  pag.  47):  ^ die  la  etiniologia 
era  poco  adulta.  Phi  decidono  alcuni  f ilti,  ove  per  eseni- 
pio  e Fabio  nella  guerra  di  Toscana,  e Voluimio  nella 
Sannitica,  essendo  consol i e coniandanti,  per  esplorare 
cercano  fra’loro  chi  sappia  osco  ed  etrusco : ma  ne  men 

{\)  T'^.  Orig.  Lib,  c.  1 ^-p^cialniimtc  pag.  128  e segii.  ove 
paragona  le  auluritd  degl' hforici  ckt  accenniamo poco  appresso, 

(2)  Orig.  IX,  I.  Prisca  est  qua  Itdliae  sub  Jano  et 

Saturno  sunt  usi,  incoiidifca  ut  sunt  versus  sabaresj  Latina  qua 
sub  Latino  et  K^gibus  Tuscis  ceteri  in  Latin  sunt  locuti,  in  qua 
fuerunt  XII  Tabulae:  gli  esetnpj  die  ne  adduce  harmo  della  dif^ 
ficoltd. 

(3)  F^ed.  pag.  20,  c p,  3o. 
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questo  toglie  ogni  dubbio.  Uii  esploratore  in  guerra  non 
e al  caso  se  e d'altro  dialetto ; egii  e facilmente  scoper- 
to^  e pud  non  intender  facilmente.  Il  popolar  genovese 
vgr.  non  e inteso  da  un  Romano  benche  parli  uii  dia- 
letto  della  stessa  lingua.  Aggiugni  che  i fatti  chesirac- 
cootano^  caddero  intorno  al  V secolo  di  Roma,  quando 
ogni  lingua  dovea  essere  variata  molto ; e quella  gran 
conformita  die  pote  passare  uoa  volta  fra  il  greco,  il  la- 
tino, Petrusco  ec.  pud  ritrarsi  indietro  lino  a sei  o sette 
secoli  secondo  il  sistema  delPOlivieri,  die  riferii  nella 
Prima  Parte  (p.  24).  Tutte  queste  cose  vagliano  quanto 
possono  a conciliare  la  voce  de'monumenti  con  la  voce 
della  Storia,  die  per  altro  in  questi  secoli  e meno  auto- 
revole,  come  lia  ben  trovato  M.  Beaufort  (0. 

Latinitd  di^enuta  corretla  in  Roma  nel  J^l  Sec.,  non  cost  nhrove, 
XXXVn.  Gid  die  niuno  pud  negare  e die  in  certo 
tempo  il  latino  si  scostd  dalle  altre  favelle  come  lingua 
da  lingua  ; e Pumbro  delle  T.  E.  a la  to  ad  esso  non  sem- 
bra  pin  di  avere  avuta  o comune  o vicina  Porigine, 
Roma  lino  al  principio  del  Y Secolo  (^)  si  era  confor- 
niata  al  resto  del  Lazio:  ma  da  indi  innanzi  mutd  fa- 
veila.  La  scena  nodrice  di  poesia,  il  foro  maestro  di 
eloquenza,  il  sistema  repubblicano  die  fa  arbitro  del  co- 
niuiie  consiglio  clii  meglio  parla,  il  concorso  de'dotti 
che  dopo  Ennio  vi  recavano  il  piano  di  ben  parlare  for- 
niato  gia  da  tanti  anni  in  Grecia,  e Parte  di  adattarlo 
alPincolto  latino,  e di  accrescerlo  con  le  voci  de'liniti- 
liii ; ecco  i sussidj  onde  la  lingua  fece  in  quella  Citta  si 
gran  volo.  Verso  il  Goo  della  fondazione,  il  linguaggio 

(1)  Dissertazione  su  Vincertezza  de^primi  cinque  secoli  della 
Storia  Romana.  Traduz.  in  Nap.  17H6. 

{’i)  Cosl  da  un  passo  di  Livio  {L.  X)  racco^lie  il  Mqffei  nella 
dissertazione  de^VItali  Frimitioi,  V.  1st.  dipl.  pag.  253. 
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degli  eruditi  era  piuttosto  corretto  die  oriiato^  piu  coni- 
parabile  a quello  de’iiostri  trecentist!^  die  a verun  al- 
tro  5 tal  quasi^  quale  ce  lo  dipiiigono  i due  epitaf j rife- 
riti  a pag.  1 18^  e 1 19.  Se  la  molta  somigliaiiza  de'carat- 
teri  da  qualdie  luce  a fissar  epoclie,  e se  quel  carattere 
non  tardo  molto  a passare  in  Umbria;  circa  questo 
tempo  poterono  incidersi  le  due  grand!  Tavole  Eugubi- 
ne^  come  altrove  notai.  Or  come  avra  ivi  parlato  il  basso 
popolo  ? come  nel  resto  del  Lazio  ? come  nelle  colonie  ? 
come  ne5iiunicipj,  die  vi  avevano  tanto  meno  attenen- 
za?  e come  specialmente  in  quegli  die  lungi  dalla  ca- 
pitale  e dal  mare  e dalle  vie  militari,  e ciiiti  da  terri- 
torio  etruscoj  non  aveano  se  non  tenuissimo  commercio 
con  Roma  ? Tal  era  Icuvio.  Voglio  ammettere^  die  ivi 
corresse  fra  "piu  colti  il  latino^  siccome  in  Toscana 
quando  s’incisero  le  iscrizioni  bilingui:  il  loro  popolare 
poteva  essere  piu  elegante  deirepigrali  semibarbare  di 
Toscana?- e quanto  ancora  piu  barbaro  dovea  essere 
quello  del  volgo,  o vogliam  dire  il  nazionale^  inciso 
nelle  due  Tavole  ? L"esempio  di  Falerio^  cbe  Strabone 
vivuto  a’tempi  di  Tiberio  cliiama  TroXiv  iS'ioyXwrrov  (i), 
e gli  altri  die  delle  odierne  lingue  ho  addotti  ne"iiumeri 
precedenti,  rendono  non  inverisimile  Tepoca  (a  prima 
vista  assai  tarda)  die  io  fissai  di  quel  monumento. 

L'antico  lin^iiag§io  eu^ubino  si  appressa  Imtamenle 
alia  latinitd. 

XXXVIII.  Tuttavolta  die  il  suo  linguaggio  vada  a 
poco  a poco  niutandosi  in  quel  latino^  in  cui  termino 
e Tumbro  e Fetrusco  dopo  non  moltissimi  anui ; parmi 
riconoscerlo  a piu  segni.  In  primo  luogo  le  Tavole  latine 
serbano  i vocaboli  delle  Tav.  Etrusclie;  ma  vi  e rimo- 

(1)  Lib.  V,  pag.  226.  edit.  Paris,  i.  e.  peculiari  lingua  utentem. 
Vid.  Fontaiiin.  Antiq.  Hort.  pag.  i44* 
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dernato  il  dialetto  ; le  lettere  proprie  del  Lazio,  molte 
delie  sue  desineiize,  molte  delle  sue  parole  si  veggoiio 
penetrate  in  quel  chiuso,  ove  pare  die  qualche  tempo 
prima  fossero  indse  le  altre  duque  eugubine,  che  piii 
grecizzano  nel  totale.  Ne  in  queste  medesime  trovansi 
pochi  indizj  di  un  linguaggio  non  ancor  fermo;  si  scuopre 
anche  quivi  uno  scheletro  del  greco  die  muore,  e un  em- 
brione  del  latino  die  nasce.  La  sintassi  non  da  molto 
luogo  a osservazioni : ella  e quasi  la  stessa  e nel  greco,  e 
nel  latino,  e iieirumbro.  Le  vod  greche  soiio  ridotte  al 
minor  numero ; ma  comunemente  son  piucorrette;  ve- 
desi  die  il  greco  si  seppe.  Le  voci  latine  a proporzione 
del  tanto  maggior  numero  son  piu  scorrette  ; vedesi  die 
il  latino  non  ancor  si  possiede.  Ammetto  die  molti  vo- 
caboli  in  Umbria  si  fossero  dalFantico  greco  appressati 
al  latino  quasi  spontanea mente,  come  Tltalia  faceva  nel 
volgar  nostro  senza  die  I’un  paese  sapesse  delFaltro. 
Ma  moltissime  parole  par  die  fossero  gia  fabbricate  nel 
Lazio  e quindi  passate  in  Umbria;  e cli’ella  non  sappia 
ancora  proferirle ; se  gia  la  colpa  non  e tutta  dello  scrit- 
tore:  ndii  arbitratu  ripete  scorrettamente  arputrati ; 
udi  pistorio,  ripete  pistuniru  ; udi  eliianturj  e ripete 
elaiitii.  Tali  scambj  non  nascono  se  non  dalla  corru- 
zione  del  buono.  Gosi  i Romani  quando  nella  greca 
mitologia  erano  ancora  infanti,  travolgevano  Laume- 
donte  in  AliimentOj  Ganimede  in  Catamito,  Nilo  in 
Melo  (i\  Gosi  abbiam  veduti  poc’anzi  male  scritti  in 
Aquila  e in  Roma  certi  termini  die  ottimamente  si  pro- 
ferivano  in  Toscana.  Taccio  altri  segni  di  un  linguaggio 
mal  fermo,  die  nelle  note  a’numeri  precedenti  sono  ito 
additando  ; la  scarsezza  de’verbi,  cosa  per  altro  coniune 
ad  ogni  antica  lingua  (Var.  L.  L.  V,  5),  e la  difficolta  di 
(i ) Fest.  V.  Alumento  ; simili  esempj  in  paCere  etrusche. 
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variarli;  la  coiifusioiie  di  due  idiomi  senza  un  impasto 
di  terza  lingua ; la  discordaiiza  circa  una  stessa  voce 
non  solo  fra  scrittore  e scrittore,  ma  di  uno  scrittore 
con  se  medesimo;  un  linguaggio  in  somma  spesso 
equivoco  nelle  linali^  informe  nelFanalogia,  indeciso 
negli  accidenti,  fluttuante  in  ogni  massima  di  parlare  e 
di  scrivere  ; quale  piu  recentemente  Tebbe  Italia  prima 
di  farlo  colto;  e qual  dovean  averlo  Icuvini  o Uiii- 
bri  (0,  die  ne  potean  per  se  ben  formarlo^  ne  formate 
in  Roma  apprenderlo  se  non  lentamente. 

L'etrusco  ()  piu  unifonne  che  I’ambro, 

XXXIX.  A quanto  diversamente,  se  mal  non  mi  ap- 
pongo^  dee  giudicarsi  deli'etrusco.  lo  lo  credo  giunto  a 
una  certa  maturita  per  que’tempi.  Esso  fu  ornato  dai 
poeti,  e da'filosofi,  siccome  ben  provo  con  dot  to  volu- 
me il  Sig.  Lampredi ; e forse  certe  sue  iscrizioni  pajono 
le  piu  lontane  dal  greco  antico,  perche  scritte  in  lin- 
gua affinata  gia  per  molti  scrittori.  Anche  neiretrusco 
degli  epitaf  j benche  occorran  queVizj  che  il  volgo  non 
depose  in  veruna  eta  ne  in  verun  luogo  ; pure  vi  si 

(i)  Ammetio  col  Passeri  {Paral.  in  Dempst.  p.  246)  che  dehha 
il  lin^ua^^io  dcnominarsi  dal  luo^o,  non  da  ultra  circostanza  ; 
e possa  distinguersi  in  antico  e nuovo  Eugubino,  che  altri  piit 
generalniente  cfiiamo  iimbro.  U Autor  predetto  inclina  a credere 
che  sia  etrusco  per  la  vicinanza  di  Perugia  ; e certo  assai  con- 
viene  col  tosco,  Il  popolo  perb  sicuramente  e di  ultra,  origine. 
Niun  LartCj  niun  Arunts  fra  norni  proprj ; niuna  menzione 
della  famiglia  materna  ; cose  car  utter  is  tiche  degli  Etruschi : 
ciascuno  ha  un  name  semplice,  talora  alia  usanza  de^Greci  an- 
che qiiello  del  padre,  V,  a p,  296.  La  opinione  di  Majfei  adot- 
tata  da  molti,  che  le  Tav.  latine  contengano  il  linguaggio  ptla- 
sgo,  le  aitre  un  diverse,  non  par  ben  fondata  : meno  sorprends- 
rebbe  a chiamarlo  egualmente  pelasgo,  che  va  appressandosi  al 
latino. 
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' vede  certo  miglior  sistema  e piu  uniforme  di  scrivere^ 
die  in  altri  nostri  monumenti ; effetto  di  nazione  dot- 
ta,  die  andie  al  basso  popolo  fa  pervenire  qualdie  parte 
di  civile  cultura. 

Fra  Voscurila  delle  antiche  lingue  d’ltalia  non  sono  inutili 
gli  addotti  cscmpj, 

XL.  Fin  qui  mi  ban  guidato  gli  esempj  del  latino 
spento,  e trasformato  in  diversi  aspetti,  comparazione 
non  inutile  per  chiunque  sa,  die  gli  avvenimeuti  dei 
prisdii  secoli  si  riproducono  ne’nuovi ; e die  la  storia 
non  solo  fa  specdiio  del  passato  al  futuro ; ma  di  una 
eta  ancora  piu  vicinaa  un'altra  piu  antica.  In  questione 
si  oscura,  ove  si  poco  ajutan  le  storie  deTatti  e delle 
parole,  mi  e stata  forza  ricorrere  in  certo  modo  alia 
storia  delFuomo.  Molto  avrei  potuto  ampliarla,  aggre- 
gandovi  altri  esempj  di  alfabeti  in  poco  spazio  di  paese 
pur  diversi ; di  ortografie  strane  a'costumi  nostri ; di 
mutazioni  fatte  d'un  parlare  in  un  altro,  e da  varie  ca- 
gioni  e in  maniere  varie.  UOrigine  delle  lingue  ulti- 
mamente  prodotta  dal  Sig.  Hervas  piu  volte  citato, 
e miniera  per  tali  esempj,  die  niuna  delFeta  passate 
ebbe  mai.  Ma  cid  die  ne  ho  raccolto  in  questo  luogo, 
basta  al  parco  uso  die  deggia  fame. 

XLI.  Invidio  coloro,  di'esponendo  lingue  sepolte 
non  ebbon  mestieri  di  mendicare  si  da  lungi  la  prova 
di  loro  traduzioni.  Bocliart  e Glerc  fecero  una  verbale 
traduzione  di  una  punica  sceiia  di  Plauto  ; e mostrarono 
quel  linguaggio  alquanto  affine  ali'ebraico  (i):  la  stessa 
impresa  ban  rinovata  il  Soldani  col  maltese,  il  Vailan- 
Cey  colFibernico ; facendo  vedere  gl’idiomi  predetti, 
analogbi  a quel  punico  o fenicio  die  voglia  dirsi : ma 
la  versione  latina,  quantunque  libera,  di  quebiiedesiiai 

(i)  Bifcrite  dal  Finetti  nel  Lib,  cit-pag.  i3i. 
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versi,  die  si  trova  iie'codici^  fu  la  guida  ed  e la  prova 
di  loro  scoperte.  Due  altri  diiarissimi  iiigegiii  viveiiti 
hail  filial  men  te  discifrati  i niisterj  delle  iscrizioiii  pal- 
niireiie  (0  : guida  e prova  di  loro  scoperte  son  lestesse 
iscrizioiii  da  aiitica  maiio  segiiate  in  greco.  11  gotico, 
il  ffanchico^  il  copto  si  e investigato;  le  loro  reliquie 
erano  gli  Evangelj  tradotti  da  Ulfila  Vescovo  Goto 
nel  IV  Secolo  (^) ; gli  Evangelj  recati  in  franchico 
ritmo  da  Otfrido  Monaco  Veisseniburgese  verso  il  se- 
colo YIIl  (^)  ; libri^  e frammeiiLi  di  Veccliio  e Nuovo 
Testamento  tradotti  in  copto:  la  guida  e la  prova  di 
tali  scoperte  e il  testo  de’Libri  santi  (4).  Prove  simili 
non  pub  dare  chi  non  ha  tali  guide.  La  prova  in  que- 
st! idiomi  ddtalia  e quella  die  danno  Pinterpreti  delle 
cifre  ; il  trovarsi  in  essi^  in  quanto  far  si  pub,  con  la 
mcdesinia  chiave  quelle  voci  e que^sensi,  die  altronde 
si  sa,  ma  in  confuso,  dover  cercarvisi;  riti  di  pagane- 
siiiio  nelie  T.  Eug.,  nomi  e famiglie  di  Etruschi  iiegli 
epitafj  lor  nazionali ; cose  tutte  die  non  sempre  toc- 
cano  i confini  di  ima  buona  certezza.  Chi  non  si  appaga 
di  tal  prova,  resti  nel  suo  criterio,  o sia  nel  suo  impe- 
gno.  Chi  n’e  conteiito,  e ne  gradisce  non  dico  un  lauto 
imbaiidimento,  ma  un  Saggio  quale  io  lo  promisi^  mi 
siegiia  alia  Terza  parte, 

(i)  VAb.  Barthelemy^  e il  P.  Gior^i,  V.  p.  129, 

(:q  Pahblicati  da  Gio,  Fox,  poi  da  Franc.  Giunio,  Am^ 
sterd.  1684. 

(3)  V .Bar  dettiddla  lingua  dFprimi  abitatori d' Italia  p.56  cc, 
e Hiches  Linguarum  veter.  septentrional.  Thes.  T.  I ubi  Gram- 
matiea  Maeso-Gothiea,  et  Franeo-Teotistica. 

(4)  V.  "Wilkins  Qiiinque  libri  Moysis  Prophetiae  in  ^gjptia 
iingna.  Oxon.  i73«.  Idem  Novum  Testamentiini  TEgyptiurn \ulgo 
copticum.  Ox.  I'j'iS.  TEgjptioruai  God.  reliquiae  etc.  ex  Bibl. 
Naniana,  et  Masco  Borgiano;  opera  del  ch.  P.  Ab.  Min^ardli. 
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